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PREFAȚA 


Istoria celor dintii șaptesprezece ani, mai exact şaisprezece şi jumătate, 
din domnia sultanului Mahomed al II-lea, cuceritorul Bizanțului, scrisă de 
Critobul din Imbros, ni s-a păstrat într-un Singur manuscris grecesc, în 
biblioteca fostului serai al sultanilor otomani; manuscrisul se află astăzi în 
Topkapi Sarayi Müzesi Müdürlügi Sultanahmet Istanbul, sub cota Kritobulos 3; 
o copie fotografică a fost depusă ín Muzeul din Constantinopol. 

Teztul a fost publicat în secolul trecut în Monumenta Hungariae Historica, 
X XI, 1. Această ediție însă a fost atit de neîngrijită şi arbitrară, încît, după spu- 
sele lui K. Krumbacher (Geschichte der Byzantinischen' Litteratur, München, 
1897, p. 310), ea nici n-a fost pusă în circulaţie. Din întimplare, un exemplar 
din această ediție se află în Biblioteca Academiei R.P.R. din Bucureşti, sub 
cota A 18501. Critobul a mai fost editat apoi de C. Miiller, profesor de filologie 
clasică la Góttingen. Acesta credea că unicul manuscris rămas este o copie din 
secolul al XV I-leg şi că, făcînd încă o colaţionare copistul a adăugat lipsurile 
şi îndreptările pe marginea şi deasupra liniei. De aceea, la stabilirea textului, 
C. Müller a dat precădere acestor completări şi îndreptări. Cercetători ulteriori 
cred însă cá acel manuscris este chiar exemplarul prezentat de Critobul sultanului. 
E greu de presupus că acel manuscris a avut vreo răspindire, încît să mai fi 
fost copiat şi că numai o copie să se fi păstrat în seraiul sultanilor. Apoi, 
C. Miller a fost un distins filolog clasic; şi cum Critobul e un imitator servil 
al lui Tucidide, C. Müller a căutat să dea textului publicat de εἰ o înfăţişare 
consecvent clasică. Cu toată tendința vădit clasicizantă a autorului, manuscrisul 
ne prezintă în multe locuri forma şi termenul cel bun bizantin, care trebuia 
păstrat în textul publicat. 

Astfel, nu trebuia unificat ἐς şi εἰς, σύν şi ξύν, inconsecvențe de acestea 
fiind foarte obișnuite la istoricii bizantini; ἀνάπαυσιν nu trebuie înlocuit cu 
πρόσοδον, μέγα nu e nevoie de îndreptat în μέγαν, fiind o formă bizantină 
obişnuită. Dar la istoricii bizantini inconseceenta în limbă e ceva foarte obişnuit. 

Aceste consideraţii, precum şi faptul că de la ediţia lui C. Müller au trecut 
mai bine de nouăzeci de ani şi că de mult timp nu se mai găseşte, ne-a 
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determinat să dăm scrierea istorică a lui Critobul nu numai în romineşie, ci 
și textul ei grecesc, deși nu am putut avea la îndemînă manuscrisul 
lui Critobul, nici măcar microfilmat. Ediţia lui C. Müller este însoțită de un 
aparat critic alcătuit foarte conştiincios, aşa cá el ne-a putut fi un . ghid destul 
de bun în locul manuscrisului original. La stabilirea textului, am dat prin exce- 
lentá precădere variantelor, aşa cum ni le indică aparatul critic al lui 
C. Müller ca aflindu-se în însuși textul manuscrisului, trecînd completările 
de pe margine și îndreptările de deasupra liniei aproape toate în aparatul critic, 
pe când în textul publicat de C. Müller se procedează invers. 

Tot aşa trebuie păstrată în textul publicat și versiunea scrisorii de dedicație 
către sultan, aceea care într-o formă mai scurtă se găsește chiar în textul manu- 
scrisului, şi nu aceea care într-o formă mai amplificată şi păstrată pe foi 
izolate a fost publicată de C. Tischendorf și pusă în text de C. Müller. Amin- 
două versiunile scrisorii sînt autentice. Dar numai cea scurtă face parie din 
însuşi textul istoriei, cea lungă a fost scrisă deosebit şi cu ea Critobul și-a 
trimis exemplarul sultanului, ca acesta dintr-o repede ochire să-şi poală da 
seama de cuprinsul cărții şi de valoarea ei. Pe baza unor studii proprii 
(publicate în Mélanges Drouhet, 1940 și „„Byzantinoslavica“, 1957), am 
dovedit că scrisoarea formează un material aparte față de acelaşi text pre- 
scurtat, aflat în cuprinsul cronicii. De aceea am procedat invers ca C. Müller, 
în text a rămas versiunea scurtă, iar variantele din versiunea amplificată au 
ajuns sub linie. 

Folositor şi de prej şi astăzi încă este comentariul cu care C. Müller și-a 
însoțit ediţia și de care nu o dată ne-am folosit în notele subliniare. 
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INTRODUCERE 


Mijlocul secolului al XV-lea a însemnat pentru Imperiu 


Expansiunea otoman — unul «din cele mai feudale εἰ mai militariste 
turcească pi cadores regimuri, bazate pe jaf rădare si asuprire»!, cum 
Bizanțului g ? P J Li P $ P 3 


spune K. Marx — o reluare pe scará mare, sub semnul 
« războiului sfint» (djihad), a campaniilor de cucerire, introducindu-se în 
ţinuturile subjugate «un fel de feudalism latifundiar »2, în cadrul căruia 
cuceritorii își rezervau pentru ei «toate funcţiile, atit cele militare, cit şi 
cele civile şi judecătorești » 3. Iniţiatorul acestei noi ofensive de mari proporţii 
a fost sultanul Mahomed al II-lea, stápinitor «arțăgos, iubitor de glorie, 
perfid şi necrutind pe nimeni și nimic pentru satisfacerea pasiunilor sale, 
dintre care cea dintii a fost pasiunea cuceririlor» — cum îl caracterizează 
N. G. Cernişevski 4, 
Prima victimă mai însemnată a fost însăşi capitala Imperiului bizantin. 
Redus la o existență precară, cu totul slăbit economiceşte prin ruinarea 
totală a producătorilor directi şi decăderea mestegugurilor οἱ a negotului 5, 


1 K. Marx şi F. Engels, Opere, vol. IX, ed. rusă, p. 374 şi urm. 

2 F. Engels, Anti-Dühring, ed. a III-a, Buc., E.S.P.L.P., 1955, p. 206. 

* K. Marx si F. Engels, Opere, vol. IX, ed. rusá, p. 397. 

« Cf. I. M. Borozdin, H. T. Yepuinueeckuŭ οὔ ocade u esamuu Koucmaumunonoan myp- 
kamu (Hcmopuseckan 3amemka), în « Βμπαητμᾶςκμᾶ npemeuuuk », VII, 1953, p. 87—92. 
Vezi si Franz Babinger, Mahomet 11 le Conquérant et son temps 1432—1451. La grande 
peur du monde au tournant de l'histoire. Traduction de H. E. del Meclico revue par lau- 
teur. Préface de Paul Lemerle Paris, 1954. (Bibliothéque historique). 

5 Cf. de ex. A. P. Kajdan, Aepapuwe omuowueuun e  Busaumuu XIII—XIV se. 
Moscova, 1952; B. T. Goreanov, Marea proprietate feudală în Bizanţ in secolele XIII-XV, 
in «Probleme de istorie», 1956; idem, Busaumuückoe xpecmuaucmeo npu Ilaneonozax, in 
« Buasaurnüückuii Bpememmk», IIT, 1950, p. 19—50; idem, Busaumuückui εοροὸ XI—XIV 68., 
in « Βηδαπτηῆοκμῆ ΒΡΕΜΕΗΗΜΚ» XIII, 1950, p. 162—163; E. Frances, La feudalité et les 
villes byzantines au X111? et au XIV* siècle, in « Bizantinoslavica», XVI (1955), nr. 1; 
D. Zakythinos, Crise monétaire et crise économique à Byzance du XIII? au XIV? sièele, 
Atena, 1948. 
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zguduit de puternice frămintări sociale si politice!, milenarul imperiu s-a 
prăbuşit, nu fără o disperată rezistenţă de ultimă oră 2. 

Căderea Bizanțului a produs consternare generală in Europa, desi 
cirmuitorii din Apus nu făcuseră mai nimic pentru salvarea lui 3, Dimpotrivă, 
după cum arată K. Marx, «prezenţa mantiei de purpură (a cardinalului 
Isidor, legatul papal — n. n.) în oraș, tocmai în perioada în care turcii asaltau 
zilnic oraşul, provoca dezbinare »4, fapt pentru care marele duce Lukas 
Notaras, « cel mai influent om din Imperiul bizantin, declara în public că el 
preferă să vadă în capitală turbanele turceşti decit sepcile latinilor » 5, La 
rindul lor, genovezii din Pera, în timpul asediului turcesc, «ziua dădeau 
ajutor grecilor, iar noaptea turcilor », înlesnind trecerea flotei otomane în 
Cornul de Aur, și ca atare «suburbia genoveză Galata a fost crutatá de turci. 
Genovezii ca şi mai înainte își vedeau de negotul lor, ei se bucurau de o serie 
de privilegii ca şi venețienii... » 9. 

Dar căderea Constantinopolului se datoreşte în primul rind atitudinii nobi- 
limii feudale, care exploatind crunt pe producătorii direcţi, intraseră de timpuriu 
în strinse legături cu negutátori italieni ce storceau populaţia bástinasá 7 


1 Cf. M. M. Freidenberg, K ucmopuu xaaccosod 60ps6u e Busaumuu e XII eeke, în 
« ὙΠΕΗΡΙΕ sanucku Bennkopycckoro roc. neg. HH-ra», 1954, p. 32—49; vezi şi B. T. Gorea- 
nov, Boccmanue sunomoe 8 Busaumuu (1342—1349), în « Hsecrua Aranemunu Hayk CCCP», 
Seria istorie-filozofie, 1946, nr. 3, p. 92— 96. 

2 Cf. M. V. Levcenko, Saeoesauue mypxauu Koucmaumunonoan 8 1453 200y u ucmopu- 
ueckue nocnedcmeua 3moeo coówmun, in « BusauruiickHi Bpemennuk», VII, 1953, p. 3—8; 
M. Mordtmann, Die Belagerung und Eroberung Constantinopels durch die Türken im Jahre 
1453, Stuttgart, 1858; Achmed-Muktar-Pacha, The conquest of the Constantinopol and 
establishement of the Ottomans in Europe, 1902; E. Plars, The destruction of the Greek 
empire, Londra, 1903; G. Schlumberger, Le Siege, la prise et le sac du Constantinople 
par les tures en 1453, Paris, 1914. 

3 Interesantă este în acest sens povestirea rusului Nestor Iskander, care a fost de 
faţă la cucerirea Constantinopolului: «Si nefiind fratii împăratului acolo, pentru aceia 
alergară în părţile latinești; la papa trimiseră si alte crăii, rugindu-se cu lacrimi pentru 
ajutor. Iar latinii nici nu vrură să auză rugăciunea grecilor, ci încă poftia si acea pagubă 
a lor, pentru cá talianii si franţujii de mult se cerea să ia Tarigradul si pentru aceia 
nu-i deteră ajutor zicînd: „Lasă să ia turcii, Tarigradul, iar noi îl vom lua de la turci“, 
Pentru aceea, gindeau ei aşa ca să nu socotească cineva că s-au ridicat ei fără pricină asupra 
grecilor. O ruşine mare, surpindu-se Ellada, adică împărăţia grecească, nu pricepură 
nebunii că vor surpa si stăpînirea lor». (M. A. Smirnov, Mcmopuueckoe 3nauenue pycckoti 
«lIosecmuw Hecmota Ἰεκακδερα e e3amuu mypkauu Koncmanmunonoaa e 1453 200y, în 
«Busauruückuii ΒΡΕΜΕΗΗΜΕ», VII, 1953, p. 50—71). 

4 Arhiva Marx-Engels, vol. VI, ed. rusă, p. 206, 

5 K. Marx si F. Engels, Opere, vol. IX, ed. rusă, p. 669. Vezi si Z. V. Udaltova, 
Ῥοροθα eusaumutückux  napmui Ha Dnopenmuiickom coGope u poa Buccapuona Huketickoeo 
6 saxatouenuu yHuu, în « Busanrmuiickuii ΒΡΕΜΕΗΗΜΚΣ III, 1950, p. 106—132; idem, Bopsóa 
napmuu e Busanmuu XV e. u Oemmeabuocme Buccapuona  Hukeückoeo, in « Bnsanruückuii 
BpemeHuuk» ll, 1949, p. 294—307; B. T. Goreanov, JPeaueuosuo-noaeauueckan nume- 
pamypa no eonpocy οὔ omnouenuu κ namunanam e Busaumuu XIII—XV 68., in Βμβαητμῆ- 
ckuii Bpemernuk», VIII, 8, 1956, p. 132—142; H. Vast, Le cardinal Bessarion, Paris, 1878. 

€ Arhiva Marx-Engels, vol. VI, ed. rusă, p. 207. 

? Vezi de ex., M. P. Sokolov, Beneyua u Busanmua npu nepeux Ilaneonozax (1263— 
1328), în « Βμθαητηβοκηᾶ gpeuweuumk», XII, 1957, p. 75—96. 
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şi socoteau acum că ajungerea cetăţii in mina turcilor nu le va diminua 
avantajele materiale 1. Un exemplu este însuși Critobul care — după cum 
vom vedea — a mijlocit în numele clasei dominante supunerea insulei 
Imbros către turci, obtinind el însuși, prin aceasta, unele avantaje 2. 


Adevăratul Autor al unei istorii a lui Mahomed al II-lea 3, Critobul 
nume din Imbros a ţinut să şi-l ia de model la alcătuirea scrierii 

al lui Critobul sale pe istoricul clasic antic de la sfirșitul secolului al 
V-lea î.e.n., Tucidide, după care se sileste să se ţină cit mai aproape și în 
formă şi în compoziţie. Și precum Tucidide, la inceputul şi în cursul istoriei 


1 « Povestirile » lui Nestor Iskander, de pildă, ne relatează sub forma unei anec- 
dote această atitudine a clasei dominante din Bizanţ: «lar Mahomed, dacă luă Tari- 
gradul, porunci cetăţenilor de aduseră toate avutiile lor într-un loc; de a căror mulțime 
se miră Mahomed si le zise: „Oameni nebuni, unde este mintea voastră cea mai dintii? 
Cu atîta avutie, nu numai cá nu mi-ati fi putut sta împotrivă, ci nu știu pe cine n-aţi 
fi putut birui? Pentru aceea nu vi se cade mai mult să trăiţi pe lume, făcîndu-vă sin- 
guri pierzátori moştenirii voastre“. Şi porunci de-i tăiară pre toti boierii cei mari si lăsă 
numai pre norodul cel prost și pre muieri și copii» (N. A. Smirnov, Hemopuueckoe 3uaue- 
nue pycckoŭ « Iloeecmu Hecmopa Hckaudepa ο e3amuu mypkamu Koucmaumunonoan e 1453 200y, 
în « Busanrnitciuit Bpemennur». VII, 1953, p. 50, 71. Vezi si Z. V. Udaltova, O euympen- 
nux npuuuuax naóeuun Busaumuu e XV e., in« Βοπροςρι ncropuu», 1953, nr. 7, p. 10—120; 
idem, IIpeQameabckaa noaumuxa deoOaabuon snama Busaumun e nepuoó mypeykozo 3aeoesauuan, in 
« Busanrniicruă ΒΡΕΜΕΗΗΜΚ», VII, 1953, p. 93— 121; l. Frances, Kaaccosaa nosuyus eusanu- 
mulückux (eooaa06 6 Περιιοὸ mypeikozo saeoesanua, în « BusaurHiückuit ΒΡΕΜΕΗΗΗΚ», XV, 1959, 
p. 71— 99. 

2 Cf. Z. V. Udaltova, Bops6a napmuii e IIeaonouese 60 epema mypeukozo saeoesauus, În 
« Cpenuue Beka», III, 1951, 160—179; idem, K eonpocy o couyuaasuo-noaumuseckux 832480ax 
eusaumulickoeo ucmopuxa XV e. Kpumobyaa, in « Busauruückui nBpeweuuuk», XII, 1957, 
p. 172—197; G. Zoras, Orientations idéologiques et politiques avant et aprés la chute de 
Constantinople. 

3 Editatá prima dată de Carolus Müller, Fragmenta H istoricorum Graecorum, vol. V, 
pars 1, Paris 1870. (Unele exemplare au anul 1883; cuprinsul însă este exact același, 
si prefata poartă tot data din 1869 așa încit e aceeași ediţie); p. XIV— XVI despre 
manuscris; p. LI—LV viaţa si opera lui Critobul; p. 40—51 rezumat din istoria lui 
Critobul; p. 52—161, textul grecesc si comentariu. Vezi si N. P. Andriotis, Ιζριτόβουλος 
ὁ "Ίμβριος καὶ τὸ ἱστορικό του ἔργο [Critobul din Imbros si opera sa istorică], in « Ἕλλη- 
νικὰ », an II (1928), p. 167 — 200, studiu mult dependent de C. Müller, dar si cu contribu- 
tiuni proprii; Adolf Deissmann, Forschungen und Funde im Serai, Berlin-Leipzig, 1933, 
p: 35 şi 43—44 cu lămuriri noi despre manuscris pe care-l crede antograf; Karl 
<rumbacher, Geschichte der byzantinischen Literatur, ed. a Il-a, München, 1897, 
p. 309—312 (indeosebi in ce priveşte bibliografia mai veche); Gyula Moravesik, 
Byzantinoturcica I. Die byzantinischen Quellen der Geschichte der Türkvölker, ed. a Il-a. 
Berlin, 1958, p. 432—435 (mai ales pentru bibliografia mai nouă). Nic. V. Toma- 
dake, Δούκα — ριτοβούλου — Σφραντζῇ περὶ ἁλώσεως τῆς Ιωναταντινουπόλεως (1453). 
Συναγογὴ κειμένων μετὰ προλόγου xal βιογραφικῶν μελετημάτων περὶ τῶν τεσσάρων loto- 
ριογράφων, Atena, 1953, p. 277—133; Ch. T. Riggs, History of Mehmed the Conqueror by 
Kritovoulos, translated from the Greek, Princeton, New Jersey Princeton University Press, 
1954 (Aducem profesorului Franz Dólger care din biblioteca sa ne-a pus la dispozitie aceastá 
carte multumirile noastre). Vezi despre aceasta Fr. Babinger, în « Historische Zeitschrift », 
180 (1955), p. 407. Trimiterile la locurile din istoria lui Critobulse fac din cărţi, capitole si 
paragrafe; tot după capitole si paragrafe sint făcute trimiterile la Ducas, Jstoria turco- 
bizantină, ed. Vasile Grecu, Buc., 1958; din ceilalţi istorici bizantini după ediţiile din Cor- 
pus Scriptorum Historiae Byzantinae, apărut la Bonn, iar din istoria lui Laonic Chalcocon- 
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sale despre Războiul peloponeziac (431—404) se indică pe sine ca autor, tot 
așa o face şi Critobul. Scrierea şi-o începe cu aceste cuvinte, imitate după 
Tucidide: « Critobul din insula Imbros a scris această scriere $.a.m.d. » 1, 
Că a fost originar din insula Imbros nu e nici un motiv de îndoială; nu e 
însă tot aga in ce priveşte numele Critobul. Acesta sună aga de puțin bizantin 
şi nu se intilneste aproape de loc în prosopografia bizantină, care e doar atit 
de bogată; în schimb, sună atit de clasic. De aceea sintem mult îndemnați 
să bánuim că autorul scrierii noastre, precum a căutat să dea cu orice preţ 
o înfățișare cît mai anticizantă limbii din scrierea sa, tot așa și-a anticizat gi 
numele. Istoricul grec Spiru Lambros a semnalat 2 un loc din descrieiie de 
călătorie ale negustorului italian Ciriaco de'Pizzicolli din Ancona care, făcînd 
călătorii de comerț, dar adunind cu multă stáruintá și inscripții antice, ne spu- 
ne că, ajungînd prin 1444 în insula Imbros, a vizitat localităţile, însoţit de «prea 
învățatul nobil din insula Imbros Hermodor Mihail Critobul» 3. Pe istoricul 
nostru l-a chemat deci Mihail, nume foarte obișnuit la bizantini, pentru care nu 
e nici un motiv de îndoială. Hermodoros e iarăși neobișnuit la bizantini şi dacă 
Critobul ar fi avut acest nume, în tendinţa lui formală atit de pronunțat 
clasicizantă, de bună seamă că l-ar fi amintit. Neamintindu-l, se vede cá 
nici nu l-a avut. $i e mai mult decit probabil că Hermodoros e un adaus 
anticizat făcut de admiratorul antichităţii Ciriaco din Ancona. Căci acesta, 
pe la 1448, călătorind prin Epir, ne spune că la Dodona, localitatea cu faimosul 
oracol antic, a fost însoţit de al sáu «liberto» Hermodoros»*. Va să zică 
tot « Hermodoros », adică un dar al zeului antic al negustorilor şi al cáláto- 
rilor Hermes, este un fel obişnuit de exprimare în limbajul antic clasic elin, 
cînd voiai să arăţi că într-o împrejurare oarecare ai avut parte de ο intim- 
plare norocoasă. De cind cu descoperirea lui Spiru Lambros, numele Hermo- 
doros Mihail Kritobulos a fost acceptat 5, dar credem că trebuie să rămînă 
numai Mihail, iar Hermodor trebuie înlăturat cu totul; şi chiar Kritobulos 
trebuie să fi sunat puţin altfel, în schimb însă cu totul bizantin. 


dil după Eugenius Darkó, Laonici Chalcocandylae Historiarum demonstrationes, Budapesta 
1922—1927, în 2 vol. şi după Laonic Chalcocondil, Expuneri istorice, in romineste de Vasile 
Grecu, Editura Academiei R.P.R., 1958. Numárul intii aratá pagina, cel de-al doilea rindul. 
Locurile din versiunea autentică sint arătate după Γεωργίου Ῥφραντζή χρονικὸν μικρόν 
[Gheorghe Sphrantzes, Cronica mică], retipărită în Migne, Patrologia, Series Graeca, vol. 
156, col. 1025—1080. 

111; şi în I 75, 1 vorbind despre sine, adaugă la numele Critobul și cuvintele 
«scriitorul acestei istorii»; că e originar din Imbros, ne-o mai aminteşte în III 14,1. 

2 Sp. Lambros, Τὸ πλῆρες ὄνομα τοῦ ἱστορικοῦ Κριτοβούλου [Numele deplin αἱ 
istoricului Critobul], în « Νέος "Ἠλληνομνήμων », VII (1910), p. 95. 

3 «una viro cum doctissimo et Imbriote nobili Hermodore Michaele Critobulo ». 

4 Vezi F. Pall, Ciriaco d'Ancona e la crociata contro i Turchi, în « Bulletin de Ja 
Section historique de l'Académie Roumaine », tom. XX (1938), p. 52. 

5 N. P. Andriotis, Critobul etc., p. 167—170 οἱ 181; G. Moravcsik, Byzantinoturcica 
I, p. 262, in editia a II-a din 1958, p. 432 insá nu mai apare. 
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Căci mai întîlnim un scriitor bizantin tot Mihail, fără Hermodor, şi tot 
din Imbros, al cărui nume de familie însă e atit de bizantin, şi anume 
Kritopulost, adică descendent dintr-o familie de judecători. Acesta pare să fie 
una şi aceeași persoană cu istoricul nostru, care printr-o ușoară modificare, înlo- 
cuind pe p cub a devenit Kritobulos, adică «cel bine sfătuit, chibzuit ». Pe 
numele lui adevărat, trebuie să-l fi chemat Mihail Critopul gi în tendinta-i 
anticizantă în scrierea sa istorică și-a spus Critobul Imbriotul, după cum 
și-a spus şi modelul său Tucidide Atenianul 2. 


Tucidide, în istoria sa despre Războiul peloponeziac, 
arată ce rol a avut și el însuşi în acest mare eveniment 
din istoria antică. La fel a procedat și Critobul şi nu este exclus ca, în stăruința 
lui de a se lua întru toate după modelul său, să nu-şi fi exagerat oarecum 
rolul ce și-l atribuie, căci nici unul din istoricii contemporani nu numai că 
nu-l amintesc de loc, ci şi evenimentele respective ni le istorisesc altfel. 
Socotim totuși folositor faptul că a ţinut să vorbească şi despre sine, căci 
la urma urmei ceea ce ştim despre dinsul este numai atit cit ne spune însuși 


în scrierea sa istorică. 

La cucerirea Constantinopolului, dregătorii bizantini din insula Imbros, 
Lemnos şi Tasos au fugit cu corăbiile italiene ce scăpaseră din luptă. Locui- 
torii inspáimintati voiau — ne spune Critobul — să fugă şi ei, deoarece se 
temeau de un atac din partea flotei turceşti. Atunci el, Critobul Imbriotul, 
îi linişteşte şi trimite în taină un om de încredere cu daruri la amiralul turc 
Hamza de la Galipoli şi-l face să nu întreprindă nimic rău în contra insulelor. 
Prin mijlocirea acestuia, trimite el apoi soli la sultan pe preotul insulei şi pe 
un dregător din partea locului, cu daruri, oferindu-i predarea insulelor şi un 
tribut anual şi în schimb insulele să rămînă cu administraţia de mai înainte. 
Sultanul le împlineşte cererea şi dă insulele, precum erau orinduite și în 
timpul împăratului bizantin, adică Imbros lui Palamed din Enos și Lemnos 
şi Tasos lui Dorino din Lesbos; căci şi aceştia trimiseră soli la sultan, cerindu-i 
acelaşi lucru; $i solii lui Critobul, potrivit indrumárilor primite, le-au fost 
de ajutor in multe privinţe. Astfel, insulele nu au mai fost atacate de flota 
turcească (1, 75). 


Viaţa lui Critobul 


1 Vezi C. Litzica, Catalogul manuscriptelor grecești. Biblioteca Academiei Romine, 
Buc., 1909, p. 257, ur. 576 (166), punct 4 si 5: Στίχοι si Eòxh Κριτοπούλου Μιγαὴλ τοῦ 
"IuBolou. Apoi D. Russo, Studii și critice, Buc., 1910, p. 109—110 şi N. P. Andriotis, Cri- 
tobul etc., p. 199 si notele 3 şi 4, care crede că Critobul e una şi aceeași persoană si 
descoperă în scrierile religioase ale lui Critopul stilul istoric literar al lui Critobul, adău- 
gindu-se în vocabular influența limbii bisericeşti. K. Krumbacher, ορ. cit., p. 311, punct. 4 
îl scrie greşit Kritobulos în loc de Kritopulos. 

3 V, Grecu, Kritobulos aus Imbros. Sein wahrer Name. Die Widmungsbriefe. — Die 
Ausgabe. — Das Geschichiswerk, în « Byzantinoslavica » XVIII, Praga, 1957, p. 1—4. 
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După moartea lui Palamed din Enos, urmașii săi, luindu-se la ceartă 
pentru împărţirea domniei, amiralul turc Ionuzis (Junusbei) se abate pe la 
Imbros şi, fiind timp de iarnă si furtună, n-a putut să intre în port. Dar 
printr-un trimis al său l-a chemat pe Critobul şi-i dă lui în seamă toată insula 
şi cetăţile dintr-insa ca să le fie ocirmuitor şi păzitor (II 16,1). Aceasta s-a 
întimplat în timpul iernii, la începutul anului 1456; şi la această situaţie a sa 
se vede cá se gindeste Critobul cind, arătind cá este autorul scrierii, vorbește 
despre sine ca despre un «conducător între imbrioti » (I, 1,1). 

În anul următor, 1457, apare în Marea Egee o îlotă trimisă de papa 
Nicolae (1447— 1455), spune Critobul — de fapt însă de papa Calixt al III-lea 
(1455—1458) — ca să elibereze insulele ocupate de turci. O parte din această 
flotă vine şi la Imbros si comandantul ei Conto începe tratative pentru 
predarea ei cu Critobul, care stătea în fruntea insulei. Critobul reuşeşte însă 
să-l înduplece cu vorbe bune şi cu daruri, încît acesta se mulțumește cu 
asigurările verbale și nu mai întreprinde nimic pentru ce venise; el se întoarce 
cu scrisori, cuprinzind cuvinte prietenoase și chibzuite de la Critobul la 
amiralul flotei papei (II 23, 6—8). C. Müller, în schiţa biografică și în apre- 
cierea ce i-o face lui Critobul 1, bánuieste, cu drept cuvînt pe cit se pare, 
că Critobul în această împrejurare trebuie să se fi prefăcut că e de partea 
latinilor şi așa a izbutit ca flota să-l lase mai departe în fruntea insulei. 

Doi ani mai tirziu, adică în 1459, prin trecerea ce o avea la locuitorii 
fruntași din insula Lemnos, care doreau să scape de apăsarea grea a italie- 
nilor și se temeau şi ca flota turcească să nu le facă mari stricăciuni, Critobul 


ştie să-i determine la predarea insulei către sultan 2. După ce primise decla- 
rațiile lemnienilor cu care se intelesese, pleacă în scopul acesta la Adrianopole 
şi ştie să aranjeze lucrurile astfel, încit sultanul în schimbul unui tribut de 
trei mii galbeni anual dă insulele Imbros şi Lemnos despotului Dimitrie 
Paleolog din Peloponez, care de mai înainte îi scrisese lui Critobul despre 
aceasta. Cu scrisori apoi din partea sultanului, Critobul, după un popas de o 
zi la Imbros, debarcă în taină la Lemnos 51 prin tratative, prin desfásurári 
de forţe armate şi bani, în timp de peste trei luni, ajutat de locuitorii care 
erau înţeleși cu dinsul, îi scoate pe italieni din toată insula și cere despotului 
să trimită dregători, cărora să le-o predea (III 14 si 15 si 18). 

Se prea poate ca rolul ce-şi atribuie Critobul la îndepărtarea corábiilor 
papei de la Imbros și la trecerea insulei Lemnos de partea turcilor, să nu 

1 În ediţia sa, p. LII. 

2 Cf. Z. V. Udaltova, Βορυδα napmuü e Ilenononese 80 ΡΕΛΙΗ ΗΥΡΟΙΚΟΖΟ saeoesauum, 
în «Όρεπημε gexa», III, 1951, p. 160—179; idem, IIpeO0ameaeckan noaumuka feodaabnoii 
3namu Busaumuu e nepuoó mypeuykoeo 3aeoesauun, in « Busanrniicruii ΒΡΕΜΕΗΗΗΚΡ, VII, 1953, 
93— 121. E. Frances, Kaaccosaa nosuyun eusaumutickux ΦεοδαΛοθ 8 nepuod mypeiKozo 3aaoesanua, 


in « Busanruiickuit ΒΡΕΜΕΗΗΜΕ», XV, 1959, p. 71—99; G. Zoras, Orientations idéologiques 
et politiques aeant et aprés la chute de Constantinople. 
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fi fost chiar așa, precum ni-l prezintă el. Căci Laonic Chalcocondil!, tot 
contemporan, ne spune cá insula Imbros a fost ocupată de flota papei și, după 
plecarea acesteia, a fost ocupată de amiralul flotei turceşti Ismail; şi cá 
tot Ismail a ocupat si insula Lemnos ne-o spune nu numai Laonic, ci şi Ducas? 
alt istoric tot contemporan şi bun cunoscător al evenimentelor din apro- 
pierea coastei egeene a Asiei Mici. De aceea credem că nu este exclus 
ca Critobul, în stăruința sa de a fi întocmai ca si modelul sáu Tuci- 
dide 5, să nu-şi fi exagerat rolul ce și-l atribuie în evenimentele descrise 
de dinsul. 

În situaţia de guvernator al insulei Imbros, Critobul trebuie să îi rămas 
piná în anul 1466, cind insula a fost ocupată de venețieni 4, fapt pe care Cri- 
tobul îl trece sub tăcere în istoria sa — căci poate se va îi simţit și însuși vino- 
vat de pierderea ei — desi, cînd venețienii caută să facă pace cu sultanul, 
tine să semnaleze că acesta le cerea să dea înapoi insulele Imbros si Lemnos 
pe care le ocupaseră (V, 15,2). 

După pierderea insulei ce-o guverna, Critobul trebuia să se fi mutat 
la Constantinopol, deoarece, ciuma ce-a bintuit acolo în vara anului 1467, 
o descrie, ce-i drept, după modelul descrierii lui Tucidide a ciumei din anul 
429 î.e.n., dar lăsînd impresia unui martor ocular (V 18). La Constantinopol, 
spre a se apropia poate din nou de sultan, de care se va fi înstrăinat din 
cauza pierderii insulei, al cărei guvernator și apărător fusese, se va fi hotărit să 
scrie istoria domniei lui Mahomed al II-lea. Sultanul însă pare să nu fi fost 
prea mulțumit de scrierea istorică a lui Critobul; şi atunci se prea poate ca 
acesta să se fi călugărit, precum se poate bănui din scrierile de cuprins reli- 
gios ale lui Mihail Critopul, numele adevărat al lui Critobul 5. 

În prefata la scrierea sa istorică, Critobul ne mai spune că a avut gindul 
să scrie si o istorie turcească din timpurile mai vechi. Nu știm însă dacă 151 
va fi realizat planul, căci altă știre decit aceea pe care însuși ne-o spune, nu 
avem de nicăieri. 

Aceasta este totul ce putem sti despre viaţa şi persoana istoricului nostru $. 

1 p. 268, 13—14 

2 XLV 2. 

3 Tucidide, Războiul peloponeziac, IV 104—107. 

4 Ed. C. Miller, p. 158, comentariu la V 13 si Sphrantzes, ed. I. Franz, p. 90 (ed. Bonn, 
i zic op. cit, p. 181. 

* În versiunea amplificată a cronicii lui Sphrantzes (Phrantzes, 417, 21), a cărei 
autenticitate e pusá cu drept cuvint la indoialá (vezi R. I. Loenertz, Autour du Chronicon 
Maius attribué à Georges Phrantzes, în Miscellanea Giovani Mercati, JII, Studii e testi, 
123, 1948, p. 273—311), se aminteşte un Critopul, doctor al despotului Toma Paleolog 
$i dascăl al copiilor acestuia şi care, pribegit cu familia despotului in Italia, rămîne să 
aibă grijă după moartea domnului sáu, de copiii acestuia. În versiunea scurtă, sigur auten- 


tică, nu întîlnim asemenea ştire, aşa încît seamănă să fie un adaos de mai tirziu, pe care 
nu se poate pune temei. 
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Critobul tine să-şi compună — după cum s-a spus — scrierea 
sa istorică după un model antic, care e istoricul clasic 
Tucidide; pe acesta deci trebuie să-l fi citit temeinic. De asemenea și din Jose- 
phus Flavius, după cum îl citează, trebuie să fi citit Istoria războiului iudaic 
a acestuia (I, 3, 8). Dar Critobul avea cunoștințe nu numai din literatura 
antică, ci şi din cea bizantină. Anumite locuri şi întorsături de frază în scrierea 
sa istorică ne fac să putem descoperi pe care istorici bizantini îi are în vedere 
şi pe care deci trebuie să-i fi citit. Din felul cum aminteşte de cucerirea Constan- 
tinopolului în 1204, de ostașii cruciadei a patra, pare să fi cunoscut volumi- 
noasa și însemnata scriere istorică a lui Nichita Choniates, căci subliniază că 
monumente de artă au fost duse în Apus, sau date pradă focului chiar în oraş 
(I, 69,1), fapt asupra căruia Nichita Choniates stăruie pe larg si în chip deosebit 
(856, 12 urm.). Si precum Nichita Choniates scrie despre latini că, în calitatea 
lor de coboritori din troianul Eneas, ar fi spus că au răzbunat dărimarea 
Troiei (864, 6—8) 1, tot așa și Critobul scrie despre Mahomed să fi spus că, 
în calitatea lui ca asiatic, i-a făcut pe greci să-i plătească aceeași vină (IV 11,5). 
Descrierile lui Critobul, cum bizantinii sint tîrîți în robie, cum icoanele și 
odoarele sînt pingárite iar cărţile vindute (I, 51 si 52), descrieri ce-i drept 
mai şterse, totuşi aduc aminte de aceleași descrieri mişcătoare οἱ impresio- 
nante din Ducas (ed. V. Grecu, p. 391—392). Din felul cum spune în prefaţă, 
că s-a scris de alții istoria sultanilor de mai înainte, nu bine şi în ordine cro- 
nologică, arátind războaiele si biruintele prin care cu timpul au micșorat pe 
încetul marea împărăție bizantină, pînă ce au cucerit-o si nimicit-o cu totul, 
pare să facă aluzie tot la Ducas, dar mai ales la Laonic Chalcocondilas 2. 
Ca şi Laonic şi Critobul spune că scrie în limba elinilor, pentru că această 
limbă este cunoscută în toată lumea 3. Tot aga și ideia că Mahomed al II-lea 
cu turcii lui, prin cucerirea Constantinopolului şi nimicirea Imperiului bizantin 
au răzbunat, fiind asiatici, cucerirea și dărimarea Troiei de către grecii antici 
(Critobul, IV 11,5) se întilnește și la Laonic (I 167, 1—4). 

Om ínvátat si cunoscind istoria gi mitologia anticá, Critobul nu odatá 
caută în scrierea sa istorică să facă apropieri de intimplári și persoane istorice 
şi mitologice antice. 


Critobul om învăţat 


1 Aceeaşi apropiere o fac şi cronicarii latini apuseni contemporani care au descris 
cucerirea Constantinopolului din 1204; vezi mai jos, nota la 1V 41,5. 

2 Cf. Critobul: τὴν τῶν Ρωμαίων μεγάλην ἀρχὴν τοῦ χρόνου πρεϊόντος κατὰ μικρὸν 
ἐταπείνωσαν τε καὶ ἐς τόδε κατήγαγον, ἕως ἐχειρώσαντο πᾶσαν καὶ καθεῖλον τελείως (I 2,1) 
cu Laonic Chalcocondil ἕως τὰ τῶν ᾿Ελλήνων πράγματα κατὰ βραχὺ ἀπώλετο φθειρόμενα 
ὑπὸ τῶν Τούρκων (vezi mai jos, Ῥ. 3%, nota 2). 

3 Cf. Critobul: ἡ τῶν Ἑλλήνων φωνὴ μέγιστον ἔχευσα παρὰ πᾶσι τὸ κλέος... γνώριμα... 
καὶ τοῖς ἑσπερίοις ἅπασι τῶν γενῶν (8 3 din Scrisoarea de dedicație) cu Laonic Chalco- 
condil: ἥ γε τῶν "Ἑλλήνων φωνὴ πολλαχὴ ἀνὰ τὴν οἰκουμένην διέσπαρται (I 2, 1; vezi 
mai jos p. 26, n. 2). 
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Scrierea sa istorică, așa cum ni s-a păstrat, Critobul 
trebuie să o fi terminat de scris după 1467, deoarece pînă 
la acest an inclusiv ajunge cu istoria sa! despre faptele 
şi domnia lui Mahomed al II-lea. C. Müller? crede că şi-a terminat-o încă 
înainte de 1470, pentru cá de altcum, el, care se silea să slăvească domnia 
lui Mahomed al II-lea, nu s-ar fi oprit la anul 1467, an de puţină glorie 
pentru eroul său din cauza ciumei şi a insucceselor în contra lui Scanderbeg, 
ci şi-ar fi încheiat istoria cu 1470, an de strălucită biruintá asupra venețienilor 
după un război greu şi îndelungat. Se poate. Dar tot așa de bine se poate 
ca Critobul intenționat să se fi oprit în preajma unor fapte strălucite ale lui 
Mahomed al II-lea, spre a-l face astfel pe sultan să-i incredinteze mai de grabă 
continuarea istoriei sale. Şi la aceste fapte strălucite pare să facă aluzie cuvin- 
tele «pe care cu ajutorul lui dumnezeu le vei mai fi sávirgit » din scrisoarea 
mai lungă cu care şi-a trimis scrierea. Și de altfel în versiunea mai scurtă a 
scrisorii de dedicație în însuşi corpul istoriei, Critobul ne spune de ce s-a 
oprit, unde s-a oprit, pentru că nu-și strinsese încă toate informaţiile « foarte 
necesare şi necunoscute, din care cauză m-am şi oprit pină aici cu întreaga 
scriere ». 

Scrierea istorică a lui Critobul, pe care, precum însuși ne-o spune, a 
impártit-o în cinci secțiuni, cuprinde istoria primilor 16 1/2 ani din domnia 
sultanului Mahomed al II-lea (1451— 1481), adică anii 1451—1467. El și-a 
închinat-o cu o dedicație in forma unei scrisori, trimitindu-i un exemplar 
însoţit de aceeaşi scrisoare de dedicație, dar scrisă încă odată pe file deosebite 
şi arătind ceva mai pe larg cuprinsul scrierii. Dacă — îi scrie Critobul — sul- 
tanul îi va găsi scrierea bună οἱ va aproba-o, atunci dînsul, încurajat, cu bucu- 
rie se va apuca de continuarea ei. Dar pe cît știm, n-a mai continuat-o 3. 

După scrisoarea de închinare, şi Critobul ca gi toti istoricii bizantini, potri- 
vit obiceiului moștenit de la istoricii antici, își începe istoria cu o introducere. 
În aceasta repetă şi el locurile comune din astfel de introduceri, anume că 
scrie pentru ca fapte atit de mari să nu fie acoperite de noianul vremii şi 
pentru ca urmașii de mai tirziu să aibă folos şi învăţătură din cunoaşterea lor. 
Şi adevărul îl va pune mai presus de toate. Pe lingă locuri comune de acest 
fel, ne dă însă și știrea că va scrie şi o istorie veche turcească, arátind cum 
turcii au reușit să micgoreze puţin cîte puţin marea împărăție a bizantinilor, 


Scrierea istorică 
a lui Critobul 


1 Tot în anul 1467 se termină şi singurul manuscris cu istoria turcă a lui Urug b. 
Adil; dar descoperitorul lui observă că manuscrisul, aşa cum ni s-a păstrat, este vădit 
incomplet la siirşit (vezi Fr. Babinger, Die Geschichtschreiber der Osmanen und ihre 
Werke, Leipzig, 1927, p. 24). 

2 Ediția sa, p. LIII. 

3 Cf. V. Grecu, Scrisoarea de dedicație a istoricului Critobul către Mahomed II Cuce- 
ritorul, în Mélanges Drouhet, Buc., 1940, p. 197—202. 


www.dacoromanica.ro 


16 INTRODUCERE 


pînă ce au desființat-o cu totul: căci cei ce au scris despre aceasta mai 
înainte n-au scris exact si cu grijă. Dar această lucrare o amină pentru mai 
tîrziu. Acum va descrie pentru generaţiile viitoare faptele marelui împărat 
de acuma Mahomed, care a întrecut pe toti împărații din toate neamurile 
şi timpurile. Și Critobul se simte oarecum apăsat de vina că preamăreşte pe 
acela care a adus înrobirea poporului sáu; si de aceea tine să se dezvino- 
váteascá. Nimeni, nici acuma, nici în viitor, se roagă dinsul, să nu-i facă 
vreo învinuire că, în loc să jelească şi să se simtă infrint, dá în văzul tuturora 
suferințele si nenorocirile poporului sáu. Exprimind punctul de vedere al 
clasei din care fácea parte si care cáuta sá gáseascá o justificare pentru ati- 
tudinea ei, Critobul arată cá domniile şi impárátiile nu sint veşnice gi neschim- 
bátoare, ci trec de la un popor la altul; au trecut si s-au oprit cînd la asi- 
rieni, mezi şi perşi, cînd la greci și romani. Nu e deci de mirare — încearcă 
el să justifice cedarea in fata turcilor — că împărăţia şi norocul i-au părăsit 
acuma pe bizantini şi s-au mutat la alţii, precum de la alţii au venit la dinşii. 
El nu-şi îngăduie de altfel să aducă nici o învinuire poporului său; căci dacă 
unii din cei ce au condus statul nu l-au condus cum trebuia, aceasta nu este 
vina poporului, ci numai a lor; şi pe aceștia — spune el după exemplul lui 
Josephus Flavius — e cu dreptate să-i tragem la răspundere, precum cu drep- 
tate e pe cei vrednici să-i lăudăm, și ne încredințează cá nu ascunde de loc 
nimic, ci întru toate păstrează cuviinta şi adevărul. 

Cu toată încredințarea aceasta, însă, scrierea istorică a lui Critobul e de 
o vădită tendință panegirică, precum nici nu se putea altfel, o dată ce a 
prezentat-o sultanului !. Totul ce ar putea micşora gloria sultanului Mahomed 
al LI-lea sau i-ar întuneca figura e trecut sub tăcere sau mult indulcit. Din 
anul al patrulea de domnie, în care evenimentul principal este o expediţie 
puțin izbutitá asupra Serbiei, acest eveniment nu este amintit de loc; desi 
însemnează cu grijă sfîrşitul fiecărui an de domnie, de astă dată sare de la 
anul al treilea (I 77,4) la cel de-al cincilea (II, 9,8). După pierderea luptei 
navale de către amiralul său Baltoglu la împresurarea Constantinopolului, la 
Critobul (1 41,1) sultanul, supărat foarte, dă pinteni calului şi se îndepărtează 
în tăcere, la Ducas (XXXVIII 7, p. 335, 22—25) şi Laonic Chalcocondil 
(p. 228, 13—15) sultanul, scos din fire, se repede călare in mare, ocárind 
furios 2. În 1456 la Belgrad, Mahomed al II-lea suferă din partea lui Iancu 
de Hunedoara o infringere simtitoare, care la Critobul e o retragere de bună- 
voie, dupá ce Iancu a fost respins din tabára turceascá in care pátrunsese 


1 Cf. V. Z. Udaltova, K eonpocy o couuaadsHo-noanumuweckux 8324n0ax Gusaumulückozo 
ucmopuxa XV e. Kpumobyna, in « Busauruiickuii Βρεμεπημκ», XII, 1957, 172— 197. 

2 Aceeași știre o repetă si interpolatorul cronicii lui Sphrantzes 249, 8—13 luind-o 
probabil din Laonic Chalcocondil. 
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(II. 19). Expediția lui Mahomed din 1462 în contra lui Vlad Tepes, care la 
Ducas (XLV, p. 432,22) se sfírseste cu fuga rușinoasă a sultanului, Critobul 
o face să fie o mare izbindá asupra voievodului rău platnic al tributului si 
umblind cu gînduri de răzvrătire, deşi era îndatorat la gratitudine faţă de 
sultan. Cá Vlad Ţepeş atacă tabăra sultanului şi pătrunde noaptea intr-insa 
nu e o faptă de vitejie si mare îndrăzneală ca la Ducas (XLV 22, p. 432, 
17—22) si Laonic (p. 287,30— 288,36) ci, după Critobul, un simplu act de 
desperare (IV. 10). La Chalcocondil (p. 268,20), ocuparea insulelor Tasos 
şi Samotrace e arătată ca o înrobire, la Critobul însă populaţia din aceste 
insule e mutată la Constantinopol din dragostea ce o avea sultanul către 
acest oras de a-i reda mărirea si strălucirea de mai înainte (III, 17,4). Pentru 
cucerirea Peloponezului (III, 19 si 20) vinovaţi sînt sfetnicii şi marii dregători 
ai despotilor si îndeosebi unul care, de capul lui, l-a chemat pe Mahomed 
al II-lea să vină asupra Peloponezului. Si locuri de acestea ar mai putea fi 
sporite din scrierea istorică a lui Critobul. La el, peste tot, nu Mahomed al 
II-lea este cel agresiv în cuceririle sale, ci el este nevoit mereu să intervină 
în fiecare an undeva, pentru că sau nu i se aduce tributul la care s-au obligat 
domnii ţărilor respective să i-l plătească, sau aceştia își calcă jurámintul 
ce i l-au făcut, sau el intervine spre a înăbuși răscoale și răzmeriţe 
şi pentru că populaţia nemulțumită îl cheamă. El e si un mare iubitor 
de învăţătură și ţine să viziteze şi să vadă Acropolea din Atena (III 9,6) 
şi ruinele Troiei $i, oprindu-se la mormintele eroilor Ahil, Aias şi ale 
altora, îi fericeşte că au avut parte de un Homer să le laude faptele de 
vitejie (IV, 11, 5). 

Critobul nu e un revoltat ca Ducas şi Gheorghe Sphrantzes 1 în contra 
asupritorului ture care le-a subjugat tara și le-a robit poporul, ci — după 
cum am văzut — un supus devotat al noilor stăpînitori 2; totuşi, nu uită 
că e bizantin. Deși caută să fie cit mai pe placul cuceritorului Constantino- 
polului, vorbeşte cu compătimire de bizantini, subliniind că se luptau vite- 
jeşte; «Ci trebuia bietii bizantini in sfîrşit să cadă sub jugul robiei și să 
guste amarul ei» (I, 58, 3). Cucerirea şi pustiirea Constantinopolului de 
către turci o aseamănă cu a Troiei, Babilonului, Cartaginei, a Romei si a 
Ierusalimului, dar nici o nenorocire n-a fost așa de mare. Acum însă totul 
s-a sfîrşit si Critobul deplinge pe faţă robirea si batjocurirea capitalei bizantine 
şi tine să remarce coincidenta surprinzătoare cá sub un Constantin, fiul Elenei, 
a ajuns la cea mai strălucită mărire şi tot sub un Constantin, tot fecior al unei 


1 Acesta e numele adevărat al istoricului cunoscut de obicei sub numele de Phran- 
tzes; vezi V. Laurent, in « Byzantinische Zeitschrift», XLIV (1951), p. 373—378. 

2 Vezi οἱ Z.V. Udaltova, K eonpocy o couyuaabuo-noaumuweckux 8s2asÓax eusaumutickozo 
. ucmopuka XV e. Kpumo6yaa, în « Βμδαητηήοκμῆ Bpemeuuuk», XII, 1957, p. 172 197. 


2 —c, 348 
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Elene, s-a prăbușit în robie (I, 68 şi 69). Pe cel din urmă împărat bizantin, 
Constantin al XII-lea Paleolog, îl elogiază cu îraze decalcate după Tucidide 1, 
asemănîndu-l cu Pericle (I 72). 

Tendenţioasă si panegirică, nu o dată cu reticenfe si oarecum şi cu inexac- 
tități, scrierea istorică a lui Critobul e vădit cá are scăderi, totuși faţă de 
istoricii contemporani Ducas, Sphrantzes, Chalcocondil, care, între altele, 
descriu şi ei aceleaşi evenimente si față de care şi ca istoric și ca scriitor 
rămîne în urmă, îndeosebi faţă de primii doi, Critobul aduce unele completări 
şi ştiri care la aceia lipsesc, ca bunăoară cucerirea fortului Terapion $i Studion 
şi a insulei Prinkipos (I, 32 și 33) ş.a. Pentru cunoașterea domniei lui 
Mahomed al II-lea, scrierea lui Critobul e un izvor istoric, mai ales verificat 
şi controlat prin scrierile istoricilor contemporani, de pret netăgăduit. De pret 
sînt οἱ știrile ce ni le dă despre popoarele şi ţările cu care acest sultan a avut 
de luptat 2. 

Dacă din punct de vedere istoric, scrierea lui Critobul este de valoare, 
nu tot acelaşi lucru s-ar putea spune şi din punct de vedere estetic literar. 
Descrierile lui sînt şterse οἱ lipsite de culoare, frazele banale și comune. De- 
scrierea bunăoară a palatului ce și-l ridică Mahomed al II-lea la Constantinopol 
e ţinută mai mult în generalitáti, încît numai foarte puţin 11 poti face o ima- 
gine cum a fost realitatea (V, 9). La el e multă vorbărie, fără vreun conţinut 
real. La Critobul nu întîlnim căldura şi dramatismul lui Ducas, nici clari- 
tatea gi durerea lui Sphrantzes, ci mereu aceleași fraze în situaţii gi la ocazii 
asemănătoare 5. 

Luptele, expedițiile, pustiirile, ímpresurárile si cuceririle le descrie 
mereu după acelaşi tipic. Aceleași întorsături de fraze retorice le repetă uneori 
din cuvînt în cuvînt 4. Pe marele vizir Mahmud îl caracterizează cu aceleaşi 
fraze împrumutate din Tucidide, cu care îl caracterizase şi pe împăratul Con- 
stantin al XII-lea Paleolog 5. 

Critobul este un imitator servil οἱ neiscusit al neintrecutului istoric antic 
clasic Tucidide. Ca şi acesta, își impártesgte si Critobul materialul istoric după 


1 Caracterizări împrumutate si aplicate altui personaj au fost constatate de Franz 
Dólger şi la Ana Comnena («Bizantinische Zeitschrift», XXIX (1929) p. 304). Totuşi 
aceasta e o scriitoare de talent, alăturea de care Critobul nu poate sta. 

2 Cf. 2. V. Udaltova, Busaumutickuiü ucmopuk Kpumo6ya o ΙΟΦΙΟΗΟΙΧ caaeanax u Opyeux 
Hapooax Baakauckoeo nonyocmposa e XV α., in « Busauruücknit Bpeweuuuk», IV, 1951, 
p. 91—121; vezi şi I.S. Dostian, Ῥοβυδα rowcnocaaeanckux napodoe npomus mypeykoŭ azpeccuu 
€ XIV—XV ee., in « Βηδαητηβσκμᾶ Bpeueuuuk», Vll, 1951, p. 32—49. 

* E. B.  Veselago,  Hcemopuueckoe couunenue  Jlaonuxa  Xankoxonauna (Onum 
aria pica xapaxmepucmuku), în «u Βμθθητμήοκμ  ἘΡΕΜΕΗΗΜΗΕ», ΧΙΙ, 1957, 
p. 203—217 

* Cf. de ex. III 16, 3—4 cu V 11,2 sau I 37 cu I 40 s.a. 

5 Cf. I 77, 2 cu I 724. 
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ani şi anotimpurile anului 1, la el însă ἠπιρᾶτίεα]α aceasta cronologică devine 
cu totul mecanică, chiar dacă nu are nimic de spus. Aşa se face că repetă 
mereu și monoton aceeaşi pregătire de război de peste iarnă a sultanului sau 
grija lui de repopularea $i înfrumusețarea Constantinopolului. La Tucidide, 
bogăţia şi profunzimea de idei tine pas cu varietatea frazei şi bogăţia în 
expresii. La Critobul, ideile lipsind, dar căutînd să scrie neapărat la fel, sti- 
lul îi devine pleonastic şi încărcat peste măsură, încît la traducere îţi lipsesc 
uneori termenii potriviti ca să poti reda atitea sinonime. 

Dar din punct de vedere istoric-literar e remarcabil fenomenul că un istoric 
bizantin de pe la mijlocul jumátátii a doua a secolului al XV-lea, scriind istoria 
unui sultan turc, tine s-o facă după modelul unui istoric antic clasic şi încă 
al unuia ca Tucidide. 

Tinindu-se după modelele antice, nu e de mirare că limba lui Critobul 
e pronunţat anticizantă. În tendinta-i anticizantă, el caută să intrebuinteze 
denumiri geografice antice pentru denumirile din timpul său; dar identifi- 
cările nu corespund întotdeauna. Astfel identifică greşit antica Tegea cu 
cetatea din timpul sáu Muchlion, Tigranocerta cu Erzerum ş.a. Pentru 
popoarele din timpul său, se sileşte, ca şi cei mai multi din istoricii bizantini, 
să intrebuinteze denumirile popoarelor care în antichitate au locuit sau au 
stăpînit prin aceleași ţări. Astfel, albanezilor le spune iliri, croaților dalmati, 
sirbilor tribali, bulgarilor misi, rominilor din Tara Rominească geţi, iar celor 
din Transilvania, Banat şi Ungaria daci, ungurilor peoni, iar turcilor uneori 
persi ş.a.m.d. Sigismund, care a condus in 1396 expediţia de la Nicopole, 
e împăratul peonilor și al dacilor (I 16,10); tot asa si Matei Corvin (V, 4,1); 
Vlad Tepes e ighemonul geților (IV 10, 1), ca şi fratele său Radu (IV 10,7 
şi 10), iar Iancu de Hunedoara e ighemonul peonilor si dacilor (II 18,4 și 
IV 10,1); interesant e cá pe Iancu nu-l numește Ioan Dacul, ci Ioan Getul 
(IV 10,1), confirmind astfel versiunea că e romin din Tara Romineascá şi 
nu din Transilvania. Cáci Critobul in chip consecvent si lámurit face aceastá 
deosebire între Transilvania, care e tara dacilor, și Tara Romíineascá, care e 
Tara geticá. Tara tribalilor, adicá Serbia, prin Istrul, adicá Dunárea se 
mărginește cu Tara dacilor și a peonilor, cu Banatul adică și Ungaria, căci 
Istrul curge prin tara peonilor și dacilor, şi se sfirşeşte în Tara getică οἱ scitică, 
adică Tara Romineascá și Dobrogea (II 7,1). Gheorghe Brancovici, craiul 
Serbiei, pe care Critobul, după obicei turcesc, îl numește consecvent cu numele 
bunicului său Lazăr, fuge din fata lui Mahomed al II-lea în Dacia, adică 
în Banatul de azi (II 18,1). 

1 În Grecia antică, fiecare din orașele-stat mai importante implicate în Războiul 
peloponeziac, îşi avea calendarul său (vezi Tucidide, II, 1—2); spre a putea stabili o 


cronologie sigură si unijará, la Tucidide această metodă cronologică a fost ceva necesar 
și folositor, în vreme ce la Critobul e o imitație goală. 


2* 
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Prin știri ca acestea, precum și prin altele, Critobul e un izvor narativ, 
nu fără pret, si pentru istoria rominilor. Scriind istoria celor dintii 16 1/2 ani 
din domnia sultanului Mahomed al II-lea, el ne vorbeşte οἱ de luptele și 
conflictele acestuia, cu Iancu de Hunedoara, cu Vlad Țepeș si cu Matei 
Corvin. Fireşte că, după Critobul, din toate aceste conflicte Mahomed iese 
bine, desi la Belgrad in 1456 a fost infrint de Iancu de Hunedoara si din 
Tara Romineascá în 1462 a trebuit să se retragă in chip ruginos. 

O datá Critobul ne dá chiar o stire izolatá si din timpurile de mai inainte. 
Voind sá inceapá rázboiul de cucerire a Constantinopolului, Mahomed al II-lea 
tine un mare sfat de război $i, cu acest prilej, Critobul il face pe sultan să ros- 
teascá un discurs care, se intelege cá e fictiv ! — o compozitie retoricá literará 
a istoricului nostru, cu multe fraze întregi împrumutate din Tucidide. În 
acest discurs, Mahomed al II-lea, preamărind isprăvile înaintaşilor săi, între 
multe altele, spune că i-au făcut tributari și pe geții de dincolo de Istru, adică 
pe rominii din Tara Romineascá. 

Izvor de toată însemnătatea pentru istoria fogtului Imperiu otoman în 
special şi a popoarelor balcanice, ca şi pentru istoria universală în general 
Şi, în oarecare măsură și pentru istoria romînă, credem că scrierea istorică 
a lui Critobul face să vadă lumina tiparului şi în romineste. 


1 N. B. 'Tomadakes, Al παρὰ Κριτοβούλῳ δημηγορίαι Μωαμὲθ B’, Atena, 56 (1952), 
p. 61—68, pentru că si alte izvoare amintesc de aceste discursuri, crede că discursurile 
pe care Critobul (I 14—15 şi 48—51) le pune în gura lui Mahomed al II-lea, au fost in 
oarecare măsură discursuri reale (după « Byzantinische Zeitschrift » XLVI (1953), p. 202). 
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SIGLE 


Textul din ediţia lui C. Müller. 


Textul din unicul manuscris al lui Critobul, Codex Seragliensis n-r 3 Krilo- 
bulos aflător in Topkapi Sarayi Müzesi Müdürlügi Sultanahmet Istanbul, aşa 
precum ni-] aratá aparatul critic din editia lui C. Müller. 

Textul scrisorii de dedicație publicat de C. Tischendorf, tot după C. Müller. 
Textul publicat in Monumenta Hungariae Historica X XI, 1. de Ph. A. Dethier, 
din care însă n-au fost trecute decit puţine variante, despre care am crezut că 
e bine să fie semnalate. 
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SIGLA 


m = Textus editionis C. Mülleri. 

A = Textus Codicis Constantinopolitani secundum C. Mülleri apparatum criticum. 
Codex Seragliensis 3 Kritobulos, Topkapi Sarayi Müzesi Müdürlügi Sultanah- 
met Istanbul. 

B — Textus, secundum C. Mülleri editionem, epistolae dedicatoriae a C. Tischen- 
dorfio publici iuris factae. 

d = Textus editionis Ph. A. Dethier, ex qua nonnullae solum discrepantiae notatae 
sunt. Monumenta Hungariae Historica XXI. 1. 1--546. 


Nota! Illum Constantinopolitanum codicem, vel ipsum, vel phototypice expressum 
ob oculos habere non potui. Quam ob rem in textu Critobuli restituendo apparatu Caroli 
Mülleri critico magna cum diligentia constituto tantummodo usus sum. Carolus Müllerus 
illum codicem saeculo XVI. transcriptum esse opinans illius correctiones intergrationesque 
suo textui inseruit, quarum plurimas ego in apparatum criticum transtuli. 
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SCRISOAREA LUI CRITOBUL 


CĂTRE PREA MARELE ÎMPĂRAT, ARĂTIND SCOPUL CĂRȚII SI CAUZA 
PENTRU CARE A SCRIS-O! 


Prea marelui singur stápinitor, împăratului împăraţilor, norocosului, 
vietoriosului, biruitorului, triumfátorului, nebiruitului Mehemet, cu voia 
lui Dumnezeu domnul pámintului si al mării, Critobul insularul, slujitorul 
slujitorilor tăi. 

1. Vázind, prea mare împărate, că însuţi ai sávirgit multe fapte mari 
şi cá pe multi căpitani și împărați mari, mă gindesc la cei din antichitate, 
nu numai ai perșilor si ai altor neamuri, ci și de ai romanilor și elenilor, 
îi întreci, şi în slavă și în înțelepciune și în bárbátie și in virtute militară, 
încît nici nu se pot asemăna cituși de puţin, am crezut că nu e cu dreptate, 
ca aceia si faptele și isprăvile lor, de atunci și pină acuma în curgerea vremii 
să se găsească în istoriile şi scrierile elene, spre a fi în gura tuturor cu multă 
laudă si să aibă parte de o veșnică amintire, tie însă, un astfel de om și atit 
de mare, care stápinesti aproape tot pámintul de sub soare si esti vestit prin 
fapte mari $i strălucite, să-ți ráminá virtutea fără mărturie pentru timpul 
de mai tirziu şi cele mai mari şi frumoase din faptele tale, ca și cum ar fi 
nişte lucrări ale unor oameni neînsemnaţi și necunoscuţi, cei de acum să 
nu le afle vrednice de a fi semnalate si descrise în grecește, ci să lase să se 
scufunde în noianul uitării, în timp ce faptele altora, desi-s mai mici şi nu 


2 după cărţii adaugă şi cuprinsul ei în rezumat B||6 insularul — 7 tăi A: umil 
slujitor Β || 18 cele mai A; cele mai multe si B. 


1 Scrisoarea ni s-a păstrat în două redactii; le dăm aceleași sigle ca si C. Müller in 
ediţia sa, si anume redacţiei mai scurte, din însuşi textul manuscrisului, sigla A, iar celei 
mai lungi, păstrată pe foi izolate, sigla B. 
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KPITOBOYAOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ 


ΠΡΟΣ TON METISTON ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΑ IIEPIEXOYXA TON ΣΚΟΠΟΝ 
TOY BIBAIOY ΚΑΙ ΤΙΝ AITIAN ΑΠΛΟΥ͂ΣΑ ΤΗΣ EYTTPAQOIIX 

Αὐτοκράτορι μεγίστῳ, βασιλεῖ βασιλέων Μεχεμέτει, εὐτυχεῖ, νικητῇ, τρο- 
παιούχῳ, ϑριαμβευτ-ῇ, ἁηττήτῳ, κυρίῳ γῆς καὶ ϑαλάττης ϑεοῦ ϑελήματι, Κριτό- 
βουλος νησιώτης, δοῦλος τῶν δούλων τῶν σῶν. 

1. Πολλῶν καὶ μεγάλων ἔργων αὐτουργὸν ὄντα σε ὁρῶν, ὦ μέγιστε αὐτο- 
κράτωρ, καὶ πολλῶν xal μεγάλων τῶν πάλαι φημὶ στρατηγῶν τε καὶ βασιλέων 
κρχτοῦντα, οὐ μόνον Περσῶν τε καὶ τῶν ἄλλων γενῶν, ἀλλὰ δὴ καὶ “Ρωμαίων 
τε καὶ “Ελλήνων, ἐπὶ τῇ δόξῃ καὶ φρονήσει καὶ ἀνδρείᾳ καὶ στρατηγικῇ ἀρετῇ 
οὐδ᾽ ὅσον ἐξεῖναι καὶ παραθάλλειν, οὐ δίκαιον φᾠήθην ἐκείνους καὶ τὰ ἐκείνων 
ἔργα καὶ πράξεις ἐξ ἐκείνου μέχρι καὶ νῦν τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου παραδοθέντα 
ταῖς Ελληνικαϊς ἱστορίαις καὶ ξυγγραφαῖς ἄδεσθχι καὶ ϑαυμάζεσθαι παρὰ πᾶσι 
καὶ μνήμης εἰς ἀΐδιον ἀπολαύειν, σὲ δέ, τοιοῦτον ὄντα χαὶ τηλικοῦτον, πάσης τε 
σχεδὸν τῆς ὑφ᾽ ἡλίου κρατοῦντα καὶ λαμπροῖς καὶ μεγάλοις σεμνυνόμενον ἔργοις, 


> 


ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον ἁμάρτυρον ἔχειν τὴν ἀρετὴν καὶ τὰ μέγιστα καὶ κάλλιστα 
~ » ~ ~ [LA A me > ~ A 5 / ρω € , 

τῶν ἔργων τῶν σῶν ὥσπερ τινὰ τῶν ἀφανῶν καὶ ἀδόξων μηδεμιᾶς γοῦν μνήμης 

ἢ ξυγγραφῆς Ἑλληνικῆς ἀξιῶσαι τοὺς νῦν, ἀλλ᾽ ἐᾶσαι ταῦτα λήθης παραδοθῆναι 


bd E ` A v » CA » $ , > A 3 , ον ὯΝ 
βυθοῖς, καὶ τὰ μὲν ἄλλων ἔργα, σμικρά τε ὄντα καὶ κατ) οὐδὲν ἐπεοικότα τοῖς σοῖς, 


3 post. βιβλίου add. καὶ τὰ ἐν αὐτῷ ἱστορούμενα κατ᾽ ἐπιτομὴν B || 6 νησιότης, — σῶν 
A: δοῦλος εὐτελῆς B || 10 ἀνδρείᾳ καὶ φρονήσει B || 14 εἰς B: ἐς m||16 post τὰ ad 
πλεῖστα καὶ B. 
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pot sta de loc alăturea de ale tale, să devină mai strălucite şi mai vestite 
în fata oamenilor din cauza elinilor care le-au scris istoria în grecește; fap- 
tele tale însă, atît de mari şi întru nimic mai prejos de ale lui Alexandru 
Machedon si ale cápitanilor şi împăraţilor celor asemenea lui, să rămînă nescrise 
în grecește gi nici să nu fie păstrate pentru timpurile viitoare, spre lauda ce 
nu se trece și spre cinstea celui ce le-a săvirşit, ca o pildă gi învăţătură prea 
frumoasă pentru cei zeloși. Și tu doar, singur între împărați sau numai cu 
puţini de tot, la fapte ai adăugat şi vorbe înțelepte și preocupări filozofice 
şi grijă de domnie, însuși fiind «bun împărat, dar gi luptător cu tărie». 

2. De aceea am crezut că e un lucru după cuviinţă și cu dreptate, să 
iau asupra-mi această muncă, bizuindu-mă pe norocul tău cel bun, şi să 
descriu într-o istorie grecească, pe cît îmi va fi puterea, faptele şi isprávile 
tale vitejesti, care întrec mult pe ale altora şi ca număr şi ca însemnătate. 

3. Poate cá şi multi din învățații arabi şi persi (turci) le vor descrie 
mai amănunţit și le vor transmite celor ce vor veni după noi, deoarece le 
ştiu mai bine ca unii ce au fost faţă la evenimente; dar nimic nu e ca limba 
elinilor, care se bucură de cea mai mare faimă la toţi?. Si cele scrise de 
aceia vor fi ştiute numai de arabi gi perși (turci) şi de cei ce înţeleg limba 
lor. Această scriere însă va fi cunoscută nu numai elenilor, ci şi tuturor nea- 
murilor din apus, pînă chiar dincolo de Coloane (strimtoarea Gibraltar) şi 
locuitorilor din Insulele Britanice; și multor altora cele tălmăcite în limba 
acelora le vor fi spre obsteascá cinstire și admiraţie, căci sint iubitori de gre- 
cegte şi studiosi de scrieri de acestea. Si chiar faptul acesta m-a îndemnat 
şi mai mult la aceasta, cînd mă gîndesc că voi avea mulţi judecători şi măr- 
turisitori pentru scrierea mea. 

4. După ce deci m-am ostenit mult, prea mărite împărate, ca să pot 
afla ştirile cele mai exacte, pentru că însumi n-am fost față la evenimente, 
ca să le pot sti acestea cu toată exactitatea, ci informindu-má totodată gi 
culegind ştiri de la cei ce le ştiau, şi examinindu-le cu grijă, am compus 
această scriere; şi începutul istorisirii l-am făcut chiar cu începutul domniei 
tale, cînd, după mutarea din viaţă a tatălui tău, ai trecut mai întîi din Asia 
în Europa. 


30 după scriere ad. pe care am impárfit-o în cinci părţi B: numai la margine are A. 


1 Homer, Iliada, 3, 179; e un citat obișnuit la istoricii bizantini, aşa încît nu se 
poate şti dacă Critobul l-a luat chiar din Homer sau din vreun istoric bizantin; vezi bună- 
oară Istoria lui Vasile I Macedoneanul (867—886) scrisă de nepotul său Constantin al 
VII-lea Porfirogenitul (913—959) în Theophanes Continuatus, p. 352, 15. 

2 (f. Laonic Chalcocondil, in romineşte de V. Grecu, p. 25, 19: «graiul elenilor 
este cel mai răspîndit în lume şi e ştiut de numeroase naţiuni». 
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πολύ τοι ἐπιφανέστερα καὶ ἐπικυδέστερα ἐς ἀνθρώπους ἕνεκά γε Ἑλλήνων καὶ τῆς 
“Ἑλλήνων ἱστορίας γενέσθαι, τὰς δὲ σὰς πράξεις, μεγίστας τε οὔσας καὶ κατ᾽ οὐδὲν 
ἀπεοικυίας τῶν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος καὶ τῶν κατ᾽ ἐκεῖνον στρατηγῶν τε 
καὶ βασιλέων, μὴ ἑλληνικῶς ἐς τοὺς “Ἕλληνας ἐκδοθῆναι μηδὲ τῷ μετὰ ταῦτα 
χρόνῳ παραδοθῆναι ἐς ἔπαινον μὲν ἀγήρω καὶ τιμὴν τοῦ κατωρθωκότος, μίμημα 
δὲ καὶ μάθημα κάλλιστον τοῖς σπουδαίοις: καίτοι σύ γε δὴ μόνος βασιλέων À 
κομιδῇ ξὺν ὀλίγοις ἔργα συνῆψας χαὶ λόγους καὶ φιλοσοφίαν καὶ βασιλείαν, ὁ 
αὐτὸς ὢν «βασιλεύς τ᾽ ἀγαθὸς κρατερός τε μαχητῆς 9. 1 

2. Διὸ δέ µοι προσῆκόν τε ἅμα καὶ δίκαιον ἔδοξε τῇ σῇ ἀγαθῇ τύχῃ ϑαῤῥή- 
σαντι τὸν παρόντα πόνον ἀναδέξασθαι καὶ τὰς σὰς ἀριστείας καὶ πράξεις, πολλῷ 
τῶν ἄλλων διαφερούσας κατά τε πλῆθος καὶ μέγεθος, ὡς οἷόν τέ μοι, ἑλληνικῇ 
συγγραφῇ παραδοῦναι. 

3. Ἴσως μὲν γὰρ καὶ πολλοὶ τῶν ἐλλογίμων ᾿Αράβων τε καὶ Περσῶν ἀκρι- 
βέστερον ἀναγράψουσι ταύτας καὶ τοῖς ἑξῆς μεθ᾽ ἡμᾶς παραδώσουσιν, ἐπιστάμενοί 
τε καλῶς καὶ παρηκολουθηκότες τοῖς ἔργοις: οὐδὲν δὲ οἷον ἡ τῶν “Ἑλλήνων φωνή, 
μέγιστον ἔχουσα παρὰ πᾶσι τὸ κλέος 2. Κάκεῖνα μὲν Πέρσαις καὶ "Αραψιν ἔσται 
γνώριμα μόνοις καὶ τοῖς τὴν ἐκείνων ἐπαΐουσι γλῶτταν: ταῦτα δὲ οὐχ) “Ἕλλησι 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἑσπερίοις ἅπασι τῶν γενῶν, καὶ δὴ καὶ τοῖς ἔξω Στηλῶν 
καὶ τοῖς τὰς Βρετανικὰς νήσους οἰκοῦσι καὶ πολλοῖς ἄλλοις κοινή τις ἔσται φιλο- 
τιμία καὶ ϑαῦμα εἰς τὴν ἐκείνων γλῶτταν ἑρμηνευθέντα, φιλέλλησί τε οὖσι καὶ τὰ 
τοιαῦτα σπουδαίοις. Ὃ δή µε καὶ μᾶλλον ἐπῆρε πρὸς τοῦτο, πολλοὺς ἕξειν λογι- 
ζόμενον καὶ κριτὰς καὶ μάρτυρας τῆς ἐμῆς συγγραφῆς. 

4. Τοίνυν, ὦ μέγιστε αὐτοκράτωρ, πολλὰ πονήσας ἤδη, οὐδὲ γὰρ αὐτὸς τοῖς 
ἔργοις παρῆν, ἵνα δὴ καὶ τὸ ἀκριβὲς τούτων εἰδέναι ἔχοιμι, ἀλλ᾽ ἱστορῶν τε ἅμα 
καὶ πυνθανόμενος τῶν εἰδότων καί, ὡς ἐνῆν, ἀκριβῶς ἐξετάζων, συνέγραψα τουτὶ 
τὸ βιβλίον, ἀρχὴν τῆς συγγραφῆς ποιησάμενος ἥνπερ καὶ αὐτὸς ἐποιήσω τῆς 
βασιλείας, ἐκ τῆς ᾿Ασίας εἰς τὴν Εὐρώπην τὸ πρῶτον διαβάς, μεταστάντος σοι 


τοῦ πατρός. 


2 πράξεις m: πράξαι A | 7 συνήψας AB: ξυνῆψας m || 12 εἰ 22 συγγραφῆς A: ἔυγγρα- 
φῆς m || 14 ἑξῆς εἰ in margine μεθ᾽ ἡμᾶς A: ἐφεξῆς m]|17 τὴν — γλῶτταν A: ἐπαΐουσι 
τῆς ἐκείνων φωνῆς B: ἐπ. τὴν ἐκ. φωνήν Ml]23 πονήσας A: μογήσας m || 2% παρῆν A: 
ἐπέστην m | εἰδέναι. ἔχοιμι A: εἰδείην m||25 συνέγραψα τουτὶ A: ξυντέταχα τοῦτο m || 
26 post βιβλίον ad ἐν πέντε τμήμασι διελών Bm: nonnisi in margine A. 


1 Cf. Hom., Il. III, 179; Theophanes Continuatus, 352, 15. 
? Cf. Laonicos Chalcocondyles, 1 2, 13. 
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5. Ea cuprinde războiul cu bizantinii și cucerirea Constantinopolului şi 
intimplárile în legătură cu orașul Enos si cu orașele Focea! și îndeosebi 
cu tribalii (sirbii), cum s-au desfășurat, și toată infringerea și robirea acestora; 
cuprinde încă intiia si a doua expediţie a împăratului în Peloponez si cum 
l-a subjugat întreg și cum a cucerit orașele dintr-insul, unele prin bună învoială, 
altele cu război, fiind foarte întărite si însemnate, mă gindesc la Corint si 
Sparta, la Tegea și la Patras din Ahaia, și foarte multe cetăţi foarte puter- 
nice şi tot Peloponezul l-a făcut tributar; mai cuprinde apoi intiia expediţie 
asupra lliriei (Albaniei) și pustiirea ei si prada cea foarte multă ce a luat-o. 
Pe lingă aceasta mai cuprinde si intimplárile în legătură cu Sinope si Tra- 
pezunt, oraşe mari si bogate și reședințe împărăteşti fiind, si cum le-a 
cîştigat pe acestea prin bună înţelegere si toată tara din jurul lor a supus-o; 
mai cuprinde încă clădirile din Constantinopol strălucite şi somptuoase 
de temple si palate împărătești și hale și cetăţi și celelalte lucrări, pe rind 
cum au fost făcute, și încă discursurile din cele mai însemnate ale împăra- 
tului, un răstimp de 17 ani?. 

6. Aşadar scrierea o supun împărăteștii ocrotiri si intelepciuni, spre 
a fi cercetată si Judecată; și dacă va fi găsită că e un lucru vrednic si potrivit 
cu adevărul și pe măsura faptelor tale, și ar putea avea aprobarea ta împără- 
tească, mulţumire voi aduce lui Dumnezeu şi tie, impárate, care mi-ai oferit 
un material ca acesta de fapte din cele mai strălucite, spre a fi expuse în 


4—5 cum l-a subjugat întreg — 18 cercetată si judecată A: cum a fost cucerit întreg 
οἱ orașele şi cetăţile dintr-insul si a fost făcut tributar; mai cuprinde intimplările in legá- 
tură cu Sinope si Trapezunt, oraşe însemnate si din cele renumite, şi cum οἷο s-au 
supus prin bună înţelegere si toată tara acestora a venit sub ascultarea iinpăratului. 
Cuprinde apoi răzvrătirea lui Draculea (Vlad Țepeș) si răscoala geților (rominilor din 
Tara Romînească) si expedițiile împăratului în tara lor si infringerea şi robirea lor si cum 
a fost pus de impárat domn peste acestia Radu, fratele sáu, Draculea fünd izgonit, si 
cucerirea Mitilinei si a intreg Lesbosului, una din cele mai renumite insule printre cele 
dintii si foarte cunoscută pentru faima, mărimea, puterea si bogăţia ei. Mai cuprinde 
încă expediţia inliia si a doua in contra dalmatilor, bostrilor (bosniecilor) si peonilor 
(ungurilor) si cum a fost infrinti si supusă toată tara acestora şi orașe au fost cucerite 
Si cetăți, puţin lipsind pînă la trei sute, si domnii acestora au fost prinși. Si mai cuprinde 
încă intiia si a doua expediţie în contra ilirilor (albanezilor) din golful Ionic (de la Marea 
Adriatică) si infringerea lor; si războiul de cinci ani cu venețienii şi înliia si a doua 
infringere a acestora de către satrapi (guvernatori) și cum împăratul a doborit mindria 
acestora. Pe lingă acestea mai cuprinde si clădirile strălucite din Constantinopol, de 
temple și şantiere pentru corăbii si de palate, hale si foisoare οἱ bài si întărituri de ziduri, 
apoi înfiinţări de orașe si celati foarte de folos şi de lrebuintà la strimtoarea Elespon- 
tului si a Chersonesului si Bosforului, și multe altele de acestea οἱ încă și discursuri 
din cele mai însemnate ale împăratului. Și răstimpul în care acestea s-au petrecut, e 
de 17 ani. Toate acestea descriindu-le si istorisindu-le în această scriere, ţi-o trimit impá- 
răteştii tale luări-aminte si intelepciuni spre a fi cercetată si judecată. B. 


1 Erau două: Focea veche și nouă. 
2 Exact 16 ani si 6 luni, adică din februarie 1451 — august 1467. 
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5. Περιέχει δὲ τόν τε πόλεμον τῶν “Ρωμαίων καὶ τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν, 

τά τε τῆς Αἴνου καὶ τῶν Φωκέων καὶ δὴ καὶ τῶν Τριβαλλῶν ὡς ἐπράχθη, καὶ 

4 t 
τὴν ὅλην τούτων καταστροφὴν καὶ δουλείαν” ἔτι δὲ τὴν εἰς Πελοπόννησον πρώτην 
καὶ δευτέραν ἐσβολὴν τοῦ βασιλέως xal ὡς ὑπήγαγε πᾶσαν xal τὰς ἐν αὐτῇ πόλεις 
H L MJ A e 4 x . M + » + » M , 
ἐχειρώσατο, τὰς μὲν ὁμολογίᾳ, τὰς δὲ καὶ πολέμῳ, ἐχυρωτάτας τε οὔσας καὶ λόγου 
ἀξίας, Ιζόρινθόν τέ φημι καὶ Σπάρτην καὶ Τέγεαν καὶ Πάτρας τῆς ᾿Αχαΐας xal 
φρούρια πλεῖστα καὶ ἐρυμνότατα, καὶ κατέστησε πᾶσαν τὴν Πέλοπος φόρον 
« " 
ὑποτελῆ΄ τήν τε ἐς τὴν ᾿Ιλλυρίδα πρώτην ἐσβολὴν καὶ δῄωσιν ταύτης καὶ λείας 
ἔλασιν ὅτι γε πλείστην, πρὸς δὲ τούτοις τά τε κατὰ Σινώπην καὶ Τραπεζοῦντα, 

, LA ^ 2 H M + » ^ e É t 
πόλεις μεγάλας τε xol εὐδαίμονας χαὶ βασίλεια οὔσας, καὶ ὡς παρεστήσατο ταύτας 
ὁμολογίᾳ καὶ πᾶσαν τὴν ἔξω χώραν αὐτῶν ἐχειρώσατο' πρὸς δὲ οἰκοδομὰς ἐν 
τῇ Πόλει λαμπράς τε καὶ πολυτελεῖς νεών τε xal βασιλείων καὶ ἀγορῶν καὶ pov- 

] ; Y - x erm ε » A x / ` ^ ` » / 
ρίων, τά τε ἄλλα τῶν ἔργων ἑξῆς ὡς ἐπράχθη πάντα, καὶ δὴ καὶ δημηγορίας 


τῶν πάνυ σπουδαίων τοῦ αὐτοκράτορος, χρόνου τε πλῆθος ἔτη ἑπτὰ πρὸς 


A 
o 


ig δέκα. 


6. Πέμπω τοίνυν τῇ βασιλικῇ σοῦ ἐπιστασίᾳ καὶ σοφίᾳ δοκιμασθησόμενον’ 


κἂν μέν τι γενναῖον εὑρεθῇ παρ᾽ αὐτῷ, τῇ τε ἀληθείᾳ ξυμβαῖνον καὶ τῶν σῶν 


ἔργων ἐφάμιλλον, τῇ τε βασιλικῇ χυρωθείη ψήφῳ, χάριν τε ὁμολογήσομεν τῷ 


τε ϑεῷ καὶ σοί, βασιλεῦ, τοιαύτην ὕλην ἡμῖν παράσχοντι ταῖς ἀρίσταις τῶν 


1 τῶν om. B |2 Φωκέων AB: Φωκαιέων m ἆ ὡς ὑπήγαγε πᾶσαν — 16 δοκιμασ- 
θησόμενον A: ὡς ἐχειρώθη πᾶσα καὶ αἱ ἐν αὐτῇ πόλεις καὶ τὰ φρούρια, καὶ κατέστη φόρου 
ὑποτελής' προσέτι δὲ τὰ κατὰ Σινώπην καὶ Τραπεζοῦντα, πόλεις λόγου ἀξίας καὶ τῶν ὀνομασ- 
τῶν καὶ ὡς παρεχώρησαν αὗται ὁμολογίᾳ, καὶ πᾶσα Ἡ τούτων ἔξω χώρα [καὶ] κατήκοος γέγονε 
τῷ βασιλεῖ: ἔτι γε μὴν τὴν ἐπανάστασιν Δράκουλι καὶ Γετῶν ἀποστασίαν καὶ τὴν ἐς τ τὴν. αὐτῶν 
ἐσβολὴν τοῦ βασιλέως καὶ καταστροφὴν καὶ δουλείαν σφῶν, καὶ ὡς κα-έστη κύριος τούτων ὁ 
'Ῥάδος παρὰ τοῦ βασιλέως, ἀπελαθέντος Δράκουλι τοῦ ἀδελφοῦ" τήν τε Μιτυλήνης καὶ Λέσ- 
βου ἅλωσιν πάσης, νήσου µετά γε τὰς πρώτας μιᾶς δὴ τῶν ὀνομαστῶν καὶ πάνυ γνωρίμων ἐπί τε 
δόξῃ καὶ μεγέθει καὶ δυναστεία καὶ πλούτῳ: ἔτι δὲ τὴν ἐς Δαλμάτας καὶ Βόστρους καὶ Παίονας 
πρώτην καὶ δευτ. -έραν ἐσβολὴν καὶ ὡς ἐγειρώθη πᾶσα 7 τούτων καὶ κατεστράφη, πολίσματά τε 
ἑάλω καὶ φρούρια ὀλίγου δεῖν τριακόσια καὶ οἱ τούτων ἡγεμόνες ἐλήφθησαν" πρὸς δέ γε τὴν 
ἐς ᾿Ἱλλυριοὺς τοὺς ἐν τῷ ᾿Ιονίῳ κόλπῳ πρώτην καὶ δευτέραν. ἐσβολὴν καὶ τὴν τούτων κατασ- 
τροφήν᾽ τόν τε πενταετῆ πόλεμον ᾿Ιονετῶν καὶ τὴν τούτων πρώτην καὶ δευτέραν ἧτταν ἐν Iero- 
ποννήσῳ παρὰ τῶν σατραπῶν, καὶ ὡς ἐστόρεσε τὸ τούτων φρόνημα ὁ βασιλεύς: πρὸς δὲ τούτοις 
οἰκοδομάς τε λαμπρὰς ἐν τῇ 1[όλει νεών τε xal νεωρίων xai βασιλείων καὶ ἀγορῶν καὶ στοῶν 
καὶ λουτρῶν, xai δὴ τειχισμούς τε xxl ξυνοικήσεις φρουρίων καὶ πολισμάτων πάνυ χρησίμων 
καὶ ἀναγκαίων, τῶν γε κατὰ τὸν τοῦ “Ελλησπόντου καὶ Χεῤῥονή σου πορθμὸν τὸν τοῦ Βοσπύρου, 
καὶ ἕτερα οὐκ ὀλίγα. τοιαῦτα, καὶ δὴ καὶ δημηγορίας τῶν πάνυ σπουδαίων τοῦ βασιλέως. Χρόνου 
τε πλῆθος ἐν οἷς ταῦτα ἐγένετο ἔτη ἑπτὰ πρὸς τοῖς δέκα. Ταῦτα 87, πάντα ξυγγραψάμενος (ἔυνα- 
γαγὼν ὑπ marg.) καὶ ἀφηγησάμενος ἐν τῷδε τῷ βιβλίῳ, πέμπω τοῦτο τῇ βασιλικῇ σου ἐπιστασίᾳ 
καὶ σοφία δοχιμασθησόμενόν τε καὶ κριθησόμενον" BII 11 πρὺς δὲ supra scripto πρός γε 
A secundum m l 12 νεῶν m | ροδί νεών τε ad χαὶ νεωρίων B: in marg. A |17 παρ᾽ 
αὐτῷ AB: παρ᾽ αὐτῇ m. 
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scrierea mea; și totodată încurajat fiind, má voi apuca si de întreaga muncă 
următoare şi cu bucurie voi păși la descrierea celorlalte fapte, apucindu-mă 
numai să-mi adun informaţii multe din cele ce-mi sînt foarte necesare şi 
necunoscute, din care cauză m-am și oprit pînă aici cu întreaga scriere. 

7. Iar dacă scrierea mea îţi va părea fiind cu mult în urma faptelor tale 
şi nu va ajunge la măreţia acestora, ceea ce neapărat trebuie să fie așa, şi 
cărțulia se va fi aflat netrebnică, atunci şi eu, închinăciune aducindu-ti din 
depărtare şi hotărindu-mă pentru tăcere, voi lăsa altora sarcina istoriei, 
care sint cu mult mai destoinici ca mine la astfel de lucrări. 


2 după fapte adaugă pe care cu ajutorul lui Dumnezeu le vei mai fi sávirgit B || 
4 din care — scriere A: omite B. 
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πράξεων εἰς ἐπίδειξιν τῶν ἡμετέρων λόγων, καὶ ἅμα ϑαῤῥοῦντες πρὸς ὅλον τὸν ἑξῆς 
ἀγῶνα ἀποδυσόμεθα καὶ μετὰ χαρᾶς πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν ἔργων χωρήσομεν, πυθό- 
μενοι δὴ μόνον καὶ πολλὰ τῶν σφόδρα ἀναγχαίων καὶ ἀγνοουμένων ἡμῖν, δι ἃ 
καὶ ἐς δεῦρο τὴν ὅλην ξυγγραφὴν ἀνηρτήσαμεν. 

7. Ei δὲ φανῶσιν οἱ ἡμέτεροι λόγοι πολλῷ τῶν σῶν ἔργων ὄντες καταδεέσ- 
τεροι καὶ πρὸς τὸ μέγεθος τούτων οὐκ ἐξικνούμενοι, ὃ πᾶσα παθεῖν αὐτοὺς ἀνάγκη, 
τό τε βιβλίον ὡς ἀχρεῖον ἀποδοκιμασθῇ, τηνικαῦτα δὴ καὶ αὐτὸς πο ῥωθεν προσ- 
κυνήσας καὶ σιωπὴν ἀσπασάμενος, ἑτέροις παραχωρήσω τῆς ἱστορίας, πολλῷ 
τὰ τοιαῦτα ἐμοῦ βελτίοσι. 


2 post χωρήσομεν, ad ἃ ξὺν ϑεῷ σοι πεπράξεται B [[3—4 δι ἃ — ὀνηρτήσαμεν A: 
om B|| 9 βελτίωσι ΑΒ: βελτίοσιν m. 
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CARTEA INTII DIN LUCRAREA ISTORICĂ A LUI CRITOBUL 


ACEASTA CUPRINDE ÎNCEPUTUL DOMNIEI PREA MARELUI ÎMPĂRAT MA- 
IIOMED CUM A LUAT DOMNIA, 51 FAPTELE SI ISPRĂVILE LUI SI ZIDIREA 
UNEI CETĂȚI NOUĂ LA ŢĂRMUL BOSFORULUI ŞI RĂZBOIUL ÎN CONTRA 
CONSTANTINOPOLULUI 51 CUCERIREA ACESTUIA: UN RĂSTIMP DE TREI ANI 


1, 1. Critobul insularul, conducător între Imbrioţi, a 
scris această scriere, crezind că e bine ca lucruri, atit 
de mari şi de minunate, întimplate în timpurile noastre, să nu rămînă neauzite, 
ci descriindu-le să le transmită generaţiilor viitoare, încît fapte viteze şi vred- 
nice de istorisit şi întru nimic mai prejos de cele din antichitate să nu dispară 
dintre oameni, acoperite fiind de vreme, si nici urmașii de mai tirziu să nu 
poată ráminea págubiti de lucruri foarte mari, neavînd parte de o istorie 
şi o învăţătură ca aceasta, pe de altă parte şi cei ce le-au înfăptuit să aibă 
pentru timpul de mai tîrziu de pe urma acestei scrieri istorice şi din arătarea 
faptelor un monument prea frumos de bárbátia și vitejia lor. 

2. Dar am crezut că trebuia să scriu neapărat această istorie de acuma 
şi din următoarea cauză: Faptele cele vechi fiind foarte de demult și foarte 
mari, oamenii le acceptă oarecum greu si abia de le mai ascultă careva, ca 
şi cum ar fi imbátrinite de vreme și greu de crezut; sau fiind prea mult 
obișnuite în amintirea fiecăruia, nu sînt băgate în seamă; căci te saturi de 
tot ce e prea mult și săturarea aduce dezgust. Evenimentele de acum însă 
fiind noi si actuale, le accepti ușor, ca fiind şi știute, și te leagă prin actuali- 
tatea lor si-ti mai store si admirația; si cu atit mai mult, cu cît sînt mai inte- 
resante într-adevăr si de crezut prin faptul că sint lămurite și cunoscute; si 
oamenii de cele mai multe ori se bucură de fapte mai noi, dorind mai mult 
să se ţină de acestea. 

3. De aceea, şi pentru alte pricini ca acestea, mi s-a părut lămurit cá 
această scriere este de neapáratá trebuintá. Căci fapte mari si minunate s-au 
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ΚΡΙΤΟΒΟΥΛΟΥ 
ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΠΡΩΤΗ 


ΠΕΡΙΕΧΕΙ HAE ΑΡΧΠΝ ΤΗ͂Σ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ MEXEMETI ΜΕΓΙΣΤΟΥ AYTOKPA- 

TOPOX KAI ΠΑΡΟΔΟΝ EIZ ΑΥΤΗΝ, ΕΡΓΑ ΚΑΙ ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΥ̓ΤΟΥ͂, ΤΕΙΧΙΣΜΟΝ 

TE TOY EN BOZIIOPO ΝΒΟΥ ΦΡΟΥΡΙΟΥ, IIOAEMON TE ΤΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ 
IIOAEO£Z ΚΑΙ ΑΛΩΣΙΝ ΤΑΥΤΗΣ ΧΡΟΝΟΥ ΠΛΗ͂ΘΌΣ ETH ΤΡΙΑ 


1, 1. Κριτόβουλος ὁ νησιώτης, τὰ πρῶτα τῶν ᾿Ιμβριωτῶν, τὴν ξυγγρχφὴν 
τήνδε ξυνέγραψε, δικαιώσας μὴ πράγματα οὕτω μεγάλα καὶ ϑχυμαστὰ ἐφ᾽ ἡμῶν 
γεγονότα μεῖναι ἀνήκουστα, ἀλλὰ ξυγγρχψάμενος παρχδοῦναι ταῖς μεθ’ ἡμᾶς γενεαῖς, 
ὡς μήτε ἔργα γενναῖά τε καὶ ἀξιαφήγητα καὶ τῶν πχλχιῶν λτιπόμενα μηδενὸς τῷ 
χρόνῳ καλυφθέντα ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισθείη, μήτε οἱ γεγονότες ἐς ὕστερον τὰ 
μέγιστα ζημιωθεῖεν, τοιαύτη: ἁμοιρήσαντες ἱστορίας τε καὶ μαθήσεως, καὶ οἱ ταῦτα 
δὲ πράξαντες ἔχωσί τι μνημεῖον κάλλιστον εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον τῆς σφῶν αὐτῶν 
ἀνδρείας καὶ ἀρετῆς ἐκ τῆσδε τῆς ξυγγραφῆς καὶ τῆς τῶν ἔργων ἀποδείξεως. 

2. ᾿Εδόκει δέ por καὶ διὰ τόδε οὐχ ἥκιστα ἀναγκαία εἶναι ἥδε ἢ νῦν Συγγραφή" 
τὰ μὲν γὰρ παλαιὰ τῶν ἔργων, πρεσβύτατα ὄντα καὶ μέγιστα, δυσπαράδεκτά πώς 
ἐστι καὶ ἐς ἀκοὴν ἔρχεται μόγις, τῷ χρόνῳ ὥσπερ γηράσκοντα καὶ διαπιστούμενα, 
ἢ τῷ γε πολλῷ τῆς μνήμης ξυνεθισμῷ καὶ καταφρονεῖται᾽ πᾶν γὰρ τὸ πλεονάζον 
ἐς κόρον ἥκει, κόρος δὲ ἀηδίαν φέρει" τὰ δὲ νῦν καινά τε ὄντα καὶ προσεχῆ, καὶ 
ὡς γνώριμα εὐποράδεκτά τε ἔτι καὶ κχτέχεται καὶ ὡς προσεχῆ μᾶλλον θαυμά- 
ζεται, xol τοσούτῳ μᾶλλον ὅσῳ καὶ μᾶλλον δ.χφέροντα ᾗ καὶ τὴν πίστιν ἔχοντα 
τῷ σαφεῖ καὶ γνωρίμῳ, χαιρόντων τε τῶν ἀνθρώπων, ὡς τὰ πολλά, τοῖς καινο- 
τέροις τῶν ἔργων καὶ τούτοις μᾶλλον ἐθελόντων ἕπεσθαι. 

3. Διὰ ταῦτα δὴ καὶ ἕτερα τοιαῦτα ἀναγκαία μοι κατεφάνη εἶναι ἥδε ἡ συγ- 
γραφή” ἔργα τε γὰρ δὴ μεγάλα καὶ ϑαυμαστὰ ἐν τοῖς νῦν καιροῖς καὶ τάδε ἐπράχθη, 


6 τρία addit in marg. A ||21 τοσούτῳ μᾶλλον ὅσῳ m: τοσοῦτο μᾶλλον ὅσο A | 
24 συγγραφή Α: ξυγγραφή πι, 
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făcut şi acestea din timpurile de acum, ca şi în antichitate la eleni şi la bar- 
bari şi la romani încă; si fac mare arătare de bárbátie si vitejia bărbaţilor 
prea străluciți; şi s-a pus capăt celei mai mari și mai vechi impárátii, din cite 
ştim, a romeilor, într-o luptă nu de lungă durată. Si a fost aceasta o 
pornire mare întru toate şi o schimbare a unei stări de lucruri de cea mai 
mare însemnătate. 

4. Şi le descriu toate, cum s-au întimplat întocmai, potrivind cuvintele 
cu faptele si faptele nedeslipindu-le de loc de timpul lor; şi ordinea ce era, 
şi la persoane $i la împrejurări, păstrind-o cumsecade, si adevărul punindu-l 
mai presus de toate. 


2, 1. Evenimentele dinaintea noastră si toate cite se tin, în 
timpurile de mai demult, de acest neam, sau faptele minu- 
nate de vitejie cite le-au sávirgit după vremuri împărații 
(sultanii), coboritori din ei într-un sir neîntrerupt pînă la noi, si războaiele ce le- 
au purtat, şi biruintele ce le-au cîștigat, prin care, cu timpul ce trecea, au mieso- 
rat puţin cîte puţin marea împărăție a romeilor (bizantinilor)? si au adus-o 
în așa stare, pînă ce au cucerit-o întreagă şi au desființat-o cu desăvirşire, 
unele ca acestea au fost spuse de multi înaintea noastră; și deocamdată nu 
este intenţia noastră să tratăm despre aceasta, și nici nu este subiectul scrierii 
de față, ci despre aceasta, dacă va da Dumnezeu, voi scrie mai tirziu în alte 
cărți, alcătuind o lucrare anume, în care voi povesti exact şi în ordine cro- 
nologică şi despre fapte si despre cei ce le-au săvirşit cu bine. 

2, Căci, dacă multi au vorbit despre acestea, n-au scris însă istoria bine 
şi în ordine cronologică, precum trebuia, ci după cum le-a venit în cap, fie 
după părerea lor subiectivă, fie după cum s-a întimplat să-și aducă aminte, 
sau după cum aveau cunoştinţă de evenimentele descrise; să descrie însă 
în mod exact, n-au prea avut grijă. 

3. Prin urmare, nu acestea vor fi subiectul scrierii noastre de faţă, ci 
numai descrierea şi povestirea, pentru generaţiile viitoare, a faptelor marelui 
împărat de acum Mehemet, care sint cele mai márete si neintrecute de cele 
din timpurile de mai inainte, spre a le pune astfel inainte drept pildá $i názu- 
intá prea frumoasă pentru cei ce tind spre ele si dau dovadă de un suflet 
bárbátesc. 

4. Căci acesta a întrecut pe impáratii dinaintea lui nu numai pe cei ai 
altor neamuri, ci şi pe cei din neamul sáu, si în virtute și bárbátie și în stra- 


Subiectul serierii 
de față 


1 Adică bizantinii care îşi considerau împărăţia ca o continuare a imperiului roman. 
2 Cf. cu Laonic Chalcocondil, in romîneşte de V. Grecu, p. 28,6: « cum statul elenilor 
cu încetul s-a prăbușit, ruinat de turci ». 
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οἷα τὸ παλαιὸν ἐν "Έλλησι καὶ βαρβάροις, προσέτι δὲ καὶ “Ρωμαίοις, μεγίστην 
3 ^e Et A 3 nmaa . $ ò -l τα 3 , , 8 ~ 5 m 
ἀπόδειξῖν παρεχόμενα ἀρετῆς καὶ ἀνδρείας τῶν ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν, ἀρχή τε 
κατελύθη μεγίστη δὴ καὶ πρεσβυτάτη ὧν ἴσμεν, οὐκ ἐν πολλῷ χρόνῳ χαταπολε- 
μηθεῖσα, ἡ τῶν “Ρωμαίων, χίνησίς τε μεγίστη δὴ πάντων γέγονεν αὕτη καὶ µετα- 
βολὴ πραγμάτων οὐ τῶν τυχόντων. 

4. Ῥράψω δὴ καθέκαστα ὡς ἐγένετο ἀκριβῶς, τούς τε λόγους ξυναρμόζων 
τοῖς προσώποις καὶ τοῖς καιροῖς τὴν γιγνομένην τάξιν μετὰ τοῦ προσήκοντος 
σώζων καὶ διὰ πάντων τἀληθοῦς πλεῖστον λόγον ποιούμενος. 

2, 1. Τὰ μὲν οὖν πρὸ ἡμῶν καὶ ὅσα ἐς τοὺς ἄνω χρόνους ἥκει τοῦδε τοῦ 

/ A E-E 3 7 L € Lal ~ - , - 
γένους, ἣ ὅσα οἱ ἐξ ἐκείνων μέχρις ἡμῶν διαδοχῇ προσεχεῖ καταγόμενοι βασιλεῖς 

3 σω MJ 1 » ^ . , . 7 ^ , 
αὐτῶν κατὰ καιροὺς ἔπραξαν ἔργα γενναῖα καὶ ϑαυμαστά, καὶ πολέμους οὓς ἐπο- 
λέμησαν, καὶ νίκας ἃς ἐπεξῆλθον, δι’ ὧν τὴν τῶν “Ρωμαίων μεγάλην ἀρχὴν τοῦ 
χρόνου προϊόντος κατὰ μικρὸν 1 ἐταπείνωσάν τε καὶ ἐς τόδε κατήγαγον, ἕως 
ἐχειρώσαντο πᾶσαν καὶ καθεῖλον τελείως, τὰ δὴ τοιαῦτα πολλοῖς τε εἴρηται πρὸ 
[4 m 1 «e ἵν 3 * * LA * . LA [4 3 * m 4 
ἡμῶν, καὶ ἡμῖν ἐς τὸ παρὸν οὐ σκοπὸς περὶ τούτων διεξιέναι, οὐδὲ τῆς παρούσης 
ὕλη νῦν ξυγγραφῆς' ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον, ϑεοῦ διδόντος, ἐν ἄλλοις βιβλίοις 
ξυντάξομεν, ἰδίαν ξυστησάμενοι πραγματείαν, ἀκριβῶς ἐπιμνησθέντες τῶν τε 
καιρῶν τῶν τε πραγμάτων τῶν τε καλῶς ἐπεξειργασμένων αὐτά. 

2. Ei γὰρ πολλοὶ περὶ τούτων εἰρήκασιν, ἀλλὰ οὐ κατὰ τάξιν οὐδὲ καλῶς 
τε καὶ ὡς ἔδει τὴν ἱστορίαν ξυνέθεντο, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἐπῆλθεν αὐτοῖς 7) κατὰ τὸ δοκοῦν 
τῆς γνώμης ἢ τὸ ξυμβαῖνον τῆς μνήμης î τῆς τῶν πραγμάτων πείρας εἶχον, τῆς 
δ᾽ ἀκριβείας ὀλίγον ἐφρόντισαν. 

3. Οὐκοῦν οὗ περὶ τούτων ὁ λόγος ἡμῖν νῦν, ἀλλ᾽ ὅπως τὰ τοῦ νῦν μεγάλου 

L4 » t + / » M 7 e M - * 
βασιλέως ἔργα Μεχεμέτεω, μέγιστά τε ὄντα καὶ μηδεμίαν ὑπερβολὴν τοῖς πρὸ 
αὐτῶν καταλείποντα, ἰδίᾳ ξυγγραφῇ τε καὶ ἀφηγῆσει τοῖς μεθ) ἡμᾶς παραδῶμεν, 

’ , ^ , , - ε [4 λ Led 3 7 
μίμημά τε xol σπούδασμα κάλλιστον τοῖς αἱρουμένοις τε καὶ ψυχῆς ἀνδρείαν 
ὑποφαίνουσι προθέντες αὐτά. 

4. Τοσοῦτον γὰρ οὗτος οὗ μόνον τῶν ἄλλων τοὺς πρὸ αὐτοῦ, ἀλλὰ δὴ καὶ 


τοὺς ἐκ γένους αὐτῷ βασιλεῖς κατά τε ἀρετὴν καὶ ἀνδρείαν καὶ στρατηγίαν καὶ 


3 οὐκ ἐν πολλῳ A in marg. ὀλίγῳ! 6 ante καθέκαστα ad τὰ πι]! 16 ante ὕστερον ad 
ἐς A manu secunda, unde m || 20 ξυνέθεντο A: ξυνέθεσαν A sec. manu|| 23 Οὐκοῦν οὐ] 
οὔκουν oð A: Οὔκουν m. 


1 Cf. Laonicos Chacocondyles, I 7, 5. 


3* 


www.dacoromanica.ro 


10 


15 


20 


25 


10 


16 


90 


30 


36 PREFAȚA I 8, 1—5 


tegie şi in noroc şi în ştiinţa războiului, asa de mult, pe cît de mult impáratii 
din neamul sáu au întrecut prin aceste calităţi pe inaintagii și contemporanii lor. 


3, 1. Şi-i rog foarte mult şi pe cei de acum, și pe cei de 
mai tirziu, dacă vor da cumva peste această scriere a mea, 
să nu-mi facă o vină de nerozie sau de răutate, că, în loc 
să jelesc împreună asupra nenorocirilor noastre $i să mă simţ apăsat de 
prăbușirea neamului nostru, am preferat să descriu și să dau în vileag şi în 
văzul tuturora suferinţele noastre, cînd aș fi trebuit mai degrabă să le acopăr 
pe cit e cu putinţă si să nu le aduc de loc în fata mulțimii. 

2. Căci mai întîi nu spre a-i face vină neamului meu și nici spre a-l vorbi 
de rău sau a-mi bate joc de ale noastre, am fost împins la această scriere; 
departe e acest gind şi de această lucrare istorică şi de scopul ce-l urmăresc, 
ba chiar și de felul meu de a fi; nu sint eu doar atit de nesimtitor și de 
înăcrit la suflet, incit în fata nenorocirilor ce s-au petrecut, în loc să încerce 
mai degrabă un simţămint de compătimire, să am dorința de a ridica mereu 
învinuiri şi de a le arunca asupra neamului. 

3. Şi apoi nici nu sint aşa de naiv și lipsit de judecată si cu totul străin 
de firea așezărilor politice omenești, încît să nu ştim soarta lor schimbătoare, 
cît de nestatornicá şi nesigură este și fără nici o regulă; ci, dată fiind ο 
înclinare atit de mare a lucrurilor omeneşti spre răsturnări și schimbări și, 
dată fiind slăbiciunea comună firii omeneşti, să cer numai de la neamul 
meu să aibă o fire sănătoasă şi ceva statornic şi cu totul neschimbător, ca 
şi cum s-ar găsi cu totul în afară de toate acestea sau ar fi de o fire superi- 
oară si nicidecum n-ar putea fi la fel cu celelalte și asemenea lor. 

4. Căci cine nu stie cá, de cînd e lumea, impárátiile οἱ stăpinirile n-au 
rămas în aceleași miini și nici nu s-au mărginit la un singur popor şi un sin- 
gur neam, ci că, şi cum ar fi mereu rătăcitoare și s-ar muta pretutindeni 
din popor în popor $i din loc în loc, au trecut şi s-au oprit cînd la asirieni, 
mezi şi persi, cînd la eleni şi romani!, ráminind o bucată de vreme si un 
număr de veacuri si netrecind niciodată din nou la aceiaşi. 

5. Nu e deci nimic de mirare, că şi acuma se face şi se întimplă tot așa 
şi că pe romei i-a părăsit împărăţia și norocul şi au trecut şi s-au mutat 


Seuza că descrie pră- 
bușirea neamului său 


1 Adică la romanii antici şi la bizantini, continuatorii politici ai acelora. Gindul 
despre nestatornicia așezărilor politice îl întilnim si la Laonic Chalcocondil, în romineste 
de V. Grecu, p. 26, 11— 20; din Chalcocondil a trecut, probabil şi la Pseudosphrantzes: 
« Precum deci împărăţia asirienilor a fost desființată de babilonieni, ceea a babilonienilor 
de persi, a perşilor de macedoneni, a macedonenilor de romani, tot asa si a romeilor 
a fost desfiinţată de otomani ». (G. Phrantzes, ed. Bonn), 914, 14— 17 (Vz. Β. I. Loenertz, 
Autour du Chronicon Maius attribué à Georges Phrantzes, în Miscellanea G. Mercati 11] 
(Studi e Testi 123) p. 273—311. 
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τύχην καὶ τὴν τῶν πολεμικῶν ἐμπειρίαν ὑπερεβάλλετο, ὅσον ἐκεῖνοι τοὺς πρὸ 
αὐτῶν τε καὶ κατ᾽ αὐτοὺς γενομένους τούτοις ἀπέκρυψαν. 

3, 1. Παραιτοῦμαι δὲ τούς τε νῦν τούς τε χρόνῳ ὕστερόν ποτε ξυνεσομένους 
τῇδε τῇ ξυγγραφῇ μηδεμίαν ἀβελτηρίαν 7| κακοήθειαν καταγνῶναι ἡμῶν, εἰ μήτε 
ξυναλγοῦντες ταῖς ἡμετέραις κακοπραγίαις μήτε δὴ ταῖς τοῦ γένους βαρούμενοι 
ξυμφοραῖς, προῃρήμεθα ἀναγράφειν τε καὶ φανερῶς ἐκπομπεύειν καὶ διασύρειν 
τὰ οἰκεῖα κακά, δέον ξυγκαλύπτειν μᾶλλον ἐς δύναμιν καὶ μηδαμοῦ τοῖς πολλοῖς 
ἔκφορα καθιστᾶν. 

2. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ ὥστε μέμψιν τινὰ περιάψαι τῷ γένει οὐδ᾽ ἐπὶ τῷ 
κακῶς εἰπεῖν τε καὶ διασῦραι τὰ ἡμέτερα ἐς τόδε προήχθημεν᾽ πόῤῥω γὰρ τοῦτο 
καὶ τῆς παρούσης πραγματείας καὶ τοῦ προκειµένου σκοποῦ, ἀλλὰ δὴ καὶ τοῦ 
ἤθους ἡμῶν’ οὐχ οὕτω γὰρ ἡμεῖς ἀνάλγητοι καὶ πικροὶ τὴν γνώμην, ὥστε πρὸς 

P y ~ > y ~ ~ - ` / ῃ 507 
τοῖς οὖσι κακοῖς ἀντὶ τοῦ συναλγεῖν μᾶλλον, καὶ κατηγορίαν προστρίβειν ἐθέλειν 
καὶ περιάπτειν τῷ γένει. 

3. Ἔπειτα οὐδ’ οὕτως εὐήθεις ἢ διακρίσεως ἄμοιροι καὶ τῶν ἀνθρωπίνων 

, e 3 L4 € [A ` t, H 7 t ^ EA 4, 
πραγμάτων ὅλως ἐχτός, ὡς μήτε τὰς τούτων εἰδέναι τύχας τε καὶ μεταβολάς, μήτε 
* 2 pi > r M 3 ? > Li 3 LA LA ^ 3 t 
τὸ ἄστατον καὶ ἀβέβαιον καὶ ἀνώμαλον, ἀλλ᾽ ἐν τοσαύτῃ ξυγχύσει καὶ ἀταξία 
πραγμάτων καὶ τοῖς κοινοῖς τοῖς φύσεως ἀῤῥωστήμασι παρὰ μόνου τοῦ ἡμετέρου 


` e 2 ` / 


γένους ζητεῖν τὸ ὑγιές τε καὶ στάσιμον καὶ ὅλως ἀκίνητον, ὡς ἂν ἔξω τούτων 
παντάπασιν ὄντος ἢ κρείττονός τινος φύσεως καὶ μηδαμοῦ δυναμένου ξυμφέ- 
ρεσθαί τε καὶ ξυμμεταβάλλειν τοῖς ἄλλοις. 
4. Τίς γὰρ οὐκ οἶδεν, ὡς ἐξ ὅτου γεγόνασιν ἄνθρωποι, τὰ τῆς βασιλείας 
~ 3 ~ »950 v » κ.α - >= $90 € y , y “4 
καὶ τῆς ἀρχῆς οὐδ᾽ ὅλως ἔμεινεν ἐπὶ τῶν αὐτῶν, οὐδ᾽ ἑνὶ γένει τε καὶ ἔθνει repue- 
κλείσθῃ, ἀλλ᾽ ὡς πλανώμενά τε ἀεὶ καὶ ἐξ ἐθνῶν ἔθνη καὶ τόπους ἐκ τόπων 
> t M t lå . ’ - . > , [4 
ἀμείβοντα πανταχοῦ μεταβέβηκέ τε καὶ περιέστη, νῦν μὲν εἰς ᾿Ασσυρίους 
καὶ Μήδους καὶ Πέρσας, νῦν δὲ εἰς "Έλληνας καὶ “Ρωμαίους 1, κατὰ καιρούς 
τε καὶ περιόδους ἐνιαυτῶν ἐπιχωριάσαντα τε καὶ οὐδέποτε ἐπὶ τῶν αὐτῶν 
, 
βεβηκότα. 
5. Οὐδὲν τοίνυν ϑαυμαστὸν καὶ νῦν τὰ ἑαυτῶν δρᾶσαί τε καὶ παθεῖν, καὶ 


LA 


“Ρωμαίους μὲν τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν τύχην ἀπολυπεῖ óc ἑτέρους δὲ διαβῆναί τε 
μαίους t iv ἀρχὴ τὴν τύχην ἀπολυπεῖν, πρὸς ἑτέρους δὲ διαβῆναί τ 


5 βαρρούμενοι Α. 


1 Cf. Laonicos Chalc., I 26 ; G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 814, 13— 17. 
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la alţii, după cum de la alţii au venit la ei, impárátiile și norocul păstrindu-și 
pretutindeni firea și rinduiala lor particulară. 

6. Prin urmare, cum aș putea pe bună dreptate să-mi îngădui să ridic 
învinuiri împotriva neamului meu, că n-a fost în stare să menţină mereu 
situaţia fericită și să-şi păstreze domnia și norocul neclintite? 

7. Dacă unii din cei ce au avut în anumite timpuri grijă de conducerea 
statului, nevrednici fiind din fire, s-au arătat răi la stápinire şi n-au condus 
statul, cum trebuia, aceasta nu este vina neamului, ci a acelora care s-au folo- 
sit de situaţiile lor politice în mod rău, şi aşa cum nu trebuie; şi e cu drep- 
tate, ca numai pe aceștia să-i tragem la răspundere și nu să învinuim neamul; 
precum e cu dreptate ca pe cei vrednici să-i lăudăm și faptele lor să le admi- 
τᾶπ în tot chipul şi să le cinstim, iar nu din cauza slăbiciunii şi ráutátii 
unora, să-i lipsim pe cei buni de lauda și răsplata virtuţii lor. Căci n-ar fi 
cu dreptate. 

8. De acest fapt deci dindu-gi seama și Iosif Evreul, ca unul ce este 
iubitor de adevăr și observă bine trebile publice, găseşte în cartea sa despre 
cucerirea Ierusalimului cuvinte de laudă pentru norocul si vrednicia roma- 
nilor şi, potrivit adevărului, îi ridică în slavă în istoria sa, face însă imputări 
acelora din neamul său, care s-au arătat răi, şi-i scuteşte de orice dojană 
pe cei ce n-au făcut nimănui nici o nedreptate; aceasta o vom face şi noi 
în tot chipul şi nu dosim de loc nimică, ci întru toate păstrăm ce se 
cuvine şi adevărul. Dar destul despre acestea şi să trecem la subiectul 
ce ne-am propus. 


4, 1. Cînd a fost anul de la începutul lumii 6959, a înce- 

Urcarea pe tron tat din viaţă împăratul Murad, trăind 52 de ani de toţi 
a lui Mahomed al : " ΕΙ m " a 

II-lea (1451) şi împărat fiind 34 de anii, un bărbat destoinic în 

toate şi márinimos, dar foarte talentat si in arta militară 

şi sávirsind în viața lui lucruri viteze şi minunate, precum înseşi faptele 

lui stau mărturie, coboritor fiind din neamul prea strălucit al otomanilor, 

al şaselea în rînd, 2, ales dintre cei aleşi, 
2. Aceştia se trag din neamul străvechi al Ahemenizilor şi Persizilor, 
din neamul cărora își au obirşia toti împărații perșilor; căci erau și alte nea- 


1 Cf. Ducas, Istoria turco-bisantină, ed. V. Grecu, cap. XXXIII, § 6—8; Lao- 
nic Chalcocondil, in romineste de V. Grecu, p. 218,34 urm.; G. Sphrantzes, in Migne, 
vol. 156, col. 1053 A (G. Phrantzes, ed. Papadopulos, 210,19). 

? Osman, mort 1326; Orchan, 1362; Murad 1, 1389; Baiazid I Fulgerul, 1403; 
Mahomed I, 1421 si Murad αἱ II-lea 1451; ceilalţi doi urmaşi ai lui Baiazid, anume Soliman 
(1402—1410) si Musa (1411—1413) sint trecuţi cu vederea, întrucit şi Mahomed I 
domnea în unele părți din Asia; apoi Mahomed 1 era bunicul noului sultan οἱ Soliman şi 
Musa erau niște răzvrătiți faţă de acela. 
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1 m " > y > Γ ἃ ~ 4 FANJA , . 
καὶ μεταχωρῆσαι, ὥσπερ ἐξ ἄλλων ἐς τούτους, πανταχοῦ τὴν ἰδίαν φύσιν τε xal 
τάξιν τηροῦντα. 

6. Πῶς οὖν ἔνεστιν ἡμῖν δικαίως γένους κατηγορεῖν, ὡς μὴ δυνηθέντος διὰ 
τέλους κατασχεῖν τὴν εὐδαιμονίαν καὶ τηρῆσαι τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν τύχην ἀπα- 
ρασάλευτον; 

7. Ei δέ τινες ἐν καιροῖς ἰδίοις τῶν πραγμάτων ἐπιστατοῦντες, μοχθηρίᾳ 
φύσεως κακοὶ γεγόνασι περὶ τὴν ἀρχὴν καὶ τοῖς πράγμασιν οὐκ ἐς δέον ἐχρήσαντο, 
οὐκ ἔστι τοῦ ù γέ ἁμάρτ ἀλλὰ τῶ GI l ὡς οὐκ ἔδ 

ὅτο τοῦ γένους ἁμάρτημα, ἀλλὰ τῶν κακῶς τε καὶ ὡς οὐκ ἔδει χρησα- 

7 ~ / A ^ ` H [4 5 3 Ν A ~ JA 
μένων τοῖς πράγμασιν" οὓς καὶ δίκαιον μόνους εὐθύνειν, ἀλλὰ μὴ τοῦ γένους κατη- 
γορεῖν, ὥσπερ δὴ καὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἐπαινεῖν καὶ τὰ τούτων ἔργα ἐκ παντὸς τρόπου 
θαυμάζειν τε καὶ κοσμεῖν, καὶ μὴ διὰ τὴν ἑνίων ῥᾳθυμίαν τε καὶ κακίαν 
ἀποστερεῖν ἐθέλειν τούτους τῶν ἐπαίνων καὶ τῶν ἄθλων τῆς ἀρετῆς" ἀλλ᾽ 
οὐ δίκαιον. 

8. Τοῦτο τοίνυν καὶ ᾿Ιώσηπος ὁ “Εβραῖος εἰδώς, φιλαλήθης ðv καὶ τοῖς 

z m > "t H d A 3 me ~ e LA r X e r 
πράγµασι καλῶς ἐφιστῶν, ἐπαινεῖ μὲν ἐν τῷ τῆς ἁλώσεως βιβλίῳ τὴν “Ρωμαίων 

, 1 5 ^ x ζω t Κα > Γ + hi m > mM 7 
τύχην καὶ ἀρετὴν καὶ τῷ λόγῳ φιλαλίθως ἐπαίρει, καθάπτεται δὲ τῶν ἐν τῷ γένει 

n m D ` E / - > ~ , n „A M ` 
φανέντων κακῶν, τούς τε μηδὲν Ἰἠδικηκότας τῶν ὀνειδῶν ἀπαλλάττει' ὃ δὲ καὶ 
e s > LA Η 7 X € Ἑ ^ , Li ,5 
ἡμεῖς ἐξ ἅπαντος τρόπου ποιήσομεν, μηδὲν ὑποστειλάμενοι τὸ παράπαν, ἀλλ᾽ ἐν 
πᾶσι τό τε προσῆκον καὶ τὴν ἀλήθειαν σώζοντες. Kol τούτων μὲν ἅλις, τῶν δὲ 
προκειμένων ἐχώμεθα. 

4, 1. Ἔτος μὲν οὖν ἐνειστήκει τῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἔννατον καὶ πεντηκοστὸν 
πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις τε καὶ ἐξακισχιλίοις, καὶ τελευτᾷ τὸν βίον Μωράτης ὁ βασι- 
λεύς, ζήσας τὰ πάντα δύο καὶ πεντήκοντα ἔτη, ἄρξας δὲ èv καὶ τριάκοντα 1, 
4 4 ΠΑ > - i t 4 ^ A . LĂ . 
ἀνὴρ ἄριστος ἐν πᾶσι καὶ μεγαλόφρων, ἀλλὰ δὴ καὶ στρατηγικώτατος καὶ 
πολλὰ παρὰ τὸν βίον ἐπιδειξάμενος ἔργα γενναῖα καὶ θαυμαστά, ὥσπερ δὴ µαρτυ- 

- € ΚΛ s ’ M ΚΑ £ A, , ΚΑ τ’, » t 
ροῦσιν αἱ πράξεις αὐταί, τοῦ λαμπροτάτου γένους ὢν ᾿Ατουμάνων, ἕκτος αὐτός, 

3 [A 3 > pi 
εὐγενής ἐξ εὐγενῶν. 
2. Οὗτοι δὲ τοῦ παλαιτάτου γένους εἰσὶν ᾿Αχαιμενιδῶν τε καὶ Περσειδῶν, 


^ m 


ἀφ᾽ ὧν δὴ γενῶν οἱ τῶν Περσῶν βασιλεῖς πάντες κατήγοντο᾽ ἦσαν μὲν γὰρ δὴ καὶ 


10 supra ἐπαινεῖν scripto νῦν A || 16 ἐπαιρεῖ m || 25 ἐπιδειξάμενος m: ἐπιδεξάμενος 
A 28 Περσιδῶν A. 


1 Cf. Ducas, ed. Grecu, XX XIII 8; Laonicos Chalcocondyles, II 142, 1; G. Sphrantzes, 
Migne, P.G., 156 col. 1053 A (Gh. Phrantzes, ed. Papadopulos, 210, 19). 
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muri de ale persilor, precum istoriseste Herodot!, dar de jos si de rind ; numai 
acestea au fost neamuri alese de impárati, avindu-gi din vechime obirsia de 
la Ahemenes si Perseus. Iar aceşti doi erau eleni, coboritori din Danaos si 
Lincheus?, care dintru început fiind egipteni din orașul Chemis, așezat lingă 
o baltă 5, s-au mutat în Elada. În timpurile de mai tîrziu, urmașii acestora, 
şi Ahemenizi si Persizi, după împrejurări în vremuri grele, trecind în Asia, 
şi-au aşezat domnia în Persia şi, aceștia murind, au lăsat ţării neamul 
şi numele. 

3. Murad, precum am spus, sávirgindu-se din viaţă, domnia a luat-o 
feciorul său Mehemet, al şaptelea în rînd, în vîrstă fiind de 20 ani; şi 
a fost chemat din Asia, pentru că acolo își avea domnia ce i-o dăduse 
tatăl sáu 3, 

4. Atuncea si puterea dumnezeiască, de îndată si in chip neașteptat, 
a arătat unele semne neobișnuite şi minunate, precum s-au întîmplat şi la 
naşterea lui, tot așa şi la urcarea lui pe tron: cutremure neobişnuite 
şi ciudate si zguduiri de pămînt și semne cerești, tunete și trásnete 
şi furtuni si fulgere infricogátoare; şi s-a văzut o lumină străluci- 
toare și multe semne, precum îi place Dumnezeirii să prevestească deseori, 
cînd se întîmplă prefaceri și schimbări mari în lume; şi profeţii ce 
poartă pe Dumnezeu întriînșii, si ghicitorii și prezicătorii multele tilcuiau 
şi au prevăzut viitorul si arătau totodată, că norocul si virtutea noului 
împărat va fi mai presus de toate și că domnia lui va fi cea mai 
mare întru toate si va întrece pe toti împărații dinaintea lui si se 
va deosebi nesfirșit de mult de ei în slavă şi bogăţie, în putere gi 
fapte mari 5, 


1 Herodot, I 126. 

2 Ahemenes era considerat străbun al împăraţilor perşi din dinastia Ahemenizilor 
care şi-au început domnia cu Cyrus (550—529). Critobul spre a da eroului său, sultanul 
Mahomed al II-lea, o origine şi mai veche şi mai strălucită, îl pune pe Ahemenes în legătură 
cu Perseu, erou legendar din mitologia antică grecească, fecior al lui Zeus, iar după 
mamă străbun al miticului Danaos, tatăl celor 50 de Danaide, dintre care una singură, 
sirübuna lui Perseu nu și-a ucis pe bărbatul ei Lincheus. Legătura ce-o face Critobul nu 
există în mitologia antică şi este numai o născocire a istoricului bizantin întru glori- 
ficarea eroului său. 

3 Inexact pentru cá acest oraş din Tebaida Egiptului nu era așezat lîngă vreun lac. 
Probabil e o confuzie din cauza unei insule cu acelaşi nume. 

4 Ducas, XXXIII 3, ne istoriseşte in chip amănunţit si impresionant cum s-a întors 
în graba cea mai mare Mahomed din Magnesia la vestea morţii tatălui său. 

5 La Critobul, se prea poate ca toate aceste prevestiri minunate și tilcuirea lor să 
fie numai un loc comun decalcat după scrieri istorice antice şi bizantine, în care se întil- 
nesc nu o dată, tinind să împodobească si el istoria eroului său cu ceva asemănător. Sintem 
îndemnați la o bănuială ca aceasta cu atit mai mult, cu cît aceste semne le redă în termeni 
generali, fără să spună ceva precis; nu lipsesc nici urme din literatura hagiograficá, de 
ex. lumina strălucitoare ce s-a arătat, 
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ἄλλα γένη Περσῶν, ὡς “Ἠρόδοτος 1 ἱστορεῖ, ἀλλὰ δημοτικὰ καὶ κοινά, ταῦτα 
δὲ μόνα ἐξαίρετα ἦσαν τῶν βασιλέων, τὸ ἀνέκαθεν ἀπὸ ᾿Αχαιμένου καὶ Περσέως 
ἔχοντα τὴν ἀρχήν' οὗτοι δ᾽ ἦσαν "Έλληνες ἀπὸ Δαναοῦ καταγόµενοι καὶ Λυγκέως, 
οἵτινες Αἰγύπτιοι ὄντες τὸ ἐξαρχῆς ἐκ πόλεως Χέμμιος 2 τῆς ἐν τῷ ἕλει κειμένης 
ἐς τὴν Ἑλλάδα μετῳχίσθησαν: χρόνοις δὲ ὕστερον οἱ τούτων ἀπόγονοι, ᾿Αχαι- 
μενίδαι τε καὶ Περσεῖδαι, κατὰ ξυμφορὰς διαβάντες ἐς τὴν ᾿Ασίαν, ἐν Περσίδι 

M > M [A [4 A ΚΑ / 4 / λ 
τὴν ἀρχὴν κατεστήσαντο καί, τελευτήσαντες οὗτοι, κατέλιπον τό τε γένος καὶ 
τὴν ἐπωνυμίαν τῷ τόπῳ. 

3. Τελευτήσαντος δ᾽, ἧπερ ἔφην, Μωράτεω, παραλαμβάνει τὴν βασιλείαν 
Μεχεμέτης ὁ τούτου υἱός, ἕβδομος αὐτός, εἰκοστὸν ἔτος ἄγων ἤδη τῆς xias, 
μετάπεμπτος ἐξ ᾿Ασίας γεγονώς: ἐκεῖ γὰρ εἶχε τὴν ἀρχήν, δόντος αὐτῷ 
τοῦ πατρός. 

4. Πολλὰ δ᾽ εὐθὺς τότε καὶ παρὰ τὸ εἰωθὸς ὑπεσήμηνε τὸ ϑεῖον ἀήθη τέ 

` LA e Δ > - r " e ` > ~ > ` 

τινα καὶ τερατώδη, ὥσπερ δὴ x&v τῇ τούτου γεννήσει, οὕτω δὴ x&v τῇ εἰς τὴν 
7 , x , ^ > 7 τω, A : , M M m 
βασιλείαν παρόδῳ’ σεισμοί τε γὰρ ἀήθεις καὶ ξένοι γεγόνασι, καὶ βρασμοὶ γῆς 

. A Y. , M 7 bi 2 M 3 M y kd ’ 

καὶ τὰ ἐξ οὐρανοῦ, βρονταί τε καὶ ἀστραπαὶ καὶ σκηπτοὶ καὶ πρηστῆρες φρικώδεις 
καὶ σέλας ὁρώμενον καὶ οἷα πολλὰ πολλάκις προφοιβάζειν φιλεῖ τὸ ϑεῖον ἐπὶ 
ταῖς μεγίσταις τῶν καθεστώτων καινοτομίαις τε καὶ μεταβολαῖς: οἵ τε μάντεις τε 
καὶ ϑεοφορούμενοι καὶ δὴ καὶ χρησμολόγοι καὶ ϑεοπρόποι πολλὰ ἐπεθείαζόν τε 
καὶ εἶδον ἐπί τε τοῖς μέλλουσι γίνεσθαι καὶ ἅμα παραδηλοῦντα τὴν τοῦ νέου βασι- 
λέως ἐσομένην περὶ πάντα τύχην καὶ ἀρετήν, καὶ ὡς μέγιστον ἐν πᾶσιν ἔσται 
τὸ κράτος αὐτῷ καὶ πάντας ὑπεβαλεῖται τοὺς πρὸ αὐτοῦ βασιλέας πολλῷ 
y > 7 - , 3 7 F λ t M 7 ^ 

τινι καὶ ἀπείρῳ τῷ μέσῳ ἐπί τε δόξῃ καὶ πλούτῳ καὶ δυναστείᾳ καὶ 


κατορθώμασι. 


3 Λιγγέως A ||& Χέμιος A [20 τε A: delevit m || 21 περὶ πάντα m: περέπεναῦ A || 
22 ὑπερβαλλεῖται A. 


1 I 126. 
2 Chemmis, Thebaidis urbs, non erat ἐν τῷ ἕλει sita (ed. C. Mülleri, p. 56 n. ad ἓ 2). 
3 Quae ostenta omnia inventio Critobuli nostri esse videntur. 
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5, 1. Ajungind moștenitorul unei impárátii mari și a 
multor averi şi devenind stápinul multor arme si domnul 
unui mare număr de ostași şi armate, căci doar partea 
cea mai mare si mai frumoasă din Asia și Europa o avea 
sub mîna sa, s-a gindit că nu-i sint de ajuns acestea și n-a fost mulţumit de 
ce avea, ci de îndată a cutreierat în gind întreaga lume şi domnia acesteia 
o avea în minte şi ochii i se îndreptau spre Alexandru și la Cezar și la 
împărații οἱ căpitanii asemenea acestora. 

2. Căci şi firea lui îl ajuta la aceasta bine, fiind energic şi repede la 
toate; și sufletul îi era pe măsura unui mare domnitor şi împărat; dar mai 
ales il mina la aceasta marea lui înțelepciune si faptul că întreaga antichitate 
o cunoștea foarte bine. Poseda toată ştiinţa arabilor şi perșilor (turcilor) și 
tot cit a fost tradus din grecește în limba arabă si persă (turcească), adică 
scrierile filozofilor peripatetici si stoici, avînd de dascăli pe cei mai de seamă 
învăţaţi în astfel de ştiinţe dintre arabi şi perşi (turci) 1. 

3. Stápinit de acest plan si purtat de aceste ginduri, n-a pus nici o 
întîrziere în executarea lor, ci de îndată li s-a dedicat cu totul. Si mai întii 
încheie un tratat de pace cu romeii (bizantinii) şi cu împăratul Constantin ?, 
după aceea şi cu domnul Frigiei de sus și al Ciliciei Caraman, socotind 
deocamdată aceasta de folos pentru domnia lui 3, 

4. Apoi şi-a revăzut organizarea întregii impárátii, luind din scurt satra- 
pile (paşalicurile) tuturor neamurilor de sub mina lui; si pe unii din satrapi 
(guvernatori) i-a îndepărtat, pe alţii i-a numit din nou, care i s-au părut 
că se disting de alţii prin pricepere militară, înţelepciune și îndeosebi prin 
dreptate; căci înainte de orice a avut grijă ca ţara de sub mina lui să fie 
administrată cit mai bine şi mai cu dreptate. 

5. A revăzut şi listele şi marile unităţi ale armatei de cavalerie şi infan- 
terie şi oastea întreţinută din vistieria împărătească 4; si mai ales avea 
grijă de curtea militară împărătească și-i sporea numărul; mă gindesc la 


Consolidarea 
domniei, pregătiri 
pentru fapte mari 


7 după al de ad Pompeiu şi A pe margine 


1 Despre dragostea de învățătură a lui Mahomed al II-lea, vezi şi Cronica amplificată 
a lui Gh. Sphranizes, Phrantzes, ed. Bonn 93,8 (ed. I.B. Papadopulos, 96,21— 97,5): 
«Si el nu era lipsit de învăţătură si era nu puţin inițiat in arta astrologiei. li plăcea să 
citească mereu faptele şi vieţile lui Alexandru Macedon şi Octavian Cezar, Constantin 
cel Mare, Flaviu si Teodosiu, din Spania, împăratul Constantinopolei, căutînd fel si chip 
şi făcînd planuri să-i intreacá pe toti şi graniţele împărăției să şi le împingă cit mai 
departe ». Vezi şi mai jos, nota la V 10, 4. 

2 Despre acest tratat de pace vezi pe larg în Ducas, XX XIII 12, ed. V. Grecu, p. 289. 

3 Cf. si Laonic Chalcocondil, p. 219,18: «şi-a pus la cale treburile domniei, după 
cum credea că în imprejurările de faţă îi va fi mai de folos». 

4 Corpul ienicerilor. 
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5, 1. Κατοστὰς δὲ κληρονόμος μεγάλης ἀρχῆς καὶ πολλῶν μὲν χρημάτων, 

πολλῶν δὲ ὅπλων, πολλῶν δὲ στρχτιωτῶν τε καὶ κατολόγων γενόμενος κύριος 

4 LJ - 

καὶ τί γὰρ ἢ τὰ πλεῖστα καὶ κράτιστα τῆς ᾿Ασίας καὶ Εὐρώπης ἔχων ὑφ)ἑουτόν, 
3 > pa > , t - - > b - - > , > ? 3 Uu 

οὐκ ἀποχρῆν ἐνόμισεν αὑτῷ τοῦτο, οὐδὲ τοῖς ποροῦσιν ἠγάπησεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
πᾶσαν ἐπέτρεχε τὴν οἰκουμένην τῷ λογισμῷ καὶ τὴν ταύτης ἀρχὴν εἶχεν ἐν νῷ, 
xoi πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἑώρα xot Ιζαίσορας xol τοὺς κατ᾽ ἐκείνους βασιλεῖς τε καὶ 
στρατηγούς. 

2. Εἶχε μὲν γὰρ καὶ τὴν φύσιν ξυνεργοῦσαν καλῶς, τό τε ὃ f ὐτῆ 

; ρ τὴν φ ΡΥ ς, τό τε δραστήριον αὐτῆς 
καὶ ὀξὺ περὶ πάντα, καὶ τὸ τῆς ψυχῆς ἄγαν ἀρχικὸν καὶ βασιλικόν᾽ μάλιστα δὲ 
πρὸς τοῦτο ἐνῆγον αὐτὸν ý τε σοφία καὶ τὸ πάντα τὰ τῶν παλαιῶν εἰδέναι καλῶς" 
ἤσκετο γὰρ ἐς ἄκρον πᾶσαν τὴν ᾿Αράβων καὶ Περσῶν καὶ ὅση τῶν "Ἑλλήνων ἐς 
τὴν ᾿Αράβων τε καὶ Περσῶν γλῶσσαν μεθηρμηνεύθη, λέγω δὴ τῶν ἀπὸ τοῦ 
Περιπάτου καὶ τῆς Στοᾶς, παιδευταῖς χρησάμενος ᾿Αράβων τε καὶ Περσῶν τοῖς 
σπουδαιοτάτοις τε καὶ σοφοῖς τὰ τοιαῦτα 1. 

3. Οὕτω δὲ γνώμης ἔχων καὶ τοιούτοις χρώμενος λογισμοῖς οὐδεμίαν ἆνα- 
βολὴν ἔτι δίδωσι τῷ τε καιρῷ καὶ τοῖς πράγμασιν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ὅλος γίνεται τούτων. 
Καὶ πρῶτα μὲν σπένδεται “Ρωμαίοις καὶ βασιλεῖ Ιζωνσταντίνῳ 2: μετὰ δὲ τοῦτο 
καὶ Καραμάνῳ τῷ τῆς ἄνω Φρυγίας τε καὶ Κιλικίας ἐπάρχοντι, ἔς γε τὸ παρὸν 
λυσιτελεῖν τοῦτο τοῖς αὑτοῦ πράγμασιν ἡγησάμενος 3. 

4. "Ἔπειτα ἐς ἐξέτασιν καθίσταται τῆς ὅλης ἀρχῆς, τάς τε τῶν ὑπ αὐτῷ 

m Γ m X 1 y > , 1 y > A φω 
γενῶν σατραπείας φιλονεικῶν, καὶ τοὺς μὲν ἐκθάλλων, τοὺς δὲ ἀντεισάγων τῶν 
m o t ἐδό , Pe M 7 8 7 m » 
σατραπῶν, ὅσοι τούτῳ ἐδόκουν στρατηγίᾳ τε καὶ ξυνέσει διαφέρειν τῶν ἄλλων 
` ` . ῃ 2.3.4 ` ` - ^ m > 9 v ~ € 
καὶ μὴν καὶ δικαιοσύνῃ" ἐμέλησε γὰρ καὶ τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων αὐτῷ, τοῦ ὡς 
ἄριστα καὶ δικαιότατα τὴν ὑφ᾽ αὐτῷ πᾶσαν ἀρχὴν διοικεῖσθαι. 

5. Ἔτι δὲ τοὺς καταλόγους καὶ τὰς τάξεις τῶν στρατευμάτων ἐξήτασε, 

τό τε ἱππικὸν ἅμα καὶ ὁπλιτικὸν τούς τε ἐκ τοῦ βασιλικοῦ ταμιείου τρεφομένους" 


καὶ μάλιστα δὴ τὴν βασίλειον αὐλὴν διὰ φροντίδος ἐποιεῖτο πολλῆς καὶ εἰς ἐπί- 


3 post γὰρ add. ἄλλο m [| 4 ἀποχρῆν πι: ἀποχρῶν supra scripto ἣν A || 6 post ἑώρα 
add. καὶ Πομπείους A in marg. unde, M | κατ᾿ A: uev eult m || 9 καὶ ὀξὺ περὶ πάντα 
εἰ ἄγαν A add. in margine|| 11 εἰ 12 ᾿Αρράβων A || 28 τοῦτο A: τούτου m. 


I 


1 Cf. G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. I.B. Papadopoulos), 96, 21—95, 5; 
ted. Bonn 93). Vide et infra V 10, 4. 

2 Cf. Ducas, XXXIII 12. . 

3 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 142, 22. 
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acei tineri ostaşi pedeştri proveniţi din robi eliberaţi, pe care îi are în jurul 
său şi pe care în limba lor îi numesc în mod obișnuit ieniceri! , cuvînt ce 
înseamnă ostaş din unitatea nouă, ştiind bine cá aga îşi consolidează tronul 
şi-şi întărește nu numai paza persoanei sale, ci şi domnia întreagă. Pe lingă 
acestea, a început să facă depozite de arme şi săgeți şi de toată munitia şi 
pregătirea de care e nevoie şi care e folositoare la război. 

6. După aceea a inspectat vistieriile? tatălui său şi îndeosebi a cercetat 
mult pe vistiernicii acestora; a examinat cu de-amănuntul pe cei ce aveau 
conducerea stringerii impozitelor şi-i silea să facă dări de seamă. Și mulți 
bani publici şi împărătești, a găsit că se făcea risipă cu ei pentru cheltuieli 
inutile, cam mai bine de a treia parte din dările anuale, pe care i-a şi întors 
vistieriei împărătești și a pus să fie bine păstraţi în viitor; si a sporit mult 
încasarea dărilor anuale și pe multi din conducătorii încasatorilor i-a incu- 
minţit cu spaima si a făcut dintr-înşii oameni credincioşi și cuminţi in 
stringerea $i păstrarea lor. Căci tatăl său avea o atitudine oarecum mai 
blajină în treburile publice și nu dădea mare importanţă ăstor fel de lucruri. 

7. Cu preocupări de acestea ale împăratului (sultanului) și cu luarea 
de măsuri pentru o administraţie cît mai bună și mai frumoasă a imperiului 
şi cu facerea de pregătiri pentru lucruri mai mari s-a sfirsit anul şase mii 
nouă sute cincizeci şi nouă de toti, fiind cel dintii an din domnia 
împăratului 3. 


6, 1. Și de îndată întreg gindul i-a fost la executarea 
planului ce şi-l făcuse. Și acesta era următorul: s-a fost 
hotărit să zidească o cetate puternică pe partea europeană 
a Bosforului, in fata cetăţii de dincolo din partea Asiei, unde Bosforul e mai 
strimt 4 şi mai repede, şi să închidă vadul și să lege amindouá continentele, 
Asia şi Europa, şi trecerea din unul în celălalt să o aibă în mina lui, cînd o 
să vrea el, şi să nu depindă de alţii, ca să treacă sau nu şi să fie stápin, pe 
amindouá nemaifiind despărțite 5. i 

2. Căci ştia bine cît de mult şi în tot felul le-a dat aceasta de lucru în 
timpul de mai înainte sub străbunii εἰ sub tatăl lui şi cît de potrivnică a fost 


Construirea 
cetății Rumelihisar 


1 Cf. Ducas, XXIII 9. 

2 Ibidem, XXXIII 9: «însuşi a început să cerceteze vistieriile şi tezaurele părin- 
testi; şi a găsit comori nenumărate in argintărie, vase de aur, pietre scumpe şi galbeni 
sume mari şi le-a sigilat cu sigiliul lui personal si le-a pus înapoi în vistierie ». 

3 De fapt primele şase luni, din februarie pînă la sfîrșitul lui august 1451. 

* Cf. Laonic Chalcocondil, p. 223,3: «unde e locul cel mai strimt de trecere 
din Asia». 

5 De fapt, Mahomed al II-lea nu urmărea atit de mult închiderea trecerii dintr-un 
continent în altul, care se afla doar în puterea lui, pe cît oprirea oricărui trafic din Marea 
Neagră pentru aprovizionarea Constantinopolului încă bizantin. 
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δοσιν ἦγε' λέγω δὴ τοὺς νεοδαμώδεις τούτους καὶ πεζεταίρους καὶ τὸ περὶ αὐτὸν 
» e m πω LA i LA 1 ^ > 7 / ’ ἘΝ ke 
ἄγημα, οὕς τῇ σφῶν γλώττῃ γενητζάρους 1 καλεῖν εἰώθασι, νέον σύνταγμα τῆς 
φωνῆς σημαινούσης, εἰδὼς ταύτῃ τὸ κράτος προσὸν αὐτῷ καὶ τῇ τοῦ σώματος 
φυλακῇ καὶ τῇ τῆς ὅλης ἀρχῆς. Πρὸς δὲ τούτοις ὅπλων τε καὶ βελῶν καὶ τῶν ἐς 
τὴν τοῦ πολέμου χρείαν τε καὶ παρασκευὴν ἀναγκαίων τε καὶ χρησίμων ξυλλογὴν 
ἐποιεῖτο. 

6 Μ ^ δὲ ~ T ' , t 2 4 t > H 

. Μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς ϑησαυροὺς ἀνηρεύνα 2 τοὺς πατρικούς, ἀνακρίνων 
ὅτι μάλιστα τοὺς τούτων ταμίας, τοὺς τε τῶν ἐτησίων φόρων ἄρχοντας ἀκριβῶς 
ἐξήταζε καὶ ἐς ἀνάγχην καθίστα λογοθεσιῶν. Καὶ πολλὰ δὴ τῶν δημοσίων τε καὶ 

m 1 KA me LA . H 20 » 4 2 

βασιλικῶν. χρημάτων εὗρε κακῶς δαπανώμενα καὶ εἰς οὐδὲν ἀναλισκόμενα δέον, 
τριτημόριόν που μάλιστα τῶν ἐπετείων φόρων, ἃ καὶ τῷ βασιλικῷ ταμιείῳ èna- 
νεσώσατο, εἰς τε τὸ ἑξῆς καλῶς διετήρησε τὴν τούτων φυλακήν, τούς τε ἐτησίους 
T 3 4 3, / CĂ t fazd χ 3 , 
φόρους ἐς μεγίστην ἐπίδοσιν ἤγαγε, πολλούς τε τῶν φορολόγων ἀρχόντων σωφρο- 
νίσας τῷ φόβῳ, καὶ πιστοὺς καὶ φρονίμους ἀντικαταστῆσας αὐτῶν εἰς τὴν τούτων 
ξυλλογήν τε καὶ φυλακήν' ὁ γάρ τοι πατὴρ αὐτοῦ ἁπλοϊώτερόν πως τοῖς πράγμασι 
προσεφέρετο καὶ τῶν τοιούτων βραχὺν ἐποίει λόγον. 

7. Διατιθεμένῳ δὲ ταῦθ᾽ οὕτως τῷ βασιλεῖ καὶ τὰ κατὰ τὴν ἀρχὴν ἄριστα 
bi LA - ^ y , » N € EA > Κα 
καὶ κάλλιστα διοικοῦντι καὶ πρὸς μειζόνων ἔργων παρασκευὴν ἑτοιμάζοντι ἐξήκει 
τὸ πεντηκοστὸν καὶ ἔννατον ἔτος πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις καὶ ἑξακισχιλίοις τοῖς 

ὅλοις, πρῶτον δὲ τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 
e y > 4 Ld H M H ~ € M oma / 

6, 1. Ὁ δ᾽ εὐθὺς ὅλος γίνεται τοῦ προκειμένου σκοποῦ. Ὁ δὲ ἦν' φρούριον 
ἐρυμνὸν ἔγνω τειχίσαι ἐν τῷ Βοσπόρῳ ἀπὸ τοῦ τῆς Εὐρώπης μέρους καταντικρὺ 
τοῦ πέραν φρουρίου τῆς ᾿Ασίας, ταύτῃ T) στενώτατόν τε xal ῥοωδέστατον, 
καὶ διαλαβεῖν τὸν πορθμὸν καὶ ξυνάψαι τὰς ἠπείρους ἀμφοτέρας ᾿Ασίαν τε καὶ 
Εὐρώπην, καὶ ἐφ᾽ αὑτῷ ποιήσασθαι τὴν τούτων διάβασιν, ὅταν αὐτῷ βουλο- 
μένῳ T, καὶ μὴ ἐπ᾽ ἄλλοις εἶναι διαβῆναί τε καὶ μή, μηδὲ διισταμένων ἄρχειν 
αὐτῶν. 

2. "Hide. γὰρ καλῶς ὅσα καὶ οἷα πράγματα τὸ τοιοῦτον παρέσχεν αὐτοῖς 


ἐν τῷ προτοῦ χρόνῳ ἐπί τε τῶν πάππων καὶ τοῦ πατρὸς καὶ ὅσην ἐναντίωσιν 


4 νεωδαμώδεις A | πεζαιτέρους m || 9 καθίστα A: ἦγε m (καθίστα cui suprascriptum 
ἦγε A)|| 15 ἁπλοϊώτερον A: ἁπλοώτερον m: ἁπλοϊκώτερον ζ 


1 Cf. Ducas, XXIII 9. 
2 Ibidem, ΧΧΧΙΙΙ 9. 
3 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 147, 4. 
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aceastá stare de lucruri intereselor impárátiei lor si deseori era cit pe ce sá 
piardá unul din continente, pe de o parte cind impáratul romeilor, sezind 
la adápost in Constantinopol si stind mereu la pindá, dupá timp si impre- 
jurári, cáci in buná parte era incá stápin pe mare, se putea uneori sá ridice 
cu armata asupra lor pe care ar voi din neamul lor ! şi să le facă stricáciune, 
pe de altă parte cînd și italienii și îndeosebi venețienii, in cursul conflictelor 
cu dinșii, puteau deseori să intre cu vasele de război în Bosfor şi Helespont 
şi să împiedice trecerea. 

3. Şi nu numai aceasta îl îndemna, ci și în vederea scopului ce-l urmărea, 
credea că e bine să aibă cetate zidită şi, la împresurarea Constantinopol 
la care se gindea de aproape, credea că-i va fi de mare şi mult ajutor, inchi- 
zindu-i nu numai continentele Asia şi Europa, οἱ şi amindouá mările, de sus 
Marea Neagră prin Bosfor, de jos Marea Egee şi toată Marea Elenică prin 
Helespont. 

4. Gindindu-se astfel, în cursul iernii poruncește să se pregătească toate 
pentru zidirea plănuită, anume pietre, lemne, fier şi toate celelalte cite sint 
de trebuintá la aceasta, punind în fruntea lucrărilor pe cei mai zeloși mari 
dregători şi mai cu experienţă; şi le dá ordin cit mai în grabă să-i pună toate 
la indeminá, ca la ivirea primăverii să înceapă lucrarea 2. Și el deci a pro- 
cedat aşa. 


7, 1. Împăratul Constantin însă și constantinopolitanii 
Soli bizantini 4 : X : 
la sülam aflind aceasta, au socotit cá e un lucru grozav si un 
inceput de mari rele, prevestind pornirea lui sá-i robeascá, 
pentru cá ei se gindeau, ceea ce era adevărat, că cetatea aceea pentru ei și 
pentru oraș se pregáteste; și ei sufereau din greu. 

2. Si atunci, potrivit situaţiei, s-au hotărît să trimită o solie şi să încerce, 
poate ar putea, pe orice cale cu putinţă, să oprească această încercare; şi 
o trimit deci. 

3. Şi sosind, au încercat cu tot felul de vorbe, aducindu-i aminte de tratate 
şi învoieli şi că în toate condiţiile de pace ce le-au stabilit mai înainte în 
scris în timpul străbunilor si tatălui său, ba chiar şi în timpul lui, s-a oprit 
cu desăvirșire să zidească cineva în locul acesta vreo cetate sau altceva, ba 
chiar pe acela care ar vrea sau în genere ar incerca-o, e de datoria aminduror 
părţilor să oprească în orice chip; şi această condiţie a fost ţinută în seamă 
de atunci și pînă acum: «Locul liber — au spus οἱ — οἱ că numai simplu vad 


1 Critobul se gindește la politica împăraţilor bizantini, care, spre a se apăra de 
sultanii duşmani, scoteau contrapretendenti, din neamul lui Osman, la tronul turcesc. 

2 (f. Ducas, XX XIV 5: «să fie gata la primăvară pentru construirea unei cetăţi 
la strimtoarea Bosforului mai sus de Constantinopol ». 
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ἤνεγκε τοῦτο τοῖς σφῶν πράγμασι, xal ὡς ὀλίγου ἐδέησε πολλάκις τὴν ἑτέραν 
αὐτοὺς τῶν ἠπείρων ἀποβαλεῖν, τοῦτο μὲν τοῦ βασιλέως τῶν “Ρωμαίων ἐν èr- 
καίρῳ τῆς Πόλεως καθημένου καὶ ἐφεδρεύοντος ἀεὶ τοῖς καιροῖς τε καὶ πράγ- 
μασι, τά τε πολλὰ ϑαλασσοκρατοῦντος καὶ ἐπεξάγοντος αὐτοῖς ἔστι ὅτε τοῦ 
σφῶν γένους ὃν ἂν ἐθέλῃ, καὶ βλάπτοντος, τοῦτο δὲ καὶ τῶν ᾿Ιταλῶν καὶ μάλιστα 
δὴ τῶν ᾿Ενετῶν ἐν ταῖς μεταξὺ σφῶν διαφοραῖς τριήρεσιν ἐπιπλέοντων μακραῖς 
πολλάκις τόν τε Βόσπορον καὶ “Ελλήσποντον, καὶ κωλυόντων τὴν τούτων 
διάβασιν. 

3. Οὐ ταῦτα δὲ μόνον ἐνῆγεν αὐτόν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πρὸς τὸν προκείμενόν oi 
σκοπὸν καλῶς ἔχειν ἐδόκει τὸ φρούριον τειχισθέν, καὶ πρὸς τὴν ὅσον οὐ καὶ 
μελετωμένην πολιορχίαν τῆς Πόλεως ἐπιτειχισμὸν ἐνόμιζεν ἰσχυρότατον, ἀπο- 
κλείων αὐτῷ οὐ μόνον τὰς ἠπείρους ᾿Ασίαν τε καὶ Εὐρώπην, ἀλλὰ δὴ καὶ τὰς 
ϑαλάσσας ἀμφοτέρας, ἄνω μὲν τὸν Εὔξεινον Πόντον διὰ τοῦ Βοσπόρου, κάτω 
δὲ τόν τε Αἰγαῖον καὶ πᾶσαν τὴν "Ἑλληνικὴν ϑάλασσαν διὰ τοῦ “Ελλησπόντου. 

4. Οὕτω δὲ διανοηθείς, χειμῶνος μὲν τὰ πρὸς τὴν οἰκοδομὴν πάντα κελεύει 
παρασκευάζεσθαι, λίθους τέ φημι χαὶ ξύλα καὶ σίδηρον καὶ ὅσα ἄλλα πρὸς 
τοῦτο χρήσιμα, ἄρχοντας ἐπιστήσας τοῖς ἔργοις τοὺς σπουδαιοτάτους τε καὶ 
ἐμπειροτάτους, ἐντειλάμενος τὴν ταχίστην ἅπαντά οἱ εὐτρεπῆ ϑέσθαι, ὡς ἅμα 
Ἶρι ἁψομένῳ τῷ ἔργῳ 1. Καὶ ὁ μὲν οὕτως. 

7, 1. Βασιλεὺς δὲ Κωνσταντῖνος καὶ οὗ τῆς ΙΤόλεως τοῦτο μαθόντες δεινὸν 
ἡγοῦντο τὸ πρᾶγμα xol μεγάλων κακῶν ἀρχὴν καὶ δουλείας πρόδηλον ἀφορμήν, 
νομίζοντες, ὅπερ ἣν ἀληθές, ἐπιτειχισμὸν σφισί τε αὐτοῖς καὶ τῇ πόλει κατα- 
σκευάζεσθαι τοῦτο, καὶ δυσφόρως ἔφερον. 

2. "Ἔδοξε δ᾽ οὖν ὡς ἐκ τῶν παρόντων αὐτοῖς πρεσβείαν τε πέμπειν xol πει- 
ρᾶσθχι, εἰ δύναιντο, τρόπῳ παντὶ τῷ δυνατῷ τὴν ἐπιχείρησιν ταύτην κωλύειν’ 
καὶ πέμπουσι δή. 

3, Οἱ δὲ ἀφυκόμενοι λόγοις τε παντοίοις ἐχρῶντο, τῶν τε ξυνθηκῶν καὶ τῶν 
ὡμολογημένων ἀναμιμνήσκοντες, καὶ ὡς ἐν πάσαις ταῖς προγεγενημέναις τε καὶ 
ἀναγεγραμμέναις αὐτοῖς σπονδαῖς ἐπί τε τῶν πάππων καὶ τοῦ πατρός, ἀλλὰ δὴ 
καὶ αὐτοῦ, παντάπασιν ἀπείρητο μηδὲν κτίζειν ἐν τῷδε τῷ χώρῳ μήτε φρούριον 
μῆτε ἄλλο τι, ἀλλὰ καὶ τὸν βουλόμενον ἢ ὅλως ἐπιχειρήσοντα καὶ ἀμφοτέροις 
κωλύειν τρόπῳ παντί, καὶ διεσώθη τὸ ἐξ ἐκείνου μέχρι καὶ νῦν’ « ὁ χῶρος ἐλεύ- 
θερος, διάβασιν δὲ μόνον ἁπλῶς », ἔφασαν, «τῶν ὑμετέρων στρατευμάτων τῶν 


4 ὅτε cui suprascriptium οὗ A || 14 διὰ τοῦ ᾿Ἑλλησπόντου A: delere eult M; vide IV 
14, 3—5 || 19 ἁψαμένῳ A supra versum apposito ἁψομένῳ || 24 δ᾽ οὖν A: οὖν m | αὐτοῖς m: 
αὐτῆς A || 26 post δη add πρέσβεις A in marg. || 31 ἀμφοτέροις A: ἀμφοτέρους m || 33 
διάβασιν A: διάβασις m. 


1 Cf. Ducas, XXXIV 5. 
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48 CETATEA RUMELIIIISAR I 8, 1—9, 1 


de trecere a armatelor voastre dintr-un continent in altul $i a altor lucruri ». 
Si totodată cereau să nu desfacá pentru niște motive mărunte tratatele de 
pace, încheiate ieri-alaltăieri, si să nu le facă mare nedreptate lor care nu 
le-au făcut nici o nedreptate. 

8, 1. Răspunsul împăratului (sultanului) însă a fost: « Bărbaţi romei, 
cred că nici vouă nu vá fac vreo nedreptate si că nici de condiţiile din tratatele 
de pace nu mă ating prin lucrul acesta, ci vreau numai ale mele să le asigur, 
fără să vă fac vouă vreo pagubă. Ca fiecare să-și păzească ale sale şi să le 
pună la adăpost, fără să aducă vreo vătămare celor cu care are tratate de 
pace, e doar ceva cu dreptate și nu se poate face nimănui nici o vină și e 
îngăduit tuturora. 

2. Eu, precum vedeţi, domnesc si peste Asia și peste Europa, continente 
despărțite unul de altul, și dușmani şi potrivnici ai domniei mele sint multi, 
şi într-un continent şi în celălalt, și eu trebuie să fiu prezent pretutindeni și 
să fac faţă primejdiilor din amindouă, dacă nu vreau să le pierd, făcind pe 
placul duşmanilor mei. 

3. Stiti doar bine cite necazuri de tot felul ne-au făcut în timpul domniei 
tatălui meu, triremele italienilor, cînd voiam să trecem în contra peonilor 
(ungurilor) 1, care au năvălit în tara noastră, triremele patrulind prin marea 
noastră şi oprindu-ne trecerea. 

4. Trebuie deci să le îngrădesc această îndrăzneală și să-mi pun ţara 
în siguranţă şi pentru ca, pe lingă o stare păgubitoare, să nu ne facem şi de 
rușine în ochii tuturora, ca unii ce nu sîntem în stare să ne păzim marea 
noastră şi domnia. 

5. Acest loc, in care am de gind să zidesc cetatea, este al meu si din 
ale mele e trecerea de sus, și din Asia în Europa și din partea asta în cealaltă, 
şi-i păcat să pierdeţi vorba în zadar, dacă vreţi să ţineţi pace; de cumva şi 
ingivá ati vrea să ne opriți de la această trecere, atunci vorba mi-ar fi alta. 

6. Pacea nici nu o desfac si nici voia nu-mi va fi, dacă și voi rămîneți 
locului și nu vá mai bateti capul şi nu mai vreţi să vă amestecați în trebu- 
rile mele » 2. 

9, 1. Dindu-le acest răspuns, i-a lăsat pe soli să plece. Si aceia inapoin- 
du-se, îi spun toate împăratului Constantin şi marilor dregători romei, între 
altele mai ales cá nu e cu putinţă de loc să oprească această încercare, nici 
să-l înduplece cu vorba, doar numai cu puterea, dacă s-ar putea. 


1 E vorba de întimplările din preajma luptei de la Varna din 1444, aşupra cărora 
stăruie şi Ducas, XXXII 4. 

2 Despre trimiterea soliei si răspunsul sultanului relatează pe larg si Ducaş, X X XIV 6. 
După Ducas sultanul şi-a încheiat răspunsul cu amenințarea: «Si cel ce yine de acum 
înainte pentru aceaştă chestiune, ya fi jupuit de piele». 
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τε ἄλλων ἀποσκευῶν ἐξ ἠπείρου ἐς ἤπειρον ». Καὶ ἅμα ἠξίουν μηδαμοῦ λύειν τὰς 
σπονδὰς χθὲς δὴ καὶ πρώην γεγενημένας μικρῶν ἕνεκα, μηδὲ ἀδικεῖν ἐθέλειν μηδὲν 
ἀδικοῦντας αὐτούς. 

8, 1. Βασιλεὺς δὲ ἀποκρίνεται τούτοις᾽ «Οὔτε ἀδικεῖν ὑμᾶς, ἄνδρες Po- 
μαῖοι, ἡγοῦμαι, οὔτε παρὰ τὰ ξυγχείμενα πράττειν καὶ τὰς σπονδὰς ἐν τῷδε τῷ 
ἔργῳ, ἀσφαλίζεσθαι δὲ μόνον τὰ ἑαυτοῦ, μὴ μετὰ βλάβης μέντοιγε ὑμετέρας᾽ 
ἕκαστον δὲ τὰ ἴδια φυλάττειν καὶ βεβαιοῦν μηδαμοῦ τοὺς ἐνσπόνδους βλάπτοντα 
δίκαιον τέ ἐστι καὶ ἀνεμέσητον καὶ πᾶσιν ἐφεῖται. 

2. ᾿Εγὼ δέ, ὡς ὁρᾶτε, ᾿Ασίας τε καὶ Εὐρώπης ἄρχω ἠπείρων διισταμένων 
ἀλλήλαις, καὶ πολλοὺς ἔχω τοὺς ἐναντιουμένους τε καὶ ἀνθισταμένους τῇ ἡμετέρᾳ 
ἀρχῇ ἐν ἑκατέρᾳ τούτων, καὶ δεῖ πανταχοῦ τε παρεῖναί µε καὶ ἀμφο-έραις ἀρχεῖν, 
εἴ γε μὴ βουλοίμην ἐξίστασθαι. τούτων ἑκὼν εἶναι τοῖς ἡμετέροις ἐχθροῖς. 

3. Ἴστε δὲ δήπου καλῶς ὅσα καὶ οἷα πράγματα παρέσχον ἐπὶ τοῦ µου πατρὸς 
αἱ τριήρεις τῶν ᾿Ιταλῶν βουλομένοις διαβῆναι κατὰ Παιόνων 1 ἐπελθόντων τῇ 
ἡμετέρα, περιπλεύουσαί τε τὴν ἡμετέραν θάλασσαν καὶ κωλύουσα! διαβῆναι ἡμᾶς. 

4, Δεῖ οὖν ἀποτειχίσαι τε τὴν ἐπιχείρησιν ταύτην αὐτοῖς καὶ ἀσφαλίσασθαι 
τὴν ἡμετέραν, καὶ μὴ πρὸς τῷ βλαβερῷ καὶ πᾶσιν ὄφλειν αἰσχύνην ἡμᾶς ὡς μὴ 
δυναμένους φυλάξαι -ἣν ἡμετέραν ϑάλασσαν καὶ ἀρχήν. 

κά 


5. “O δὲ χῶρος οὗτος, ἐν ᾧ τὸ φρούριον μέλλω τειχίζειν, ἡμέτερός τέ ἐστι 


Νο 


καὶ τῶν ἡμετέρων διάβασις ὄνωθεν, ἀπό τε ᾿Ασίας ἐς τὴν Εὐρώπην καὶ ἀπὸ ταύτης 

. 

ἐς τὴν ἑτέραν, καὶ οὐ δεῖ δήπου πολυπραγμονεῖν ὅλως ὑμᾶς, εἴ γε βούλοισθε τὴν 

3 rà » 3 ’ M 3 M “~ ΙΑ t > e - t » 

εἰρήνην ἄγειν, εἰ μή που καὶ αὐτοὶ τῆς διαβάσεως ταύτης εἴργειν ἡμᾶς βούλοισθε 
τοῦτο γὰρ ἄλλος ἂν εἴη λόγος. 

6. Σπονδὰς δὲ οὔτε λύω οὔτε βουλήσομαι, μενόντων καὶ ὑμῶν κατὰ χώραν 

καὶ μηδαμοῦ τὰ ἡμέτερα πολυπραγμονούντων μηδὲ περ!εγράζεσθαι βουλομένων » 3. 

9, 1. Ταῦτα ἀποκρινάμενος ἀποπέμπει τοὺς πρέσβεις. Οἱ δὲ ἐπανήκοντες 

ἀπαγγέλλουσι πάντα τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ καὶ τοῖς ἐν τέλει “Ρωμαίοις, τά τε 


» y 


ἄλλα καὶ δὴ xol ὡς οὐκ ἔνεστιν ὅλως διακωλῦσαι τὴν ἐπιχείρησιν ταύτην οὔτε 


λόγοις οὔτε πειθοῖ, βίᾳ μέντοιγε μόνῃ, εἰ δύναιντο. 


27 “Ρωμαίοις cui suprascriptum Ῥωμαίων A, 


1 Cf. Ducas, XXXII 4. 
2 Ibidem, XXXIV 6 


4 -—c. 348 
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2. Jar ei, căci vedeau cá e lucru grozav foarte pentru dingii, după cum 
doar si era, neavînd firește ce face, stăteau linigtiti, fără să și vrea. 


10, 1. Dar împăratul Mehemet, cum s-a ivit de primă- 
vară și toate îi erau de-a gata la îndemină, a echipat 
treizeci de trireme şi le-a înarmat bine ca pentru o luptă 
pe mare, dacă ar îi să fie nevoie de aceasta în cazul vreunei impotriviri; şi 
a mai pregătit şi foarte multe alte corăbii de transport si le-a trimis de la 
Galipoli în Bosfor; însuși însă, cu multă armată a plecat pe uscat 1, 

2. Ajungind a șaptea zi la vad, și-a aşezat armata în tabără; si el luînd 
cîţiva din marii dregători, dar şi pe unii bătrîni, despre care stia cá sint 
oameni cu experienţă desăvirșită la astfel de lucrări, umblind călare pe 
aproape, a cercetat bine locul și așezarea lui și cît de strimt e vadul şi cum 
se îngustează foarte si cotiturile serpuite şi ieșirile dese în afară ale promon- 
toriilor şi golfurile cu intrări înguste şi cît de repede este cursul apei şi virte- 
jurile multe si necontenite ce se formează din cauza cotiturilor, şi curentele 
de apă în sens opus şi toate cîte fac vadul foarte greu de plutit şi de trecut. 

3. Vechii Eleni care au făcut observaţiile acestea, au și numit locul 
Simplegade 2 οἱ au spus cá Hercule a trecut cel dintii pe acolo şi dupá el 
Iason cu Argonautii, fireşte cu osteneală foarte mare şi cu spaimă din cauza 
strimtorii locului și a vadului, de parcă ar îi închis gi împrejmuit; şi în urma 
deselor intrări gi ieşiri ale marginilor, atit cei ce plutesc în sus, cît si cei în 
jos, au senzaţia cá sint înconjurați de uscat, iar cei ce sint prinşi la mijloc, 
ameninţaţi de primejdii, ca într-un lac mic fără ieşire ; şi apoi în urma scurgerii 
mari de ape ce sint minate în jos, căci venind de sus dintr-o mare largă şi 
bogată, Marea Neagră, în jos si ajungind cu totul în strimtoare și închise 
fiind, prin violenta şi repeziciunea curentului, vuiesc și se rostogolesc şi repád 
spre țărm corăbiile, izbindu-le de pietre gi zdrobindu-le, dacă navigatorii 
n-au cumva mare grijă si ştiinţă marinărească. 

4. Másurind vadul între tármuri, chiar unde ar putea fi cel mai îngust, 
a aflat cel mult vreo 7 stadii 3. 


Alegerea locului 
peniru cetate 


1 După G. Sphrantzes la 26 martie; Migne, P.G., 156, 1060 B (Phrantzes, ed, Bonn, 
233,16); la Ducas, XXXIV 7, după sfirsitul lui martie. 

2 După Critobul țărmurile intortochiate de la locul ales pentru cetate. După mito- 
logia antică însă, la ieșirea Bosforului în Marea Neagră, erau două insule stincoase, numite 
Simplegade, adică insule ce se ciocneau, prima corabie care a reușit să se strecoare printre 
ele, dind mai întîi drumul unui porumbel, a fost a Argonautilor. Aceștia, în frunte cu Iason, 
în căutarea linei de aur, au plecat pe acolo înspre ţărmul de răsărit al Mării Negre. De 
atunci insulele au rămas locului nemiscate. 

3 După Herodot, IV 85, sint abia 4 stadii la ieşirea în Marea Neagră, ceea ce, avîn- 
du-se în vedere lungimea stadiului antic de 177,6 m, e mai exact, căci Bosforul, la locul 
cel mai îngust, n-are decît 550 m. 
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ε ~ ^ - 

2. Οἱ δέ, καὶ γὰρ ἐδόκει αὐτοῖς πρᾶγμα σφόδρα δεινόν, ὥσπερ δῆτα καὶ ἦν, 
μὴ ἔχοντες μέντοιγε ὅτι καὶ δράσαιεν, καὶ ἄκοντες ἡσυχίαν ἦγον. 

10, 1. Μεχέμετις δὲ ὁ βασιλεύς, ὡς ἔχρ ὑπέφαινεν ἤδη καὶ πάντα οἱ ἦν 
εὐτρεπῆ, πληρώσας τριήρεις τριάκοντα καὶ καλῶς ὁπλίσας ὡς ἐς ναυμαχίαν, εἴ 
γε τούτου δεήσειεν, εἰ ποτέ τις ἐναντίωσις εἴη, παρασκευάσας δὲ καὶ ἕτερα πλοῖα 

^ - 
σκευαγωγὰ πλεῖστα, ἀπὸ Μαλλιουπόλεως ἐξέπεμψεν ἐπὶ Βόσπορον᾽ αὐτὸς δὲ 
στρατῷ πολλῷ κατὰ γῆν ἐπορεύετο 1. 

2. Καταλαβὼν δὲ τὸν πορθμὸν ἑβδομαῖος, καθίζει τὴν στρατιάν᾽ καὶ αὐτὸς 
ἀναλαβὼν τῶν ἐν τέλει τινάς, ἀλλὰ δὴ καὶ γερόντων ἐνίους, οὓς δει τῶν τοιούτων 
ἀκριβῆ πεῖραν ἔχοντας, παριππεύων κατεσκόπει τὸν χῶρον τήν τε ϑέσιν αὐτοῦ 

. Li - b M - ' , τ t € - 
καὶ τὸ κομιδῆ στενὸν τοῦ πορθμοῦ καὶ σφόδρα συνεσταλμένον, τούς τε ἑλικοειδεῖς 
ἀγχῶνας καὶ τῶν πρωνῶν τὰς πυχνὰς ἐξοχάς τε καὶ ἐς τὰ συννεύσεις τε καὶ καμπάς, 

~ e ~ ji > t , M * > £ 3 ^ ^ * > - 
τοῦ τε ῥοῦ τὸν ὀξύτατον δρόμον καὶ τοὺς ἐγγινομένας αὐτῷ διὰ τοὺς ἀγκῶνας 
ξυνεχεῖς δίνας καὶ παλιῤῥοίας καὶ ἴλλιγγας, καὶ ὅσα ἄλλα δυσεκπλότατόν τε καὶ 
δυσδιεξίτητον ποιεῖ τὸν πορθμόν. 

3. “A δὴ καὶ οἱ παλαιοὶ τῶν "Ἑλλήνων κατανοήσαντες Συμπληγάδας τὸν 

-- > , ^c , ji ~ Li t M ^ 
χῶρον ὠνόμασαν, καὶ "Ἡρακλέα τὸν πρῶτον ἔφασαν διαβῆναι ταύτας καὶ μετὰ 
τοῦτον «ξὺν» τοῖς ᾿Αργοναύταις ᾿Ιάσονα σὺν πόνῳ μέντοιγε πλείστῳ καὶ τούτους 
διά τε τὸ κατησφαλισμένον καὶ οἱονεὶ πεφραγμένον τε καὶ ξυμπλῆττον τῇ τε 
στενότητι τοῦ χωρίου καὶ τοῦ πορθμοῦ καὶ ταῖς πυκναῖς τῶν ἄκρων ἐσοχαῖς τε 

. > - ε ~ t » y - > LA d M 
καὶ ἐξοχαῖς, ὡς δοκεῖν χύκλωθεν ἤπειρον εἶναι τοῖς ἀναπλεύουσί τε καὶ κατα- 
πλεύουσι, αὐτοὺς δ᾽ ἐν τῷ μέσῳ ἀπειλημμένους, ὥσπερ ἐν λίμνῃ βραχείᾳ, µηδα- 
μοῦ διέξοδον ἔχειν, ἔτι τε τῷ πολλῷ ῥοθίῳ καὶ τῇ σφόδρα ῥύμῃ τῶν καταφερο- 

Η [3 34 [4 μας] t ' > lA A » ἘΝ - Ἐὐ H 
μένων ὑδάτων, ἅτε ἀπὸ μεγίστου καὶ εὐρυτάτου πελάγους ἄνωθεν τοῦ Ειὐξείνου 
Πόντου κατερχομένων καὶ ἐς στενὸν κομιδῆ τελευτώντων τε καὶ ξυγκλειοµένων, 
τῷ τε ὠθισμῷ καὶ τῇ βίᾳ τοῦ ῥοῦ καχλαζόντων τε καὶ ξυνελισσόντων ἅμα καὶ 
ἐποχελλόντων τὰ σκάφη καὶ προσαρασσόντων ταῖς πέτραις καὶ καταγνύντων, εἰ 
μήπου πολλή τις ἐπιμέλεια εἴη τῶν ἐμπλεόντων καὶ ἐπιστήμη. 

4. ᾿Αναμετρῶν δὲ καὶ τὸ μεταξὺ τοῦ πορθμοῦ, ἵναπερ τὸ στενώτατον εἴη, 


o ΚΑ lA t € A 
εὕρισκε μάλιστά που σταδίους ἑπτά. 


12 ἐξοχάς m: ἐξαρχάς A | συννεύσεις A: ξυνεύσεις m. || 14 παλλιρροίας A || 18 ξὺν ad 
m: om A | ovu A: ξὺν m || 26 καγχλαζόντων A || 27 ἐπωκελλόντων A | προσαρασσάντων A. 


1 Cf. Ducas, XXXIV 7; G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156, 1060 B (Phrantzes, ed. 
Bonn, 233, 16). 
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11, 1. Dupá ce s-a uitat bine la toate si le-a cercetat 
şi judecat temeinic, párindu-i-se totul foarte potrivit, 
s-a hotărit aici să zidească cetatea; şi cuprinde între 
semne locul care avea să-l zidească. 

2. Schitind planul şi mărimea cetăţii, temelia turnurilor mari si a celor 
mici şi depărtările între ele și încă bastioanele şi meterezele și porţile si toate 
celelalte bine, precum le avea în minte, a repartizat lucrările între marii 
dregători, poruncindu-le să termine cît mai repede lucrul; si le-a pus în 
vedere mari răsplăţi celora ce au săvirşit cel mai repede si mai bine; însuși si 
a luat în seama sa partea dinspre mare a cetăţii. 

3. Începind zidirea la mijlocul primăverii acum si cu toţi intrebuintind 
pe întrecute lucrători multi la lucrare, cu multă cheltuială οἱ silintá, termină 
încă înainte de slirşitul verii de zidit cetatea, una din cele mai întărite, mai 
puternice si mai vestite cetăți din rite au fost vreodată; şi era construită 
din pietre foarte mari, aşezate pe alese şi legate cu scoabe, cu fier mult și 
plumb, şi întărită fiind foarte tare cu multe alte lucruri, cu turnuri foarte 
dese, mari si foarte înalte, cu turnulețe și metereze puternice; şi zidul era 
foarte înalt și gros. 

4. Lăţimea zidului unde era cel mai lat, era de doisprezece coti, iar 
înălțimea de patru ori pe atita; si cit despre mărime, nu era ca o cetate, ci 
aproape ca un orășel. Si cetatea o face in formă de triunghi, unghiul drept 
avindu-l sus în vîrf 1, căci locul era o coastă lină; si unghiul era ca un bastion 
ieșit în afară, cu un turn foarte puternic si mare, impreunind cele două laturi 
ce veneau piezis, și păzindu-le; cele două unghiuri de bază erau jos spre 
ţărmul mării la amindouá capetele laturii care se tine de țărm, fiind şi 
aceste unghiuri întărite cu turnuri foarte mari și puternice; cît despre laturi, 
sint apărate și ele de turnuri dese, ca mărime însă mai mici decit cele de la 
unghiuri, dar și ele puternice foarte. 

5. Forma şi aşezarea aceasta a cetăţii, a născocit-o, ca pe deo parte să 
cuprindă cit mai mult din țărmul mării cu tunurile aruncătoare de pietre, care 
aveau să stea dese pe ea, îndreptate spre mare, ca să închidă trecerea, spărgind 
corăbiile, pe de altă parte să aibă în paza sa și marginea de sus si pe dușmani 
să-i ţină cît mai departe, ca aceștia aruncind de sus asupra capului, să nu aducă 
stricăciune celor de pe creneluri, ci să fie speriaţi si alungaţi de departe. 


Terminarea 
şi descrierea cetății 


1 Critobul n-a văzut cetatea, pentru că descrierea ce ne-o dă, e greșită; la mare 
nu era ο latură a triunghiului, ci numai un unghi cu un turn foarte puternic; latura de 
bază a triunghiului era inspre uscat în susul coastei, cu cite un turn tot pe atit de puternic 
la fiecare unghi. Cf. Ducas, XXXIV 7—8 οἱ Laonic Chalcocondil, p. 223,9—14, care, 
îndeosebi primul, dau relaţii mai bogate si mai bune asupra cetăţii, ale cărei rămășițe, 
bine păstrate şi astăzi sînt impunătoare. După aceștia s-a luat probabil si interpolatorul 
cronicii lui G. Sphrantzes (Phrantzes, ed. Bonn, 235,11— 18). 
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11, 1. Ταῦτα οὖν ἅπαντα καλῶς ἀναθεωρήσας τε xai κατασκεψάμενος τῷ 
τε λογισμῷ ἄριστα διαγνούς, ἐπεί οἱ κατεφαίνετο τὸ χωρίον ἐπικαιρότατον, ἐνταῦθα. 

H 2 A / = + ῃ ` H A ~ à y 
τειχίζειν ἔγνω τὸ φρούριον᾽ xoi διαλαμβόνει δὴ σημείοις τὸν χῶρον, ὃν ἔμελλε 
τειχίζειν. . 

2. Σχεδιάσας δὲ τοῦ φρουρίου τὴν ϑέσιν τε καὶ τὸ μέγεθος, τῶν τε πύργων 
καὶ μεταπυργίων τὰς βάσεις καὶ ἀποστάσεις, ἔτι τε προπύργια xoi ἐπάλξεις καὶ 
πύλας x«i ὅσα ἄλλα καλῶς τε xal ὡς ἦν αὐτῷ κατὰ νοῦν, χατακερματίζει τοῖς 


FY 


ἐν τέλει, κελεύσας ὅτι τάχιστα ἀνύττειν τὸ ἔργον καὶ ἆθλα προὔθηκε κάλλιστα 
τοῖς ἄριστα καὶ τάχιστα τοῦτο ἐξειργασμένοις' καὶ αὐτὸς δὲ τὸ παρὰ τὴν ϑαλάσσην 
μέρος τοῦ φρουρίου λαμβάνει. 

3. ᾿Αρξάμενος δὲ τῆς οἰκοδομῆς μεσσοῦντος ἔχρος ἤδη, χειρί τε πολλῇ 
καὶ δαπάνῃ καὶ σπουδῇ καὶ ἀντιφιλοτιμήσει πάντων πρὸς τὸ ἔργον κεχρημένων, 
πρὶν ὅλον τὸ ϑέρος ἑξήκειν τειχίζει τὸ φρούριον, ἐρυμνότατον πάντων xal ἀσφα- 
λέστατον καὶ τῶν πώποτε φρουρίων ὀνομάστατον, λίθοις τε μεγίστοις λογάδην 
ξυντεθειμένοις ἐξειργασμένων σιδήρῳ τε πολλῷ καὶ μολύβδῳ, τοῖς γόμφοις 
ἐνεσχημένοις καὶ πολλοῖς ἄλλοις κατωχυρωμένον τε καὶ κατησφαλισμένον, πύργων 
τε πυκνότητι καὶ μεγέθει καὶ ἀσφαλείᾳ ἐς ὕψος ἡρμένων, μεταπυργίων τε καὶ 
ἐπάλξεων καρτερότητι, ὕψει τε xoi τείχους παχύτητι. 

4. Ebpoc τῷ τείχει, Ὦ εὐρύτατον, πήχεις δύο καὶ δέκα, ὕψος δὲ τετραπλάσιον᾽ 
καὶ μέγεθος δὲ οὐ κατὰ φρούριον, ἀλλὰ πολίχνη προσεοικός. Τρίγωνον δὲ χατασ- 
κευάζει τοῦ φρουρίου τὸ σχῆμα, τὴν μὲν ὀρθὴν γωνίαν ἄνω πρὸς τὸ ἄναντες ἔχον 
καὶ ἐν τῇ κορυφῇ 1 — ἦν γὰρ ἠρέμα πρόσαντες τὸ χωρίον, -- ὥσπερ τινὰ πρό- 
βολον μετὰ πύργου προβεβλημένην ἰσχυροτάτου τε καὶ μεγίστῳ, ξυνάπτουσάν 
τε τὰς δύο ἐγκαρσίας πλευρὰς καὶ φυλάττουσαν᾽ τὰς δὲ δύο γωνίας τῆς βάσεως 
κάτω περὶ τὸν αἰγιαλὸν ἑκατέρωθεν τῆς πλευρᾶς, Î τοῦτον ἐπέχει, καὶ αὐτὰς πύρ- 
γοις ἰσχυροτάτοις τε xol μεγίστοις ἠσφαλισμένας' καὶ αὐταὶ δὲ αἱ πλευραὶ πύργοις 
ἑτέροις πεπύχνωνται, ἐλάσσοσι μὲν τῷ μεγέθει τῶν ἐν ταῖς γωνίαις, δυνάμει δὲ 
οὐδὲν ἀποδέουσι. 

5, Τοῦτο δὲ τὸ σχῆμα καὶ ταύτην τὴν ϑέσιν ἐμηχανήσατο τοῦ φρουρίου, 
τῇ μὲν ἵν᾽ ὡς πλεῖστον ἐπέχῃ τοῦ αἰγιαλοῦ, διὰ τὰς πετροβόλους μηχανάς, αἳ 
πυχναὶ περὶ αὐτὸν ἔμελλον εἶναι τετραμμέναι πρὸς ϑάλασσαν, ἵνα δὴ τὸν διεκπλοῦν 
κωλύωσι, καταγνῦναι τὰ σκάφη, τῇ δὲ καὶ τὴν ἄκραν ἄνω κατέχον τε καὶ φρου- 
ροῦν, καὶ τοὺς πολεμίους εἶργον ὡς ποῤῥωτάτω, ἵνα μὴ ὑπὲρ χεφαλῆς οὗτοι 
βάλλοντες τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων βλάπτωσιν, ἀλλὰ ἀνασοβῶνται πόῤῥωθεν. 


15 μολύβδῳ τοῖς A: μολυβδωτοῖς m || 32 ἐν A: πρὸς vult m. 


1 Cf. Ducas, XXXIV 7—8; Laonicos Chalcocondyles, II 147, 12—17; G. Pseudo- 
phrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 234, 11—18. 
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54 CURTEA ÎMPĂRĂTEASCĂ I 11, 6—12, 2 


6. După ce a zidit cetatea, asa precum s-a spus, o înzestrează cu tot 
felul de arme, săgeți si arcuri şi sulițe, încă și cu scuturi mici şi mari şi cu 
multe alte de acestea; pe lingă aceasta, înarmează toate crenelurile turnu- 
rilor şi a turnurilor mai mici între ele οἱ bastioanele, cu tunuri mai mari şi 
mai mici, aruncătoare de bolovani, iar tunurile cele mari le așază sub zid 
la mare, inghesuindu-le jos de-a lungul întregii laturi îndreptate spre mare, 
cum spuneam, nu in aceeași direcţie, ci un tun într-o direcţie, altul în alta, 
a mării, şi încrucișindu-se, unele din dreapta îndreptindu-se spre stinga, 
iar cele din stinga spre dreapta, şi trăgind din locuri mai înalte și oprind, 
cum spuneam, trecerea. 

7. Căci aruncau pietre foarte mari şi rotunde, de parcă înotau la supra- 
fata mării, din cetatea aceasta pînă in partea cealaltă si de dincolo pînă in 
cetatea aceasta alte tunuri în același fel nu lasă să treacă nici un fel de vas 
şi triremă sau altă corabie, fie mare de comerţ sau mică de transport, ba 
nici cea mai mică barcă, fără să nu o lovească şi s-o sfárime și s-o dea la fund, 
tot așa ziua ca şi noaptea, dacă n-ar asculta de cuvintul comandantului 
cetății. 

8. Astfel a construit cu grijă cetatea şi in acest chip a legat continentele 
şi a pus stápinire pe trecerea vadului. Și inzestrind-o deci şi inarmind-o bine 
şi făcînd-o de necucerit pentru oricine sau mai bine zis, încît nimeni nu se 
putea apropia, a pus intr-insa o garnizoană îndestulătoare şi a numit coman- 
dant pe unul din oamenii lui cei mai de încredere, şi la tunuri a pus oameni 
care să se folosească de ele bine și cu pricepere; apoi se întoarce la Adriano- 
pole, toamna fiind acuma pe sfirgite. Si s-a împlinit șase mii nouă sute 
şaizeci de toti, al doilea an din domnia împăratului !. 


12, 1. În timpul acela își construiește și strălucite curţi 
împărăteşti în împrejurimile Adrianopolului, undeva pe 
lingă rîul Hebros dincolo de oras, curţi împodobite cu 
pietre strălucite şi marmură lucitoare, scinteind de mult aur și argint şi 
împodobite încă şi cu ornamente în relief de diferite culori și cu picturi şi cu 
alte diferite podoabe, lucrate somptuos și executate iscusit cu multă 
cheltuială. 

2. Şi în jurul curților sădește grădini cu tot felul de plantaţii și pomi 
roditori cu bogate coroane şi incárcati de fructe frumoase; şi pune intr-insele 
diferite soiuri de animale domestice și sălbatice şi cirduri de păsări şi le 
infrumuseteazá cu multe alte lucruri frumoase, cite pot aduce desfátare şi 
totodată podoabă și plăcere. 


Construirea 
palatului 


1 Cf. Ducas, XXXIV 12. 


www.dacoromanica.ro 


111,6 12,2 CRITOBUL: DOMNIA LUI MAHOMED AL II-LEA 55 
, , 


6. Τειχίσας δὲ τὸν εἰρημένον τρόπον, ἐπισκευάζει παντοίοις ὅπλοις, βέλεσί 
τε καὶ τόξοις καὶ δόρασιν, ἔτι δὲ καὶ ἀσπίσι καὶ θυρτοῖς καὶ πολλοῖς ἄλλοις ToL- 
ούτοις᾽ πρὸς δὲ τούτοις πετροβόλοις μηχαναῖς μείζοσι τε καὶ µείοσι πάσας τὰς 
ἐπάλξεις τῶν τε πύργων καὶ μτταπυργίων καὶ προπυργίων, τὰς δὲ μεγίστα- τῶν 
μηχανῶν τίθησι παρὰ τὴν ϑαλάσσην ὑπὸ τὸ τεῖχος χαμαὶ πυκνώσας παρὰ ὅλην 
τὴν πλευρὰν τετρχμμένας ἐς ϑάλαχσσαν, ἧπερ ἔφην, οὐκ ἐπ᾽ εὐθείας ὁρώσας, ἀλλ᾽ 
ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ τοῦ πελάγους, καὶ ἐπαμφοτεριζούσας, τὰς μὲν δεξιὰς ἐπὶ τὰ ἀρισ- 
τερά, τὰς δὲ ἀριστερὰς ἐπὶ τὰ δεξιὰ ὁρώσας καὶ ἐξ ὑπερδεξίων βαλλούσας καὶ 
τὸν διέκπλουν, ἧπερ ἔφην, κωλυούσας. 

7. ᾿Αφιεῖσαι γὰρ λίθους παμμεγέθεις τε καὶ στρογγύλους ἐν χρῷ ϑαλάσσης 
ὥσπερ νηχουμένους ἀπό τε τοῦ φρουρίου τοῦδε μέχρι τοῦ πέραν, καὶ ἀπ᾽ ἐκείνου 
πάλιν ἐπὶ τόδε τὸν αὐτὸν τρόπον ἕτερχι μηχαναὶ οὐκ ἐῶσι διαπλεῦσχι μὴ ὅτι γε 
ὁλκάδα καὶ τριῆρη 7) ἄλλο τι τῶν φορτηγῶν καὶ σχευχγωγῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ out- 
κρότατον ἀκάτιον τοῦ μὴ κατάξαι τε καὶ συντρῖψαι καὶ ὑποβρύχιον τῷ βυθῷ 
παραδοῦναι, οὕτω τοι νυκτὸς ὥσπερ δὴ καὶ ἡμέρας, εἰ uh που κατὰ γνώμην εἴη 
YE τοῦ φρουράρχου. 

8. Ο ὕτως αὐτῷ τὰ τοῦ φρουρίου ἐμελετήθη, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τάς τε 
Ἡπείρους συνῆψε καὶ τὴν διάβασιν ὑφ᾽ αὑτῷ πεποίηται. ᾿Επισκευάσας τοίνυν αὐτὸ 
καλῶς καὶ ὁπλίσας καὶ τοῖς πᾶσιν ἀχείρωτον καταστήσας 1j, μᾶλλον εἰπεῖν, ὅλως 
ἀνεπιχείρητον, φρουράν τε ἱκανὴν ἐγκαταλιπὼν καὶ φρούραχον ἕνα τῶν πιστο- 
TATOV αὐτῷ ἀποδείξας, ταῖς τε μηχαναῖς ἐπιστήσας τοὺς καλῶς τε καὶ ἐπιστη- 
μόνως χρησομένους, ἐπάνεισιν ἐς τὴν ᾿Αδριανοῦ, φθινοπώρου φθίνοντος ἤδη. 
Καὶ ἑξηκοστὸν ἔτος πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις τε καὶ ἑξακισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, 
δεύτερον δὲ τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ 1. 

12, 1. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον οἰκοδομεῖ καὶ βασίλεια λαμπρὰ περὶ τὴν 
᾿;Αδριανοῦ, αὐτοῦ που περὶ τὸν E5pov ποταμὸν πέραν τοῦ ἄστεος, λίθοις τε Axu- 
προῖς καὶ μαρμάροις διαφανέσι κεκοσμημένα, χρυσῷ τε πολλῷ καὶ ἀργύρῳ κατασ- 
τραπτόμενα, ἔτι δὲ γλυφικῇ καὶ γρχφικῇ τέχνῃ πεποικιλμένα καὶ διαφόροις 
ἄλλαις πολυτελείαις φιλοτίμως ἐξειργασμένα καὶ ἠσκημένα. 

2. Παραδείσους τε φυτεύει περὶ αὐτὰ φυτοῖς τε παντοίοις καὶ δένδροις ἡμέ- 
pot; κομῶντας καὶ καρποῖς palois βρίθοντας, ζώων τε διάφορα γένη ἡμέρων 
τε καὶ ἀγρίων καὶ πτηνῶν ἀγέλας τούτοις ἐμβάλλει, καὶ πολλοῖς ἄλλοις ἀγάλλει 
καλοῖς, ὅσα τέρψιν ἅμα καὶ κόσμον εἶδε φέρειν καὶ ἡδονήν. 


7 post ἄλλῃ, add καὶ ἄλλῃ A mamu sec. supra lineam, unde m || 8 post ὁρώσας 
add τε A mamu sec. supra lineam unde m.]| 17 διαπλεῦσαι A: διεκπλεῦσαι A manu sec., 
unde m. || 27—28 post καταστραπτόµενα add. ἔνδοθεν καὶ ἔξωθεν A manu sec., unde m || 32 
ἐμβάλλει m: ἐνεβάλει A. 


3 cf. Ducas, XXXIV 12. 
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56 SFAT DE RĂZBOI 1 13, 3—14, t 


3. Si in apropierea curtilor isi organizeazá cu inimá largá Poarta impá- 
ráteascá! si construieşte o cazarmă foarte mare pentru corpul de gardă al 
ienicerilor si primprejur din toate pártile ia másuri de sigurantá pentru 
reședința împărătească. Si despre acestea atita! 


13, 1. Dar dinsul, planul care-l preocupa de mult si 
gîndul care-i muncea sufletul si spre care îl impingea 
toată stráduinta de la început 3, socotea că trebuie acum 
să-l ducă la capăt si să înceteze orice aminare și să nu mai tărăgăneze: adică 
să pornească război cu romeii şi cu împăratul Constantin și să înceapă 
impresurarea Constantinopolului. 

2. Căci se gindea, ceea ce şi era, cá, dacă o va cuceri cu orice pret și 
s-ar face stápin peste totul ce e în oraş, atunci nu va mai fi nici o piedică, 
în puţin timp să le străbată toate celelalte şi să și le supună, pornind dintr- 
însul ca dintr-o cetate a întregii lumi. 

3. De aceea nu mai putea fi oprit şi socotea că nu mai e bine să rămînă 
la aceeaşi stare de lucruri şi să țină pace, ci credea că repede trebuie să înceapă 
război şi să cucerească orașul. 

4. Si la aceasta îl impingeau mai ales $i unele semne dumnezeiești şi 
profeţii si prorocii şi zvonuri şi orice alta la care își atintea atenţia şi cu 
ajutorul cărora oamenii prind viitorul, toate duceau spre aceeași ţintă şi-i 
dădeau mare nădejde că va putea lua oraşul. 

5. Convocind deci pe toti marii dregători, satrapi? adică și generali și 
comandanţi $i căpitani de unităţi mici si mari, şi făcînd o adunare, le-a vorbit 
următoarele: 


Mare sfat 
de război 


14, 1. «Prieteni ai domniei mele, cá înaintașii nostri au 
dobindit această domnie pe care o avem, cu multe lupte 
şi primejdii foarte mari şi că păstrindu-ne-o din tată în 
fiu prin moştenire, mi-au transmis-o mie, o ştiţi bine cu toţii, deoarece unii 
din voi, citi acum în această virstá aşezată vá intimplati să fiti cei mai bătrîni, 
ati fost chiar părtași împreună cu aceia în oarecare măsură la acelea fapte, 
iar alţii citi sinteti tineri, le-aţi auzit de la părinţii vostri. Căci întimplările 
nu sint din cele de tot vechi, nici din acelea încit mulțimea timpului să le 
facă uitate, ci mai degrabă cei ce le spun, le mărturisesc ca martori oculari 


Discursul 
lui Mahomed al II-lea 


1 Adică guvernul sáu si palatul guvernamental. 

2 Cf. şi Ducas, XXXV 4—6. 

3 Adică viziri şi paşale, cărora Critobul în limba-i arhaizantă, le spune satrapi, care 
erau guvernatori civili si militari în imperiul antic al perșilor. 
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9. Κατασκευάζει δὲ καὶ βασίλειον αὐλὴν φιλοτίμως ξύνεγγυς τούτων, καὶ 
οἴκησιν ὅτι πλείστην ποιεῖται νέων καταλόγων καὶ πεζεταίρων ἐν αὐτῇ καὶ 
περὶ αὐτήν, πανταχόθεν ἀσφαλιζόμενος τὰ βασίλεια. Kol ταῦτα μὲν ἐς 
τοσοῦτον. 

13, 1. "O δέ, τὴν πάλαι οἱ μελετωμένην βουλὴν καὶ ὃν ὤδινε λογισμὸν ἐν 
τῇ ψυχῇ καὶ πρὸς ὃν ἔφερεν αὐτῷ πάντα σκοπὸν ἐξ ἀρχῆς, ἐς πε ἄ 5: 
7 v9XTi ρος φερ : αρχης”, ες περας ἄγειν 107) 
διενοεῖτο καὶ μηκέτι µέλλησιν μηδ᾽ ἐν ἀναβολαῖς εἶναι: ἢ δὲ ἦν πόλεμον ἐξενεγκεῖν 
“Ῥωμαίοις καὶ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ xoi πολιορχίαν τῇ Πόλει. 

2. ᾿Ενόμιζε γάρ, ὅπερ καὶ ἦν, ὡς, εἰ ταύτην ἕλοι τρόπῳ παντὶ καὶ τῶν ταύτης 
κύριος κατασταίη, μηδὲν εἶναι τὸ κωλῦσον ἔτι ἐντὸς ὀλίγου χρόνου ὡς ἔκ τινος 
πάντων κοινῆς ἀκροπόλεως ταύτης ὁρμώμενον τὰ λοιπὰ πάντα καταδραμεῖν καὶ 
ς }Σς a £ 
ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασθαι. 

3. Διὰ τοῦτο οὐδαμοῦ καθεκτὸς ἦν ἔτι, οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν αὐτῶν τοῦ λοιποῦ 

7 », [4 M 9 » 3 ^ 7 ε dk y 3 TA k A 
μένειν ἠξίου καὶ εἰρήνην ἄγειν, ἀλλὰ πολεμητέα οἱ δοκεῖ εἶναι ἐν τάχει καὶ τὴν 
3 7 
ἐξαιρετέα. 

4. ᾿Ενῆγον δὲ αὐτὸν μάλιστα πρὸς τοῦτο καὶ ϑεοσημεῖαί τινες, ἔτι δὲ μαντεῖαι 
καὶ οἰωνισμοὶ καὶ κλῃδόνες καὶ ἄλλα ἅττα, οἷς τε προσεῖχε πάνυ καὶ οἷς τὸ μέλλον 

t€ y M " 3 » A » ' z ες 7 3 t 
οἱ ἄνθρωποι ϑηρῶνται, ἅπαντα ἐς ταὐτὸν ἔφερε, καὶ χρηστάς οἱ ὑπετίθει ἐλπίδας 
€ LA ας ^ f 3 τω 
ἁλωσιμον εἶναι την πόλιν αὐτῷ. 

5. Συγκαλέσας οὖν τοὺς ἐν τέλει πάντας, σατράπας τέ φημι καὶ στρατηγοὺς 
καὶ ἰλάρχας καὶ ταγματάρχας καὶ ἡγεμόνας τῶν τάξεων καὶ ξύλλογον ποιήσας 
ἔλεξε τοιάδε. 

14, 1. «Άνδρες φίλοι καὶ τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς, ὅτι μὲν οἱ ἡμέτεροι πρό- 

D D A ῃ ^ » D m » r 4 " m 
γονοι τὴν ἀρχὴν τήνδε ἣν ἔχομεν, μετὰ πολλῶν ἀγώνων τε καὶ κινδύνων τῶν 
μεγίστων ἐκτήσαντο καὶ ἐς δεῦρο διαδοχῇ τῇ σφῶν αὐτῶν διασώσαντες, παῖς 

^ λ $ Lă [A 3 > 7 , » 7 Lol e . 
παρὰ πατρὸς ἐκδεχόμενοι, παρέπεμψαν ἐς ἐμέ, πάντες ἴστε δήπου καλῶς, οἱ μὲν 
ὑμῶν καὶ κοινωνοὶ ἐνίων ἔργων ἐν μέρει γεγονότες ἐκείνοις, ὅσοιπερ ἐν τῇδε τῇ 
νῦν μάλιστα καθεστηκυίᾳ ἡλικίᾳ τυγχάνετε» πρεσβύτατοι ὄντες, οἱ δὲ καὶ παρὰ 


τῶν πατέρων ἀκοῇ παρειληφότες, ὅσοι νέοι ἐστέ" οὐδὲ γάρ εἰσι τῶν πάνυ παλαιῶν, 


2 πεζαιτέρων m || 7 μέλλησιν A: μελλήσειν m || 18 post Διά add. τοι A manu 2., 
unde m || 17 ἅτα A: ἅττα m || 23 ἀρχῆς cui suprascriptum αὐλῆς A. 


Cf. Ducas, XXXV 4—6. 
? Cf. Thucydides, 2, 36, 3 (C. Müller). 
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58 DISCURS DE RÁZBQI AL LUI MAHOMED AL II-LEA 114,2 6 


ἀοοῖν să le confirme din auzite de la alţii care le-au văzuţ, deoarece aceste 
fapte s-au peţrecuţ mai ieri-alaltăieri. 

2. Căci încă şi acuma se pof, vedea lămuriţ pretutindeni în tara noastrá 
adevárate monumenţe, arátind faptele acelora, ziduri de cetáti si orașe dări- 
mate mai ieri-alaltáieri $i pámintul aproape crugit, si amestecat, cu sîngele lor 
si multe alte monumente de acest, fel, márturisind oarecum foarfe frumos si 
în chip de neuitat bărbăţia οἱ vitejia lor si ci, de inimoși au fost jn primejdii 
grele; căci în toate împrejurările au avut, ο inimă atit de viteazá si un cuget 
atit de statornic şi un gind atit de măreț, înciţ îndaţă de la inceput, din 
primele inceputuri atit de mici ale puterii lor, au putut să prindă gindul să 
pună capát domniei romeilor şi să le jncolteascá nădejdea de jntreaga stá- 
pinire asupra Asiei şi Europei; şi fireste că nu s-au dezmintit. 

3. Căci pornind de la începuţ din munții Ciliciei şi din munţii Taurus cu 
puţere mică, precum spuneam, dar cu planuri și cu ginduri foarte mari, strá- 
bat, de indatá Licia οἱ Pamfilia si Frigia de sus, 151 supun pe lidieni οἱ carieni, 
pe misi si frigienii de jos, pe ionieni şi {οἱ ţărmul elenic, mai subjugă încă 
Galatia si Capadocia, Paflagonia si pe Chalibi! si Bitinia $i Helespontul, 
jntr-un cuvint toatá tara márginitá de Munţii Taurus ce se intind din Cilicia 
pînă in Sinope de la ţărmul Mării Negre 2, tara numitá Asia de jos, pe care in 
puţin timp o ocupă si pun stápinire sigură pe ea. 

4. Fácindu-se domni ai acestei ţări intregi si ai țărmului mării amintjit, 
şi in oraşele de pe țărm fiindu-le stápinirea bine jnchegatá si aşezindu-şi 
reşedinţa la Brusa, trec peste Helespont, puţini la număr de tot, căci treceau 
nu jn vederea unui război pe faţă, οἱ deocamdatá la jaf si pradă, 
fiind totodatá opriţi de la marea de acolo, deoarece romenii erau încă 
stápini pe ea. 

5. Ajungind la marginea muntelui din fata mormjntului fecioarei Heles? 
de lingă strimtoarea Chersonesului şi ocupind aici prin atac sau vicleşug 
o cetate 4, porneau de acolo mai jntii si intreprindeau expediţii nearátoase de 
pradá si jafuri, prádind locuitorii din apropiere. 

6. Cum însă, jnaintind cjte puţin şi numărul lor sporind mereu si cucerind 
citeva din cetátile din apropiere, unele cu puterea atacului, altele prin vicleşug, 
s-au intárit si au coborjt în cimpie, aici nu că numai nu-i oprea nimică, ci era 
cîmpia jintinsá şi sate au fost prádate οἱ orașe cucerite οἱ cetáti dárimate si 
ogti infrinte si multe alte neamuri mari subjugate și, în puţine cuvinte spus, 

1 Mai tirziu și-au spus Chaldei. Critobul îi așază greşit la apus de Taurus, căci trăiau 
în partea de răsărit a provinciei Pontos. 

2 Aceleași cuvinte despre întinderea Munţilor Taurus le mai repetă IV 4,2. 

3 Figură mitologică, după care s-a numit strimtoarea Helespontului, Darda- 


nelele de azi. 
4 Cetatea Timpe (Τζόμπη), astăzi Gemenlik. 
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οὐδ᾽ οἷα καὶ διὰ χρόνου πλῆθος λανθάνειν, ἀλλ᾽ ὄψις ταῦτα * μαρτυρεῖ τῶν λεγόν- 
των μᾶλλον ἢ τῶν ὁρώντων ἀκοὴ βεβαιοῖ, χθὲς καὶ πρώην γεγενημένα. 

4. Παρέστι γὰρ σαφῶς ἔτι καὶ νῦν ὁρᾶν πανταχοῦ τῆς ἡμετέρας σημεῖα τῶν 
ἐκείνων ἔργων δεικνύμενα ἐναργῆ τείχη τε φρουρίων καὶ πόλεων χθὲς καὶ πρώην 
κατεσκαμμένα, γῆν τε τοῖς ἐκείνων αἵμασι σχεδὸν ἔ-ι φοινισσομένην καὶ μεμιγ- 
μένην καὶ πολλὰ τοιαῦτα μνημεῖα, κάλλιστα τῆς ἐκεῖνων ἀνδρίας καὶ ἀρετῆς καὶ 
τῆς ἐν τοῖς δεινοῖς εὐψυχίας ἀείμνηστα μαρτύρια" τοσαύτῃ γὰρ ἀνδρίᾳ ψυχῆς 
καὶ γνώμης στερεότητι καὶ φρονήματος μεγαλείῳ περὶ πάντα ἐχρήσαντο, ὡς 
εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς, Ex πάνυ μικρῶν ἀρχῶν τῆς δυνάμεως, εἰς νοῦν βαλέσθχι καθελεῖν 
τὴν “Ῥωμαίων ἡγεμονίαν καὶ πᾶσαν ἐλπίσαι τὴν τῆς ᾿Ασίας τε καὶ Εὐρώπης ἀρχήν᾽ 
καὶ μέντοιγε οὐκ ἐψεύσθησαν. 

3. "Ορμηθέντες γὰρ τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν Κιλικίας καὶ Ταύρου ὀρῶν μετὰ 
σμικρᾶς, ὅπερ ἔφην, ἰσχύος, μεγίστου μέντοιγε λογισμοῦ καὶ φρονήματος, κατα- 
τρέχουσι μὲν εὐθὺς Λυκίαν καὶ Παμφυλίαν καὶ τὴν ἄνω (Φρυγίαν, καταστρέφονται 
δὲ Λυδούς, K&pac, Μυσούς, Φρύγας τοὺς κάτω, "Ἴωνας, πᾶσαν τὴν “Ελληνυκὴν 
παραλίαν, ἔτι δὲ χειροῦνται Γαλάτας, Καππαδόκας, Παφλαγόνας, Χάλυβας, 
Βιθυνούς, "Ἑλλησποντίους, ἁπλῶς εἰπεῖν, πᾶσαν ἣν ὁ Ταῦρος ἐντὸς ὁρίζει, ἀπὸ 
Κιλικίας παρήκων μέχρι Σινώπης ἃ τῆς πρὸς τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, ἣν δὴ Κάτω 
᾿Ασίαν φασίν, ὀλίγου χρόνου χειροῦνται καὶ ὑφ᾽ ἑαυτοῖς βεβαίως ποιοῦνται. 

4. Καταστάντες δὲ κύριοι ταύτης ἁπάσης καὶ τῆς παραλίας αὐτῆς, καὶ τῶν 
ἐν αὐτῇ πόλεων ἄρξαντες ἐγκρατῶς, βασίλειόν τε τὴν Προυσίαν καταστησάμενοι 
διαβαίνουσι τὸν “Ελλήσποντον εὐαρίθμητοι πάνυ, ἅτε οὐκ ἐπὶ πολέμῳ προφανεῖ, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ λῃστείᾳ προσκαίρῳ τε καὶ κλοπῇ διαβάντες καὶ ἅμα τῆς ταύτῃ ϑαλάσσης 
εἰργόμενοι, τῶν “Ρωμαίων ἔτι κρατούντων αὐτῆς. 

5. Καταλαβόντες δὲ τὴν ἄκραν τοῦ ὄρους τοῦ πρὸ τοῦ σήματος τῆς Ἕλλης 
καὶ τῆς Χερσονήσου ἰσθμοῦ κειμένου καὶ φρουρίου ἐξ ἐπιδρομῆς ἡ ἀπάτης λαβόντες 
αὐτοῦ, τὸ μὲν πρῶτον ἐκεῖθεν ὁρμώμενοι λῃστείαις τε ἐχρῶντο καὶ καταδρομαῖς 
ἀφανέσι κχὶ προνομαῖς ληιζόμενοι τοὺς ἐγγύς. 

6. "Ως δὲ κατὰ μικρὸν προϊόντες καὶ ἀεὶ πλείους γενόμενοι καί τινα ἐγγὺς 
φρουρίων, τὰ μὲν ἐξ ἐπιδρομῆς βίᾳ, τὰ δὲ ἀπάτῃ ἑλόντες ἐκράτησαν καὶ ἐς τὸ 
πεδίον κατέβησαν, ἐνταῦθα λοιπὸν οὐκέτι οὐδὲν ἦν αὐτοῖς ἐμποδών, ἀλλὰ πεδία τε 
εἴχετο καὶ κῶμαι διηρπάζοντο καὶ πόλεις ἡλίσκοντο καὶ φρούρια κατεσκάπτετο 
καὶ στρατεύματα ἡττᾶτο καὶ γένη πολλὰ καὶ μεγάλα ἐχειροῦτο, καὶ βραχεῖ λόγῳ 


5 κατεσκαμμένα A: κατεσκαμμένων A: manu 2., unde m|[6 post μνημεῖα, add ἅττα 
m: supra scribit A || 13 ὅπερ A: mavult ὥσπερ sive ᾗ περ m. || 26 καὶ τῆς A: καὶ τοῦ τῆς 
m || 29 ἐγγὺς A: ξύνεγγυς A manu 2., unde m. 


1 Cf. Thucyd., 1, 73, 2 (C. Müller). 
? Vide et IV 4, 2. 
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60 DISCURS DE RĂZBOI AL LUI MAHOMED AL II-LEA I 14, 7—11 


nu în mult timp străbat toată Tracia si Macedonia și-și supun pe misii! 
dinăuntrul țării, şi pe cei ce locuiesc la Istru si încă pe iliri (albanezi), tribali 
(sirbi), elini (bizantini) si cuceresc cetăţi puternice si multe orașe mari, unele 
aşezate înăuntrul ţării, altele la ţărmul mării. 

7. Şi ce să má mai rețin enumerind popoare și orașe? Tot teritoriul la 
sud de Istru de la revărsarea lui în Marea Neagră in sus pînă la revársarea 
Savei într-însul si de acolo înăuntrul ţării între peoni (unguri) la sud de 
Sava si între iliri (albanezi) spre miazăzi și spre vintul de sud pînă la golful 
Ionic (Marea Adriatică), îl supun bine și-l cuceresc și pe toti locuitorii dintr-insul 
şi-i fac tributari şi cu ei, și pe geți (rominii din Tara Rominească) de 
dincolo de Istru, nu numai atit, ci si întreg teritoriul spre mare afară de Pelo- 
ponez, un teritoriu avînd un înconjur de peste zeci de mii de stadii 2. 

8. Şi aceasta, nu fără sfortári grele, așa simplu, precum ar povesti-o 
careva și nici fără impotriviri și opreliști foarte mari; și domnia au tinut-o 
şi au păstrat-o pînă acuma nu fără vărsare de sînge și primejdii mari, οἱ 
cu multă vărsare de singe si cu multe răni, cu multă sudoare si 
muncă grea. 

9. Căci multe neamuri în Asia şi Europa au ridicat armele în contra lor 
şi au luptat strălucit pentru libertate cu vitejie pînă la moarte și multe 
orașe mari de ale lor întărite cu ziduri și avind oști si arme și locuitori avuti 
şi viteji, oraşe puternice si prin multe alte mijloace s-au ridicat să se apere; 
şi cetăţi întărite si de necucerit şi locuri de nepătruns si multe greu de strá- 
bătut si riuri dese si nu lesne de trecut si multe de acestea îi opreau de la 
înaintare, dar piedeca îndeosebi cea mai mare erau oștile romeilor (bizanti- 
nilor) de pe uscat si apă, mereu stindu-le împotrivă față în faţă si luptin- 
du-se și împotrivindu-se și pricinuindu-le multă osteneală. 

10. Dar totuşi nimic din toate acestea nu i-au oprit din înaintare, nici 
n-au stăvilit návala și vitejia lor, pînă ce subjugind si cucerind toate pînă la 
capăt, şi-au consolidat domnia în mod sigur și au arătat tuturora că e cea 
mai puternică, ei ráminind pînă la sfîrşit bărbaţi destoinici şi nelásindu-se 
de loc de gindul și planul lor de la început. 

11. Căci învingind pe duşmani, exploatau cît mai mult biruinţa, iar 
fiind învinşi, nu cădeau, nici nu pierdeau nădejdea de mai bine, ci totul 
lăsînd în seama curajului lor hotărit si a nádejdii în viitor si încă a fatalitátii, 
se ţineau stăruitor de întreprinderile lor, cutezători peste putere, iar primejdia 


1 Bulgarii din Peninsula Balcanică, misii numiţi puţin mai sus in $ 3, fiind locuitorii 
provinciei antice Mysia din Asia Mică. 

2 Stadion era măsura de lungime la grecii antici, egală cu 177,6 m (în Olimpia 
192,27 m). Aici însă Critobul spune în chip retoric că înconjurul teritoriului cucerit de 
turci era foarte mare. 
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κατατρέχουσι μὲν οὐκ ἐν πολλῷ χρόνῳ Θρῴκην ἅπασαν καὶ Μακεδονίαν, κατα- 
στρέφονται δὲ Μυσοὺς τούς τε ἐν τῇ μεσογείᾳ καὶ πρὸς τῷ Ίστρῳ οἰκοῦντας, 
ἔτι δὲ ᾿Ιλλυριούς, Τριβαλλούς, “Έλληνας, χειροῦνται δὲ φρούρια ἐρυμνὰ καὶ 
πόλεις πολλὰς καὶ μεγάλας, τὰς μὲν ἐν τῇ μεσογείᾳ, τὰς δὲ ἐν τῇ παραλίᾳ κειμένας. 

7. Καὶ τί δεῖ πόλεις καὶ ἔθνη καταλέγοντα διατρίβειν; πᾶσαν ἣν ὁ Ἴστρος 
ἐντὸς ὁρίζει, ἀπὸ τῶν ἐκβολῶν αὐτοῦ τῶν πρὸς τὸν Εὔξεινον Πόντον ἀνιόντι 
μέχρι τῶν ἐσβολῶν Σάου τῶν ἐς αὐτόν, κἀκεῖθεν διὰ τῆς μεσογείας, ἰόντι μεταξὺ 
Παιώνων τε τῶν ἐντὸς Σάου καὶ ᾿Ιλλυριῶν πρὸς μεσημβρίαν καὶ νότον ἄνεμον 
μέχρις Ιονίου κόλπου χειροῦνταί τε βεβαίως καὶ καταστρέφονται καὶ φόρου 
ποιοῦνται ὑποτελεῖς πάντας τοὺς ἐν αὐτῇ, ξὺν αὐτοῖς δὲ καὶ τοὺς πέραν τοῦ "Ίστρου 
Γέτας, οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν τὴν παραλίαν αὐτῆς, πλήν γε δὴ Πελοπον- 
νήσου, ὑπὲρ τοὺς μυρίους σταδίους περίπλουν ἔχουσαν. 

8. Ταῦτα δὲ οὐκ ἀμογητὶ μέν, οὐδ᾽ ὡς ἄν τις ἁπλῶς ἐπέλθοι τῷ λόγῳ, οὐδ᾽ 
ἄνευ ἐναντιωμάτων τε καὶ κωλυμάτων τῶν μεγίστων, οὐδ᾽ ἀναιμωτὶ καὶ κινδύνων 
χωρὶς ἔσχον τε τὴν ἀρχὴν καὶ διεσώσαντο μέχρι νῦν, ἀλλὰ μετὰ πολλῶν αἱμάτων, 
πολλῶν δὲ τραυμάτων, πολλῶν δὲ ἱδρώτων καὶ πόνων. 

9. Καὶ γὰρ γένη πολλὰ καὶ μεγάλα ἔν τε ᾿Ασίᾳ καὶ Εὐρώπῃ ἐναντία τούτοις 
ὅπλα ἤραντο καὶ λαμπρῶς ὑπὲρ ἐλευθερίας ἠγωνίσαντο μέχρι ϑανάτου καὶ uec! 
ἀρετῆς, καὶ πόλεις ἐν αὐτοῖς πολλαὶ καὶ μεγάλαι καὶ τείχεσι καὶ σώμασι καὶ ὅπλοις 
καὶ πλούτῳ καὶ ἀρετῇ τῶν ἐνοικούντων καὶ πολλοῖς ἄλλοις ὠχυρωμέναι πρὸς 
ἄμυναν διανίσταντο, καὶ φρούρια ἐρυμνὰ καὶ δυσάλωτα καὶ τόποι δύσβατοι καὶ 
δυσχωρίαι πολλαὶ καὶ ποταμοὶ ξυνεχεῖς καὶ οὐ ἑαδίως διάβατοι καὶ πολλὰ τοιαῦτα 
εἶργον αὐτοὺς τοῦ πρόσω, τὸ δὲ μέγιστον, αἱ τῶν “Ρωμαίων δυνάμεις κατά τε 
γῆν καὶ θάλασσαν ἀεὶ κατὰ πρόσωπον αὐτοῖς ἀνθιστάμεναι καὶ μαχόμεναι καὶ 
πολλὴν ἐναντίωσίν τε καὶ ἀγωνίαν παρέχουσαι. 

10. 'AAX ὅμως οὐδὲν τούτων ἐπέσχεν αὐτοὺς τοῦ πρόσω, οὐδ᾽ ἐκώλυσε 
τὴν τούτων ὁρμήν τε καὶ ἀρετήν, ἕως ἅπαντα καταστρεψάμενοί τε καὶ καθελόντες 
τελείως ἐκρατύναντο τὴν ἀρχὴν βεβαίως καὶ τοῖς πᾶσιν ἰσχυροτάτην ἀπέδειξαν, 
ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι διὰ τέλους καὶ μηδὲν τοῦ ἐξ ἀρχῆς ὅλως ὑφέντες λογισ- 
μοῦ καὶ φρονήματος. 

11. Κρατοῦντες 1 μὲν γὰρ τῶν ἐχθρῶν ἐπεξήρχοντο μέχρι πολλοῦ, νικώμενοι 
δὲ οὐκ ἀνέπιπτον, οὐδὲ τὰς χρηστὰς ἀφήρουν ἐλπίδας, ἀλλὰ τῷ τε σφῶν αὐτῶν 
εὐφύχῳ 2 καὶ τῇ ἐλπίδι τοῦ μέλλοντος τὸ πᾶν ἐπιτρέποντες, ἔτι δὲ καὶ τῷ τῆς 


3 post "ΊΏλληνας add. ἄλλα τε γένη πολλά A in margine, undo in|| 7 post μεταξὺ 
add "Ἱστρων τε καὶ Δαλματῶν A in margine unde m | 23 τοῦ πρόσω A, quia transducta 
linea deleniur, seclusit m || 28 ἰσχυροτάτην A: supra i scripto ε mavult ἐχυρωτάτην m. 


1 Cf. Thucydides, I 70, 3 (C. Müller). 
2 Ibidem, lI 39, 1 (C. Müller). 
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infruntind-o peste aşteptare; în nevoi plini de nădejde, la greutate 
nelásindu-se, increzuti fără șovăire că trebuie să le meargă bine, nu stăteau pe 
gînduri la orice e bine, pătrunzători in a chibzui ceea ce trebuie, şi repezi 
să schimbe în faptă ceea ce au chibzuit. 

12. Bucurindu-se de expediţii îndepărtate, spre a cîştiga mereu ce nu 
aveau încă, și niciodată neráminind în linişte în ale lor, şi nici pe alţii nelă- 
Sindu-i, ceea ce aveau socotind întru nimic, deoarece năzuiau mereu la ceea ce 
le lipsea, iar ceea ce nu aveau, dar le era planul să o dobindească, socotind-o 
ca şi a lor, de cele prezente bucurindu-se foarte puţin din cauza dorinţei de 
mai mult, mereu ostenindu-se pentru dobindirea și folosirea a ceea ce nu le 
stătea încă la dispoziţie, de viaţa lor, la înfruntarea ostenelilor și a primej- 
diilor, folosindu-se ca οἱ cum nu ar fi a lor, necrutind-o de loc, deseori dind 
greş, dar în sufletul lor ráminind mereu neinfrinti οἱ astfel incordindu-se tot 
veacul acesta și viaţa lor ducind-o în lupte $i osteneli, au ridicat imperiul la 
atita mărire şi putere și prin ostași şi prin bani, arme, trireme şi toată cealaltă 
avere şi l-au făcut cel mai mare şi să dispună de tot ce-i trebuie în timp 
de pace şi de război !; şi aga ni l-au lăsat nouă. 

13. Faţă de acest imperiu, să nu ne arătăm, în ce ne priveşte, ca niște 
trădători şi nici să nu facem să dispară faptele de vitejie ale înaintaşilor noştri 
şi nici să nu ne pierdem acea faimă a noastră, pe care am avut-o de mult timp, 
renumiți fiind în ochii tuturora pentru bărbăţia si ştiinţa noastră militară şi 
pentru vitejia noastră, și trecînd şi fiind nebiruiti pînă acuma, dacă ne-am 
lăsa bătuţi de acest singur oraş (Constantinopol), care pe deasupra nu mai 
poate avea în timpul de faţă nici o nădejde pentru el, ci fiind aproape cu totul 
golit de locuitori, toate avantajele de mai înainte pierzindu-le şi despoiat 
fiind de ele cu desăvirşire în cursul vremii îndelungate și prin necontenitele 
incursiuni şi împresurări din partea noastră, încît nici nu mai e oraş decit 
numai după nume; de altfel nici nu cuprinde, precum vedeţi, decit ogoare şi 
grădini de zarzavat şi vii şi clădiri fără rost şi ziduri goale şi din aceste cele 
mai multe în ruină. 

14. Şi-l vedeţi doar, cum, așezat în mijlocul teritoriului nostru, într-un 
loc foarte potrivit la pámint si mare, cit de mult ne-a dat de lucru în felurite 
chipuri din capul locului, mereu războindu-se ; şi încă şi acuma ne dá de lucru, 
stind la pindá contra noastră și mereu intervenind, cind sintem la vreo greu- 
tate 2 şi păgubindu-ne în cea mai mare măsură. 


1 Ca şi multe altele din acest discurs fictiv, compoziţie literară retorică a lui Critobul, 
tot aşa şi acest elogiu ce-l face Mahomed al II-lea înaintaşilor săi şi statului condus de ei, e 
compus cu expresii si fraze întregi scoase din discursurile ce le-a pus Tucidide, Războiul 
peloponeziac, I 68—70 si II 35—39, în gura lui Pericle si a solilor veniţi din Corint la Atena. 
2 (f. I 16,6 și 48,6, 
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τύχης ἀδήλῳ, αὖθις εἴχοντο τῶν πραγμάτων ἐῤῥωμένως, τολμῶντες μὲν καὶ παρὰ 
δύναμιν, κινδυνεύοντες δὲ καὶ παρὰ γνώμην, ἐν δὲ τοῖς δεινοῖς ὄντες εὐέλπιδες 1, 
καὶ μὴν ἀνένδοτοι μὲν ἐν πόνοις, ἄοχνοι ? δὲ πρὸς πᾶν τὸ δόξαν εὖ ἔχειν αὐτοῖς, 
πρὸς δὲ μηδὲν τῶν καλῶν μελληταί, ὀξεῖς ὃ μὲν ἐπινοῆσαι τὸ δέον, ταχεῖς δὲ 
τὸ νοηθὲν ἔργῳ τελέσαι. 

12. ᾿Αποδημίαις 2 τε μακραῖς χαίροντες ἀεὶ πρὸς τὸ κτᾶσθαί τι τῶν οὐκ 
ὄντων, καὶ μηδέποτε μένοντες ἐπὶ τῶν αὐτῶ δὲ τοὺς ἄλλους ἐῶ 4, τὸ μὲ 

? μη μένοντες ἐπὶ τῶν αὐτῶν, μηδὲ τοὺς ους ἐῶντες 4, τὸ μὲν 
παρὸν ὃ ἐς οὐδὲν λογιζόμενοι διὰ τὸ ἀεὶ τῶν ἀπόντων ἐφίεσθαι, τὸ δὲ μὴ ἤδη 
0: 3 05 δέ ε ^ / 3 LA * 3 $ 6 m ς 
κτηθὲν, ἐπινοηθὲν δέ, ὡς dv κατέχοντες, ἐλάχιστα μὲν ἀπολαύοντες ὃ τῶν ὑπαρ- 
χόντων διὰ τὴν τοῦ πλείονος ἔφεσιν, ἀεὶ δὲ μοχθοῦντες διὰ τὴν τῶν μὴ ὄντων 
κτῆσίν τε καὶ ἀπόλαυσιν, τοῖς μὲν σώμασιν 7 ὡς ἀλλοτρίοις χρώμενοι πρὸς τοὺς 
A | LĂ 1.50 LA , N / , 
πόνους τε καὶ κινδύνους, μηδ᾽ ὅλως τούτων φειδόμενοι καὶ σφαλλομένων πολλάκις, 
^ δὲ ^ E A - 8 t M ELA id ΜΙ ἴδ 3" 0 - 6 
τὰς δὲ ψυχὰς ἀήττητοι διαμένοντες, καὶ οὕτως ὅλον τὸν ἴδιον αἰῶνα μοχθοῦντες 9, 
ἐναγώνιόν τε καὶ ἐπίπονον αὑτοῖς καταστησάμενοι τὴν ζωήν, ἐς τοῦτο δόξης τε 
καὶ δυνάμεως ἦραν τὴν ἀρχὴν καὶ σώμασι καὶ χρήμασι καὶ ὅπλοις καὶ τριήρεσι 
καὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσι, μεγίστην τε ἀπέδειξαν καὶ πρὸς πόλεμον καὶ εἰρήνην 
αὐταρκεστάτην καὶ ἡμῖν παρέδοσαν. 

19. Ἣν μὴ φανῶμεν προδιδόντες τό γε ἡμῶν μέρος, μηδὲ τὰς τῶν προγόνων 
ἀνδραγαθίας ἀφανίσωμεν, μηδὲ τὴν ἡμετέραν αὐτῶν ἀναιρήσωμεν δόξαν, ἣν 
ἔσχομεν ἐκ πάνυ πολλοῦ, ὀνομαστοὶ παρὰ πᾶσιν ὄντες ἐπ’ ἀνδρίᾳ καὶ στρατηγίᾳ 
καὶ ἀρετῇ, καὶ ἀκαταγώνιστοι ἐς δεῦρο καὶ δοκοῦντες καὶ ὄντες, μιᾶς νῦν πόλεως 
ἡττημένοι, καὶ ταύτης οὔτε τοῦ ϑαῤῥεῖν ἐχούσης ἔτι καιρὸν ὑπὲρ ἑαυτῆς, ἀλλὰ 
κεκενωμένης διόλου τῶν οἰκητόρων σχεδόν, πάντα δὲ τὰ πρόσθεν καλὰ περικε- 
Κομμένης τε καὶ περιῃρημένης τελείως τῷ τε μακρῷ χρόνῳ καὶ ταῖς ξυνεχέσι xata- 
δρομαῖς καὶ πολιορκίαις ἡμῶν, καὶ μηδὲ πόλεως οὔσης ἔτι, ὄνομα δὲ μόνον ce obo: 

^ , » Led , f y σω . 5 / 7 , 3 [4 4 ~ . 
τὰ δ᾽ ἄλλα γῆς ἀροσίμου καὶ φυτῶν καὶ ἀμπέλων περίβολός ἐστιν, ὡς ὁρᾶτε, καὶ 
ματαίων οἰκοδομιῶν τε καὶ τοίχων κενῶν καὶ τούτων ἐρειπίων τῶν πλείστων. 

14. “Opăre γὰρ ὡς ἐν τῷ μέσῳ κειμένη τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς, ἐν ἐπι- 
καίρῳ τε γῆς καὶ ϑαλάσσης, ὅσα καὶ οἷα πράγματα πάρεσχεν ἡμῖν ἐξ ἀρχῆς, ἀεὶ 
πολεμοῦσα, καὶ νῦν ἔτι παρέχει, τοῖς ἡμετέροις πράγμασιν ἐφεδρεύουσα καὶ ταῖς 
ἡμῶν ἀκαιρίαις ἀεὶ ἐπιφυομένη ὃ καὶ τὰ μέγιστα βλάπτουσα. 


25 ἡμῶν A: τῶν ἡμετέρων A in margine, unde m. r 


1 Cf. Thucydides, I 70,3 (Müller). 
2 Ibidem, l 70, 4 

Ibidem, Í 70, 2 

Ibidem, I 70, 9 

Ibidem, I 70, 7 

Ibidem, | 70, 8 

Ibidem, | 70,6 

Cf. 1 16, 6 atque 48. 6. 
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45. Căci cine nu ştie că în timpul bunicului meu, a vestitului Baiazid, 
împăratul din Constantinopol a pus în mişcare în contra noastră întreg 
apusul, galati (francezi) apuseni de la marginea oceanului şi de la Masilia si 
spanioli de la Pirinei şi din nord de pe malurile Rinului pe celți (francezi) 
şi pe celtiberi (englezi) şi pe germani şi pe împăratul peonilor și dacilor!, 
ducînd cu el o armată colosală gi încă trireme pe fluviu 2 în jos. Aceștia trecînd 
peste Istru şi tábárind pe malurile lui în tara noastră, nu se purtau cu planuri 
mici, ci să distrugă toată puterea şi împărăţia noastră şi să ne alunge și din 
Europa şi din Asia, dacă atunci ştiinţa militară, experienţa si curajul lui Baia- 
zid nu împiedica aceasta si nu le-ar fi zădărnicit planul, invingindu-i cu desá- 
virşire şi zdrobindu-i, pe unii tăindu-i pe loc, pe alţii făcîndu-i să se înece 
in Istru, încît din foarte multi, au scăpat citiva puţini gi aceștia abia. 

16. Iar după puţin timp l-a ridicat asupra noastră εἰ l-a adus pe scitul 
Timir 3 de la Babilon; si ştiţi ce am suferit de la acesta; cît pe ce era atunci 
să pierdem toată domnia si puterea noastră. 

17. Si de atunci şi pînă acuma n-a încetat să ridice şi să ne inarmeze pe 
unii asupra celorlalţi 4 și să ne lovească οἱ să provoace tulburări gi să strice 
împărăţia; mai ieri nu de mult a ridicat asupra noastră pe Getul Joan cu 
peonii și dacii care a şi trecut de două trei ori Istrul şi ne-a invadat cu oaste 
tara noastră şi mult rău a făcut tatălui meu. 

18. Si trec cu vederea neajunsul atit de mare al transfugilor, nu numai 
robi, ci acum şi oameni liberi, s paguba şi stricăciunea ce-o suferim zi de 
zi din cauza aceasta. 

19. Nu-i nevoie de vorbă multă; nu a stat în pace şi nu va sta niciodată 
de a ni se opune şi a ni se împotrivi mereu și nu va înceta cu războiul și 
cu uneltirile în contra noastră, cit timp o să-l lăsăm să rămînă în starea de 
acum şi nu o să-l desfiintám cu totul sau nu ni-l vom supune sub mina noastră. 

15,1. Un oraş deci ca acesta, dragi prieteni, care ne-a stat mereu împo- 
trivá şi care pe față si intr-ascuns toate le face contra noastră şi vrăjmășeşte 


1 Sigismund al Ungariei, domnind si peste rominii din Transilvania și fiind si împărat 
al imperiului roman de apus de naţionalitate germanică, conducătorul expediției de la 
Nicopole din 1396. 

2 Adică pe Dunăre, căreia istoricii bizantini nu o dată ii spun simplu ποταμός — fluviu, 
riu; vezi Ducas de ex. pp. 259, 16 si 21; 263, 30; 271,26; 273,12; 277,13; 421,25. 

3 E vorba de mongolul tătar Timur-Lenk care l-a bătut si prins pe Baiazid I Fulgerul 
la Ancara în 1402; pe acesta însă nu l-a chemat împăratul bizantin, ci alti sultani, goniti 
de Baiazid, vz. Ducas, XV 4; XVI 5 urm. şi Laonic Chalcocondil, p. 76 urm. 

4 Aluzie la luptele între feciorii lui Baiazid, ajutaţi şi asmutiti unii asupra altora de 
Manuil al Il-lea Paleologul. 

5 Iancu de Hunedoara cu ungurii si rominii transilvăneni; Critobul pe romînii din 
Transilvania îi numește daci, iar pe roininii din Tara Romineascá geţi; prin urmare pe 
Iancu de lIunedoara îl credea originar din Tara Rominească si de aceea îl numește getul, 
nu dacul. 
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15. Τίς γὰρ οὐκ οἶδεν, ὡς ἐπὶ τοῦ ἡμετέρου προγόνου Παϊαζήτου ἐκείνου 
πᾶσαν τὴν ἑσπέραν ἐκίνησε καθ᾽ ἡμῶν ὁ ταύτης βασιλεύς, ἀπὸ μὲν ὠκεανοῦ καὶ 
Μασσαλίας Γαλάτας τε τοὺς ἑσπερίους καὶ Πυρηναίους καὶ ᾿]σπανούς, ἀπὸ δὲ 
“Ρήνου ποταμοῦ καὶ τῶν προσαρκτίων [ζελτοὺς καὶ [ζελτίβηράς τε καὶ Γερμανούς, 

-ω t ^ - t t φω f » » λ 
τῶν τε Παιόνων τε καὶ Δακῶν βασιλέα πολύ τι χρῆμα στρατίας ἄγοντα, ἔτι καὶ 
διὰ τοῦ ποταμοῦ τριήρεις᾽ οἱ καὶ διαβάντες τὸν Ἴστρον καὶ παρὰ τὰς τούτου ὄχθαχς 
ἐν τῇ ἡμετέρᾳ στρατοπεδεύσαντες, οὐδὲ ἐνενόουν μικρόν, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν ἡμετέραν 

, ^ M - - 
δύναμιν καὶ ἀρχὴν καθελεῖν καὶ τῆς Εὐρώπης τε καὶ ᾿Ασίας ἡμᾶς ἐκβαλεῖν, εἰ 
μὴ Ἡ τοῦ Παϊαζήτου τότε στρατηγία καὶ ἐμπειρία καὶ τόλμη τοῦτο διεκώλυσε 
καὶ διέλυσε, κατὰ κράτος αὐτοὺς νυκήσασά τε καὶ καθελοῦσα, καὶ τοὺς μὲν αὐτοῦ 
κχτακοπῆναι, τοὺς δ᾽ ἐναποπνιγῆναι τῷ " Iovpo πεποίηκεν, ἐκ πάνυ πολλῶν βραχεῖς 
τινας καὶ τούτους μόγις περισωθέντας. 

46. Καὶ πάλιν μετὰ μικρὸν Τιμήριον τὸν Σκύθην ἀπὸ Βαβυλῶνος ἀναστή- 
caca καθ᾽ ἡμῶν ἤγαγεν’ 1 ὑφ᾽ οὗ πεπόνθαμεν οἷα ἴστε, καὶ ὡς παρ᾽ οὐδὲν ἤλθομεν 
τότε πάσης τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς καὶ δυνάμεως ἐκπεσεῖν. 

17. Καὶ τὸ ἐξ ἐκείνου μέχρι νῦν οὐ διέλιπεν ἐπεξάγουσά τε καὶ ὁπλίζουσα 

3 » t 4 e t M LA y Lo . Z 
κατ᾽ ἀλλήλων τοὺς ἡμετέρους καὶ ζυγκρούσασα καὶ ταράττουσα καὶ βλάπτουσα 

^ e 7 3 ? $ M κ 3 7 * Té 2 , lA " ΝΗ II p 
τὴν ἡμετέραν ἀρχήν, χθές τε καὶ πρὸ ὀλίγου τὸν Γέτην 2 ᾿]ωάννην μετὰ Παιόνων 
τε καὶ Δχκῶν κινήσασα καθ) ἡμῶν, ὃς δίς τε καὶ τρὶς τὸν Ἴστρον διαβὰς ξὺν 
δυνάμει καὶ ἐς τὴν ἡμετέραν ἐσβαλών, πολλὰ κατὰ τὸν ἐμὸν πατέρα πεποίηκε. 

18. Καὶ παρίημι τὸ τῶν αὐτομόλων πρᾶγμα τοσοῦτον καὶ τὴν ἀπὸ τούτου 
βλάβην τε καὶ ζημίαν καθ᾽ ἡμέραν ἐγγινομένην ἡμῖν, οὐ μόνον δούλων, ἀλλ᾽ ἤδη 

M , ’ 
καὶ ἐλευθέρων. 

19. Βραχὺς ὁ λόγος: οὔθ᾽ ἡσύχασεν, οὐθ) ὅλως ἡσυχάσει ποτὲ ἀνθισταμένη 
καὶ ἐναντιουμένη τοῖς ἡμετέροις, οὐδὲ στήσεται τοῦ καθ) ἡμῶν πολέμου καὶ τῆς 
κινήσεως, ἕως ἂν μένειν ἐῶμεν αὐτὴν ἐπὶ τῶν αὐτῶν, καὶ μὴ πάντη ἐξέλωμεν ἢ 
ὑπὸ χεῖρα σφῶν ποιησώμεθα. 

15, 1. Ταύτης τοίνυν, ὦ φίλοι ἄνδρες, τοιαύτης πόλεως ἀντικαθεστηκυίας 


ἡμῖν καὶ πάντα πραττούσης καθ᾽ ἡμῶν φανερῶς τε καὶ ἀφανῶς καὶ τὴν ἡμετέραν 


3 Πυριναίους A |4 Ιζελτίβηρας m: Ιζελτήθηρες A || ὅ post ἄγοντα add. κατὰ γῆν A 


in margine, unde m || 19 Τιμήριον m: τι μήριον A: qua de causa μικρόν τι Τεμήριον m || 
28 ante τοιαύτης add. καὶ m. 


1 Cf. Ducas, XV 4; XVI 5 sequ. et Laonicos Chalcocondyles, I 97, 2 sqeu. 

2 Critobulus Vlachos Transilvaniae Dacos, Vlachos Valachiae G^tas nuncupat; 
ergo Ioannem Hunyadem a Valachia oriundum esse opinabatur. Reapse in Valahia exstat 
vicus, cui Corbeşti i.e. vicus corvorum, nomen est. 


5— c. 348 
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imperiul nostru, noi mai stăm pe gînduri şi nu-i dăm nici o importanță şi nu 
ne grăbim, încă înainte de ce să ne fi făcut rău, să-l desfiintám, ci ne legá- 
năm cu gîndul că depinde totdeauna de noi să dispunem de război, cum am 
voi? ! Si nu vrem să ştim cá, în ce priveşte războiul şi ocazia potrivită, nimic 
nu rămîne pe loc și că orice, cu timpul, se poate intimpla şi că lucrurile 
sorții, pretutindeni sînt neştiute si că sfîrșitul statelor e schimbător si cá 
nu se poate cunoaşte și că acei ce au minte, trebuie întotdeauna unele ca 
acestea să le prevină și cînd li se oferă prilejul potrivit, atunci să atace pe duş- 
mani, dar nu întîi să aștepte si să o páteascá rău și atunci să se apere, οἱ 
încă şi înainte de ce să sufere, mai bine înşişi să acţioneze și s-o ia înainte cu 
planurile lor decît să aibă a se împotrivi planurilor viclene ale altora; să 
aibă credința că aceasta e un avantaj în astfel de împrejurări, dacă cineva 
a putut s-o ia înainte, amágind sau fortind pe inamic. Căci așa e firea ráz- 
boiului ! Nu se tine de anumite reguli; ci de cele mai multe ori, dacă poti 
şi vrei, s-o iei pe ascuns sau înainte $i să názuiesti la ceva mai mult, aşa prile- 
Juindu-se, se face victoria. 

16,1. Bărbaţi, avînd eu această părere si preocupat de unele ginduri 
şi consideratiuni ca acestea şi împins încă de învinuiri foarte mari 1, v-am 
adunat aici, pentru că cred că nu mai e de răbdat; şi am bun temei să 
cred cá toti schimbindu-vá părerea, o impürtágiti pe a mea; şi a mea este, 
că trebuie să ne apucăm şi să pornim în grabă la război și să cucerim Constan- 
tinopole, declarindu-i război, cu toată rivna și cu toată silinta; sau această 
stápinire a noastră și toate bunătăţile ei să nu le mai socotim ca ale noastre 
şi că pe viitor nu ne mai sînt sigure. 

2. Căci e cu neputinţă să domnim și să le stápinim fără nici o teamă și 
în siguranţă, dacă acest oraş nu-l cucerim sau nu-l facem să dispară. 

3. Raționamentul este simplu: avem de ales, sau avindu-l pe el, să avem 
şi împărăţia noastră, sau fără el, să ne-o pierdem şi pe aceasta; căci avindu-l 
în mină, știți bine cá cele ce posedám sint în siguranţă, și cele ce nu le pose- 
dăm se pot ciştiga; fără de el însă sau răminind asa cum e, nimic din ale 
noastre nu putem avea încrederea cá ne rămîne; şi nimic din ale altora 
nu putem avea nădejde să dobindim. 

4. Căci fie că aceştia, detinind orașul și siliţi de noi, o să caute o alianță 
mai puternică si se vor face stápini pe marea din părţile noastre şi atunci 
statul nostru va avea mereu de susținut războaie primejdioase, costisitoare 
şi págubitoare ; — și slirșitul războiului e neștiut ; căci deseori multe se întim- 
plă de obicei în astfel de împrejurări împotriva oricărei socoteli şi la care 


1 Poate aluzie la marele vizir Chalil şi alţii care îi făceau o vină din eventuala începere 
a unui război cu bizantinii, 
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ἐπιβουλευούσης ἀρχήν, ἡμεῖς διαμέλλομεν καὶ λόγον οὐδένα ποιούμεθχ, οὐδὲ 
πρὶν ἢ κχκῶς δρᾶσαι ἡμᾶς, σπεύδομεν αὐτὴν ἐξελεῖν, ἀλλὰ νομίζομεν ἐφ᾽ ἡμῖν 
εἶναι ἀεὶ διατίθεσθχι τὸν πόλεμον, ἢ βουλοίμεθχ; καὶ οὐκ οἴδαμεν ὡς τὰ τῶν 

λέ ^ - - 37 > , 1 ^ - , 082 » ἐλ ὶ 
πολέμων καὶ τῶν καιρῶν ἔργα οὐ μενετά 1, καὶ τῷ χρόνῳ οὐδὲν ἀνέλπιστον, XA 

^ Lol * X8 3 M ^ . - , * 3 τάθ 9 
τὰ τῆς τύχης ἄδηλα 3 πανταχοῦ, καὶ τὸ τῶν πραγμάτων τέλος ἀστάθμητον 
καὶ ἀτέκμαρτον, καὶ δεῖ τὰ τοιαῦτα προλαμβάνειν τε ἀεὶ τοὺς νοῦν ἔχοντας καὶ 
καιρὸν ἔκοντας ἐπιτίθεσθαι τοῖς ἐχθροῖς καὶ μὴ ἀναμένειν παθεῖν κακῶς καὶ τότε 
ἀμύνασθχι, ἀλλὰ πρὸ τοῦ παθεῖν μᾶλλον αὐτοὺς δρᾶν καὶ προεπιβουλεύειν À 
ἀντεπιβουλεύειν καὶ τοῦτο νομίζειν κέρδος ἐν τοῖς τοιούτοις ὅ τι ἂν προλάβοι τις 
D ῃ E / A > fae. E D D - n . > > 
ἐξαπατήσας ἣ βιασάμενος τὸν ἐχθρόν; τοιαῦτα γὰρ τὰ τοῦ πολέμου’ οὐκ εἰσὶν 
ἐπὶ ῥητοῖς 4, ἀλλ᾽ ὡς τὰ πολλὰ τοῦ δυναμένου καὶ βουλομένου λαθεῖν ἣ προλα- 
βεῖν τι καὶ πλεονεκτῆσαι, οὕτω παρασχὸν ἡ νίκη γίνεται. 

16, 1. ᾿Εγὼ μὲν οὖν οὕτω γνώμης ἔχων, ὦ ἄνδρες, καὶ τοιούτοις τισὶ λογισ- 
μοῖς καὶ αἰτίαις χρώμενος, προσέτι δὲ καὶ μεγίστοις ἐγκλήμασι κεκινημένος ὅ, 
ξυνήγαγον ἐνθάδε ὑμᾶς, οὐκ ἔτι ἀνασχετὰ ἡγούμενος civar καὶ δικαιῶ πάντας 
ἀναπειθομένους κοινωνεῖν τῆς γνώμης ἐμοί’ καὶ ἐπιχειρητέα εἶναί φημι καὶ πολε- 

r > ῃ ` ` 4 > n Pee H ` A 4 
μητέα ἐν τάχει καὶ τὴν πόλιν ἐξαιρετέα, πάσῃ προθυμίᾳ καὶ σπουδῇ τὸν πόλεμον 
ἀραμένους, ἢ μηδὲ τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς ἔτι καὶ τῶν ταύτης κχλῶν ὡς οἰκείων 
> n * H - - 7 y 
ἀντιποιεῖσθχι μηδὲ νομίζειν τοῦ λοιποῦ βέβαια εἶναι. 

2. ᾿Αδύνατον γὰρ ταύτην τε ἀτρεμεῖν καὶ τὰ ἡμέτερα μὴ ἐν ἀμφιβόλοις 
7 A ζω 4 CĂ A 7 e - ^ 7 3 7 
εἶναι, μὴ τῆς πόλεως ταύτης ἢ ληφθείσης ἡμῖν ἢ γεγονυίας ἐκ μέσου. 

e M ς , ý € M , > ζω M ^ e A » » CA 

3. ᾽Απλοῦς ὁ λόγος αἱροῦμαι 7) μετ) αὐτῆς καὶ τὴν ἡμετέραν ἔχειν ἀρχήν, 
ἢ ταύτης χωρὶς καὶ ταύτην γε ξυναποβαλεῖν᾽ μετ᾽ αὐτῆς γάρ, εὖ ἴστε, καὶ τὰ ὄντα 
ε ν / ^ ^ No» ? 24 . / 3 [A e » ~ t 
ἡμῖν βέβαια καὶ τὰ μὴ ὄντα κτητά, ἄνευ δὲ ταύτης ἢ ἐχούσης ὡς ἔχει, τῶν τε ἥμε- 
τέρων οὐδὲν πιστόν, τῶν τε ἄλλων οὐδὲν ἐλπιστόν. 

4. Εἴτε γὰρ ἔχοντες οὗτοι ταύτην καὶ βιαζόμενοι παρ᾽ ἡμῶν, ξυμμαχίαν 
, , 3 , 4 "m * € ^ y + > / 
ἰσχυροτέραν ἐπάξωνται καὶ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ϑαλάσσης κρατήσωσιν, ἐν πολέμοις 
ἀεὶ τὰ ἡμέτερα ἔσται καὶ κινδύνοις καὶ δαπάναις ἐπιζημίοις καὶ τὸ πέρας ἄδηλον 


τοῦ πολέμου’ πολλά γὰρ καὶ παρὰ λόγον πολλάκις, καὶ ὧν οὐκ ἄν τις προσεδό- 


17 post πόλιν add. ταύτην A in margine, unde m. 


1 Cf. Thucyd., I 142, 1 (C. Mül.). 

2 Ibidem, II 11,4. 

3 Ibidem, III 59, 1. 

4 Ibidem, 1 122, 1. 

5 Qua locutione Critobulus de Mechemetis summo ministro Chalile ceterisque, qui 
Mechemetem contra Constantinupolin bellum velle arguebant, fortasse cogitat. 


5* 
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nimeni nu s-a aşteptat; şi războiul prelungindu-se, ajunge de multe ori în 
situaţii ce se ivesc la întîmplare. 

5. Sau fie că neputindu-l păstra, îl vor încredința altora mai tari ca ei 
şi pregătiţi foarte bine cu oști și bani si trireme si arme si cu toate celelalte; 
$i aceia se vor ţinea și cu mai multă tărie de lucru și l-ar putea socoti ca o 
chestiune a lor, atunci ginditi-vá în ce stare va fi situația noastră. 

6. Un oraș aga de mare, așezat la întilnirea între uscat si mare și mereu 
stind la pindá și căutînd să prindă momentele noastre slabe și să ciștige o 
putere, rupind orice echilibru în luptă cu noi, eu unul cred..., ci nu vreau 
să cobesc nimic, cuvintul cel mai rău întoarce-s-ar pe capul duşmanilor, dar 
e grozav să-l auzi numai, unele ca acestea nu vor îi spre binele nostru 
51 al ţării. 

7. De aceea nu mai trebuie să stăm pe ginduri, nici dacă avem prilej, să 
mai tărăgănăm, ci cu toţii să-l atacám cu toată oastea si puterea noastră şi, 
cit încă îngerul păzitor este cu noi, să nu crutám nimic din ce se 
cere la război, nici viaţă, nici bani, nici arme, nici nimic din toate acestea şi 
nici să nu avem alte ceva în vedere, pînă ce sau îl desfiintám cu totul din calea 
noastră, sau îl aducem sub stăpinirea noastră. 

8. Şi nimeni din voi să nu creadă că e lucru cu neputinţă să-l cucerim, 
gindindu-se la ce s-a întîmplat sub tatăl şi bunicul meu! și cum aceștia, 
cu acest gind de la început, au pornit de îndată război neimpácat în contra 
Constantinopolului, inconjurindu-l cu armată și putere mare şi cu arme multe 
şi încă slăbindu-l întreg, timp îndelungat, prin asediu şi prin foame multă, 
totuşi n-au putut să-l dovedească. 

9. Căci dacă acest oraş ar fi rezistat atunci numai prin puterea și tăria 
lui οἱ s-ar fi dovedit mai tare ca adversarii săi, pentru că ar fi fost înzestrat 
mai bine cu oști și bani și arme οἱ cu toate celelalte sau dacă aceștia s-ar 
fi dovedit mai slabi cu oștile și pregătirile lor, nefiind de loc în stare să-l cuce- 
rească, teama și acest gind al vostru ar avea temei. 

10. Acuma însă cine nu ştie că din miinile lui Baiazid a scăpat-o, fără 
să nădăjduiască, un noroc ce i s-a ivit pe neașteptate, după cum deseori li 
se întimplă oamenilor din partea divinității, căci constantinopolitanii con- 
venind, după anumite zile, să se predea cu oraș cu tot 2, căci nu mai puteau 
să reziste foamei și împresurării îndelungate, dintr-o dată apar, din Europa 
mai intii, împăratul peonilor și dacilor 3, din Asia, puţin mai tirziu, Temirtis 


1 De fapt străbunicul, Baiazid I Fulgerul, căci bunicul, Mahomed I, a stat in Ἱερᾶ- 
turi de prietenie și pace cu bizantinii. 

2 Οὔ bizantinii sufereau greu sub apăsarea lui Baiazid, e adevărat; vezi îndeosebi 
Ducas, XIV 1; dar că s-ar fi hotărît să predea într-un termen hotărît orașul, aceasta o stie 
numai Critobul. 

3 Vezi mai sus, p. 65, n. 1. 
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Χησεν, ἐν τοῖς τοιούτοις ξυμβαίνειν φιλεῖ, ὅ τε πόλεμος μηχυνόμενος ἐς τύχας 
τὰ πολλὰ περιίσταται. 

5. Εἴτε πάλιν μὴ δυνάμενοι σώζειν αὐτήν, ἑτέροις ἰσχυροτέροις σφῶν ἐπι- 
τρέψωσι, καὶ σώμασι καὶ χρήμασι καὶ τριῆρεσι καὶ ὅπλοις καὶ τοῖς πᾶσιν ἄριστα 
ἐξηρτυμένοις, οἱ δ᾽ ἐῤῥωμενέστερον ἀνθέξωνται τῶν πραγμάτων καὶ ὡς οἰκείων 
ἤδη ἀντιποιήσαιντο, σκοπεῖτε ἐν οἵοις τὰ ἡμέτερα ἔσται. 

6. Πόλιν οὕτω μεγάλην ἐν ἐπικαίρῳ γῆς καὶ ϑαλάσσης κειμένην, ἐφορμοῦσάν 
τε τοῖς ἡμετέροις ἀεὶ καὶ τοῖς ἡμῶν ἐπιφυομένην σαθροῖς, δύναμίν τε κτησαμένην 
ἀντίῤῥοπον ἀπὸ τοῦ ἴσου ἡμῖν πολεμεῖν, ἐγὼ μὲν οἶμαι, ἀλλ᾽ οὐ βούλομαι λέγειν 
οὐδὲν δυσχερές, τρέποιτο δ᾽ εἰς τὰς τῶν ἐχθρῶν κεφαλὰς τὸ βλάσφημον, πλὴν 
εἰ καὶ δεινόν τῷ ἀκοῦσαι 1, οὐ πρὸς ἡμῶν γε καὶ τοῦ ἡμετέρου καλοῦ τά γε τοιαῦτα. 

7. Διὰ τοῦτο οὐ δεῖ μέλλειν ἡμᾶς ἔτι, οὐ δὲ καιρὸν ἔχοντας ἀναδύεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐπιτίθεσθαι ταύτῃ πάντας πάσῃ καὶ χειρὶ καὶ δυνάμει καὶ μάλιστα ἕως ἂν 
καὶ τὰ δαιμονίου μεθ’ ἡμῶν T, μηδενὸς φειδόμενος τῶν ἐς τὸν πόλεμον, μήτε 
σωμάτων μήτε χρημάτων μήτε ὅπλων μήτε ἄλλου του τῶν τοιούτων οὐδενός, 
μηδ᾽’ ἄλλο τι προὔργου τῶν ἁπάντων τιθέναι, ἕως ἂν ἢ πάντη ταύτην ἐξελόντες 
ἐκ μέσου ϑείημεν ἢ ὑπὸ χεῖρα σφῶν ποιησαίμεθα. 

8. Νομίσει τε μηδεὶς ὑμῶν ἀδύνατα εἶναι ταύτην ἑλεῖν, λογιζόμενος τὸ τοῦ 
Ἡμετέρου πάππου Σ τε καὶ πατρός, καὶ ὡς οὗτοι ταύτην σχόντες τὴν γνώμην 
εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς καὶ πόλεμον ἄσπονδον ἀράμενοι πρὸς αὐτήν, χειρί τε πολλῇ καὶ 
δυνάμει περισχόντες καὶ ὅπλοις, ἔτι τε χρονίῳ πολιορχίᾳ καὶ λιμῷ πολλῷ πᾶσαν 
ἐκτετρυχότες οὐκ ἠδυνήθησαν ὅμως ταύτης περιγενέσθαι. 

9. Εἰ μὲν γὰρ αὕτη τότε ἰδίᾳ ῥώμῃ τε καὶ δυνάμει ἀντέσχε, καὶ κρείττων 
ἐφάνη τῶν ἀντιπολεμούντων, ἅτε σώμασι καὶ χρήμασι καὶ ὅπλοις καὶ τοῖς ἄλλοις 
πᾶσιν ἠσφαλισμένη καλῶς, ἢ οὗτοι ταῖς οἰκείαις δυνάμεσι καὶ παρασκευαῖς ἐλάτ- 
τους ὄντες ὑστέρησαν, μηδαμοῦ δυνηθέντες ταύτην ἑλεῖν, εἶχεν ἂν λόγον τὸ δέος 
καὶ οὗτος ὁ λογισμός. 

10. Νῦν δὲ τίς οὐκ οἶδεν ὡς τῶν μὲν τοῦ Παϊαζήτου χειρῶν τύχη τίς ποθεν 
ἀδοκήτως ἐπιφανεῖσα παρὰ λόγον ἐξήρπασεν, ὁποία πολλὰ πολλάκις παρὰ τοῦ 
δαιμονίου τοῖς ἀνθρώποις ξυμβαίνει' ξυγκείμενον γὰρ αὐτοῖς ἐπὶ ῥηταῖς ἡμέραις 
ἐνδοῦναι τοὺς πολίτας τήν τε πόλιν καὶ ἑαυτούς, ἅτε πλέον μὴ δυναμένους ἀντέχειν 
λιμῷ τε καὶ πολιορκίᾳ μακρᾷ 3, αἴφνης ἐπιφανέντες ἐκ μὲν Εὐρώπης Παιόνων 
καὶ Δακῶν βασιλεὺς πρότερον, ἐκ δὲ ᾿Ασίας μικρὸν ὕστερον Τεμήρτις ὁ 


31 ἐνδοῦναι A: ἐνδιδόναι A altera manu, unde m || 33 πρότερον A: πρῶτον A, in marg. 


1 Cf. Thucyd., I 22, 2 (C. Mül.). 

2 Reapse proavus Bajasides I, quia avus Mechemetis I Dysanlinis amicus fuit. 

3 Byzantinos se urbemque Bajasidi tradere convenisse in Critobulo tantummodo 
legimus. Cf. Ducas, XIV 1 atque XV 5. 
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babilonianul 1 si l-au făcut să înceteze cu împresurarea și să se întoarcă 
asupra lor; si aga s-a făcut ca să scape Constantinopolul si să se salveze 
printr-un noroc neaşteptat. 

11. Iar tatăl meu, știți cu cîtă pregătire şi putere a pornit asupra Con- 
stantinopolului, şi impresurindu-l, s-a dovedit așa de mult mai puternic, incit 
nici chiar zidul nu era în stare să izbăvească pe luptătorii din rîndurile întîi, 
loviți fiind din arcuri cu săgețile si din turnuri cu bolovanii; şi astfel avea 
oraşul în miinile lui. Si l-ar fi cucerit cu puterea armelor prin luptă, dacă 
cei mai de aproape ai lui în care avea cea mai mare încredere, n-ar fi lucrat 
pe ascuns în contra planului lui, tinind, pentru cîștigurile lor proprii, mai 
mult cu cei impresurati; aceştia deci l-au făcut să ridice asediul şi au salvat 
Constantinopolul. 2. 

12. Dar chiar dacă s-ar fi întîmplat, căci să presupunem şi aceasta, 
Constantinopolul să fi fost superior atunci prin propria-i putere, totuși 
nu mai sînt acuma aceleași împrejurări şi pentru ea și pentru noi ca atunci. 
Atunci Constantinopolul avusese bărbaţi mai pricepuţi și cu mai multă știință 
militară si încă și împărat si mari dregători cu mai multă experienţă în con- 
ducerea statului; şi era păzită de locuitori mai multi și asupra mării, cit se 
tinea de ea, era, pe de o parte, însăși stápiná, iar pe de altă parte, marea 
era stăpinită de italieni si într-o măsură dobindise acuma ajutorul lor si 
spera să mai obţină încă; şi multe alte împrejurări le mai avea în ajutorul ei. 

13. În toate aceste privinţe, acum e mai slabă și întru toate într-o situa- 
tie mai rea; căci de locuitori s-a golit in partea cea mai mare, stăpînirea mării 
a pierdut-o cu desăvirșire, iar împăratul și marii dregători din jurul lui sint 
astfel, cum și-ar dori cineva să şi-i aibă de adversari; şi în ce privește ajuto- 
rul din partea italienilor, foarte mică le e nădejdea, chiar mai degrabă se 
pot aştepta cu totul la dușmănie, deoarece sint în luptă unii cu alţii în 


privinţa dogmei divine?; si situatia-1 láuntricá e plină din cauza aceasta de 


1 Vezi mai sus, p. 65, n. 3. 

2 Toată istoria cu asediul Constantinopolului de Murad al II-lea, asa precum ne-o înfăţi- 
şează Critobul e trasă de păr si neconformá cu adevărul. Murad alll-lea, supărat pe Manuil 
al 11-lea Paleolog căi l-a ridicat contrapretendent pe unchiul său Mustata, susţinut odinioară si 
de Mircea cel Bătrin, a impresurat orașul in vara anului 1422, din 10 iunie pinà la 24 august, 
fără succese osebite. Atunci impăratul Manuil al 11-lea Paleologul i-a scos în cale un nou con- 
trapretendent în persoana unui frate de-al lui Murad al II-lea, copil încă, tot cu numele Musta- 
fa. Aceasta l-a făcut pe sultan să se lase de asediu și să plece spre Niceea in Asia Mică, unde, 
prinzindu-] prin trădare pe Mustafa, l-a sugrumat; vz. Ducas, XXVIII 6; Laonic Chalco- 
condil p. 145,14— 146,18 si Gh. Sphrantzes, în Migne, P. G., 156 col. 1029 D urm. (Cronica 
amplificată, G. Phrantzes, ed. I.B. Papadopulos p. 117,21 urm.). Asupra acestui asediu 
ni s-a păstrat si o descriere contemporană a lui Ioan Cananos care a luat parte la apărare 
(Vezi ed. Bonn împreună cu G. Sphranizes, p. 457—479). 

3 E vorba de divergentele între Bizanţ si Roma privitoare la unirea bisericilor, care 
nu se puteau înţelege cu privire la dogma despre purcederea spiritului sfint, Bizantul 
crezind că purcede de la Dumnezeu tatăl, iar Roma de la Dumnezeu tatăl si fiul. Cf. 
Ducas, XXXI 9 și XXXVI 2—6. 
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A ar) τὶ 
Βαβυλώνιος ἀνέστησάν τε αὐτὸν τῆς πολιορχίας καὶ τρέψαντες ἐς αὐτούς, οὕτω 
ξυνέβη ταύτην περιγενέσθαι ἀνελπίστῳ τύχῃ περισωθεῖσαν. 

11. Ὁ δέ γε πατὴρ ἐμός, ἴστε μεθ᾽ οἵας παρασκευῆς καὶ δυνάμεως ἐστρά- 
$3 5 δν Ve - - / ῃ > n e ΜΗΝῚ 
τεύσεν ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ ὡς τοσοῦτον τῇ πολιορχίᾳ ταύτης ἐκράτησεν, ὡς μηδ᾽ αὐτὸ 
A - - D 
τὸ τεῖχος ἔχειν ἐᾶσαι τοὺς προμαχομένους ἐλεύθερον, βαλλομένους τοῖς τε τόξοις 
καὶ τοῖς ἀπὸ τῶν μηχανῶν λίθοις’ οὕτως εἶχεν αὐτὴν ἐν χεροῖν: κἂν εἷλε βίᾳ τοῖς 
ὅπλοις μαχόμενος, εἰ μὴ τοὺς σφόδρα οἰκείους καὶ οἷς μάλιστα ἐπίστευεν, ἀντι- 
πράττοντας ἀφανῶς εἶχεν αὑτῷ καὶ τὸ πλέον τῆς γνώμης νέμοντας τοῖς πολιορ- 
/ E ep ως ΚΑ / ~ / $05 2; 
κουμένοις ἰδίων ἕνεκα κερδῶν᾽ οὗτοι τοίνυν τῆς τε πολιορκίας αὐτὸν ἀνέστησαν 
καὶ ταύτην περιεσώσαντο |. 
12. El δὲ καὶ ἰδίᾳ δυνάμει τότε περιγενέσθχι ταύτην ξυνέβη, — ϑῶμεν γὰρ 
A M > , * ^ > M m , + -- - LA X e ae , 
καὶ τοῦτο, — ἀλλ᾽ οὐ τὰ αὐτὰ τῶν τότε καὶ νῦν καιρῶν ταύτῃ τε καὶ ἡμῖν τότε 
* X. e 4 A 7 7 x 4 - 
μὲν γὰρ αὕτη ξυνετωτέροις τε καὶ στρατηγικωτέροις, προσέτι δὲ καὶ τῶν πραγ- 
A 3 ῃ μα. - -- ` ~ » HAE 7 
μάτων ἐμπειροτέροις ἐκέχρητο τῷ τε βασιλεῖ καὶ τοῖς ἄρχουσιν, οἰκήτορσί τε 
πλείοσιν ἐφρουρεῖτο, τῆς τε ϑαλάσσης ἐκ μέρους ἐκράτει τῆς κατ᾽ αὐτήν, τά τε 
παρὰ τῶν ᾿[ταλῶν, ἐπικουρίας τῆς μὲν ἐτύγχανεν ἤδη, τῆς δὲ ἐν ἐλπίσιν ἦν, καὶ 
ἄλλα δὲ πολλὰ εἶχε τὰ βοηθοῦντα. 

13. Τὰ δὲ δὴ νῦν ἀσθενέστερά τε αὐτῇ καὶ τοῖς ὅλοις χείρω᾽ τῶν τε γὰρ οἰκη- 
τόρων πλεῖστον κεκένωται, τῆς τε ϑαλάσσης τελείως ἐστέρηται, ὅ τε βασιλεὺς 
k A [4 ^ > 4 - / , [4 » » 3. $ - 
αὐτῇ καὶ οἱ περὶ αὐτὸν τοιοῦτοί εἶσιν, οἵους ἄν τις εὔξαιτο ἀνταγωνιστὰς σχεῖν, 
τὰ δὲ παρὰ τῶν ᾿Ιταλῶν καὶ σφόδρα οὐδ᾽ ἐν ἐλπίσιν αὐτοῖς, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ 


πάντη ἐχθρά, ἐκπεπολεμωμένων τῇ περὶ τὸ ϑεῖον δόξῃ, τά τε ἔνδον αὐτῇ στάσεως 


2 ἀνελπίστῳ A: ἀπίστῳ A in marg. 


1 Dequa obsessione Critobulus noster nonnulla minime accurate tradit. Cf. Ducas, 
XXVIII 6; Laonicos Chalcocondyles ed. Darko, II 13, 15 sq.; G. Sphrantzes, Migne, P.G., 
156, col. 1029 D sq. (G. Phrantzes, ed. Papadop., p. 117, 21 sq.), sed imprimis Ioan. Kananos 
(ed. Bonn, una cum G. Phrantze, p. 457—479). 
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nemulţumire și tulburare; şi de te-ai uita bine, le-ai mai putea afla incă multe 
alte scăderi. 

14, In ce ne priveşte însă pe noi, imperiul ni s-a ridicat într-o mare 
măsură prin multe adăugiri; căci multe și bune şi foarte bine înarmate sint 
oştirile noastre şi de cavalerie și de infanterie; οἱ mai ales corpul de tineret 1 
niciodată n-a fost mai nurperos şi mai viteaz; iar curtea noastră? digpune de 
cel mai mare imperiu; bani aveņ foarte multi gi în viştierie și din tributurile 
anuale; belșugul de arme ne este foarte mare si de tunuri οἱ de alt echipament 
de război şi numărul triremelor nu ne e mic οἱ multe alte mijloce ni s-au 
adăugat, asa incit ţoate acestea nu numai jn contra acestui oraș, ci şi a 
multor altor orașe, pe măsura acestuia, deși mijloacele ni s-ar împărţi, ar 
fi de ajuns să ne luptăm cu toate. 

15. Mai sîntem εἰ stăpini pe mare, cit se tine de tara noastră și toată 
cit se tine de Constantinopol; și ne-am asigurat-o bine cu cetăţi din sus 
şi de jos, dinspre partea aminduror continentelor de-a lungul strimtorilor, 
închizind Constantinopolul de la uscat și de la toată marea. Dar mai avem 
încă nu puţine şi alte avantaje mari, pe care bizuindu-mă, am mare nădejde 
că nu va rezista de loc, ci că atacind-o cu puterea armelor, o vom cuceri 
sau că, printr-o împresurare nu jndelungatá, o vom lua. 

16. Numai să nu mai tărăgănăm si să nu-i dăm răgaz οὔ mai unelteascá 
in contra noastră, οἱ δᾷ ne arătăm cit mai repede bărbați viteji şi să-i dove- 
dim Constantinopolului şi lumii întregi, că nu din lipsă de vitejie sau din teamă 
εἰ slăbiciune, ci mai degrabă din nepăsare, uşurătate οἱ comoditate ne-a fost 
superioară pină acuma; nici sí nu facem de ruşine faptele de vitejie si 
bărbăţie ale străbunilor nostri şi nici să nu ne arătăm nedemni de ei, lăsînd 
in mijlocul imperiului nostru care e atit de mare, un singur oraș să-i stea 
împotrivă ca un tiran ce umblă jn tot chipul cu planuri vrăjmaşe in contra 
lui, ci mai degrabă să dăm dovadă că le sintem urmaşi vrednici şi tot atit 
de bărbaţi şi de viteji ca şi dingii. 

17. Căci aceia, în puţin timp, jnfruntind osteneli și primejdii, au ocupat 
şi şi-au dobindit întreaga Asie si Europă gi au cucerit multe oraşe mari 
şi au luat cetăţi puternice şi au subjugat neamuri nenumărate. Si noi, după 
cucerirea acestui oraș, pornind dintr-insul ca dintr-o cetate de pe virf de 
munte, jn puţin timp și fără multă osteneală, vom străbate ce-a mai rămas; 
şi nimicá nu ne mai oprește în inaintarea nostră şi nimic din cit mai este 
nu va putea sta în contra puterii și domniei noastre, ci în puţin timp vom 
fi stăpîni pe uscat şi pe mare. 


1 De ieniceri, adică ostași tineri, noi. Cf. Ducas, XXIII, 9. 
2 Adică, guvernul meu. 
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γέμει καὶ ταραχῆς διὰ ταύτην γε τὴν αἰτίαν: 1 καὶ πολλὰ ἄν τις εὕροι ἐλαττώματα 
ἄλλα σκοπῶν ἀκριβῶς. 

14. "Ἡμῖν δὲ καὶ τὰ τῆς ἀρχῆς ἐπὶ μέγα ἧρται πολλῶν ἐπιδοσει’ κατάλογοί τε 

MJ "d e , ^ ^ - . £z ^ Ε / 

γὰρ στρατευμάτων ἱππικοί τε καὶ πεζικοὶ πλεῖστοι xal κάλλιστοι καὶ εὐοπλότατοι, 
μᾶλλον εἴπερ ποτὲ καὶ νεότης Σ εὐανδροῦσα πολλή, καὶ ἢ ἡμετέρα αὐλὴ νῦν 
μέγιστον ἔχει τὸ κράτος, χρήματά τε ἡμῖν πλεῖστα Ev τε ϑησαυροῖς καὶ φόροις 
ἐπετείοις, καὶ ὅπλων εὐπορία πολλὴ καὶ μηχανῶν καὶ παρασκευῶν τῶν ἐς τὸν 
πόλεμον, καὶ τριῆρεις οὐκ ὀλίγαι καὶ ἄλλα πολλὰ ἐπεγένετο, ἃ πάνυ οὐ πρὸς μίαν 
ταύτην πόλιν, ἀλλὰ πολλαῖς πόλεσιν ἀντιῤῥόποις αὐτῇ μερισθέντα ἤρκεσεν xara- 
γωνίσασθαχι πάσας. 

15. Ἔτι τε τῆς καθ’ ἡμᾶς ϑαλάσσης κρατοῦμεν καὶ τῆς XAT αὐτὴν ἁπάσης, 

b x 3 N y A t > , ^ -. -. - 3 H 
καὶ φρουρίοις αὐτὴν ἄνω καὶ κάτω ἠσφαλισάμεθα διὰ τῶν πορθμῶν τῶν τε ἦπεί- 

> 2 y > _A ~ ` A e ex r 
ρων ἀμφοτέρων, εἴργοντες αὐτὴν γῆς καὶ ϑαλάσσης ἁπάσης' ἄλλα τε πρόσεστιν 
e “ 3 3 ’ $ m LEE i t A 3 * ’ 
ἡμῖν οὐκ ὀλίγα πλεονεκτήματα, οἷς πᾶσι ϑαῤῥῶ καὶ πάνυ πιστεύω, οὐκ ἀντισχή- 
σειν ὅλως αὐτήν, ἀλλ᾽ ἢ ἐξ ἐπιδρομῆς βίᾳ ἡμᾶς τοῖς ὅπλοις ἑλεῖν ἄν, ἣ οὐ μακρᾷ 
πολιορκίᾳ αἱρήσειν. 

16, Μόνον μὴ μέλλωμεν, μηδὲ διδῶμεν αὐτῇ καιρὸν ἔτι βουλεύεσθαι καθ᾽ 
un > + μη r4 / 2, > ` ` ῃ 9 ο ` - 
ἡμῶν, ἀλλὰ φανῶμεν ὅτι τάχιστα ἄνδρες ἀγαθοὶ καὶ δείξωμεν αὐτῇ τε καὶ πᾶσιν 
ἀνθρώποις, ὡς οὐκ ἀνανδρίᾳ ἢ δειλία καὶ ἀσθενείᾳ, μελλήσει δὲ μᾶλλον καὶ ῥαθυμίᾳ 
καὶ μαλακίᾳ ἡμῶν περιγέγονε μέχρι τοῦ νῦν, μηδὲ τὰς τῶν ἡμετέρων προγόνων 
3 , b] 3 A A 3 > ΚΑ M , ? , z 
ἀνδραγαθίας καὶ ἀρετὰς καταισχύνωμεν, μηδ᾽ ἀνάξιοι φανῶμεν ἐκείνων, ἐν μέσῃ 
τῇ ἡμετέρᾳ ἀρχῇ τηλικαύτῃ γε οὔσῃ μίαν πόλιν ἐῶντες ὥσπερ τύραννον καθεσ- 
τάναι 3, πάντα τρόπον ἐπιβουλεύουσαν αὐτῇ, ἀλλὰ μᾶλλον δείξωμεν ἐξ ἐκείνων 
τε ὄντες καὶ τῇ ἐκείνων ἀνδρίᾳ καὶ ἀρετῇ χεχρημένοι. 

17. ᾿Εκεῖνοί τε γὰρ πᾶσαν ᾿Ασίαν τε καὶ Εὐρώπην ἐν βραχεῖ χρόνῳ rapa- 
στησάμενοι ἰδίοις πόνοις τε καὶ κινδύνοις ἐκληρονόμησαν, καὶ πόλεις πολλὰς καὶ 
μεγάλας ἐχειρώσαντο, καὶ φρούρια ἐρυμνὰ ἐξεῖλον, καὶ γενῶν ἀπείρων ἐκράτησαν' 
ἡμεῖς τε ταύτην ἑλόντες, ὡς ἔκ τινος ἀκροπόλεως ὁρμώμενοι ξύν ὀλίγῳ πόνῳ 
τε καὶ καιρῷ τὰ λοιπὰ πάντα χαταδραμούμεθα, καὶ οὐδὲν ἡμᾶς ἐπίσχει τοῦ πρόσω, 
οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδὲ ἓν ἀντιστῆναι δυνήσεται τῇ ἡμετέρᾳ δυνάμει τε καὶ ἀρχῇ, 


ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ χύριοι γῆς καὶ ϑαλάσσης ἐσόμεθα. 


1 Cf. Ducas, XXXI 9 atque XXXVI 2— 6. 
* [Jenetzarorum legiones. Cf. Ducas, XXIII 9. 
s Cf. Thucyd., I 122, 3 (C. Müll.). 
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18. Să nu mai născocim deci motive de tărăgănare, ci în grabă să 
năvălim asupra Constantinopolului cu tot ce avem, hotăriţi fiind sau s-o luăm 
și s-o desfiintám sau de loc să nu ne lăsăm de ea, chiar de ar fi să şi murim, 
pină ce nu ne vom face stăpini pe ea. 

19. Si eu unul voi fi printre voi şi cu rivná voi lua parte la toate oste- 
nelile şi voi avea bună grijă de toti; pe cei viteji îi voi cinsti cu daruri demne 
de ei, pe fiecare după vrednicia și vitejia lui şi după cum fiecare se va remarca 
la primejdii sau se va distinge cu orice altă ispravă vitejeascá'*. 


17, 1. Spunind unele ca acestea, a şi hotărît războiul, 
şi aproape toti citi erau de faţă, au aplaudat cuvintele 
împăratului (sultanului), lăudindu-l pentru judecata, 
cumintenia şi bárbátia lui οἱ cealaltă virtute, si dind şi ei acelaşi sfat, îl indem- 
nau și mai mult la război, unii din ambiţie și dor de cîştig, cu nădejdea 
că de pe urma războiului vor avea și mai mult si buna lor stare va spori în 
mare măsură, iar alţii spre a fi pe placul împăratului (sultanului) şi totodată 
cu gindul la cîştig şi dingii de pe urma unor împrejurări ca acestea, alţii 
în sfirşit, pentru cá nu știau ce e războiul, mai ales citi erau tineri şi nu aveau 
nici o experiență la astfel de lucruri. 

2. lar cei ce nu erau de părerea să se facă acest război, şi din alte consi- 
deratiuni şi din cauza greutăților inerente stării de război şi a nesigurantei 
rezultatului lui, precum e de cele mai multe ori, aceștia ar fi vrut să spună 
ceva pentru înlăturarea războiului dar vázind stăruința şi pornirea impára- 
tului (sultanului) şi repezeala tuturor celorlalţi în acelaşi sens, de frică cred 
că, fără să şi vrea, au cedat şi s-au alăturat majorităţii și aşa războiul este 
hotărit de toţi. 

3. Prin urmare, poruncește de îndată satrapului Europei! să adune 
în grabă armata οἱ să năvălească chiar asupra Constantinopolului şi impre- 
jurimilor lui şi a celorlalte locuri, cite mai erau sub stăpînirea romeilor. lar 
acela fără nici o întirziere adunind de îndată armata, năvăleşte asupra 
întregii împrejurimi a Constantinopolului şi asupra oraşului, chiar pînă la 
porţile lui οἱ face multă prádáciune; năvăleşte asupra Silivriei și a impreju- 
rimilor ei şi pune stăpinire pe marea ce o înconjoară, și pe Perint şi pe cele- 
lalte localităţi; prin bună înțelegere trece sub puterea lui cetatea Epibate 2; 
totodată face să treacă de partea lui şi toate localităţile de la Marea Neagră, 
cîte erau supuse romeilor (bizantinilor); pe lingă acestea ocupă şi cetatea de 


Războiul 
este hotürit 


1 Beglerbeiul de Rumelia Caragea ; vezi mai, jos cap. 27 $3; cf. si Ducas, XXXVII 2; 
Laonic Chalcocondil, p. 224, 14; G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 236, 18. 
2 Despre această cetate vezi Ducas, XX XIV 10 în notă. 
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18. Μὴ τοίνυν ἀναβολαῖς ἔτι χεχρώμεθχ, ἀλλὰ κατὰ τάχος ἐσβάλλωμεν ἐς 
αὐτὴν πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν, οὕτως γνώμης ἔχοντες, ἣ ταύτην ἑλεῖν τε καὶ ἐξελεῖν, 
7| un! ὅλως ταύτης ἀπαναστῆναι, εἴ γε δὴ καὶ τεθνάναι δέοι, ἕως ἂν ταύτης γενώ- 
μεθα κύριοι. 

19. ᾿Εγὼ δὲ καὶ αὐτὸς παρέσομαι ὑμῖν καὶ τῶν πόνων προθύμως ἔυμμε- 
τασχήσω καὶ πᾶσιν ἐπιστατήσω καλῶς, τιμήσω τε τοὺς ἀγαθοὺς τοῖς ἀξίοις δώροις 
ἕκαστον κατά τε ἀξίωσιν ἰδίαν καὶ ἀρετὴν καὶ ὅπως τις ἐπιφανὴς ἐν κινδύνοις 
γενήσεται, ἢ ἐπ᾽ ἄλλῃ τινὶ διαπρέψει ἀνδραγαθίᾳ ». 

17, 1. Ὁ μὲν δὴ τοιαῦτα εἰπὼν ἐπεφήῆφισεν ἤδη τὸν πόλεμον, τῶν δὲ παρόν- 
των πάντες σχεδὸν ἐπεκρότησαν πρὸς τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως ῥηθέντα, ἐπαινοῦντες 
μὲν αὐτὸν τῆς εὐβουλίας τε καὶ ξυνέσεως καὶ τῆς ἄλλης ἀνδρίας καὶ ἀρετῆς, uvær- 
νοῦντες δὲ καὶ αὐτοὶ καὶ μᾶλλον προξύνοντες ἐς τὸν πόλεμον, οἱ μὲν ἰδίας ἕνεκεν 
φιλοτιμίας, καὶ κερδῶν, ἐλπίζοντες ἐκ τοῦδε πλέον ἕξειν καὶ τὰ αὐτῶν ἐπὶ μέγα 
χωρήσειν, οἱ δὲ χαριζόμενοί τε τῷ βασιλεῖ καὶ ἅμα κερδαίνειν καὶ αὐτοὶ ἀπὸ τῶν 
τοιούτων ϑέλοντες, ἕτεροι δὲ ἀγνοίᾳ τῶν τοῦ πολέμου, ὅσοι τε νέοι ἦσαν καὶ τῶν 
τοιούτων ἀπείρατοι. 

2. Οἷς δὲ μὴ κατὰ γνώμην τὸ πρᾶγμα διά τέ τινας ἄλλας αἰτίας καὶ τὰς ἀνα- 
φυομένας δὴ τῷ πολέμῳ δυσχερείας καὶ τύχας ὡς τὰ πολλά, οὗτοι δὴ ἐβούλοντο 
μὲν εἰπεῖν τι πρὸς ἀποτροπὴν τοῦ πολέμου, ὁρῶντες δὲ τὴν τοῦ βασιλέως ἔνστασιν 
καὶ καταδρομὴν τήν τε τῶν ἄλλων πάντων πρὸς τοῦτο ὁρμήν, δείσαντες, ἐμοὶ 
δοκεῖν, καὶ ἄκοντες παρεχώρησαν καὶ ξυναπήχθησαν τοῖς πολλοῖς, καὶ κυροῦται 
δὴ οὕτως ἐξ ἁπάντων ὁ πόλεμος. 

3. Κελεύει τοίνυν αὐτίκα τὸν τῆς Εὐρώπης σατράπην 1 στρατιὰν ἀγείραντα 
κατὰ τάχος τήν τε Πόλιν αὐτὴν καὶ τὰ πέριξ ταύτης κχταδραμεῖν, ὅσα τε ἄλλα 
ὑπὸ “Ρωμαίοις ἦν. Ὁ δὲ μηδὲν μελλήσας, εὐδὺς στρατιὰν ἀγείρας κατατρέχει 
μὲν τὰ περὶ τὴν πόλιν ἅπαντα καὶ τὸ ἄστυ μέχρις αὐτῶν τῶν πυλῶν, καὶ Anteras 
κατατρέχει δὲ Σηλυβρίαν καὶ τὰ περὶ αὐτήν, ἀφιστᾷ τε τὰ περὶ τὴν ταύτην ϑάλασσαν, 
Πέρινθόν τε καὶ τὰ λοιπά, προσχωρεῖ δὲ αὐτῷ καὶ τὸ τῶν ᾿Επιβχτῶν φρούριον 3 
ὁμολογίᾳ, ξυναφιστᾷ δὲ καὶ τὰ περὶ τὸν Μέλανα Πόντον ὅσα “Ρωμαίοις ὑπήκοα 


1 χεχρώμεθα m: κεχρήμεθα A || 5 post αὐτὸς add. πρῶτος A in margine, unde m || 
8 γενήσεται cui suprascriptum γένοιτο A [[8 διαπρέφει] διαπρέψῃ cui suprascriptum 
διαπρέψοι A: διαπρέψῃ πι] 12 ἐς τὸν πόλεμον A: ἐς τὸ τ... (ceteris litteris abscisis) A in 
marg.: ἐς τὸ πολεμεῖν Ὁ m || 25 μελλήσας m: µελήσας A || 27 Συλληβρίαν A || 28 Πείρινθον A. 


1 Vide infra cap. 27 $3; cf. Ducas, XXXVII 2; Laonicos Chalcocondyles, II 149, 4, 


G. Pseudophrantzes (Phrantzes), ed. Bonn, 236, 18. 
3 Vide Nik. Gregoras, ed. Bonn, II 585, 10—20 atque 602, 17; Ioan. Kantakuzenos, 


III 345, 23. 
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la Mesembria, care si ea a trecut la el prin bună înţelegere, şi toate le 
pradă si le orinduieste cum crede cá e bine. 


18, 1. Impáratul Constantin si dregátorii capitalei, inspái- 
mintati de repezeala schimbării si de návala neașteptată 
şi vázind că împotriva oricărei náde]di a venit asupra 
lor un război fără de veste, căci de curînd se intimplase 
de au încheiat tratate de pace, au pierdut orice nădejde să mai trimită 
despre acestea soli și să-i amintească de învoieli şi de pace. 

2. Căci ştiau starea lor neputincioasă, cînd se uitau la pornirea împăra- 
tului (sultanului) si toate cîte le făcuse de îndată de la început, şi cum toate 
acestea n-au dus la nimic bun, οἱ se așteptau la impresurarea ce le va veni 
foarte în grabă si la un război neimpăcat si pe mare și pe uscat si la toate 
relele cite le aduce un război, la cucerire şi la suferințele cuceririi, uciderea 
bărbaţilor, prădăciunea averilor, robia și batjocorirea femeilor οἱ a copiilor. 

3. Îşi dădeau doar cu socoteala că nu vor rezista nici cît de puţin, 
dacă un război atit de mare vine asupra lor și pe mare si pe uscat. Astfel, 
din capul locului și-au schimbat de îndată părerile și deznádejdea i-a cuprins 
cu totul și la nimic bun nu se așteptau pentru ei. Daţi pradă gindurilor de 
deznădejde neașteptată, se socoteau pierduţi cu desăvirşire şi nu mai aveau 
pentru viitor nici o nădejde de scăpare. 

4. Cauza deznădejdii lor era, că la impresurárile de mai înainte aveau 
multe avantaje şi nădejdile cele mai bune îi susțineau cá au să iasă biruitori; 
căci dinspre mare, în ce-i privea, erau stápini οἱ numai dinspre uscat aveau 
de purtat război, pe care-l puteau suporta ușor, avînd de înfruntat pe inamic 
numai dintr-o singură parte, dinspre uscat, iar dinspre mare în amindouá 
direcțiile drumul le era liber pentru corăbii de transport si de război şi comer- 
tul le era deschis, aducînd din belșug toate cele de trebuintá si oraşul era plin 
de cetățeni și de străini gi vistieriile publice şi particularii și bisericile aveau 
sume mari de bani; apoi erau bine pregătiţi cu arme și cu corăbii si cu muniții 
și cu toate celelalte, incit o impresurare nu li se părea lucru mare atunci. 

5. Acuma însă toate acestea erau vădit drept dimpotrivă. Marea le 
era închisă şi de sus şi de jos prin cetăţile de la strimtoarea Bosforului şi 
nu se putea naviga de loc, laturile dinspre continente ajunseseră dușmane, 
o flotă mare se aştepta să atace si zidurile dinspre mare; și din lipsă de oameni 1 


Deznădejde 
οἱ pregătiri 
de apărare în oraş 


1 După Splirantzes care din ordinul împăratului a făcut socoteala celor capabili a 
purta armele, s-au aflat 4700 localnici afară de vreo 200 străini; vz. Migne, P.G., 156 col. 
1060 D urm. (Phrantzes, ed. Bonn 240); iar după Ducas, X X XIX 14, /p. 360,16) toti oamenii 
bine înarmați nu treceau de 8000. După Leonard din Chios, Migne, P.G., 159 col. 933 D 
$i 934 A, erau 6000 luptători bizantini si 3000 latini. 
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ἣν, χειροῦταί τε πρὸς τούτοις καὶ τὸ ἐν Μεσημβρίᾳ φρούριον, ὁμολογίᾳ καὶ αὐτὸ 
προσχωρῆσαν, τά τε ἄλλα πάντα ληίζεται καὶ πρὸς τὸ δοκοῦν διατίθησι. 

18, 1. Βασιλεὺς δὲ Ιζωνσταντῖνος καὶ οἱ τῆς πόλεως τῷ τε ἀθρόῳ τῆς peta- 
βολῆς τῷ τε παραλόγῳ τῆς ἐφόδου καταπλαγέντες καὶ πόλεμον ἀκήρυκτον ἐπελ- 
θόντα σφίσι ϑεασάμενοι παρ᾽ ἐλπίδα, -- καὶ γὰρ ἤδη πρὸ μικροῦ ἔτυχον γεγο- 
νυῖαι αὐτοῖς αἱ σπονδαί, -- διαπρεσβεύεσθαι μὲν τοῦ λοιποῦ περὶ τούτων καὶ 
ξυμβάσεων καὶ εἰρήνης μεμνῆσθαι παντάπασιν ἀπέγνωσαν. 

^ M - 
2. "Ἠιδεσαν γὰρ ἀδύνατον ὄν, πρὸς τε τὴν τοῦ βασιλέως ὁρμὴν ἀφορῶντες 
. ^ , LA 3 me: M 901 3 * "^ M [3 , M 9 » . M 
καὶ τὰ γεγενημένα ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς, καὶ ὡς πάντα ταῦτα ἐς οὐδὲν χρηστὸν 
ἔφερε, πολιορκίαν δὲ προσεδόκων ὅσον οὐκ ἤδη αὐτοῖς ἔσεσθαι καὶ πόλεμον 
» ^ - . , AN , , [4 ’ . ^ - 
ἄσπονδον κατὰ γῆν τε καὶ ϑάλασσαν καὶ ὅσα πολέμου κακά, ἅλωσίν τε καὶ τὰ τῆς 
t , + , Lud 9 € , M M ^ e + . 
ἁλώσεως πάθη, φόνον τε τῶν ἐν ἡλικίᾳ καὶ διαρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων καὶ δου- 
’ . o ^ A [4 
λείαν καὶ ὕβριν γυναικῶν τε καὶ παίδων. 

3. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ μικρὸν ἂν ἀντισχήσειν ὤοντο, ἐπιόντος αὐτοῖς τοσούτου 
πολέμου κατὰ γῆν τε καὶ ϑάλασσαν᾽ οὕτως ἠλλοίωντό τε τὰς γνώμας εὐθὺς ἐξ 
ἀρχῆς καὶ παντάπασιν ἀπεγνώκεσαν καὶ χρηστὸν οὐδὲν ἐνενόουν περὶ αὑτῶν" 

M ^ hi s ’ f 4 > 4 - - # > , 
πρὸς γὰρ τὸ ἀνέλπιστόν τε καὶ ἀδόκητον τοῖς λογισμοῖς τραπόμενοι, ἐτοίμως 
προΐεντο σφᾶς αὐτοὺς καὶ οὐδεμίαν εἶχον τοῦ λοιποῦ σωτηρίας ἐλπίδα. 

4. Αἴτιον δὲ ἦν αὐτοῖς' ἐν μὲν γὰρ ταῖς προλαβούσαις πολιορχίαις πολλὰ 
kd . - *& $ 3 ’ , 8 4 M t * - A 
εἶχον τὰ βοηθοῦντα καὶ ἐν ἐλπίσι μεγίσταις ἦσαν ἀεὶ τοῦ περιγενέσθαι᾽ τῆς τε γὰρ 

3 » -— 9 λά 5 LA . A - t L4 OA » - «^ 
κατ) αὐτοὺς ϑαλάσσης ἐκράτουν, καὶ κατὰ γῆν μόνον ὁ πόλεμος αὐτοῖς ἣν, ὃν 
T > 7 L4 , , 3... , ~ A δω > 7 - ’ 
εἶχον ἀναφέρειν ῥαδίως, ἐν ἐνὶ μέρει τῷ κατὰ γῆν ἀντιτεταγμένοι τοῖς πολεμίοις. 
[A - LA € t LE τ , . , - [4 
τά τε τῆς ϑαλάσσης ἑκατέρας πλώϊμα Tw ὁλκάσι τε καὶ πλοίοις μακροῖς, 7| τε 
3 , , . / ^ > , . M » > , 
ἐμπορία καθειστήκει πολλὴν παρέχουσα τῶν ἀναγκαίων καὶ τῶν ἄλλων ἀφθονίαν; 
καὶ ἡ πόλις ξένων τε καὶ ἀστῶν ἔγεμε, χρήματά τε πολλὰ ἔν τε τοῖς κοινοῖς καὶ 
~ MW 4 E e - D , y e D ~ ý 7 " 
τοῖς ἰδίοις καὶ τοῖς ἱεροῖς ἀποκείμενα ἦν, ὅπλα τε καὶ νῆες καὶ βέλη τά τε 


` 


ἄλλα πάντα καλῶς αὐτῇ παρεσκεύαστο, ὡς μηδὲ πολιορχίαν εἶναι τότε τὸ 


πρᾶγμα δοκεῖν. 
5. Nov δὲ ταῦτα πάντα ἐς τοὐναντίον ἦν τε καὶ ἔδοκει᾽ ἥ τε γὰρ ϑάλασσα 
φρουρίοις τὸν ἄνω καὶ κάτω πορθμὸν διείληπτο καὶ ὅλως ἄπλωτος ἦν, αἵ τε ἤπειροι 
3 2 t £ faod . Ῥω ^ LA Γ 
ἐπεπολέμωντο, στόλος τε μέγας προσεδοκᾶτο καὶ τοῖς κατὰ ϑάλασσαν τείχεσι 


προσβαλεῖν, καὶ αὐτοῖς ἀδύνατα ὅλως εἶναι ἐδόκει τῷ πολέμῳ πρὸς πάντα τὸν 


12 post ὑπαρχόντων add. καὶ σύλησιν ἱερῶν A in margine, unde m || 29 Νῦν δὲ A: 
ταύτῃ δὲ A in marg. || 31 ἐπεπολέμωντο cui suprascriptum ἐξ A: ἐξεπεπολέμωντο m. 
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vedeau cá le e cu neputintá sá poatá face fatá in rázboi pe toatá lungimea 
zidului cetăţii. Se mai adăuga o lipsă totală de bani si la stat și la parti- 
culari; in tot orașul, cele de trebuintá erau rare de tot, iar vreun ajutor nu 
li se arăta de loc de nicăieri. 

6. Nu puţin i-au tulburat și semnele miraculoase, de atunci, ce le 
credeau trimise de Dumnezeu, cutremure stranii și neobișnuite si zguduiri 
de pămînt și semne cereşti, tunete si zbucniri de trăznete si fulgere infrico- 
şătoare οἱ o zare de lumină și vinturi nástrusnice si ruperi de nori $i inundaţii 
şi furtuni şi arătări neregulate si disparitii de aștri neobignuiti și cu orbite 
rătăcite, alţii stind locului şi emanind fum mult timp. 

7. Si multe alte semne infricogátoare de acest fel și neobişnuite, le trimitea, 
divinitatea, prevestind viitorul si indicind o mare schimbare și prefacere a 
stării actuale de lucruri. Icoanele prin biserici și coloanele și chipurile sfin- 
tilor asudau, bărbaţi şi femei în chip neașteptat erau obsedati de un entu- 
ziasm miraculos, nimic bun prevestind; oamenii cu darul profeţiei proroceau 
multe nenorociri, o samă de vorbe vechi erau repetate și prorocii din vremi 
trecute căutate cu stáruintá si cite de toate se intimplá de obicei în astfel 
de împrejurări; toate s-au petrecut, si toate pricinuiau frică mare și neliniște 
ce nu duce la nimic bun și-i făcea să-și piardă cu totul minţile si să nu 
aibă nici o nădejde bună de viitor. 

8. Dar totuşi, cum se reculegeau puţin din atitea rele, se pregăteau, 
pe cit le ingáduiau împrejurările, curátind șanțurile şi dregind zidul, pe unde 
era stricat, inarmind parapetele turnurilor şi ale zidului între ele si luînd 
măsuri în tot lungul zidului și dinspre uscat și dinspre mare; mai adunau şi 
săgeți si unelte de tot felul; refáceau întăriturile de afară, inzestrindu-le 
cu arme şi punind ostaşi de pază și luau măsuri de siguranţă in insule; apoi 
portul cel mare οἱ întreg Cornul de Aur, de la șantierul naval din Galata și 
pină la porţile Sf. Eughenie, unde era cel mai ingust!, l-au închis cu lanțuri lungi. 

9. Și bani au adunat din vistieriile publice, de pe la particulari si de 
prin biserici; grine aduceau şi provizii şi în toate celelalte privinti luau măsuri, 
pe cit le era cu putintá?, şi făceau toate pregătirile în oraş și la ziduri, ca 
unii ce se aşteptau să fie impresurati și dinspre uscat şi dinspre mare. 

19,1. Pe lingă toate acestea, trimiteau soli in toate părţile, de unde 
aveau vreo nădejde de ajutor, pe de o parte în Peloponez la despotii de acolo, 
cerind griu $i oameni într-ajutor, căci credeau cá vor avea de susținut un 


1 Lanţurile au fost întinse la intrare, unde Cornul de Aur nu este cel mai îngust; 
cf. Ducas, XXXVIII 6; Laonic Chalcocondil, p. 225, precum și cronica interpolatà a lui 
G. Sphrantzes (Phrantzes, ed. Bonn) 238,6. Despre aceste lanţuri vezi R. Guilland, La 
chaine de la Corne d'Or, în ,, Επετηρὶς 'Εταιρείας Βυζαντινῶν Σπουδῶν, XXV (1955) 
p. 88—120. 

2 Cf. Ducas, XXXIV 11 (p. 306), XXXVI 7, XXXVIII 1. 
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περίβολον ἐξαρκεῖν ὀλιγανθρωπίᾳ᾽ 1 Edert τε παντελὴς χρημάτων καὶ κοινῶν 
καὶ ἰδίων ἐπῆν, ἢ τε πόλις τῶν ἀναγκαίων πάντων ἐσπάνιζεν, ἐπικουρία τε αὐτοῖς 
οὐδεμία οὐδαμοῦ πανταχόθεν ἐφαίνετο. 

6. Οὐχ ἧττον δὲ αὐτοὺς ἔθραττε καὶ τὰ παρὰ λόγον τότε γινόμενα, ἅπερ εἰς 
ϑεοσημείαν ἐλάμβανον, σεισμοί τε ἀήθεις καὶ ξένοι καὶ βρασμοὶ γῆς, τά τε ἐξ 
οὐρανοῦ βρονταί τε καὶ ἀστραπαὶ καταῤῥηγνύμεναι καὶ κεραυνοὶ φρικώδεις καὶ 
σέλας ὁρώμενον καὶ πνεύματα βίαια καὶ λόβρων ὑετῶν ἐπικλύσεις τε καὶ καταφοραί, 
ἔτι δὲ ἀστέρων ἀσυνήθων ἄτακτοι φάσεις καὶ δρόμοι πεπλανημένοι καὶ πάλιν kpa- 
νισμοί, ἕτεροι δ᾽ αὖ κατεστηριγμένοι ve καὶ πολὺν δὴ χρόνον κάπνον ὑποφαίνοντα. 

7. "Αλλα τε πολλὰ τοιαῦτα τερατώδη τε καὶ παρὰ τὸ εἰωθὸς ὑπεσήμαινε 
τὸ ϑεῖον, τό τε μέλλον προφοιβάζοντα καὶ μεγίστην ὑποφαίνοντα καινοτομίαν 
τῶν κ2θ:στώτων τε καὶ μεταβολήν᾽ εἰκόνες τε γὰρ ἵδρουν ἐν ἱεροῖς καὶ στῆλαι 
καὶ ἀνδρίαντες τῶν μακχρίων ἀνδρῶν, κχτοχαί τε καὶ ἐνθουσιασμοὶ ἀνδρῶν τε 
καὶ γυναικῶν παρὰ δόξαν ἐφαίνοντο, οὐδὲν αἴσιον προμηνύουσαι, οἵ τε μάντεις 
ἀπαίσια πολλὰ ἐτεθείαζον, λόγιά τε παλαιὰ ἤδετο καὶ χρησμοὶ ἀνηρευνῶντο, 
xxi ὅσα ἄλλα ἐ) τοῖς τοιούτοις ξυμβαίνειν φιλεῖ, πάντα ἐγίνετο, ἃ πάντα ἐς οὐδὲν 
χρηστὸν φέροντα φόβον τε παρεῖχε πολὺν καὶ ἀγωνίαν αὐτοῖς καὶ ἑαυτῶν ὅλως 
ἐξίστα καὶ περὶ τοῦ μέλλοντος οὐκ ἐλίδου ϑαῤῥεῖν. 

8. Πλήν γε δὴ ὡς ès κχκοῖς μικρὸν ἀναφέροντες ἐκ τῶν ἐλόντων παρεσκευά- 
ζοντο, τάφρους τε καθαίροντες καὶ τὰ πεπονηκότα τοῦ τείχους ἀνορθοῦντες, τάς τε 
ἐπάλξεις ὁπλίζοντες πύργων τε καὶ μεταπυργίων καὶ τὸ τεῖχος ἅπαν ἐπισκευά- 
ζοντες κχτὰ γῆν τε καὶ ϑάλασσαν᾽ ἔτι δὲ ὅπλων τε καὶ βελῶν ξυλλογὴν ἐποιοῦντο 
xxi μηχανημάτων παντοίων, τά τε ἔξω τῶν φρουρίων ἐπεσκεύαζον, ὅπλα καὶ 
φυλακὰς ἐπιπέμποντες, τάς τε νήσους ἠσφαλίζοντο, μετὰ δὲ τὸν μέγαν λιμένα 
καὶ τὸ Κέρας ἅπαν, ἀπό γε τῶν τοῦ Γαλατᾶ νεωρίων μέχρι τῶν Εὐγενίου πυλῶν, 
ἧπερ τὸ στενώτατον ἦν, ἁλύσεσι μακραῖς διελάμβανον 2. 

9. Χρήματά τε ἀπὸ τε τῶν κοινῶν καὶ τῶν ἰδίων καὶ τῶν ἱερῶν ξυνέλεγον, 
σῖτόν τε καὶ τὰ è; διατροφὴν ἐσεκόμιζον, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσιν ὡς δυνατὸν 3 
ἐξηρτύοντο καὶ τοῖς ὅλοις ἐπεσκεύαζον τὴν πόλιν τε καὶ τὰ τείχη, ὡς κατὰ γῆν 
καὶ ϑάλασσαν πολορκηθησόμενοι. 

19, 4. Πρὸς δὲ τούτοις πρεσβείας ἔπεμπον πανταχοῦ, ὅθεν ἦν αὐτοῖς ἐλπὶς 
ἐπικουρίαν ἕξειν τινά, τοῦτο μὲν εἰς Πελοπόννησον παρὰ τοὺς ταύτῃ δεσπότας, 
σῖτόν τε καὶ ἄνδρας εἰς ἐπικουρίαν αἰτοῦντες, — ἐνόμιζον γὰρ παρατεθήσεσθαι 


14 ἐφαίνοντο A: ἔγινοντο A in marg. unde m || 32 ἕξειν A: σχήσειν A in marg. 


1 Cf. G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156 col. 1060 D sq. (Phrantzes, ed. Bonn p. 240); 
Ducas, XXXIX 14 (p. 360, 16); Leonardus Chiensis, Migne P.G. 159 col. 933 D sq. 

? Cf. Ducas XXXVIII 6; Laonicos Chalc., III 150, 11; G. Pseudophrantzes (Phran- 
tzes, ed. Bonn) 238,6. 

3 Cf. Ducas, XXXIV 11 (p. 307); XXXVI 7; XXXVIII 1. 
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80 IMPRESURAREA CONSTANTINOPOLULUI I 20, 1—21, 2 


asediu îndelungat si cá orașul nu va fi cucerit prin atac cu puterea armelor, 
precum a fost cucerit, pe de altă parte la marele arhiereu al Romei 1, în care 
aveau mare nădejde, si încă la alti domnitori ai Italiei si ai altor neamuri din 
apus, rugindu-i să le fie aliaţi şi să le dea ajutor cit mai grabnic, dacă e vorba 
să nu cadă, fiind ajunşi la mare primejdie. Si ei erau preocupaţi de acestea. 


20, 1. Împăratul Mehemet însă, după ce începuse acum 
războiul în chip strălucit şi cutreirase οἱ prădase regiunea 
şi localităţile afară de oraş şi unele le făcuse să treacă de 
partea sa, altele le-au cucerit 2, se pregătea deodată 
cu primăvara să atace şi însuşi Constantinopolul de pe uscat şi de pe mare. 

2. Şi mai întii şi-a adus şi concentrat oștile şi armatele si le-a adunat 
de pretutindeni şi din Asia si Europa, si cavalerie si infanterie, şi-a strîns 
încă ostași greu înarmaţi şi arcași si prástiagi și láncieri; şi orice altă unitate 
a cercetat-o şi a pregătit armele de scutire pentru elementele de şoc, scuturi 
rotunde si coifuri și zale şi scuturi mari dreptunghiulare, îmbrăcate din afară 
cu fier, apoi săgeți, săbii şi sulițe; şi tot ce credea că trebuie pentru o luptă 
la ziduri, făcea să fie gata cu multă siguranţă. Pe lingă acestea și-a construit 
tunuri de tot felul pentru baterea zidului, între altele și aruncătoare de bolovani, 
tunuri noi nemaiauzite si de necrezut, după cum a arătat experienţa si care 
au şi fost in stare să înfăptuiască toată isprava 3. 

21, 1. Dar înainte de toate a avut grijă de flotă, construind trireme, 
unele cu totul noi, altele uzate de timp înnoindu-le, altele sparte reparindu-le 
şi îndreptindu-le; a mai pregătit si corăbii de război, unele cu punte si vase 
repezi cu cite treizeci şi cincizeci de lopeti si orice alt lucru ce era de trebuintá 
pentru înzestrarea tuturor acestora, pregătindu-l si dregindu-l cit mai în 
grabă, fără să crute nimic în scopul acesta. 

2. Apoi a mai adunat marinari de pe tot ţărmul asiatic şi european de 
sub stăpinirea lui, alegind vislași pe băncile de sus şi de jos si de serviciu 
pe punte si cîrmaci încă si şefi de echipe si căpitani de trireme și vase 
şi comandanți; și toată echiparea vaselor a îndeplinit-o cu multă grijă si 
silință. El adică credea că, la asediu si la război, va putea face mai multă 
ispravă cu flota dinspre mare decit cu armata dinspre uscat; şi de aceea 
i-a și dat mai multă atenţie $i a depus mai multă silintá si mai multă rivná 


Mahomed 
își pregüteste 
armata și Ποία 


1 Papa Nicolae V (1447—1455); cf. Ducas, XXXVI 1. 

2 Cî. Ducas, XXXVII 8 (p. 327,9) și Laonic Chalcocondii, p. 224,17. 

3 Între atitea generalităţi banale, aceasta e observaţie bună a lui Critobul, pentru 
că de fapt la asediul Constantinopolului din 1453, artileria a fost folosită pentru întiia oară 
într-o măsură neobișnuită pînă atunci şi a fost hotăritoare pentru căderea orașului. Cf. 
Ducas, XXXV 1,3; XXXVII,1 si XXXVIII 9; Laonic Chalcocondil, p. 224,11 si 225,19 
— 226,12; G. Pseudophrantzes (Phrantzes, éd. Bonn), 237,4). 
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πολιορκίαν αὐτοῖς μέχρι πολλοῦ, καὶ μὴ ἐξ ἐπιδρομῆς βίᾳ ὅπλοις ἁλῶναι ἄν, 
ἧπερ ἑάλωσαν, — τοῦτο δὲ παρὰ τὸν μέγαν ἀρχιερέα τῆς “Ρώμης 1, ᾧ καὶ μᾶλλον 
εἶχον ϑαῤῥεῖν, ἔτι δὲ καὶ παρὰ τοὺς ἄλλους ἡγεμόνας τῆς ᾿Ιταλίας καὶ τῶν ἄλλων 
ἑσπερίων γενῶν, δεόμενοι ξυμμαχίας τε καὶ ἐπικουρίας τὴν ταχίστην τυχεῖν, εἴ 
γε μὴ μέλλοιεν κινδυνεύσειν ἐν ἀκμῇ κινδύνων ἤδη καθεστηκότες. Kal οἱ μὲν 
ἐν τούτοις ἦσαν. 

90, 1. Βασιλεὺς δὲ Μεχέμετις, ἐπειδὴ τὸν πόλεμον λαμπρῶς ἐξήνεγκεν ἤδη, καὶ 
τῶν ἔξω τὰ μὲν κατέδραμε καὶ διήρπασε, τὰ δὲ ἀπέστησε, τὰ δὲ ἐχειρώσατο 5, 
παρεσκευάζετο ἅμα Ἶρι καὶ αὐτῇ τῇ πόλει κατὰ γῆν καὶ ϑάλασσανπροσβαλεῖν. 

2. Καὶ πρῶτα μὲν ξυνῆγε τὰς δυνάμεις καὶ ξυνεκρότει, καὶ τὰ στρατεύματα 
πανταχόθεν ξυνήθροιζεν ἔχ τε ᾿Ασίας καὶ Εὐρώπης, ἱππικά τε καὶ πεζικά, ἔτι 
δὲ ὁπλίτας τε καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας κατέλεγε καὶ ἀκοντιστάς, καὶ πᾶσαν 
ἄλλην τάξιν ἐξήταζεν, ὅπλα τε κατεσκεύαζεν ἐς ἀσφάλειαν τῶν προμαχομένων 
ἀσπίδας τε καὶ κράνη καὶ ϑώρακας καὶ ϑυρεοὺς ἔξωθεν καταφράκτους σιδήρῳ, 
πρὸς δὲ βέλη τε καὶ ἀκόντια καὶ ξίφη καί, ὅσα ἄλλα οἱ εἰς τειχομαχίαν ἐδόκει 
ἐπιτήδεια εἶναι, πάντα μετὰ πολλῆς ἐποίει σπουδῆς" πρὸς δὲ τούτοις μηχανὰς 
κατεσκεύαζε τῷ τείχει παντοίας, τάς τε ἄλλας καὶ τὰς πετροβόλους δὴ ταύτας 
καὶ νεωτέρας, πρᾶγμα ξένον καὶ εἰς ἀκοὴν ἄπιστον, ὡς ἔδειξεν ἡ πεῖρα, αἱ δὲ 
καὶ τὸ πᾶν ἐδυνήθησαν κατεργάσασθαι 3. 

21, 1. Πρὸ πάντων δὲ τοῦ ναυτικοῦ ἐπεμέλετο, τριήρεις τὰς μὲν ἐκ νέου 
ναυπηγούμενος, τὰς δὲ τῷ χρόνῳ πεπονηκυίας ἀνορθῶν, τὰς δὲ διαβρόχους 4 
οὔσας ἀνακεύων καὶ ϑεραπεύων: ἔτι δὲ πλοῖα μακρὰ κατεσκεύαζε, τὰ δὲ καὶ κατά- 
φρακτα, καὶ ταχείας ναῦς τριακοντόρους τε καὶ πεντηκοντόρους καὶ τὴν ἄλλην 
δὲ ἅπασαν τούτων ἐπισκευὴν τε καὶ χρείαν ἑτοιμάζων τε ἦν καὶ διορθούμενος ὅτι 
τάχιστα, μηδενὸς τῶν ἐς τοῦτο φερόντων φειδόμενος. 

2. Πρὸς δὲ τούτοις ναυτικὸν ξυνέλεγεν ἐκ πάσης τῆς αὐτοῦ παραλίας ᾿Ασιανῆς 
τε καὶ Εὐρωπαίας, ἐρέτας τε καὶ ϑρανίτας καὶ ϑαλαμίους καὶ τοὺς ἐπὶ τῶν κατα- 
στρωμάτων ἐπιλεγόμενος, ἔτι δὲ κυβερνήτχς καὶ κελευστάς, τριηράρχους τε καὶ 
ναυάρχους καὶ στρατηγούς’ καὶ τὰ ἄλλα δὲ πληρώματα τῶν νεῶν μετὰ πολλῆς 
ἐπιμελείας τε καὶ σπουδῆς ἐξεπλήρου’ πλέον γὰρ ἰσχύσειν ἐς τὴν πολιορχίαν τε 
καὶ τὸν πόλεμον ἐδόχει τῷ κατὰ ϑάλασσαν ναυτικῷ ἢ τῇ κατὰ γῆν στρατιᾷ, καὶ 
διὰ τοῦτο τὸ πλέον ἔνεμε τῆς ἐπιμελείας αὐτῷ, καὶ πάσῃ σπουδῇ καὶ προθυμίᾳ, 


18 καὶ „A: delevit m. 


1 Cf. Ducas, XXXVI 1. 

5 Ibidem, ΧΧΧΝΙΙ 8 (p. 327, 9); Laonicos Chalcocondyles, II 149, 9. 

3 Inter multa, quae hariolatur Critobulus noster, reclissime de bombardis censet. 
In obsidione Constantinupoleos Mechemetes bombardis valde largiter primum usus est. 
Quare reapse urbem cepit. Cf. Ducas, XXXV 1, 3; XXXVII 1; XXXVIII 9. Laonicos 
Chale., II 148, 292—149, 2; 151, 2— 152, 4. G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 237, 4. 

a Cf. Thucyd., VII 12 (C. Müller). 
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82 IMPRESURAREA CONSTANTINOPOLULUI I 22, 1—23, 1 


la pregátirea flotei, arátind mai multá ambitie in sensul acesta si crezind cá 
e lucrul de căpetenie pentru scopul sáu 1. 


22, 1. Învăluit de aceste preocupări si făcînd aceste pre- 
gătiri în timpul iernii, s-a ivit si primăvara acum si cit 
mai de îndată pregătea corăbiile să le scoată de la Galipoli, 
căci acolo erau concentrate. 

2. Corăbii erau de toate, precum se spunea, trei sute cincizeci 2, afară 
fireşte de cele de transport şi de cele ce au sosit pentru vreo altă trebuintá 
sau să facă negoţ ; si corăbiile au fost aduse in mare grabă cu rácnet și zgomot 
şi strigăt de război în cîntecele vislasilor si in strigăte de îndemn şi în 
pocnetul lopetilor, luindu-se la întrecere unele cu altele, de răsuna Helespontul, 
51 băgind în uimire și spaimă mare pe cei ce le vedeau. 

3. Căci de mult timp nu s-a mai văzut o flotá atit de mare și așa pregă- 
tiri pe apă; aceasta apărind pe neaşteptate, i-a înspăimintat şi mai mult pe 
bietii romei (bizantini) si i-a împins la mare deznădejde şi descurajare si 
orice speranţă de mai bine i-a părăsit. 

4. Căci înainte vreme, cînd năvăleau duşmanii asupra lor, erau împre- 
surati numai dinspre uscat, pe mare însă ei erau stápini şi aveau din belșug 
cele de trebuintá din comerţul de pe mare, şi războiul îl suportau uşor și 
atacurile le respingeau fără greutate, dispunind de oameni multi, iar dus- 
manii purtind lupta numai dintr-o singură parte, cea dinspre uscat. Acuma 
însă, văzind că sînt ameninţaţi cu război și dinspre uscat şi dinspre 
mare, cu drept cuvint s-au inspáimintat, neștiind de loc ce să facă, si 
cuprinși fiind de frică si groază. Si flota de pe mare a lost trimisă de 
împăratul (sultanul) așa. 


Flota turcă 
în faja orașului 


23, 1. Însuşi însă ridieindu-se din Adrianopole cu toată 
armata de călăreţi şi pedeștri, mergea prin mijlocul ţării, 
pricinuind peste tot locul învălmășeală, tulburare, teamă, 
neliniște οἱ frică foarte mare, pe unde a putut ajunge, ducind cu el totodată 
și tunurile; după zece zile ajunge in fata Bizanțului şi-şi așază tabăra in 


Sultanul 
vine și dinsul 


2 Nu ne vine a crede că Mahomed al II-lea, la cucerirea Constantinopolului, a dat mai 
mare importanţă operaţiunilor maritime decit celor terestre ; mai degrabă credem că Critobul, 
în stáruinta-i de a se lua întocmai după Tucidide, a căutat pe eroul său să-l apropie cit 
mai mult de Pericle care, în Războiul peloponeziac, susţine hotărit că pe îlotă şi stăpinirea 
mării se întemeiază puterea imperiului atenian. 

2 Vezi şi Ducas, XXXVIII 6; Laonic Chalcocondil, p. 225,1—2 si G. Sphrantzes, 
interpolat (Phrantzes, ed. Bonn), 238,2 si 240,1—12 care dau diferite cifre. 

3 Repetiţie, vezi mai sus, 18,5. 
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προσέτι γε μὴν καὶ φιλοτιμίᾳ πρὸς τὸ ἔργον ἐχρῆτο, προὔργου τι τοῦτο νομί- 
ζων εἶναι 1. 

22, 1. "Ev τούτοις δ᾽ ὄντος αὐτοῦ καὶ παρασχευαζομένου χειμῶνος, καὶ τὸ 
ἔκρ ὑπέφαινεν ἤδη, καὶ ὅτι εὐθὺς τὰς μὲν ναῦς παρεσκεύαζεν ἐς ἀναγωγὴν ἀπὸ 
Καλλιουπόλεως, ἐκεῖ γὰρ ἦσαν αὐτῷ ξυνηγμέναι. 

2. Ἦσαν δ’ αἱ τὸν ἀριθμόν, ὡς ἐλέγοντο, τριακόσιαι καὶ πεντήκοντα 2, 
ἄνευ μέντοι γε τῶν σκευαγωγῶν καὶ τῶν κατ) ἄλλην τινὰ χρείαν ἢ ἐμπορίαν ἀφικ- 
νουμένων: αἱ δ᾽ ἀνήγοντο τάχει πολλῷ ξὺν βοῇ καὶ ϑορύβῳ καὶ ἀλαλαγμῷ, εἰρεσίᾳ 
τε χρώμενοι καὶ παρακελευσμῷ καὶ πατάγῳ καὶ ἀντιφιλοτιμήσει πρὸς ἀλλήλας, 
ὑπερηχοῦσαι τὸν “Ἑλλήσποντον, ἔκπληξιν δὲ καὶ φόβον ὅτι πλεῖστον παρέχουσαι. 
τοῖς ὁρῶσι. 

3. Διὰ πολλοῦ γὰρ χρόνου οὐδαμοῦ τοσοῦτος στόλος νεῶν καὶ παρασκευὴ 
τοσήδε κατὰ ϑάλασσαν ἐγεγόνει ὃ δὴ καὶ μᾶλλον τοὺς ταλαιπώρους “Ρωμαίους 
ἐξέπληξε παρ᾽ ἐλπίδα φανέν, καὶ εἰς ἀπόγνωσιν καὶ ἀθυμίαν μεγίστην ἐνέβαλε 
καὶ πᾶσαν ἄλλην ἐλπίδα χρηστὴν αὐτῶν παρήρητο. 

4. Πρότερον μὲν γὰρ ἡνίκα προσέβαλλον αὐτοῖς οἱ πολέμιοι, κατὰ γῆν 
ἐπολιορκοῦντο μόνον, τῆς δὲ ϑαλάσσης ἐκράτουν" καὶ εἶχον τά τε ἐπιτήδεια ἄφθονα 
τῇ κατὰ ϑάλασσαν ἐμπορίᾳ χρώμενοι 5, τόν τε πόλεμον ῥᾳδίως ἀνέφερον καὶ τὰς 
προσβολὰς οὐ χαλεπῶς ἀπεκρούοντο διὰ πολυχειρίαν, τῶν πολεμίων ἑνὶ μέρει 
καὶ μόνῳ τῷ κατὰ γῆν μαχομένων: νῦν δὲ κατὰ τε γῆν καὶ ϑάλασσαν ἐπιόντα ὁρῶντες 
τὸν πόλεμον, εἰκότως ἐξεπλήττοντο καὶ εἰς ἀπορίαν μεγίστην καὶ φόβον δεινὸν 
ἐνέπιπτον. Καὶ ὁ μὲν κατὰ ϑάλασσαν στόλος τῷ βασιλεῖ οὕτως ἀνήγετο. 

23, 1. Αὐτὸς δὲ ἄρας ἐκ τῆς ᾿Αδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ ἱππικῷ τε καὶ 
πεζικῷ διὰ τῆς μεσογείας ἐχώρει, ἅπαντα ξυγκυκῶν τε καὶ ξυνταράττων καὶ 
φόβον καὶ ἀγωνίαν καὶ φρίκην μεγίστην ἐμποιῶν καθ) οὓς ἂν γένοιτο, ξυνεπαγό- 


t e . ^ E cw . 3 bd 8 - > ΜΙ B , ὶ 
μενος αμα ot καὶ τας μηχανας και ἀφιχκνευται ὀεκαταιος ες το υζάντιον κα 


& ὅτι scripsi: ὃς Am || 5 post ξυνηγµέναι add. ἡγεμόνα καὶ στρατηγὸν ἐπιστήσας 
αὐταῖς Παλτόγλην τὸν σατράπην Ιζαλλιουπόλεως A in marg., unde m. 


1 Mechemetem Constantinupolin expugnare maluisse vi maritima quam terrestri atque 
magis illa quam ista se fulcire voluisse, credat Iudaeus Apela. Critobulus noster, Thucydi- 
dem, I 142—1443 imitari volens, Mechemetem ita ut Thucydides Periclem, qui vim Athenien- 
sium imperii in mari classique sitam esse declarat, censere vult. 

2 Cf. Ducas, XXXVIII 6; Laonicos Chalcocondyles, II 150, 8; G. Pseudophrantzes 
(Phrantzes, ed. Bonn), p. 238, 2 atque 240, 1—12. 

3 Cf. supra, 18, 4. 
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84 IMPRESURAREA CONSTANTINOPOLULUI 123,2 25,1 


preajma orașului undeva pe aproape de zid, ca la patru stadii, înspre poarta 
numită a lui Roman !. 

2. Corábile acosteazá in fata Constantinopolului ici-colo de-a lungul 
continentului, cuprinzind întreg țărmul mării dinspre oraş. 

3. Întreaga armată era, după cum se spunea, de peste trei sute de mii 
de oameni luptători?, afară de cealaltă mulţime ce o urma în număr foarte mare. 


24, 1. Romeii (bizantinii), cînd au văzut venind asupra 
lor o flotă şi o armată atit de mare pedestrá și atita pre- 
gătire de război pe pămînt şi mare, s-au inspáimintat de 
priveliștea neașteptată si de repeziciunea năvalei, dar nici dinşii nu au 
neglijat măsurile de război si pregătirea de rezistență, ci făceau totul, fără 
să treacă cu vederea nimic. 

2. Mai întii, corăbiile cele mari le-au pus una lingă alta cu prora înainte 
pe lingă lant la gura portului celui mare 51 lingă ele triremele de război, ca 
astfel să oprească intrarea vaselor dușmane. 

3. Întîmplarea a voit ca atunci să fie in port şi trireme din Italia, șase 
venețiene, venite nu pentru război, ci pentru treburile lor, și corăbii mari 
din Creta, venite pentru negot; pe acestea le-au rugat și le-au reţinut, indu- 
plecindu-le să ráminá la război 3. 


Bizantinii se 
pregătesc să reziste 


25, 1. În zilele acelea sosește şi un bărbat italian cu numele 
Iustin, om cu avere, între cei nobili, şi cu multă experienţă 
în ale războiului și foarte viteaz, avind cu el si două 
corăbii de cele mari pe care însuşi de acasă le-a echipat bine, şi cu 
ostaşi şi cu tot felul de arme, căci aveau pe bord patru sute de oameni 
în zale grele şi se atinea pe la Chios și Rodos și prin marea de acolo, 
pindind nişte potrivnici de ai săi. Acesta, cînd a aflat de mai înainte de ráz- 
boiul romeilor (bizantinilor) şi de impresurarea Constantinopolului ce se va 
produce foarte curînd, si de pregătirea cea mare a lui Mehemet asupra ei, 
a sosit cu aceste corăbii, nechemat, în ajutorul romeilor (bizantinilor) şi al 
împăratului Constantin; sint însă şi unii care spun cá a venit chemat 


Sosirea Ini Giovanni 
Giustiniani 


1 Cf. si Ducas, XXXVII 9 (p. 337,6); G. Sphrantzes interpolat, ed. Bonn, 237,10. 
Un stadiu egal 177,6 m. 

? După Ducas, XXXIX 7, la luptă au luat parte două sute de mii; de toți să fi fost 
insă patru sute de inii: Ducas, XXXVIII 4. Acelaşi număr il dă şi Laonice Chalcocondil, 
p. 224,28. Cronica interpolată a lui Sphrantzes, (Phrantzes, ed. Bonn) 250,16 spune 
că au fost 258.000. 

3 Cf. si Ducas, XXXVII (p. 315,11) si ANAVIILI 8;și G. Pseudophrantzes (Phrantzes, 
ed. Bonn), 238,8 20. 
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στρατοπεδεύεται πρὸς τῇ πόλει ἐγγύς που τοῦ τείχους, ὅσα ἀπὸ σταδίων τεσσάρων, 
πρὸς ταῖς καλουμέ DA ῦ Ῥ ot 
ρὸς ταῖς καλουμέναις πύλαις τοῦ “Ῥωμανοῦ 1. 
2. Αἱ δὲ νῆες ὁρμίζονται ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ τῆς ἠπείρου καταντικρὺ τῆς πόλεως, 
πληρώσασαι πᾶσαν τὴν ταύτῃ παραλίαν. 
3. Ὃ δὲ στρατὸς ἅπας ἦν, Gg ἐλέγετο, ὑπὲρ τὰς τριάκοντα μυριάδας τὸ 
, H 
μόχιμον 2, ἄνευ μέντοιγε τοῦ ἄλλου ὁμίλου, ὃς πολὺς εἵπετο. 


24, 1. “Ρωμαῖοι δὲ στρατὸν τοσοῦτον πεζόν τε καὶ ναυτικὸν καὶ παρασκευὴν 


dà 


οσήνδε κατὰ γῆν καὶ θάλασσαν ἐπιοῦσαν ὁρώντες ἐξεπλήττοντο μὲν τῷ τε παρα- 
λόγῳ τῆς ϑέας τῷ τε ἀθρόῳ τῆς ἐπιθέσεως, οὐ μὴν ἡμέλουν γε καὶ αὐτοὶ τῶν ἐς 
A Lă x $ > 7 / 5 ^ A > , A ς 7 
τὸν πόλεμον καὶ τὴν ἐναντίαν παρασκευήν, ἀλλὰ πάντα ἐποίουν, μηδὲν ὑφίεντες. 
2. Καὶ πρῶτον μὲν ὁλκάδας μεγάλας περί τε τὴν ἅλυσιν καὶ τὸ στόμα τοῦ 
LA , 3 pă t e x ? ^ M 3 4 
μεγάλου λιμένος ἀντιπρώρους βύζην ὥρμιζον καὶ τριήρεις μακρὰς περὶ αὐτάς, 
« LA ^ » -ω 7 LA 
ὡς ταύτῃ τὸν ἔσπλουν τῶν πολεμίων κωλύσοντες. 
3. "Ἔτυχον δὲ τότε παροῦσαι καὶ τριήρεις ἐξ ᾿Ιταλίας ἓξ ᾿Ενετικαί, οὐκ ἐπὶ 
, 
πόλεμον, ἀλλὰ κατὰ χρείαν ἰδίαν, καὶ ὁλκάδες μεγάλαι ἐκ Κρήτης ἀφιγμέναι 
3 > ’ ^ 3 ’ MÀ "| ’ - τ. 7 3 
κατ᾽ ἐμπορίαν, ἃς ἀξιώσει κατέσχον, πείσαντες παραμεῖναι τῷ πολέμῳ 3. 
25, 1. Ἐν δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις ἀφικνεῖται καί τις ἀνὴρ Ιταλός, ᾿Ισυστῖνος 
τ y » 
ὄνομα, δυνατός τε καὶ τῶν εὖ γεγονότων, ἀλλὰ δὴ καὶ τὰ ἐς πόλεμον ἔμπειρος καὶ 
m M - 5 A 
μάλα γενναῖος, ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ καὶ δύο τῶν μεγάλων ὁλκάδων, ἃς οἴκοθεν αὐτὸς 
ἐπισκευάσας ὁπλίσας καλῶς ἄνδρασι τε καὶ ὅπλοις παντοίοις, εἶχε γὰρ τῶν κατα- 
δ πο A » 8 , + ὃ , + κ ΧΙ 
στρωμάτων τούτων ἄνδρας καταφράκτους τετρακοσίους, διέτριβε περί τε Χίον 
καὶ “Ῥόδον καὶ τὴν ταύτῃ ϑάλασσαν, λοχῶν τινας τῶν αὐτῷ διαφόρων" ὃς προ- 
μαθὼν τόν τε πόλεμον “Ρωμαίων καὶ τὴν ὅσον οὐ τῆς πόλεως ἐσομένην πολιορ- 
κίαν καὶ τὴν μεγάλην τοῦ βασιλέως Μεχέμετι παρασχευὴν κατ᾽ αὐτῆς, Ὧκεν αὐτό- 


Χλητος ξὺν ταῖς ὁλκάσι βοηθήσων “Ρωμαίοις καὶ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ” etot δὲ 


1 Cf. Ducas, XXXVII 9 (p. 327,6); G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 
237,10. 

2 Ducas, XX XIX 7 tradit ducenta milia militum pugnantium, sed omnium quadrin- 
genta milia secundum eunden Ducam, XX XVIII 4; eundem nmerum tradit et Laonicos 
Chalcocondyles, II 149, 22. G. Sphrantzes, ed. Bonn 240, 16 indicat ducenta quinquaginta 
octo milia. 

3 Cf. Ducas, XXXVI 4 (p. 315, 11) atque XXXVIII 8; Q. Pseudophranizes 
(Phrantzes, ed. Bonn), 238,8— 20. . 
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de el, fágíduindu-i drept rásplatá dupá rázboi, pentru ajutorul dat, 
insula Lemnos!. 

2. Acesta în puţin timp, dind bună dovadă de înţelepciunea si caracterul 
său si legindu-se întreolaltă prin jurămint, este primit şi cinstit în chip stră- 
lucit de împărat şi de marii dregători şi de oraș și este pus de ei singur coman- 
dant suprem ? peste tot războiul, cunoscind toate planurile ştiute şi cele de 
taină și armele si nevoile şi toată pregătirea de război 8, 

3. Ajuns într-o situaţie ca aceasta, a luat tot felul de măsuri pentru 
apărarea orașului, punind pe întreg zidul dinspre uscat şi pe parapete 
tunuri aruncătoare de bolovani și tot felul de arme, distribuind pe luptătorii 
$i apărătorii acestora şi punind pe fiecare la locul lui și povátuindu-i, cum 
trebuie să se apere în contra atacatorilor $i cum să păzească zidul. Si portul 
încă l-a pus bine în siguranţă, cum am spus, cu corăbiile celc mari și cu tri- 
remele și cu tot felul de tunuri; și întreg zidul dinspre mare, l-a înarmat îndea- 
juns ca şi pe cel dinspre uscat; căci era omul, cum spuneam, priceput la ráz- 
boaie și avind mai ales multă știință în lupta la ziduri. 

4. El ia asupră-şi apărarea părţii de zid din fata taberii împăratului 
(sultanului), ca fiind un loc mai expus la atac, unde se și găsea cea mai aleasă 
parte din armată şi ceata împărătească 4 şi curtea şi unde duşmanii trebuia 
să aducă tunurile 5, aga încît însuși cu oamenii ce-i avea, se lupta aici din 
răsputeri și stătea de pază; căci avea sub mina lui, cum am spus mai înainte, 
patru sute de oameni în zale afară de ceilalți marinari de pe corăbii. 

5. Cei din oras au făcut atunci şi o mică ieşire 6 contra unora din armată 
care o apucaseră înainte, fără nici o ordine, şi au ucis cîțiva dintr-ingii gi 
puţini au fost răniţi. După aceea însă, puşi fiind pe fugă de mai multi care 
au alergat din armată asupra lor, au fugit în oraș gi, încuind porţile, nu mai 
făceau ieșiri, ci stăteau numai de paza orașului. 


26, 1. Împăratul Mehemet punind tabăra pe acolo pe 
lingă zidul de mijloc numit Miriandrion 7, nu departe de 
zid, ci cît mai aproape si cît să nu fie în bătaia ságetilor, 
a crezut cá mai întîi trebuie să procedeze cu vorba față de romei 


Mahomed al II-lea 
cere predarea orașului 


1 Cf, Ducas, XXXVIII 2; G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 241,18— 242,3. 

? Protostrator la Ducas, p. 331,6. 

3 Gheorghe Sphrantzes in insemnárile sale ne spune cá numai impáratul si cu dinsul 
ştiau exact numărul apărătorilor; vz. Sphrantzes, Migne, P.G. 156, col. 1061 B; (Phrantzes, 
ed. Bonn, 241,12). 

1 Corpul ienicerilor. 

5 Cf. Ducas, p. 330,9. 

9 Ibidem, p. 330, 14 si XXXVIII 3: «Şi deseori sărind si din şanţ, afară, bizan- 
tinii se încăierau cu turcii, uneori lăsînd. alteori luînd ». 

7 Zidul dintre Poarta sf. Roman (Top-Kapussi azi, Poarta tunului) si Poarta lui 
Charsias (Edirne Kapu, azi Poarta Odriului sau a Adrianopolului). 
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ci καὶ μετάκλητον αὐτὸν γενέσθαι φασὶ παρ᾽ αὐτοῦ ὑπεσχημένου μετὰ τὸν πόλεμον 
μιοθὸν τῆς βοηθείας τὴν Λῆμνον αὐτῷ 1, 

2. Οὗτος ἐν ὀλίγῳ πεῖραν τῆς αὑτοῦ γνώμης τε καὶ τῶν τρόπων ἀκριβῆ 
παρασχών, καὶ πίστεις δοὺς καὶ λαβών, δέχεται καὶ τιμᾶται παρά τε τοῦ βασιλέως 
καὶ τῶν ἐν τέλει καὶ τῆς πολιτείας λομπρῶς, καὶ καθίσταται παρ᾽ αὐτῶν 
στρατηγὸς αὐτοκράτωρ 2 καὶ κύριος τοῦ πολέμου παντὸς καὶ βουλῆς καὶ ῥητῶν 
καὶ ἀποῤῥήτων καὶ ὅπλων καὶ πάσης τῆς τοῦ πολέμου χρείας τε καὶ 
παρασκευῆς 9, . 

3. Καταστὰς οὖν ἐν τῷ τοιῷδε, παντοίως ἐπεσκεύαζε τὴν πόλιν, τό τε κατὰ 
γῆν τεῖχος ἅπαν ὁπλίζων καὶ τὰς ἐπάλξεις πετροβόλοις τε μηχαναῖς καὶ παντοίοις 
ὅπλοις, τοὺς τε προμαχομένους τε καὶ προπολεμοῦντας τούτων ἐκτάττων καλῶς 
καὶ καθιστῶν ἕνα ἕκαστον T) δεῖ, καὶ παρχγγέλων, ὅπως χρὴ τοὺς ἐπιόντας ἀμύ- 
νεσθαι καὶ φυλάττειν τὸ τεῖχος' ἔτι δὲ τὸν λιμένα καλῶς ἠσφαλίσατο, ἧπερ εἴρηται, 
ὑλκάσι τε καὶ τριήρεσι καὶ μηχαναῖς παντοίαις καὶ τὸ κατὰ ϑάλασσαν ἅπαν τεῖχος, 
ὥσπερ δὴ καὶ τὸ τῆς ἠπείρου, ἀρκούντως ὥπλισεν' ἦν γὰρ ὁ ἀνὴρ πολέμων 
ἔμπειρος, ἧπερ ἔφην, καὶ τὰ ἐς τειχομαχίαν μάλιστα ἱκανῶς ἔρων. 

4, Ἐγχειρίζεται δὲ καὶ τὸ καταντικρὺ τοῦ βασιλέως στρατοπέδου μερὸς 
τοῦ τείχους, ὡς ἐπίμαχόν τε ὄν, ὅπη δὴ καὶ τὸ καθαρώτατον ἦν τοῦ στρατοῦ καὶ 
βασίλειος ἴλη 4 τε καὶ αὐλὴ καὶ οὗ τὰς μηχανὰς ἔδει τοὺς πολεμίους προσαγαγεῖν 5, 
ὥστε προπολεμεῖν τε αὐτὸς αὐτοῦ καὶ προμάχεσθαι καὶ φυλάττειν μετά γε τῶν 
ξὺν αὐτῷ εἶχε γὰρ ὑφ᾽ αὐτόν, ὡς ἔφθην εἰπών, καταφράκτους ἄνδρας τετρακοσίους 
ἄνευ γε τῶν ἄλλων πληρωμάτων τῶν νεῶν. 

5, Γίνεται δὲ τότε καί τις ἐκδρομὴ βραχεῖα 6 τῶν ἐκ τῆς πόλεως πρός τινας 
τῶν ἀπὸ τῆς στρατιᾶς προκαταδραμόντας ἀτόκτως, καὶ ἀπέκτειναν ἐνίους αὐτῶν, 
ὀλίγους δὲ καὶ ἔτρωσαν. Μετὰ δὲ ταῦτα ξυνελαθέντες ὑπὸ πολλῶν ἀντεκδραμόντων 
ἀπὸ τῆς στρατιᾶς, κατέφυγον εἰς τὴν πόλιν καὶ κλείσαντες τὰς πύλας οὐκέτι 
ἐπεξέθεον, ἀλλ᾽ ἐφύλαττον μόνον τὴν πόλιν. 

26, 1. Μεχέμετις δὲ ὁ βασιλεὺς στρατόπεδον ϑέμενος αὐτοῦ που περὶ τὸ 
κχλούμενον Μεσότειχιον καὶ τὸ Μυριάνδριον οὐ πόῤῥω τοῦ τείχους, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐγγυτάτω καὶ ὅσον μὴ ἔσω βελῶν εἶναι, πρῶτον μὲν δεῖν ἔγνω λόγοις χρήσασθαι 


16 ἔχων A: ἤσκητο A in marg. unde m || 30 post λόγοις add. συμβατηρίοις A in marg. 


1 Cf. Ducas, XXXVIII 2; G. Pseudophrantzes 241, 18— 242,3 (Phrantzes, ed. Bonn). 

? πρωτοστράτωρ secundum Ducam, p. 331,6. 

3 Secundum Chronicon minus (Migne, P.G., 156 col. 1061 B; (Phrantzes, ed. Bonn 
241, 12) tantummodo Constantinus imperator atque Georgius Sphrantzes numerum 
militum cognoscebant. i 

4 [enatzarorum agmina. 

5 Cf. Ducas, p. 331, 8. 

€ Ibidem, p. 331, 12 atique XXXVIII 3. 
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(bizantini), dacă ar vrea să i se predea cu oras cu tot prin învoieli 
întărite cu jurámint și să rămînă cu soțiile și copiii lor si cu întreaga lor avere 
fără nici un neajuns și fără să sufere nici un rău și să se bucure în pace de 
ale lor. Și trimite oameni să le spună aceasta; şi aceştia sosind, le-au spus 
vorbele trimise de împăratul (sultanul) 1. 

2. Ei însă n-au voit să primească aceste condiţii, spunînd că în alte 
condiţii vreau să încheie pace, dar orașul să-l predea e cu neputinţă. 

3. Împăratul (sultanul) auzind acestea, a ras întreg pümintul lor și a 
pustiit toate localităţile primprejurul Constantinopolei. După aceea, luind 
cu sine pe Zagan și pe Chalil, cei dintii din oamenii lui si cu aceia și cu alti 
satrapi (pașale), merge de-a lungul părții dinspre uscat a orașului, uitindu-se 
la zidul de acolo, unde ar fi mai ușor de atacat si unde nu și unde trebuie 
să aducă tunurile ca să-l bată. 


27, 1. După aceea rinduiește? întreaga oaste, pe satrapii 
(guvernatorii)? și comandanții de cete și batalioane și pe 
generali de armate, dind fiecăruia unitatea si locul 
lui unde trebuie să stea de pază si să lupte și povátuindu-i ce trebuie 
să facă. 

2. Împărţind întreg orașul şi zidul dinspre uscat si mare în sectoare, îi 
încredințează lui Zagan si celor de sub comanda sa și altor cîţiva din coman- 
danti împresurarea Galatei 4 si toată partea dinspre Galata cu Corul de 
Aur şi întreg portul mergind pînă la Poarta numită de Lemn a orașului, 
insárcinindu-] să facă şi un pod 5 peste vadul de acolo al Cornului de Aur de la 
Cheramicos$ pînă dincolo, deoarece si în fata acestui cartier se întindea zidul 
oraşului; căci se hotărise să treacă şi acolo ostași şi arcași, ca să înconjoare 
din toate părţile orașul și să încheie complet blocada. 

3. Lui Caratia, guvernatorul Europei" si altora dintre satrapi (pasale) 
le dă în seamă partea mergind de la Poarta de Lemn piná la Palatul lui Por- 


Blocarea 
Consianiinopolului 


1 Aceasta era o formalitate pe care turcii o făceau întotdeauna potrivit cerinfei 
Coranului, ca războiul să fie evitat mai întîi si să nu-l înceapă din vina lor. 

2 Critobul ne informează mai amănunțit ca Ducas, p. 326, 7—10; Laonic Chal- 
cocondil, p. 224, 22—28 şi Sphrantzes interpolat (Phrantzes, ed. Bonn) 237, 11— 21, asupra 
felului cum Mahomed şi-a împărţit oștile la împresurare. 

3 batrapii erau, la perșii antici, guvernatori de mari provincii, avînd si toată puterea 
militară. 

4 După Ducas, XXXVIII 5, genovezii din Galata tin pace cu Mahomed, dau însă 
într-ascuns bizantinilor ajutor. 

5 Cf. Ducas, 279, 11—19; XXXVIII 21; Laonic Chalcocondil, p. 227, 17—23 și 
C. Pseudophranizes, (Phrantzes, ed. Bonn), 252, 1— 10. 

6 Cartierul olarilor si cárümidarilor. 

7 Beglerbei de Rumelia, adică αἱ părţilor de apus. 
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πρὸς “Ρωμαίους, εἰ βούλοιντο παραδόντες αὐτῷ τήν τε πόλιν καὶ ἑαυτοὺς μετὰ 
ξυμβάσεων καὶ ὅρκων πιστῶν καθῆσθαι ξὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις καὶ τοῖς ὑπάρχουσι 
πᾶσι σῶς καὶ κακῶν ἀπαθεῖς, ἀπολαύοντες τῶν ἰδίων εἰρηνικῶς: καὶ πέμπει δὴ 
τοὺς ταῦτα ἐροῦντας, ol καὶ παραγενόμενοι ἀπήγγειλαν τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως 1. 

2. Οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο ἐπὶ τούτοις, εἰπόντες ἄλλας σπονδὰς ἐθέλειν ποιεῖσθαι, 
τὴν πόλιν δὲ ἀδύνατα εἶναι παραδώσειν αὐτῷ. 

3. Βασιλεὺς δὲ τούτων ἀκούσας, εὐθὺς ἔκειρέ τε τὴν γῆν καὶ τὰ πέριξ πάντα 
τῆς Πόλεως ἐδῄωσε. Μετὰ δὲ τοῦτο ἀναλαβὼν τόν τε Ζάγανον καὶ Χαλίλην, 


y €) - 


ἄνδρας τῶν πρώτων παρ᾽ αὐτῷ, ξὺν αὐτοῖς δὲ καὶ ἑτέροις τῶν σατραπῶν, περιῄει 


ΚΑ 


τὸ κατ) ἤπειρον μέρος τῆς πόλεως, κατασκοπῶν τὸ ταύτῃ τεῖχος, ἢ τε ἐπιμαχώ- 
τατον εἴη ἐς προσβολήν, Ñ τε ἀπόμαχον, καὶ 7) δεῖ προσάγειν τὰς μηχανάς, ὥστε 
κατασεῖσαι αὐτό. 
27, 1. Μετὰ δὲ τοῦτο ἐκτάσσει Σ πᾶσαν τὴν στρατιάν, τοὺς τε σατράπας 
ε τω 
καὶ ἰλάρχας καὶ ταγματάρχας καὶ ἡγεμόνας τῶν τάξεων, διδοὺς ἑκάστῳ καὶ τάξιν 
M , κά n 7 M ΚΑ M 7 "^ - n 
καὶ τόπον, ἢ δεῖ φυλάττειν καὶ μάχεσθαι, καὶ παραγγέλλων, ἃ δεῖ ποιεῖν. 
2. Διελὼν δὲ κατὰ µέρη τὴν πόλιν ἅπασαν καὶ τὸ τεῖχος κατὰ γῆν τε xol 
ϑάλ Z f * M tu e 3 Ὁ * t s [4 7 ^ Lol λ τ 
άλασσαν, Ζαγάνῳ μὲν καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ξύν γε καὶ ἑτέροις τισὶ τῶν λοχαγῶν 
CĂ ? + ~ T - 8 M κ 3 5, E! 7 [.4 
καταπιστεύει τήν τε πολιορκίαν τοῦ Γαλατᾶ xal τὸ κατ᾽ αὐτὸν μέρος ὅπαν 
t fazd 72 $ A DX. 7 7 m 3 7 — f LA 
ξύν γε τῷ Κέρατι καὶ λιμένι παντὶ ἀνιόντι μέχρι τῆς ὀνομαζομένης Ξυλίνης πύλης 
m f 3 8 4 3 - E] M 4 a t 0 a M 7 > / 
τῆς πόλεως, ἐνδοὺς αὐτῷ καὶ γεφυροῦν 4 τὸν ταύτῃ πορθμὸν τοῦ Κέρατος ἀπό 
τε τῶν Ἱκεραμικῶν ὅ μέχρι τοῦ πέραν καὶ καταντικρὺ τούτων ὄντος τείχους 
τῆς πόλεως: ἔγνωστο γὰρ αὐτῷ καὶ ταύτῃ διαβιβάσαι ὁπλίτας τε καὶ 
τοξότας, ὡς ἂν πανταχόθεν προσβάλλοι τῇ πόλει καὶ ἀκριβῆ πολιορ- 
κίαν ποιοῖτο. 
-ω ~ ’ H / τω m 
3. Καρατζίᾳ δὲ τῷ τῆς Εὐρώπης ἐπόρχῳ καὶ ἑτέροις τῶν σατραπῶν τὸ 


ἀπὸ τῆς Ἑυλίνης μέχρι τῶν βασιλείων τοῦ Πορφυρογεννήτου 8 καὶ φθάνοντι 
5 Οἱ δὲ A: cui supra scriptum “Ρωμαῖοι | 9 ἑτέροις] ἑτέρους m ||2ἱ τε A: γε m. 


1 Quod Turci secundum doctrinam Corani semper faciebant, ut ne ii bellum gerendi 
causam darent, sed inimici, qui eorum pacis conditiones accipere nolunt. 

* Cf. Ducas, p. 327, 6—9 (XXXVII 8); Laonicos Chalcocondyles, II 149, 12—21; 
G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 237, 11— 21. 

3 Sed cf. Ducam, XX XVIII 5. 

4 Cf. Ducam, XX XVIII 21; Laonicos Chalcocondyles, 11 153, 25; G. Pseudophrantzes 
(Phrantzes, ed. Bonn), 252, 1— 10. 

5 Suburbium figulorum ollasque fabricantium. 

ê Tekfur Serai. 
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firogenit! şi ajungind piná la Poarta numită Charisus?, dindu-i şi cîteva 
tunuri şi tunari să bată zidul de aici, unde ar fi slab şi ușor de atacat şi 
să-l strice. 

4. Lui Isaac, guvernatorul de atunci al Asiei’ si vizirului Mahumut, 
oameni viteji şi admirati pentru știința lor în ale războiului şi pentru îndrăz- 
neala lor cea mare, le lasă în grija lor partea de la Miriandrion pînă la Poarta 
de Aur οἱ partea dinspre mare de acolo. 

5. Împăratul (sultanul) însuși cu cele două pașale, Chalil şi Saratia, își 
oprește partea de la mijloc din zidul dinspre uscat al orașului, unde și credea 
cel mai mult că este cel mai uşor de cucerit, avînd cu sine toată curtea împără- 
tească, mă gindesc la ieniceri şi la arcași și scutieri și toată garda personală; 
aceasta era partea cea mai aleasă a armatei. 

28, 1. Rinduind astfel oastea de uscat şi înconjurind zidul de aici din 
toate părţile cu multă grijă οἱ cuprinzindu-] cu armata, războiul pe mare 
îl încredinţează lui Paltoglu 4, bărbat viteaz şi cu multă experienţă si știință 
în cele marináresti, pe care l-a ales conducător al întregii flote şi al intre- 
gului țărm asiatic şi european si care atunci era satrap (guvernator) 
la Galipoli. 

2. Acesta a şi înconjurat cu corăbiile întreg zidul dinspre mare de la 
colțul Porții de Aur pînă la şantierul naval de la Galata, la vreo 43 de 
stadii, cu lanţul gi cu vasele și corăbiile ancorate lingă el; şi unde, atacind 
zi de zi, se războia, căutînd să forțeze intrarea în port, ca astfel şi tot zidul 
din Cornul de Aur să fie deschis războiului. 

3. Și întreg înconjurul orașului cuprins de armată şi dinspre uscat şi 
dinspre mare, socotindu-se bine, era de vreo sută douăzeci şi şase de stadii; 
din acesta nepăzit era numai zidul din Cornul de Aur dindărătul lanţului, 
treizeci şi cinci de stadii, tot celălalt era păzit în întregime 5. 


1 Ruinele acestui palat împărătesc bizantin sint bine păstrate si-s cunoscute sub 
numele turcesc de Tekfur Serai. 

* Poarta lui Charsias care a construit-o in 447, azi Poarta Odriului (Adrianopolului), 
turcește Iidirne-Capu. 

3 Deglerbei de Anatolia, adică al părților de răsărit. 

4 Cf. Ducas, XXXVIII 7, p. 335, 33 urm. şi Laonic Chalcocondil, p. 228, 15— 20 
şi 293, 16. 

5 Măsurătorile lui Critobul, dacă lungimea stadiului se ia de 177, 6 m, precum era 
în antichitate, sînt aproximative. Lungimea zidului celui mare dinspre uscat, de la Marea 
Marmara pînă la Cornul de Aur este de 6700 m (vz. Harta lui M. Is. Nomidis; 
Χάρτης τῶν χερσαίων τειχῶν τῆς μεσαιωνικῆς Ιζωνσταντινουπόλεως [Harta zidurilor din- 
spre uscat a Constantinopolei medievale], Istanbul, 1938). După Critobul însă, dacă scădem 
din periferia întreagă de 126 stadii, laturea nepăzită din Cornul de Aur de 35 stadii φὶ 
partea împresurată de Baltoglu, din Marea Marmara, de 43 stadii, ar ráminea pentru 
zidul cel mare dinspre uscat 48 stadii, care inmultiti cu 177, 6 m, ar da 8524, deci cu 
aproape 2 km mai mult. Cf. Laonic Chalcocondil, p. 227, 24 şi 225, 9; G. Pseudophran- 
tzes (Phrantzes, ed. Donn), 238, 5. 
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μέχρι τῆς ὀνομαζομένης πύλης τῆς Χαρισοῦς 1 ἐγχειρίζει, δοὺς αὐτῷ καί τινας 
τῶν μηχανῶν καὶ μηχανοποιοὺς παίειν τὸ ταύτῃ τεῖχος, 7] ἂν ἀσθενὲς καὶ ἐπίμαχον 
εἴη, καὶ κατεσείειν αὐτό. 

4. ᾿Ισαάκῳ δὲ τῷ τῆς ᾿Ασίας ἐπάρχοντι τότε καὶ Μαχουμούτει κόμητι, ἀνδράσι 
γενναίοις τε καὶ τῇ κατὰ πόλεμον ἐμπειρίᾳ καὶ τόλμῃ ϑαυμαζομένοις πολλῇ, τὸ 
ἀπὸ τοῦ Μυριανδρίου μέχρι τῶν τῆς Χρυσέας πυλῶν καὶ τῆς ταύτῃ ϑαλάσσης 
μέρος ἐπιτρέπει. 

5, Αὐτὸς δὲ ὁ βασιλεὺς ξὺν τοῖς δυσὶ πασιάδαις τῷ τε Χαλίλῃ καὶ Σαρατζίᾳ 
τὸ μέσον τῆς πόλεως καὶ τοῦ κατ᾽ ἤπειρον τείχους, καὶ ᾗ μάλιστα ἐνόμιζεν ἐπι- 


1 


LĂ » 3 € ~ A M > A M / ^ 

μαχώτατον εἶναι, ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ τὴν βασιλικὴν αὐλὴν πᾶσαν, λέγω δὴ τοὺς 
I4 A / 4 «€ ` A A >» . > λ y ^ M 

πεζεταίρους τε καὶ τοξότας καὶ ὑπασπιστὰς καὶ τὴν ἄλλην περὶ αὐτὸν ἴλην, ὃ δὴ 
τὸ καθχρώτατον ἦν τοῦ στρατοῦ. 

28, 1. ᾿Εκτάξας δὲ οὕτω τὴν κατὰ γῆν στρατιὰν καὶ πανταχόθεν τὸ ταύτῃ 

LJ > s , A ^ ~ ^t * ^ , / 

τεῖχος ἀσφαλισάμενός τε καὶ περιλαβὼν τῷ στρατῷ, τὸν κατὰ θάλασσαν πόλεμον 
ἐγχειρίζει Παλτόγλῃ 5, ἀνδρὶ γενναίῳ τε καὶ τῶν κατὰ ϑάλασσαν ἐμπείρῳ τε καὶ 
στρατηγικῷ, ὃν ἡγεμόνα τοῦ ναυτικοῦ παντὸς εἵλετο καὶ τῆς παραλίας ἁπάσης, 
;Ασιανῆς τε καὶ Εὐροπαίας, σατράπην ὄντα Ιζαλλιουπόλεως. 

2. Ὃς δὴ τὸ κατὰ ϑάλασσαν ἅπαν τεῖχος ταῖς ναυσὶ περιείληφε, ἀπό τε τῆς 

H 

Χρυσέας τοῦ ἄκρου μέχρι δὴ καὶ τῶν νεωρίων τοῦ Γαλατᾶ, στάδιά που μάλιστα 
τρία καὶ τεσσαράκοντα, ξύν γε τῇ ἁλύσει καὶ ταῖς ἐφορμούσαις ταύτῃ ναυσὶ καὶ 
ὁλκάσιν᾽ οὗ δὴ καὶ καθ᾽ ἡμέραν προσβάλλων τὸν πόλεμον ἐποιεῖτο, βουλόμενος 
M » , M t ε ^ A Η ^ . t " ^ 
τὸν ἔσπλουν βιασάσθαι τοῦ λιμένος, ὡς ἂν καὶ τὸ κατὰ τὸ Κέρας ἅπαν τεῖχος 
3 te , 
ἀνοίξῃ πολέμῳ. 

3. Ἦν δὲ ὁ περίβολος ἅπας τῆς πόλεως ὁ περιληφθεὶς τῷ στρατῷ κατὰ γῆν 
τε καὶ θάλασσαν ἀκριβῶς λογιζομένῳ στάδιοί που μάλιστα ἓξ καὶ εἴκοσι πρὸς 
- € LU 3 M / x 5 / » λ - , - M Η M 
τοῖς ἑκατόν ἀπὸ τούτων ἦν ἀφύλακτον μόνον τὸ τοῦ Κέρατος τεῖχος τὸ ἐντὸς 

τῆς ἁλύσεως, στάδιοι πέντε καὶ τριάκοντα, τὸ δὲ ἄλλο πᾶν ἐφυλάττετο 9. 


΄ 


4 post κόμητι add. ὄντι τὸ τηνικαῦτα A in marg. unde m 6 Χρυσαίας A || 8 


Χαλήλη A || 11 πεζαιτέρους Am. 


1 Porta Charsiae, Edirne Kapussi, Porta Adrianopolitana. 

2 Cf. Ducas, XX XVIII 7 (335,29 sqq.) ; Laonicos Chalcocondyles, II 155, 14 et 267, 17. 

3 Stadio antiqua 177, 6 metra computato, Critobuli computatio veritati tantummodo 
appropinquat. Cf. et Laonicon Chalc., ed. Bonn, 388, 18 atque 384, 12; G. Pseudo- 
phrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 238, 5. 
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29, 1. Fácind acestea asa, cheamă turnătorii de tunuri 
Turnarea unui tun și tine sfat cu dinşii asupra tunurilor si zidului, cum să 
foarte mare; : "m : SQ δ; ΡΩΣ τς" ΜΡ 

tăria lui fie dárimat mai ușor. Iar aceia îi fágáduiesc, cá dărimarea 

zidului e foarte uşoară, dacă la tunurile existente, căci 
ei făcuseră mai înainte și altele, vor mai face încă unul, care, după soco- 
teala lor, să fie în stare să sfarme și să surpe zidul; si pentru acest 
tun e nevoie de multă cheltuială și de foarte multă aramă și de 
multe altele 1, 

2. Şi el de îndată, mai repede decit cuvintul, le pune din belșug la 
dispoziţie tot ce le trebuie, iar ei toarnă? tunul, un lucru înfricoșător la 
vedere și cu totul de necrezut, dacă {1 l-ar spune. Și am să spun, pe cit e 
cu putinţă, cum a fost lucrat, cum arată şi ce putere avea. 

Multe zile în rind a fost frámintat lut, încît să poată fi lucrat, dintr-un 
pămint foarte gras si curat si fin în compunerea lui si a fost amestecat 
bine cu totul la un loc, cu cilti de in şi cinepá și cu altele de acest fel, tăiate 
în bucățele, care leagă bine, așa încit să fie cu acestea un singur aluat ce 
se ţine întru una si nu se poate rupe. 

3. Din acesta a fost făcută o formă rotundă lungă ca un simbure pentru 
o ţeavă; lungimea îi era de patruzeci palme; şi jumătatea de dinainte, 
unde avea să fie bágatá piatra, avea douăsprezece palme?, in cerc, circum- 
ferinţa grosimii, jumătatea de dinapoi însă la coadă, unde avea să fie pusă 
aşa-zisa iarbă 4, avea patru palme circumferința grosimii, sau și ceva puţin 
mai mult, ca în proporţie, cred, cu întregul. 

Și a mai fost făcută și altă formă exterioară, ca să încapă cea dintii, 
scobită cu totului tot, ca un fel de teacă, numai mai largă, încît să poată cu- 
prinde simburele și cu un gol împrejur; iar golul între amindouá formele era 
egal peste tot în toate părţile ca de'o palmă sau şi puţin ceva mai mult; 
acest spaţiu avea să primească bronzul topit din cuptor, ca chipul tunului să 
se închege. 

4. Forma aceasta, cea din afară adică, a fost făcută tot din lutul acela; 
şi construcţia in intregimea ei a fost încinsă și întărită cu fier si lemne și pe 
dinafară, sprijinită cu pămînt si pietre, ca greutatea cea mare a bronzului, 
curgînd înăuntru, să nu spargă forma și să strice chipul tunului. 


1 Despre turnarea acestui tun, vezi Ducas, XXXV 1 si 3; de altfel si XXXVII, 1 
şi XX XVIII 11, 12; Laonic Chalcocondil, p. 225, 19 urm.; G. Pseudophrantzes (Phrantzes, 
ed. Bonn), p. 239. 

2 Ducas, XXXV, 1 (p. 306, 27) atribuie turnarea, încă la Adrianopole, a acestui tun 
unui meşter ungur de neam; Laonic Chalcocondil însă p. 225, 29 îi dă numele Orban și 
spune că era dac de neam ; si Chalcocondil cu daci desemnează pe romini, pe unguri numin- 
du-i peoni. 

3 La fel Gh. Sphrantzes interpolat, 239, 2 (Phrantzes, ed. Bonn). 

* Praful de puşcă. 
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29, 1. Πράξας δὲ οὕτω ταῦτα μετακαλεῖται τοὺς μηχανοποιοὺς x«i κοινο- 
λογεῖται τούτοις περί τε τῶν μηχανῶν καὶ τοῦ τείχους, ὅπως ἂν ῥᾷστα καθαιρεθείη. 
Οἱ δὲ ὑπισχνοῦνται αὐτῷ ῥᾳδίαν εἶναι τὴν τούτου καθαίρεσιν, εἴ γε πρὸς ταῖς 
οὔσαις μηχαναῖς, ἦσαν γὰρ αὐτοῖς ἤδη καὶ ἕτεραι πρόσθεν πεποιημέναι, καὶ ἑτέραν 
ποιήσωσι, τὴν δοκοῦσαν αὐτοῖς ἱκανὴν εἶναι κατασεῖσαι τὸ τεῖχος καὶ καθελεῖν, 

A ^ ^ 2 / m A ~ H A e / > , ! 
πρὸς ἣν καὶ ἀναλωμάτων πολλῶν καὶ χαλκοῦ πλείστου καὶ ἑτέρων οὐκ ὀλίγων 
ἔνεστι χρεία 1. 

2. Καὶ ὃς εὐθύς, ϑἄττον 7) λόγος, ἅπαντα δαψιλῶς αὐτοῖς παρέχει τὰ πρὸς 
τὴν χρείαν, οἱ δὲ κατασκευάζουσι Σ τὴν μηχανήν, πρᾶγμα φοβερώτατον ἰδεῖν 
^5 > A L4 » , $ , / A N N > - 
καὶ ἐς ἀκοὴν ὅλως ὄπιστόν τε καὶ δυσπαράδεκτον. Λέξω δὲ τὴν κατασκευὴν αὐτῆς 

τε καὶ εἶδος καὶ τὴν ἐνέργειαν, ὡς ἐνόν. 

Πηλὸς ἐπαλλάσσετο πολλῶν ἡμερῶν, ὥστε κατεργασθῆναι, γῆς τῆς πιοτάτης 
τε καὶ καθαρωτάτης καὶ λεπτοτάτης τῇ διαθέσει, λίνῳ τε καὶ κανάβῃ καὶ τοιούτοις 
τισὶν ἄλλοις ξυνδετικοῖς τε καὶ ξυνεκτικοῖς κατακεκερματισμένοις ὅλως διόλου 
μεμιγμένος καὶ ξυμφυρόμενος, ὡς Ev σῶμα γίνεσθαι τούτοις ξυνεχές τε καὶ ἀδιάσ- 
παστον. 

3. Τύπος δ’ ἐκ τούτου κατεσκευάζετο στρογγύλος, αὐλοειδῆς, ἐπιμήκης, 
οἷος ἐς ὄμφαλον εἶναι' μῆκος τούτῳ σπιθαμαὶ τετταράκοντα" οὗ τὸ μὲν ἐμπρόσθιον 
KA H * e A ~ 7 m H 3 X t M ^ 
ἥμισυ, τὸ πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ λίθου, σπιθαμῶν δυοκαίδεκα 3 τὸν κύκλον καὶ τὴν 
περιφέρειαν εἶχε τοῦ πάχους, τὸ δ᾽ ὄπισθεν ἥμισυ τῆς οὐρᾶς, τὸ πρὸς ὑποδοχὴν 
τῆς ὀνομαζομένης βοτάνης, σπιθαμῶν τεττάρων ἢ καὶ μικρόν τι πρὸς εἶχε τὴν 
περιφέρειαν τοῦ πάχους, ὡς πρὸς τὴν ἀναλογίαν, οἶμαι, τοῦ ὅλου. 

v A D , . Fi e A " 1y - " 

Exepoc δὲ τύπος ἐκτὸς πρὸς ὑποδοχὴν τούτου χατεσκευάζετο, κοῖλος ὅλος 
διόλου καὶ οἷον ϑήκη τις εἶναι, εὐρύτερος δὲ μόνον, ὥστε δέξασθαι τοῦτον αὐτὸς 
καὶ μετ᾽ ἀποστάσεως ἀπόστασις δ᾽ ἦν ἐν τῷ μεταξὺ τοῖν τύποιν ἀμφοῖν ὅλοιν 
διόλου ἐπίσης πάντοθεν, ὅσον σπιθαμαία ἢ καὶ μικρόν τι πρός, ἥτις ἔμελλε δέξασθαι 
τὸν χαλκὸν εἰσχεόμενον ἀπὸ τῆς χωνείας ἐς ἀπαρτισμὸν τοῦ εἴδους τῆς μηχανῆς. 

4. Ὁ δὲ τύπος οὗτος, ὁ ἔξω, φημί, κατεσκευάζετο τῷ αὐτῷ πηλῷ: ἣν δὲ 
ὅλος διόλου διεζωσμένος τε καὶ κατησφαλισμένος σιδήρῳ τε καὶ ξύλοις καὶ γῇ 
καὶ λίθοις ἔξωθεν ἐπωκοδομημένος καὶ βοηθούμενος, ἵνα μὴ τὸ πολὺ βάρος ἐντὸς 
ἐμπεσὸν τοῦ χαλκοῦ διαῤῥήξῃ τοῦτον καὶ ἄπρακτον ἐργάσηται τὸ εἶδος τῆς μηχανῆς. 


6 post ὀλίνων add. εἰδῶν A în margine, und» in 18ἐμπρήσθιον A: ἔμπουσθε, A manu 
2, unde m 33 οἶμαι A: εἶνχι au torem seripsisse censet m 23 ὅλης suprascripto ὅλον A. 


1 Quo modo Mechemetes illam maximam bombardam fundi fecerit, cf. Ducam, 
XXXV 1 οἱ 3; ceterum et XXXVII 1; XXXVIII 11, 12; Laonicos Chalcocondyles, 
p. 385 (ed. Bonn); G. Pseudophrantzes, 239 (Phrantzes, ed. Bonn). 

2 Secundum Ducam, X XXV 1 (p. 307, 24) boinbardae artifex Ilungarus fuit, Laonicos 
antem Chalcocondyles, II 151, 12 eum Orbanum Dacicae nationis nuncupat. Apud 
Laonicum llungari semper Paeoni sunt, Daci autem Vlachi. 

3 [tem G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 239, 2. 
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5. Aproape însă, de o parte si de alta, au fost făcute două cuptoare 
pentru topirea bronzului, foarte tari și temeinice, pe dinăuntru lucrate din 
cărămizi arse şi din lut bine lucrat şi foarte gras, iar pe dinafară pe de-a 
întregul din bolovani foarte mari şi din var şi întărite cu orice alte materiale 
bune la aceasta. 

6. În topitoare a fost aruncată o mare cantitate de aramă si cositor 
în greutatea de multe talante, precum se vorbea, la vreo mie cinci sutetalante;! 
peste acestea a fost pusă şi o mare mulțime de jar, în topitoare şi stive de 
lemne pe dinafară, ca si clădite şi de sus și de Jos şi invelind din toate părţile 
piná la fund cuptoarele, afară, firește, de gurile de scurgere. 

7. Împrejurul cuptoarelor suflau foi din răsputeri, si au ţinut aprins 
necontenit focul trei zile întregi si tot atitea nopţi, piná ce tot bronzul a fost 
topit cu totului tot si dizolvat, de curgea ca apa. După aceea deschizind 
gurile de scurgere, s-a revărsat bronzul prin fágase în forme, pină ce s-a 
umplut cu desăvirşire întreg spaţiul gol și a invelit în întregime simburele 
dinăuntrul şi a mai curs peste acesta un cot deasupra. Și aşa tunul era 
turnat acum. 

8. După aceea, bronzul rácindu-se si intárindu-se, a fost curățat de 
simburele dinăuntru si de învelișul de afară si rázuit și lustruit, lucea cu 
totului tot. Si aga a fost turnat si așa arată tunul?. Si am să spun 
şi tăria lui. 

30, 1. Mai intii era turnată aşa-numita iarbă, de umplea îndesat toată 
partea dindárát si ţeava tunului pînă la gura celeilalte părți a ţevii, unde 
venea pus bolovanul. : 

2. Apoi, in gura aceasta era bágat un cep mare de lemn foarte tare, 
care, bătut cu drugi de fier, era îndesat cu putere apăsind încărcătura 
dinăuntru, închizind si stringind iarba de puşcă asa de tare, incit, 
orice s-ar intimpla, să nu poată [íi scos de acolo în alt chip decit 
prin puterea ierbii, cînd a fost aprinsă. După aceea era băgat bolovanul 
şi apăsat înăuntru, piná ce ajungea aláturea de cep şi-l intepeneau de 
jur-imprejur. 

3. După aceea, îndreptind tunul spre tinta în care aveau să bată, şi 
potrivindu-l spre ţintă prin oarecare mijloace si calcule în legătură cu depár- 
tarea, aduceau apoi birne mari de lemn, proptindu-le bine; și deasupra lui 
puneau bolovani foarte mari, ingreunindu-l si intepenindu-l de sus si de 


! Talantul antic grec era o unitate de greutale egalá cu vreo 26 kg, iar cel roman 
87; si atunci 1500 de talanti pentru un tun e o greutate cam prea mare pentru timpurile 
acelea, deşi Ducas, XXXVII 1, ne spune cá pentru transportarea lui a fost nevoie de 30 
perechi de boi. 

2 După Ducas, XXXV 1, (p. 308, 16) construcţia si turnarea tunului a durat trei 
luni de zile. 
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5. ᾿[πνοὶ δὲ δύο σύνεγγυς τούτων ἀμφοτέρωθεν κατεσκευάζοντο εἰς χωνείας, 

ἰσχυρότατοι μέντοι καὶ βεβαιότατοι, τὰ μὲν ἔνδον ἐξ ὀπτῆς πλίνθου κατειργασ- 
/ . - ~ 3 , ^ , ^ » 4 e , 

μένοι καὶ πηλοῦ καλῶς εἰργασμένου καὶ πιοτάτου, τὰ ἔξωθεν δὲ ὅλοι διόλων 

λίθοις παμμεγέθεσι καὶ τιτάνῳ καὶ πᾶσιν ἄλλοις ὠχυρωμένοι πρὸς τοῦτο χρησίμοις. 

6. Χαλκοῦ δὲ καὶ κασσιτέρου πολύ τι χρῆμα xol πολυτάλαντος ὁλκὴ ἐνε- 

, T d FA , , ^ , e > , > A 
βέβλητο χωνείαις, τάλαντά που μάλιστα χίλια καὶ πεντακόσια, ὡς ἐλέγετο’ ἐπὶ 
τούτοις ἀνθράκων τε πολύ τι πλῆθος καὶ κορμῶν ἐπετίθετο ταῖς χωνείαις ἔζωθεν, 
ὥσπερ ἐπῳκοδομημένα ἄνα θέν τε καὶ κάτωθεν καὶ πανταχέθεν ἐς βάθος τοὺς ἰπνοὺς 
ξυγκαλύπτοντα, ἄνευ μέντοι γε τῶν στομίων. 

7. Φυσητῆρες δὲ περὶ αὐτοὺς ἐπιτεταμένως φυσῶντες καὶ ἀδιακόπως τὴν 
> , “ > y 3 t e c , ^ M » L4 e A 
ἐπικειμένην ὕλην ἐξάπτοντες ἐν τρισὶν ὅλαις ἡμέραις καὶ νυξὶν ἴσαις, ἕως ὁ χαλκὸς 
L4 Γ 1 b . i € r M t A , P ~ 7 
ὅλος διόλου τακεὶς καὶ διαλυθεὶς ὑδρώδης καὶ ῥυτὸς γένηται. Εἶτα τῶν στοµίων 
ἀνοιγέντων, ἐσεχεῖτο ὁ χαλκὸς διὰ τῶν σωλήνων ἐν τοῖς τύποις, ἕως γεμισθῇ 
τελείως ἅπαν τὸ ἐσδεχόμενον καὶ καλύψῃ καὶ τὸν ἐντὸς τύπον ὅλον διόλου καὶ 
ὑπερβλύσῃ τούτου πῆχυν ἕνα κατὰ τὸ ἄνω. Καὶ οὕτως ἤδη ἀπήρτιστο Ἡ μηχανή. 

8. Μετὰ τοῦτο δὲ ἀποζέσαντος τοῦ χαλκοῦ καὶ ψυχροῦ γεγονότος, ἐκαθαίρετο 
τῶν ἐντὸς τύπων καὶ τῶν ἐκτὸς καί, ξυομένη καὶ γλυφομένη ξυστῆρσιν, ἐλαμπρύ- 
vero ὅλη διόλου. Καὶ τοιαύτη μὲν T) κατασκευὴ καὶ τὸ εἶδος τῆς μηχανῆς t 
λέξω δὲ καὶ τὴν ἐνέργειαν. 

30, 1. "EB βλητο πρῶτον fj κχλουμένη βοτάνη, πληροῦσα ἰσχυρῶς τὴν 
ὄπισθεν ὅλην χωνείαν καὶ τὸν αὐλὸν τῆς μηχανῆς ἕως τοῦ στομίου τοῦ δευτέρου 
αὐλοῦ τοῦ δεξομένου τὸν λίθον. 

2. Ἔπειτα τῷ στόματι τούτῳ πάσσαλος ἐβέβλητο μεγίστη ξύλου τοῦ ἰσχυ- 
ροτάτου, ἣ σιδηροῖς μοχλοῖς τυπτομένη βιαίως ὠθεῖτο, στενοχωρουμένη ἐπὶ τὰ 
ἔ/δον, ἀποκλείουσα καὶ ξυνέχουσα τὴν βοτάνην οὕτω τοι ἰσχυρῶς, ὡς μηδ᾽ ἂν 
εἴ τι xxl γένοιτο, δυνηθῆναι ταύτην ἄλλῳ τῳ τρόπῳ ἐκεῖθον ἐξαιρεθῆναι, μὴ τῆς 

lA , 7 δω 7 . t > , > M > , 4 Η 
βοτάνη: ἀναφθείσης τῇ βίᾳ. Εἶτα τὸν λίθον ἐπεφόρουν ὠθοῦντες ἐντός, ἕως ἐν 
χρῷ γένηται τῇ πασσάλῳ καὶ συνέσφιγγον τοῦτον κ’κλα θεν. 

3. Μετὰ δὲ τοῦτο τρέψαντες τὴν μεχανὴν πρὸς ὃ παίειν ἔμελλε, κχὶ σταθ- 
μήσαντες αὐτὴν μέτροις τισὶ κχὶ ἀναλογίαις πρὸς τὸν σκοπόν, ἐπεφόρουν ἔπειτα 
κεραίας μεγάλας ξύλων αὐτῇ κχλῶς ἐφαρμόζοντες καὶ λίθους ἐπετίθουν παμμε- 

p t 3 y . { » [A . lA M 1d 
γέθεις, βαρύνοντες αὐτὴν καὶ κχτασφαλίζοντες ἄνωθέν τε καὶ κάτωθεν καὶ ὄπισθεν 


7 ἀνθράκων A: καρβούνων A in marg.| χωνείαις cui suprascriptum ἔξωϑεν A, unde 
m ||12 ὑδαρώδης m (in imprimendo libro error?) || 20 et 23 ἐβέβλητο A: ἐνεβέβλητο 
m ||23, 28 πάσσαλος, πασσάλῳ m: πάσαλος, πασάλῳ A ||28 ξυνέσφιγγον m: συνέ- 
σφιγχον A: συνέσφιγγον X altera manu || 30 post τισὶ αἄᾶ.τεχνικοῖς A in marg., unde 
m || 31 post αὐτῇ add. κάτωθεν ὑποστρωννύοντες καὶ A in marg., unde πι. 


1 Secundum Ducam (XXXV 1, p. 309, 16) artifex perficiendae bombardae tres 
menses insumpsit. 
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96 TURNAREA TUNULUI CELUI MARE 130,4 7 


jos și dindárát si din toate părţile, ca să nu [ie mișcat din locui 
prin puterea repezirii şi prin tăria smunciturii 51 să nu bată undeva dincolo 
de ţintă. 

4. Apoi îi dădeau foc, aprinzind iarba de pușcă printr-o gaură mică 
dindărăt. Si aceasta aprinzindu-se mai repede decit cuvintul, mai întii se 
făcea un vuiet îngrozitor si pămîntul dedesubt pînă departe se zguduia si 
se producea un bubuit nemaiauzit $i după aceea cu o trasnitură strașnică 
şi cu un pocnet înfricoşător, totul de primprejur fiind cuprins şi innegrit 
de foc!, cepul dinăuntru împins de suflarea uscată și fierbinte, cînd ieșea, 
repezea bolovanul cu multă putere. 

5. Dus cu iuţeală mare, se izbea cu putere strașnică de zid şi deodată 
îl zguduia şi-l surpa şi-l strica si fărimiţa în multe bucăţi, imprás- 
tiindu-le in toate părţile si omorind pe cei ce se întimplau pe 
aproape. Si uneori dárima o parte întreagă, alteori o jumătate, alteori 
mai mult sau mai puţin din zidul dintre două turnuri sau din parapet 
şi nimic nu era aga de puternic sau de rezistent sau o grosime de zid atit 
de tare, încît să poată rezista cu succes puterii atit de mari cu care era 
izbit bolovanul. 

6. Și era un lucru de necrezut şi o arătare stranie acest tun, pe care 
împărații şi căpitanii din antichitate nici nu-l aveau, nici nu știau de el; 
că de l-ar fi avut, nimic nu le-ar fi stat împotrivă şi nu le-ar 11 rezistat la 
asedii și nu le-ar fi lipsit mult să strice şi să dărime si zidurile cele 
mai puternice; şi nici osteneli nu ar fi avut să zidească ziduri si să 
tragă șanțuri şi să ridice valuri şi să facă galerii subterane si altele de 
acestea, spre a-şi supune orașe şi cuceri cetăţi, ci toate li s-ar fi supus 
mai repede decit cuvintul, zdruncinate şi culcate la pămînt de tunuri; οἱ 
nu erau de acestea. 

7. Căci aceasta e o invenţie nouă a germanilor? si? celților de vreo 
sută cincizeci de ani sau ceva mai mult, o născocire foarte inteleaptá si 
adine gindită ; şi mai ales compoziţia ierbii de pușcă și pregătirea ei dintr-un 
amestec de materii pline de căldură si foarte uscate, din silitrá, pucioasá 
şi cărbune și ierburi dătătoare de un gaz uscat şi fierbinte care, închis bine 
într-un corp sirimt si puternic de bronz si bătucit și neavînd de loc altă 


Cf. Ducas, XXXV, 3 (p. 310,7). 

Vezi şi Laonic Chalcocondil, p. 60, 22 şi 144, 24. 

«şi» xxi e în manuscris; C. Müller însă îndreaptă in ἡ «sau», dar nu e nevoie 
de această coniectură, pentru că istoricii bizantini sub Γερμανοὶ si Νελτοὶ înţeleg 
acelaşi popor. Ducas, p. 84, 23—24; Manuil Paleologul «a plecat in Germania, adică 
Franța ». 
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καὶ πανταχόθεν, ἵνα μὴ τῇ βίᾳ τῆς ῥύμης καὶ τῷ σφοδρῷ τῆς φορᾶς τῆς οἰκείας 
ἕδρας παρατραπεῖσα, πόῤῥω ποι τοῦ σκοποῦ βάλῃ. 

4. Εἶτα πῦρ ἐπέβαλον αὐτῇ, διὰ τῆς ὄπισθεν βραχείας τρυμαλιᾶς ἀνάψαντες 

Y l ect n ! Η en ~ i M V LZ n 
τὴν βοτάνην: xxi ταύτην ἐξαφθείσης ϑᾶττον ἢ λόγος, πρῶτα μὲν ἐγίνετο μυκηθμὸς 
φοβερὸς καὶ κλόνος τῆς ὑποκειμένης γῆς xxi τῆς πόῤῥω xxi βρόμος οἷος οὐδείς, 
ἔπειτα μετὰ βροντῆς ἐξαισίας καὶ δούπου φρικώδους καὶ πυρὸς τὰ πέριξ πάντα 
ξυμφλέγοντος καὶ μελαίνοντος 1 ἔ,δοθεν ὠθουμένη ἡ πάσσαλος πνεύματι ξηρῷ 
xxi ϑερμῷ βιαίως ἐκίνει τὸν λίθον ἐξερχομένη. 

ε A, , N , , M € 7 Lud T 

5. “O δὲ φερόμενος μετὰ βίας σφοδροτάτης καὶ ῥύμης προσέπιπτε τῷ τείχει 
καὶ εὐθὺς κατέσειέ τε αὐτὸ xxl κατέβαλλε καὶ ἐς πολλὰ παρεῤῥήγνυ καὶ διελίκμα, 
πανταχοῦ τε διασκεδάζων αὐτὰ καὶ φόνον τῶν προστυχόντων ποιῶν' καὶ ποτὲ 

A > es / L4 A. δὲ [4 * A. , ^ 3 / 
μὲν κατεῤῥίπτει μέρος ὅλον, ποτὲ δὲ ἥμισυ, ποτὲ δὲ πλέον ἢ ἔλαττον πύργου ἢ 
μεταπυργίου ἢ καὶ ἐπάλξεως, καὶ οὐδὲν ἦν οὕτως ἰσχυρὸν ἢ ἀντίτυπον ἢ πάχος 
ἐρυμνότατον τείχους, ὡς ἀπαντῆσαι γοῦν δυνηθῆναι T, ἀντισχεῖν ὅλως τῇ τοσαύτῃ 
τοῦ λίθου βίᾳ τε καὶ φορᾷ. 

6. Οὕτως ἄπιστόν τι χρῆμα καὶ παράλογον τὸ εἶδος τοῦτο τῆς μηχανῆς, 
ὅσπερ οἱ παλαιοὶ μὲν βασιλεῖς τε καὶ στρατηγοὶ οὔτε εἶχον οὔτε ἐγίνωσκον: εἰ 
γὰρ εἶχον, οὐδὲν ἂν εἶχον αὐτοῖς ἀντιβαῖνον οὐδὲ προσιστάµενον ἐν ταῖς πολιορ- 

7 3 A Lud ^ 3 £ 3 A lod , M - + ^ 
κίαις, οὐδὲ πολλῶν ἂν ἐδέοντο ἐς τὸ κατασεῖσαι τείχη τε καὶ καταβαλεῖν καὶ τὰ 
ἐρυμνότατα, οὐδὲ πράγματ᾽ ἂν εἶχον ἐπιτειχίζοντες καὶ ταφρεύοντες καὶ χώματα 
αἴροντες καὶ ὑπορύσσοντες ἔστιν οὗ καὶ ἄλλα ἄττα ποιοῦντες, ὥστε παραστήσασθαι 

7 . Γ ὁ E > s f ^ ky > - mM ~ t b] 
πόλεις καὶ χειρώσασθαι φρούρια, ἀλλὰ πάντ᾽ ἂν εἶκεν αὐτοῖς ϑᾶττον Y λόγος καὶ 
προσεχώρει κατασειόμενά τε καὶ καταῤῥιπτούμενα ταῖς μηχαναῖς᾽ ἀλλ᾽ οὐκ ἦν. 

7. Εὕρεμα δὲ τοῦτο νέον ἐστὶ Γερμανῶν 2 καὶ 3 Κελτῶν, ἐτῶν που μάλιστα 

$ 
πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἢ ὀλίγῳ πλειόνων, σοφώτατον πάνυ καὶ περινενοημένον: 
καὶ μάλιστα δὴ ἡ τῆς βοτάνης ξυμβολή τε καὶ σκευασία ἐξ, εἰδῶν ξυγκειμένη Jep- 
μοτάτων καὶ ξηροτάτων, νίτρου καὶ ϑείου καὶ καρβρούνου καὶ βοτανῶν ξηρὸν καὶ 
ϑερμὸν πνεῦμα ἀπο,ελούντων, ὅπερ ἐναποκλειόμενον στεγανῷ καὶ ἰσχυρῷ καὶ 


4 μυκηθμὸς m: μηκιθμὸς A 7 πάσσαλος m: πάσαλος A 18 προσ':στάμενον A:supra 
versum addit ὅλως, unde m 24 καὶ A: ἣ in nota, in textu om. m || 36 σκευασία A: xata- 
σκευὴ A in margine. 


1 Cf. Ducas, XXXV 3, (p. 311,7). 

2 Vide et Laonicos Chalcocondyles, II 10, 18. 

3 Rerum scriptores Byzantini nomine Γερμανοὶ et ΙΚελτοὶ eundein populum nun- 
cupant. Vide Ducas, XIV 5: (Μανουὴλ ὁ βασιλεὺς) ἐχώρει εἰς Γερμανίαν ἥτοι Φραγγίαν 
(ed. Grecu, p. 85, 2; ed. Bonn, 56, 8); cf. V 2 et XI 2; Procopios, De bellis, ILI 3, 1: ἐς 
Γερμανούς τε oi νῦν Φράγγοι καλοῦνται. Vide et Cecaumeni Strategicon, ed. B. Wassiliewsky — 
V. Jernstedt, p. 96, 9: Πέτρος ἀδελφόπαις ὢν τοῦ βασιλέως Φραγγίας et de eodem Petro 
96, 14: Πέτρος ὁ γνήσιος ἀνεψιὸς τοῦ ῥηγὸς Γερμανίας. Ioannes hinnamos imperatorein 
Germanorum ὁ ᾿Αλαμανός, regem Francorum autem ὁ Γερμανός nuncupat. Ed. Bonn, 
69, 9 et 10. 
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98 CUCERIREA CONSTANTIN OPOLULUI I 80, 8—81, 3 


ieşire decit aceasta, împins dinăuntru cu multă tărie, are drept rezultat o 
putere şi o repezire atit de mare si de însemnată, ba deseori face ca bronzul 
să crape. 

8. Si pentru această mașinărie nu se găseşte nici un nume antic, doar 
dacă l-ar fi numit careva maşină distrugătoare de ziduri, iar oamenii de 
acum o numesc toti cu un nume comun tun. Si particularitátile tunului sint 
unele ca acestea, pe cit mi-a fost cu putintá sá le aflu si pe cit am fost in 
stare sá le expun. 


31, 1. Dupá ce turnarea tunurilor a fost terminatá cu 
bine, impáratul Mehmet α poruncit turnátorilor de 
tunuri să le aducă acum aproape de ziduri; si 
pe la zidul de mijloc, lingă care își avea tabăra, 
unde îi era si cortul, să aleagă trei tunuri, cele mai mari $i mai puter- 
nice, și să pună să bată şi să zdruncine acolo zidul, iar celelalte 
tunuri a poruncit să le ducă unele într-un loc, altele în altul, aproape 
de zid si să aleagă din zid locurile cele mai ușor de bătut si mai 
slabe, căci hotărise să bată în mai multe părţi zidul?, pentru ca dind 
război în multe locuri, să-l poată cuceri mai lesne şi mai ușor, precum s-a 
şi întîmplat. 

2. Şi tunurile aduse aproape de zid îl băteau și-l stricau, împli- 
nindu-și menirea lor. Iar împăratul (sultanul) căuta să umple santul? 
din fata tunurilor, aducind $i aruncind pietre și lemne şi táriná si 
orice alt material, ca atunci, cind zidul va fi surpat și va fi căzut 
acum, ostașii să poată trece mai uşor și să năvălească si să pătrundă 
înăuntru. 

3. Mai poruncea şi oamenilor specialiști în săpatul pămîntului să sape 
pe sub zid si să facă pe sub pămînt galerii 4 pină in oras, ca ostașii, furi- 
şîndu-se noaptea, să intre printr-insele. Şi lucrul se făcea; ci această ostenealá 
a fost socotită mai pe urmă de prisos și cheltuială zadarnică, tunurile 
săvirşind totul. 


Tunurile bat 
zidul 
Constantinopolului 


1 Cf. si Laonic Chalcocondil, p. 227, 33, de unde si cronica interpolatà a lui Sphrantzes 
(Phrantzes, ed. Bonn 239, 18). Ducas, XXXVIII 11 însă istoriseste cum turcii stropind 
tunul cel mare cu untdelemn si învelindu-l cu pături de lină, îl fereau să crape, 

2 Cf. Ducas, 271, 22; XX XVIII, 9; Laonic Chalcocondil, p. 225, 24 şi G. Sphrantzes 
(Phrantzes, ed. Bonn, 939, 5). 

3 Constantinopolul era apărat dinspre uscat de trei rinduri de întărituri: un zid 
mare si puternic, apoi urma, după oarecare loc liber un zid mai mic şi în fata acestuia un 
şanţ mare şi adînc. 

* Cf. Laonic Chalcocondil, p. 226, 18—24, de unde şi interpolarea in Pseudo- 
phrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), p. 244, 3. 


www.dacoromanica.ro 


I 30, 8—81, 3 CRITOBUL: DOMNIA LUI MAHOMED AL II-LEA 99 


ξυμπεπιλημένῳ σώματι τοῦ χαλκοῦ, καὶ unixu μηδαμοῦ διέξοδον ἔχον 
ἄλλοθι πῇ ἢ ταύτῃ, τῷ ἔνδον ὠθισμῷ καὶ τῇ βίᾳ κινούμενον, τὴν τοσαύτην 
καὶ τηλικχύτην βίαν τε καὶ φοράν, ἀλλὰ δὴ καὶ ῥῆξιν τοῦ χαλκοῦ 1 πολλάκις 
Η , 

ἐργάζεται. 

8. ᾽Αλλ) οὐδὲ ὄνομα παλαιὸν εὑρίσκεται ταύτῃ τῇ μηχανῇ, εἰ μή πού τις 
αὐτὴν ἑλέπολιν εἴποι, κοινῷ δ᾽ ὀνόματι ταύτην καλοῦσι πάντες οἱ νῦν ὄντες 
σκευήν. Kai τὰ μὲν τῆς μηχανῆς τοιαῦτα ὡς ἐνὸν ἡμῖν καὶ ἐκ τῶν δυνατῶν 
3 7 
ἀπαγγείλασι. 

31, 1. Μεχέμετις δὲ ὁ βασιλεύς, ἐπειδὴ οἱ τὰ τῶν μηχανῶν ἀπήρτιστο καλῶς, 
προσάγειν ἤδη ταύτας τοῖς τείχεσι κελεύει τοὺς μηχανοποιούς, καὶ κατὰ μὲν τὸ 

+ κά * , 8 ῖ e" δὴ pi e ^ y $ ~ - 3 
μεσοτείχιον, οὗ τὸ στρατόπεδον εἶχεν, ἵνα δὴ καὶ ἡ σκηνὴ ἦν αὐτῷ, τρεῖς ἆπο- 
^ + 13 EA 3 - - 
λεξαμένους τὰς μεγίστας τε καὶ ἰσχυροτάτας ἐπιθεῖναι παίειν τὸ ταύτῃ τεῖχος καὶ 
κατασείειν, τὰς δὲ ἄλλας ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ τοῦ τείχους προσάγειν ἐκέλευσεν ἐπιλε- 
ξαμένους τὰ ἐπιμαχώτατα καὶ ἀσθενέστατα τοῦ τείχους, ἔγνωστο γὰρ αὐτῷ 
πολλοῖς μέρεσι καταβάλλειν τὸ τεῖχος, ὡς ἂν πολλαχῇ προσβαλόντι τῷ 

t 3 7 > m» +] 7 ε t τ $ « [A + 
πολέμῳ εὐχείρωτος αὐτῷ καὶ ῥᾳδία ἢ τούτου αἵρεσις γένηται' ὥσπερ δὴ 
καὶ γέγονε. 

2. Καὶ αἱ μὲν μηχαναὶ προσαχθεῖσαι τῷ τείχει κατέσειόν τε αὐτὸ xol κατεῤ- 

+ - x ux ma Y A ^ A ^ A t 3 ’ 
ῥίπτουν, δρῶσαι τὰ ἑαυτῶν. Βασιλεὺς δὲ τὴν κατὰ τὰς μηχανὰς τάφρον ἐχώννυε, 
λίθους ἐπιφορῶν καὶ ξύλα καὶ χοῦν καὶ πᾶσαν ἄλλην ὕλην ξυλλέγων, ὡς ἄν, κατα- 

t M F 4 , L4 [4 - ε ’ e t » 
σεισθέντος τοῦ τείχους καὶ πεπτωκότος ἤδη, ῥᾳδία τοῖς ὁπλίταις ἡ διάβασις εἴη 

b e 3 3 . , , ` ’ 
καὶ ἢ εἰς αὐτὸ πάροδός τε καὶ προσβολή. 

3. Ἔτι δὲ τοὺς γεωρύχους ὑπορύττειν τὸ τεῖχος ἐκέλευε, καὶ ὑπονόμους 
ὑπογείους 3 πρὸς τὴν πόλιν ποιεῖν, ὡς ἂν διὰ τούτων νυκτὸς λάθωσιν ἐσελθόντες 
ὁπλῖται. Kal ἠνύετο τὸ ἔργον᾽ ἀλλὰ τοῦτο μὲν ὕστερον περιττὸν ἔδοξε καὶ ματαία 


δαπάνη, τῶν μηχανῶν τὸ πᾶν κατεργασαμένων. 


3 post φοράν add. τοῦ λίθου A in marg., unde m || 6 post εἴποι add. ἡ ἀφετήριον A 
in margine, unde m || 12 ἐπιθεῖναι m: ϑεῖναι supra scripto ἐπι A 


1 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 154, 17; G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. 
Bonn), 239, 18; Ducas, XXXVIII 11. 
2 Cf, Ducas, XX XVIII, 9; Laonicos Chalcocondyles, II 151, 24; G. Pseudophrantzes 


(Phrantzes), 239, 5. 
3 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 152, 8; G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed 


Bonn), 244, 3. 
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32. 1. În timp ce acestea se petreceau, împăratul (sulta- 
nul) luînd citeva detașamente si întreg corpul impárá- 
tese de ieniceri, a mers asupra cetăţii Terapia, foarte 
puternică de tot; şi așezind tunurile, a bătut-o si a 
surpat partea cea mai mare dintr-insa. Și dintre cei dinăuntru multi au 
murit de pietrele aruncate din tunuri, iar cei ce au rămas din apărători, 
nemaiputind rezista, i s-au supus, învoindu-se să facă, ce o vrea cu dinsii; 
iar el i-a tras în ţeapă, fiind patruzeci. 

2. Şi de acolo a mers asupra altei cetăţi numită Studion si bătind-o 
și pe aceea cu tunurile, a cucerit-o în aceeaşi zi si pe bărbaţi i-a tras în țeapă 
și i-a adus in fata zidului Constantinopolei, ca să poată fi văzuţi. 

33, 1. În zilele acelea si Paltoglu, amiralul flotei, a lăsat pe loc cele 
mai multe corăbii să stea la gura portului lingă lanţ, ca să nu poată nici 
intra nici 1051 nimic, iar el însuși luînd celelalte corăbii, la porunca impára- 
tului (sultanului), pleacă asupra insulei Princhipos; și era acolo o cetátuie 
foarte bine adăpostită și întărită, avind o garnizoană de treizeci de oameni 
bine inarmati în zale, afară, fireşte, de locuitori. 

2. Împresurind-o si aducind aproape de zid tunurile, l-a bătut şi o 
porţiune oarecare a surpat-o și, dînd năvală si încercind in tot chipul, 
totuşi n-a putut-o cuceri. În sfirșit s-a hotărît să dea foc cetăţii și să încerce, 
dacă s-ar putea, la ivirea unui vint, s-o ardă. 

3. Poruncește deci să îngrămădească in mare grabă și să aducă fagine 
cit mai multe de tot felul, de trestii, de corzi de viţă de vie uscate, de fin 
$1 de orice alt material ușor inflamabil și să le arunce lingă zid. Aceasta 
fácindu-se foarte repede, dată fiind mulțimea miinii de lucru şi materialul 
aruncat ajungind la mare înălțime, îi dau foc, aprinzindu-l cu pucioasă şi 
păcură. Întreg materialul cuprins de îndată de foc și suflind un vint potrivit, 
s-a făcut o pălălaie atit de mare cu limbi de flăcări atît de multe, încit 
întreceau crenelurile zidurilor si se revărsau înăuntrul cetății si pe mulţi 
din cetate i-a ars şi puţin a lipsit să-i nimicească pe toti cei dinăuntru. 

4. Cei ce, cu toate acestea, au mai rămas și abia au scăpat cu mare 
primejdie de foc, i s-au supus fără nici o condiţie. Luindu-i pe toti ca robi 
de război, pe locuitori i-a vindut, iar din apărători cili au rămas, i-a ucis. 
Si acestea s-au intimplat așal. 


Cucerirea cetăților 
Terapia şi Studion 
şi a insulei Princhipos 


1 Din toate descrierile cuceririi Constantinopolului din 1453, greceşti, latinești şi ita- 
liene, numai Critobul ştie de cucerirea prealabilă a forturilor Terapia şi Studion şi de expe- 
ditia lui Baltoglu în insula Princhipos; descrierea impresurării şi cuceririi cetăţii de Baltoglu 
e decalcată de Critobul după descrierea î.npresurării oraş lui Platea din Tucidide, Războiul 
peloponeziac, II 75—77, incit tot ce ni se istoriseste par: să fie o nüscocire a lui Critobul. 
Vezi V. Grecu, Kritobulos aus Imbros, in « Byzantinoslavica», XVIII (1957) 15. Aceeaşi 
observaţie a făcut-o si Fr. Dólger despre Ana Comnena, in « Byzantinische Zeitschrift », 
XXIX (1929,30) 304. 
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32, 1. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐγίνετο, 6 βασιλεὺς ἀναλαβών τινας τῶν τάξεων 
καὶ τὴν βασιλικὴν ἴλην πᾶσαν, Tet ἐπὶ τὸ τοῦ Θεραπείου φρούριον, ἐρυμνότατον 
πάνυ, καὶ ἐπιστήσας μηχανὰς κχτέσεισέ τε καὶ κχτέῤῥιψε τούτου τὸ πλέον’ καὶ 
τῶν ἐντὸς πολλοὶ ἀπέθανον τοῖς ἀπὸ τῶν μηχανῶν λίθοις, οἱ δὲ περιλειφθέντες 
τῶν φρουρῶν οὐ δυνάμενοι ἀντέχειν ἔτι, προσεχώρησαν ὁμολογίᾳ χρήσασθαι 
αὐτοῖς ὅ τι βούλοιτο’ ὁ δὲ ἀνεσκολόπισε τούτους τεσσαράκοντα ὄντας. 

2. Κἀκεῖθεν ἐφ᾽ ἕτερον fiet φρούριον Στουδίου κχλούμενον, καὶ αὐτὸ xaTa- 
σείσας ταῖς μηχαναῖς, αὐθημερὸν παρεστήσατο, καὶ τοὺς ἄνδρας ἀνεσκολόπισεν, 
ἀγαγὼν παρὰ τὸ τεῖχος τῆς [Ιόλεως, ἵνα δὴ κχταφανεῖς εἶεν. 

33, 1. Κατὰ δὲ τὰς αὐτὰς ἡμέρας καὶ Παλτόγλης ὁ τοῦ στόλου ἡγεμὼν 
τὰς μὲν πλείους τῶν νεῶν αὐτοῦ κατέλιπεν ἐφορμεῖν τῷ στόματι τοῦ λιμένος καὶ 
τῇ ἁλύσει, τοῦ μή τι ἐσπλέειν ἢ ἐκπλέειν, αὐτὸς δὲ ἀναλαβὼν τὰς λοιπάς, κελεύ- 
σαντος τοῦ βασιλέως, ἐπιπλεῖ τῇ Πριγκίπῳ νήσῳ: Ἵν δ᾽ ἐκεῖ φρούριον ἀσφαλέσ- 
τατον, φυλοκὴν ἔχον ἐντὸς ἄνδρας κχταφράκτους τριάκοντα, ἄνευ μέντοιγε τῶν 
οἰκητόρων. 

2. Πολιορκῆσας οὖν αὐτὸ καὶ μηχανὰς προσαγαγὼν τῷ τείχει κατέσειε 
μέν τι μέρος τούτου καὶ καχτέῤῥιψε, προσβαλὼν δὲ καὶ πειράσας τρόπῳ παντὶ οὐκ 
Ἡδυνήθη ὅμως ἑλεῖν: τέλος ἔδοξεν αὐτῷ πῦρ ἐπαφεῖναι τῷ φρουρίῳ καὶ πειρᾶσαι, 
εἰ δύναιτο, πνεύματος ἐπιγενομένου, καταφλέξαι αὐτό. 

3. Κελεύει τοίνυν φακέλους ὕλης παντοδαπῆς κχλάμων καὶ κληματίδων 
xxi χόρτων καὶ ἄλλων εὐπρήστων ὅτι πλείστους τὴν ταχίστην νήσαντας ἐπιφορεῖν 
καὶ παραβάλλειν τῷ τείχει. Καὶ τούτου τάχιστα γεγονότος διὰ πολυχειρίαν καὶ 
τῆς ὕλης ἐς ὕψος ἀρθείσης, πῦρ ἐπιθάλλουσι ταύτῃ ξὺν ϑείῳ καὶ πίσσῃ ἀνάψαντες. 
“H 5 εὐθὺς δραξαμένη τε τοῦ πυρὸς καὶ πνεύματος ἐπιφόρου τυχοῦσα τοσαύτην 
ἐποίησε φλόγα καὶ τοσοῦτον ἤρθη μετέωρος, ὡς καὶ τῶν ἐπάλξεων αὐτῶν ὑπερα- 
ναβῆναι καὶ ἐς τὰ ἔσω τοῦ φρουρίου χεθῆναι, καὶ κχταφλέξαι πολλοὺς τῶν ἐν 
αὐτῷ, μᾶλλον δὲ ὀλίγου ἐδέησε πάντας διαφθεῖραι τοὺς ἔνδον. 

4. Ὅμως γε μὴν οἱ περιλειφθέντες, μόλις καὶ μετὰ κινδύνου πολλοῦ διαδράντες 
τὸ πῦρ, προσεχώρησαν αὐτῷ καὶ ἄνευ ὁμολογίας' οὓς καὶ λαβὼν αἰχμαλώτους 
πάντας, τοὺς μὲν οἰκήτορας ἀπέδοτο, τοὺς δὲ περιλειφθέντας τῶν φρουρῶν ἀπέκ- 
τεινε, Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ 1. 


2 θεραπείου m: θεραπεία cui suprascripto ου A | 8 post μηχαναῖς add. καὶ καταθ.- 
λὼν A altera manu: unde m 16 Πωλιορχῆσας A: Περισταυρώσας A in margine, unde m 
19 post πνεύµχτος add. ἐπιφόρου A in margine, unde m. 


1 Expedilionum, quae în cap. 32 et 33 enarrantur, Critobulus noster soluminod » 
memoriam tradit. Quod ad obsidionem Principi insulae arcis spectat, Critobulus Thucy- 
didis II 77 de Plalaearum obsidione narrationem non nunquam verbotenus imitatur. 
(C. Müller). Quam ob rem fieri potest, quin omnis Critobuli haec enarratio eius inventio sil. 
Vide V. Grecu, Kritobulos aus Imbros, «Byzantinoslavica», XVII (1957) 15. Idem Fr. 
Dólger de Anna Comnena observavit. « Byzantinische Z'itschrift», XXIX (1929/30) 304. 
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34, 1. Romeii (bizantinii) insá gi Iustin! vázind zidul 

Alte întărituri bătut οἱ zdruncinat de tunuri aga de tare, atit cel interior, 

is jore cit şi cel exterior, mai intii au prins de zid de sus birne 

mari și au atirnat de funii plăşi pline îndesat cu lină; 

şi punind în față lucruri de acestea, rupeau, pe cît se putea, izbitura 
pietrelor οἱ o fringeau. 

2. Dar cum másura aceasta nu avea decit un efect mic gi cu totul 
neînsemnat, căci tunul toate le vintura gi le împrăștia si zidul îl surpa, căci 
o bună parte din zidul mic căzuse, dar si din zidul cel mare? două 
turnuri $i partea de zid dintre ele, náscocesc alta ceva: aducind pari 
mari, îi băteau în pămînt de-a lungul zidului surpat, adică a celui 
exterior, și-i legau bine unii de alţii; și aduceau tot felul de material, pietre 
οἱ lemne, fașini din vrejuri şi din corzi de viţă de vie uscate gi trestii şi 
multe altele, amestecate cu lut gi, punindu-le grămadă, ridică intáritura 
la mare înălțime. 

3. lar materialul și întăritura erau acoperite cu piei crude și tăbăcite, 
ca să nu poată prinde foc de la săgețile incendiare. Apoi dinăuntru mai 
aveau în față si un val mare, ca să fie de sprijin întăriturii şi să ţină locul 
zidului şi totodată, pentru ca gi bolovanul ce venea cu putere, să se infunde, 
lovind în pămînt moale care ceda ușor, şi nu în ceva rezistent si vîrtos care 
să fie sfárimat. 

4. lar deasupra intáriturii și a valului de pámint au pus în rind lăzi 
mari de lemn pline cu lut, ca să fie de scut apărătorilor în locul crenelurilor, 
încît să nu fie loviți de săgeți. 


35, 1. Dar împăratul Mehemet, după ce s-a întors de 
la cucerirea celor două cetăţi, s-a hotărît după citeva 
zile să facă o încercare asupra orașului, în locul unde 
se surpase zidul, și, luînd ostași deplin înarmaţi şi arcași și lăncieri şi 
toată ceata de ieniceri ce o avea pe lingă sine, să dea cu putere năvala 
asupra zidului, căci gi șanțul îl umpluse acum. 

2. Şi ienicerii de îndată, cu mari strigăte de război trecind peste sant, 
s-au apropiat de zid. Si mai întîi au încercat să dea foc materialului din care 
era ridicată întăritura și să o aprindă și aga să producă învălmășală si 
spaimă în bătălie. Dar planul acesta neizbutind după gîndul lor şi apărătorii, 
rinduiţi sus pe întăritură, luptindu-se bine şi stingind focul, se apucă de 
altceva. 


Atacuri turceşti 
respinse 


1 Vezi mai sus, I, 25, 1... 
? Vezi mai sus, p. 98 nota 3. 
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34, 1. “Ρωμαῖοι δὲ καὶ ᾿]ουστῖνος, τὸ τεῖχος ὁρῶντες οὕτως ἰσχυρῶς ὑπὸ 
τῶν μηχανῶν Χχτασειόμενον καὶ ῥιπτούμενον, τό τε ἐντὸς τό τε ἐκτός, πρῶτον 
μὲν δεκοὺς μεγάλας ἑξάπτοντες ἄνωθεν τοῦ τείχους xxl βρόχους ἐξαρτῶντες καὶ 
σάκτας μεστὰς ἐρίων xxi ἄλλα τοιαῦτα περιβάλλοντες ἀνέκλων ὡς δυνατὸν τὴν 
φορὰν τῶν λίθων καὶ ἐξεκχύλιζον. 

2. "Ως δὲ ταῦτα βραχὺ καὶ οὐδὲν ὅ τι καὶ λόγου ἄξιον ἤνυεν, ἀλλὰ πάντα 
διελίκμα καὶ διεσκέδαζεν ἢ μηχανὴ καὶ τὸ τεῖχος κατέῤῥιπτεν, ἤδη γὰρ πολύ τι 
Χχτέπεσε τοῦ μικροῦ τείχους, ἀλλὰ δὲ καὶ τοῦ μεγάλου δύο πύργοι καὶ μεταπύργιον, 
ἄλλο τι ἐπινοοῦσι: κεραίας μεγάλας ἐπαγαγόντες ἀπεσταύρουν κατὰ τὰ παρεῤῥηγ- 
μένα τοῦ τείχους, λέγω δὲ τοῦ ἐκτός, ξυνδέοντες αὐτὰς ἰσχυρῶς' καὶ ὕλην èns- 
φόρουν παντοίαν λίθων καὶ ξύλων, φοκ΄λους τε φυτῶν καὶ κληματίδων καὶ κχλάμων 
xxl ἄλλων πολλῶν, μετὰ πηλοῦ μεμιγμένους φορμηδὸν ἕυντιθέντες καὶ τὸ σταύ- 
popa ἐς ὕψος αἴροντες. 

3. Πρεκχλύμματα δ' ἦσαν τῇ ὕλῃ καὶ τῷ σταυρώματι δέρρεις καὶ διφθέραι, 
τοῦ μὴ πυρφόροις ὀϊστοῖς βλάπτεσθαι. Ἔτι δὲ χῶμα μέγα ἔχουν ἀπὸ τῶν ἐντὸς 
ἀντίπαλον τούτοις προσεχῶς βοήθειάν τε τῷ σταρώματι καὶ ἀντὶ τείχους εἶναι, 
ἅμα δὲ ἵνα καὶ ὁ λίθος μετὰ βίας ἐρχόμενος κχταχωννύηται μαλθακῇ καὶ εὐείκτῳ 
προσπίπτων τῇ γῇ καὶ μὴ ἀντιτύποις καὶ σκληροῖς προσπελάζων ῥῆξιν ἐργάζηται. 

4. "Επάνω δὲ τοῦ τε σταυρώματος καὶ τοῦ χώματος ἀμφωρέας μεγάλους 
ξυλίνους πλήρεις γῆς στιχηδὸν ἐπετίθουν, ἀντὶ ἐπάλξεων εἶναι τοῖς προμαχομένοις 
καὶ πρεβολήν, ὥστε μὴ βάλλεσαθχι τοῖς ὀϊστοῖς. 

35, 1. Μεχέμετι δὲ τῷ βασιλεῖ τῶν φρουρίων ἐπανελθόντι ἔδοξε μετ᾽ οὐ 
πολλὰς ἡμέρας ἀποπειράσασθαι τῆς πόλεως xxt τὰ παρεῤῥηγμένα τοῦ τείχους 
καὶ ἀναλαβόντι τούς τε ὁπλίτας καὶ τοξότας καὶ ἀκοντιστὰς καὶ πᾶσαν τὴν περὶ 
αὐτὸν ἴλην τῶν πεζεταίρων προσβάλλει τῷ τείχει ἰσχυρῶς’ ἤδη γὰρ καὶ ἢ τάφρος 
αὐτῷ πλήρης ἦν. 

2. Καὶ οἱ πεζέταιροι εὐθὺς ξὺν βοῇ xxl ἀλαλαγμῷ διαβάντες τὴν τάφρον 
προσέμιξαν τῷ τείχει. Καὶ πρῶτα μὲν πῦρ ἐπιβάλειν ἐπεχείρουν τῇ ὕλῃ, ἵνα 
τό τε σταύρωμα ἐμπρήσωσι, καὶ εἰς τὰ ἄλλα ξύγχυσιν ἐργάσωνται καὶ κατάπληξιν 
τῷ πολέμῳ’ ὣς δ᾽ οὐ προὐχώρει τοῦτο αὐτοῖς κατὰ νοῦν, τῶν ἄνωθεν τοῦ otav- 
ρώματος προτεταγμένων μαχομένων τε καλῶς καὶ σβεννύντων τὸ πῦρ, ἐπ᾽ ἄλλο 


τι χωροῦσι. 


10 post ὕλην add. ταύταις A altera manu, unde m|| 11 φυτῶν A: χόρτων παντοδαπῶν A 
in margine, unde m|| 12 μεμιγμένους A: μεμιγμένων A altera manu., unde m || 14 τῇ A: τῇ τε 
A altera manu, unde m||15 χῶμα m: pa A||17 ἐρχόμενος A: φερόμενος in margine, 
unde m | καταχωννύηται m: καταχώννυται A || 24 ἀναλαβόντι m: ἀναλαβὼν A || 25 
πεζαιτέρων m. 
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3. Infigind pe virful lăncilor căngi, căutau să tragă in jos lăzile de lemn 
umplute cu pămînt! şi să descopere pe apărătorii din faţă, ca să poată fi 
loviți; căci lăzile acestea ţineau locul erenelurilor de pe zid. Și arcaşii şi 
prástiasii şi sulițașii nimereau mai uşor în locurile descoperite; iar alții 
aducind scări, le așezau la întăritura ridicată şi încercau să se urce pe ea. 
Și tunurile bătind într-una cu pietre asupra apărătorilor, făceau multă strică- 
ciune. Si aceştia se luptau așa. 

36, 1. Iustin însă cu oamenii lui, căci aceștia fuseserá rinduiti la locul, 
unde se surpase zidul, dar si multi romei (bizantini) cu dingii, îmbrăcaţi 
fiind în zale, săgețile nu le făceau nici un rău și nici celelalte lovituri, ci se 
osteneau cu tărie, luptindu-se vitejeşte și luînd măsuri în contra atacurilor 
εἰ zădărnicindu-le. 

2. În sfîrşit Iustin οἱ romeii dovedindu-se mai tari, i-au respins nu cu 
greu și i-au gonit de la zid, ránindu-i pe multi dintr-înşii; nu puţini au şi 
murit. Zilnic se făceau și alte atacuri asupra zidului, unele într-un loc, altele 
într-alt loc, și mai ales unde s-a fost surpat; dar în aceste atacuri Constan- 
tinopolitanii n-au suferit nici o infringere, ci se luptau cu putere şi rezistau 
vitejeste 2. 

37, 1. Paltoglu după ce a luat cetatea din insula Princhipos, s-a înapoiat 
în port, unde erau ancorate celelalte trireme, și a doua sau ἃ treia zi primeşte 
de la împăratul (sultanul) consemnul ca, pregătindu-se bine si scotind 
corăbiile în linie de bătaie, să atace corăbiile si triremele ancorate la gura 
portului lingă lanţ, că poate ar putea forţa intrarea în port. 

2. Căci se hotărise ca în orice chip să cucerească portul şi Cornul de Aur, 
încit să poată ataca orașul din toate părțile, οἱ dinspre uscat și dinspre mare. 
Căci credea cum si era, că, dacă şi in partea aceasta zidul va fi deschis 
războiului, va putea cuceri mai ușor orașul, din lipsă de oameni 3, nemai ajun- 
gind apărători pentru întreg înconjurul zidului, fiind foarte mare. 

3. Paltoglu punind în linie de bătaie toate corăbiile si marinarii luptători 
de pe ele şi dindu-le din belșug arme, pornește cu mare năvală si avint si 
repeziciune şi cu răcnet și strigăt de război asupra corăbiilor de lingă lanţ. 
Și mai întîi oprind puţin corăbiile sale, au început să se hártuiascá și să se 
lupte de departe, loyind si loviți fiind de săgeți si de pietrele aruncate din 
tunuri; apoi deodată cu mare iuțeală intră în mijlocul corăbiilor de lingă 
lant. Și de îndată, ostașii înarmaţi de pe bord, unii aduceau fcc cu miinile, 


1 Cf. G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 260, 14 17. 

3 Lupta descrisă in cap. 35 si 36 se pure că n-a avut loc niciodată chiar asa. La zid 
s-au dat multe lupte si Critobul cred că ne dă o descriere inchipuità pentru toate, ținută 
în termeni generali. 

3 Vezi mai sus, p. 76, n. I. 
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3. Τοῖς ἄκροις τῶν δορατίων ἀγκύρας ἐμπήξαντες, ἄνωθεν κατέσπων τοὺς 
ἀμφορέας 1), ἀπογυμνοῦντες τοὺς προμαχομένους τῆς πρεβολῆς' οἵδε γὰρ ἀντὶ 
τείχους τε καὶ ἐπάλξεων ἦσαν αὐτοῖς' καὶ οἱ τοξόται καὶ σφενδονῆται καὶ ἀκοντισ- 
ταὶ ῥαδίως ἔβαλλον ἐπὶ τὰ γυμνά, ἄλλοι δὲ κλίμακας φέροντες προσῆγον τῷ 
σταυρώματι καὶ ἐπιβαίνειν ἐπειρῶντο τούτου’ καὶ αἱ μηγαναὶ δὲ λίθους συχνοὺς 
ἀφιεῖσαι κχτὰ τῶν προμαχομένων, có μικρῶς ξθλαπτον. Kal οἱ μὲν οὕτως. 

36, 1. ᾿Ἰουστῖνος δὲ καὶ οἱ ξὺν αὐτῷ, οὗτοι γὰρ ἐτετάχαντο κατὰ τὰ παρεῤ- 
ε $ ~ , » ^ X M e r M 4 2 - , 
ῥηγμένα τοῦ τείχους, ἀλλὰ δὲ καὶ “Ῥωμαίων πολλοὶ ξὺν αὐτοῖς, κχτάφρακτοι 
ὄντες, οὐδεμίαν ἐδέχοντο βλάβην παρά τε τῶν βελῶν καὶ τῶν ἄλλων, ἀλλ᾽ εὐρώστως 
ἠγωνίζοντο μαχόμενοί τε γενναίως καὶ ἀντιμηχανώμενοί πρὸς τὰ παρ᾽ αὐτῶν καὶ 
ἄπρακτα δεικνύντες. 

2. Τέλος ὑπερισχύσαντες οἵ τε “Ρωμαῖοι καὶ ᾿]ουστίνος ἀπεκρούσαντό τε 
τούτους οὐ χαλεπῶς καὶ τοῦ τείχους ἐξέωσαν, πολλοὺς αὐτῶν τραυματίσαντες᾽ 
οὐκ ὀλίγοι δὲ καὶ ἀπέθανον. Καὶ ἄλλαι δὲ προσβολαὶ καθ᾽ ἡμέραν ἐγίνοντο ἄλλῃ 

M 14 ~ t * , ` ` σε , 3 S d 2 ή 
καὶ ἄλλῃ τοῦ τείχους, καὶ μάλιστα κατὰ τὰ παρεῤῥηγμένα, ἐν αἷς οὐκ ἔλαττον 
ε m Il Η Ta 3 ,; 5 a εἰ 3 x δὼ M 5 ^- H 2 
οἱ τῆς Ι|όλεως εἶχον, ἀλλ ἰσχυρῶς τε ἐμάχοντο καὶ ἀντεῖγον γενναίως 2. 
37, 1. Παλτόγλης δὲ τὸ φρούριον ἐξελών, αὖθις ἐπιπλεῖ τῷ λιμένι, οὗπερ 
ες x [4 > ? + ` 7 ^ ’ ε 4 4 , 
αἱ ἄλλαι τριήρεις ἐφώρμουν, καὶ μετὰ δευτέραν ἢ τρίτην ἡμέραν δέχεται ξύνθημα 
παρὰ τοῦ βασιλέως, ὅπως καλῶς παρασκευασάμενος κχὶ ξυντεταγμέναις ταῖς 


ναυσὶ διαναυμαχήσῃ πρός τε τὰς ὁλκάδας καὶ τὰς τριῆρεις τὰς ἐφορμούσας τῷ 


^ τ 
στόματι τοῦ λιμένος καὶ τῇ ἀλύσει, εἴ πως δυνηθείη τὸν ἔσπλουν βιάσασθαι. 
9 "E T a MJ VOUS ed 3 i^ i re 7 € Lă - λ t PI + pes Ké e Li 
. Ἔγνωστο γὰρ αὐτῷ ἐξ ἅπαντος τρόπου τόν τε λιμένα καὶ τὸ Képag ὑφ 
* 


t ~ t ς Ἂ Η 7 φω z A m 

ἑαυτοῦ ποιήσασθαι, ὡς ἂν πανταχόθεν κχτά τε γῆν καὶ θάλασσαν προσβάλοι τῇ 
7 2X 1 A “4 + 3 [3 , + ` , - > 7 D 

πόλει" ἐνομίζετο γάρ, ὅπερ καὶ ἦν, ὡς εἰ καὶ τὸ ταύτῃ τεῖχος ἀνοίξει πολέμῳ, 


à 
»ν Ü 


ῥᾳδίαν ἂν αὐτῷ τὴν τῆς πόλεως αἵρεσιν γενέσθαι, οὐκ ἐξαρκούντων τῶν προμα- 
χομένων πρὸς πάντα τὸν περίβολον ὀλιγανθρωπία, μέγιστον ὄντα. 
, A LA M e LA + Uu 9 3 », ^ t LA 

3. Παλτόγλης δὲ τάς τε ναῦς ἁπάσας καὶ τοὺς ἐπ᾽ αὐταῖς μαγίμους ἄνδρας 
ἐκτάξας τε καὶ ὁπλίσας κχλῶς, ἐπιπλεῖ ταῖς ὁλκάσι καὶ τῇ ἁλύσει ξὺν ὁρμῇ πολλῇ 
καὶ ϑυμῷ xal ὑμῃ, ἔτι δὲ βοῇ καὶ ἀλαλαγμῷ. Kol πρῶτα μὲν μικρὸν ἄνακω- 
χεύσαν-ες τὰς ναῦς, ἀκροβολισμοῖς ἐχρήσαντο πόῤῥωθεν καὶ πείραις, βάλλοντες 
καὶ βαλλόμενοι τοξεύμασί τε καὶ λίθοις τοῖς ἀπὸ τῶν μηχανῶν ἀφιεμένοις, ἔπειτα 

m na e , 3 IA τω [4 t "1 M t 9 4 m , 
πολλῇ τῇ ῥύμῃ μέσαις ἐμβάλλει ταῖς ὑλκάσι᾽ καὶ οἱ ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων 


3 o 


ὁπλῖται εὐθὺς οἱ μὲν πῦρ ἐπέφερον ταῖς χερσίν, ἀνάπτειν διανοοῦμενοι ταύτας, 


| ἀγκύρας m: ἀγγύρας .X | 5 σταυρώματι suprascripto τείχει ΛΙ] 15 οὐκ A: οὐδὲν A 
altera manu, unde m || 30 post ναῦς add. ὅσον ἐντὸς βέλους εἶναι A in margine, unde m, 


1 Cf. G. Pseudophranizes 260, 14 17 (Phrantzes, ed. Bonn). 

> Pugna in cap. 35 et 36 enarrata nunquam commissa esse videtur. Ad murum 
multa proelia pugnata sunt atque Critobulum pro omnia proelia unam descriptionem 
fictam praebere censendum est. 
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cu gindul să aprindă corăbiile, iar alții dădeau cu săgeți incendiare și alții 
încercau să taie funiile de la ancore, iar alţii agátindu-se de ancore şi scări, 
încercau să se urce pe corăbii și alții loveau în apărători cu halebarde, lănci 
şi sulițe lungi; şi năvala lor era mare, stăruitoare şi aprigă. 

4, Cei de pe corăbii însă, căci fuseseră pregătiţi la aceasta de marele 
duce 1, care a fost pus peste aceştia şi avea paza pe mare, pentru cá se luptau 
din loc înalt şi aruncau de sus cu pietre, lănci şi sulițe multe, mai ales foarte 
de sus de pe virfuri de catarge pe multi i-au rănit si nu puţini au ucis; 
şi încă vase mari atîrnate si pline cu apă si bolovani grei, legati sus cu funii, 
dezlegindu-le, le dădeau drumul de sus, făcind mare şi multă stricăciune. 

5. Din amindouá părţile, ambiția şi rivna era foarte mare, unii voind 
să învingă și să forțeze intrarea in port, ceilalți însă să reziste bine şi să 
apere portul și corăbiile și să-i alunge pe cei ce atacau. În sfîrşit cei de 
pe corăbiile (bizantine), luptindu-se cu tărie, i-au pus pe fugă și i-au gonit, 
ráminind pînă la capăt bărbaţi de ispravă 2. 


38, 1. Neizbutindu-i această încercare, împăratul Me- 
hemet se apucă de alt plan și, convocind pe turnătorii 
de tunuri, i-a întrebat dacă s-ar putea să spargă şi să 
înece acolo corăbiile ce stationau la gura portului, lovindu-le cu bolovanii 
sloboziti din tunuri. Aceştia însă i-au spus că aceasta e cu neputinţă din 
cauza zidurilor ce imprejmuiese Galata și care împiedică foarte mult din 
toate părţile. 

2. lar el le propune acestora alt plan şi un tip nou de tun. Căci le 
spunea că, dacă ar voi, ei ar putea, schimbind puţin forma, să toarne alt 
tip de tun, care să poată arunca bolovanul în sus gi acesta, venind in jos, 
să cadă în mijlocul corăbiilor şi să le scufunde, după ce prin oarecare măsurători 
şi calcule şi potriviri ar orienta $i ar îndrepta tunul asupra corăbiilor; si 
le expuse planul noului tun ὅ, 

3. Ascultind ei expunerea, au aflat prin calcul că e lucru posibil şi 
toarnă un tip de tun, precum li l-a schițat împăratul (sultanul). Cercetind 
şi locul, agezá tunul puţin mai departe de marginea Galatei pe un deal: 
ce se ridica ușor în partea opusă corăbiilor din port. Potrivind tunul bine 


Un tip nou 
de tun 


1 Luca Notara; cf. Ducas, XXXIX, 8, p. 354, 20 şi G. Sphrantzes interpolat 
(Phrantzes, ed. Bonn, n. 254, 17—19). 

2 Lupta aceasta pentru forțarea intrării în Cornul de Aur ce ne-o descrie aici Critobul, 
luîndu-se după Tucidide, n-a avut loc, pe cît se pare, niciodată. Vezi comentariul din ediţia 
lui C. Müller, p. 81— 82. 

3 Cf. Laonic Chalcocondil, p. 241, 3—7 « bátind cu tunurile înclinate în sus părţile 
dináuntrul orasului » (Novobrod). 

* Cf. Sphrantzes interpolat (Phrantzes, ed. Bonn), 259, 5. 
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ol δὲ πυρφόροις ὀϊστοῖς ἔβαλλον, ἄλλοι δὲ τὰς σχοίνους τῶν ἀγκυρῶν ὑποτέμνειν 
ἐπειρῶντο, οἱ δὲ ἀναῤῥιχώμενοι ἀγκύραις καὶ κλίμαξιν ἐπιβαίνειν ἐπειρῶντο τῶν 
νεῶν, οἱ δὲ ξυστοῖς xxi παλτοῖς καὶ δόρασι μακροῖς κχτηκόντιζον τοὺς προμα- 
χομένους, ὁρμή τε ἣν αὐτοῖς οὐ μικρὰ περὶ τὸ ἔργον καὶ προθυμία. 

4. Οἱ δὲ ἐπὶ ὀλκάδων, ἦσαν γὰρ ἤδη παρεσκευασμένοι πρὸς τοῦτο ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου δουχός], ὃς ἣν ἐπὶ τούτοις τεταγμένος καὶ τῆς ϑαλάσσης εἶχε τὴν, 
φυλακήν, ἄτε ἀφ᾽ ὑψηλοῦ μαχόμενοι καὶ ἄνωθεν βάλλοντες λίθοις τε καὶ παλτοῖς 
καὶ δόρασι καὶ ἀκοντίοις καὶ μάλιστα ἀφ᾽ ὑψηλοτάτου, τῆς τῶν ἱστίων στεφάνης, 
-ραυματίας τε τοὺς πολλοὺς εἰργάζοντο καὶ ἀνῄρουν οὐκ ὀλίγους, ἔτι δὲ ἆμφο- 
ρέας μεγάλους πλήρεις ὑδάτων ἐκκρεμαμένους καὶ λίθους βαρεῖς, σχοινίοις ἐκδε, 
δεμένους ἄνωθεν, ἀπολύοντες μεγίστην εἰργάζοντο βλάβην. 

5. Φιλοτιμία τε ἣν ἀμφοτέροις μεγίστη καὶ σπουδή, τῶν μὲν ὑπερτερῆσαι 
βουλομένων καὶ τὸν ἔσπλουν βιάσασθαι, τῶν δὲ κχλῶς τε ἀγωνίσασθαι καὶ φυλάξαι 
τόν τε λιμένα καὶ τὰς ναῦς καὶ ἀπεώσασθαι τούτους) τέλος οἱ ἐπὶ τῶν ὁλκάδων 
εὐρώστως μαχόμενοι ἔτρεψάν τε τούτους καὶ ἀπεώσαντο, ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι 
διὰ τέλους ?. 

38, 1. Βασιλεὺς δὲ Μεχέμετις, ἐπειδὴ ταύτης τῆς προσβολῆς, ἀπεκρούσθη, 
πρὸς ἕτερον μεχανῆς εἶδος χωρεῖ καὶ ξυγκχλέσας τοὺς μηχανοποιούς, εἴρετο, 
εἴ γε δυνατὸν τὰς ἐφορμούσας τῷ στόματι τοῦ λιμένος ὁλκάδας τοῖς ἀπὸ τῶν 
μηχανῶν ἀφιεμένοις λίθοις αὐτοῦ που συντρῖψαι καὶ κχταδῦσαι. Οἱ δὲ πρὸς τοῦτο 
ἀδυνάτως ἔχειν ἔφασαν, ἐπιπροσθοῦντος ὅτι μάλιστα πάντοθεν τοῦ περιβόλου τοῦ 
Γαλατᾶ. 

2. Ὁ δὲ τρόπον ἕτερον ἐσηγεῖται τούτοις καὶ μηχανῆς εἶδος καινότερον. 
Ἔφη γὰρ, εἴ γε βούλοιντο, δυνατὸν εἶναι μηχανῆς ἕτερον εἶδος κατασκευάσαι 
μικρὸν παραλλάξασι τὸ σχῆμα, δυνάμενον ἀφεῖναι τὸν λίθον ἐς ὕψος, τὸν δὲ κατερ- 
χόμενον ἐμβάλλειν κατὰ μέσας τὰς ναῦς καὶ καταδύειν, μέτροις τισὶ καὶ σταθμοῖς 
καὶ ἀναλογίαις ἀπευθύνουσί τε καὶ διευθετοῦσιν αὐτοῖς πρὸς τὰς ὁλκάδας τὴν 
μηχανήν' καὶ τὸ σχῆμα ἐξηγεῖται 3. 

3. Οἱ δὲ πρᾶγμα μαθόντες τῷ λογισμῷ εὕρισκον εἶναι τῶν δυνατῶν, καὶ 
κατασκευάζουσι μηχανῆς εἶδος τοιοῦτον, ὁποῖον ὁ βασιλεὺς ἀπεσχεδίασε. Kara- 
σκοπήσαντες δὲ καὶ τὸν χῶρον τιθέασι ταύτην μικρὸν ἀπωτέρω τῆς ἄκρας τοῦ 
Γαλατᾶ ἐπὶ τοῦ ὀλίγον ἀνέχοντος λόφου 4 καταντικρὺ τῶν ὁλκάδων: ἐπισκευά- 


1 ἀγγυρῶν A || 2 ἀγγύραις A || 14 ἐπὶ cui supra scriptium ἀπὸ A || 25 παραλλάξασι 
τὸ σχῆμα A: μεταματίσασι A in margine (debebat μετασχηματίσασι) m|| 26 post σταθμοῖς 
add. πρότερον A in margine, unde m. 


1 Cf. Ducas, XX XIX 8 p. 355, 19; G. Sphrantzes, 254, 17—19 (Phrantzes, ed. Bonn). 

? Quae pugna navalis a Critobulo Thucydidem imitante descripta non nunquam 
commissa esse videtur; vide C. Mülleri notam p. 81— 82. 

3 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 177, 5. 

* Cf. G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 259, 5. 
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şi îndreptindu-l după anumite calcule, ii dau foe, după ce l-au încărcat; 
şi tunul aruncă bolovanul la o înălțime mare, iar acesta venind in jos, n-a 
nimerit intii în corăbii, ci a căzut pe aproape in mare. 

4. Potrivindu-l din nou si plecindu-l puţin într-o parte, trag iarăşi şi 
bolovanul ridicindu-se la o înălţime nespus de mare, vine în jos cu un vijiit 
foarte puternic şi loveşte cu mare izbitură in mijlocul unei corăbii si o sfarimá 
de îndată întreagă si o dá la fund! și oamenii de pe ea, pe unii ii ucide, 
pe alții îi ineacá; puţini de tot, cili n-au murit, abia au inotat la celelalte 
corăbii şi trireme care erau aproape de ea. 

5. Această întimplare neașteptată i-a tulburat pe toli cei din oras si 
i-a băgat in spaimă si frică foarte mare. Totuși dind, pe cit se putea, puţin 
mai la o parte celelalte corăbii şi trireme şi ducindu-le într-un loe mai adă- 
postit şi fiind pe pază, n-au îndurat mai departe nici o pagubă din cauza 
bolovanilor, ci păzeau cu tărie portul si Cornul de Aur. 


39, I. În timp ce aceia se preocupau de acestea, n-au 
trecut nici trei sau patru zile și apar plutind în largul mării 
trei corăbii mari, pe care arhiereul Romei (papa) le trimisese din Italia cu 
provizii şi cu ajutoare pentru Constantinopole; căci auzise acuma de război 
şi de impresurarea ce sta să cadă asupra orașului, 51 le-a trimis înainte pe 
acelea intr-ajutor, pină ce va pregăti altă flotă. Căci pregătea să trimită 
în urma acestora din Italia treizeci de trireme si corăbii mari în ajutorul 
romeilor (bizantinilor) şi împăratului Constantin; acestea insă au venit 
prea tirziu 2. 

2. Oamenii zărind corăbiile plutind în larg, anunţă împăratului (sul- 
tanului) ; 51 acesta trimitind de îndată după Paltoglu, amiralul flotei, poruncește 
să inarmeze cit mai în grabă întreaga flotă si să echipeze bine toti vislașii 
de pe corăbii si ceilalți marinari, oamenii de pe punte şi să-i pună in stare 
de luptă și să-i înzestreze bine cu zale și cu tot felul de arme; mai încarcă 
pe corăbii și mult alt armament: scuturi mici si mari; coiluri, zale, 
săgeți încă si lănci și sulițe lungi 51 iatagane și alte arme bune la lupte 
de acest fel; pe lingă acestea mai urcă în corăbii şi ostaşi cu toată 
armatura si arcași cit mai mulli si din ienicerii curții sale pe cei mai 
buni şi inai aprigi luptători si pe cei mai bine inarmati. Echipind si inar- 
mind bine [lota cu oameni si cu tot lelul de arme, o trimite. porun- 
cindu-le sau să prindă corăbiile si să 1 le aducă, sau niei οἱ să nu se mai 
întoarcă teferi. 


Mare luptă navală 


1 Cf. Ducas, XX XVIIE20 si Gh. Sphrantzes interpolat (Pliranzes, ed. Bonn , 259, 21. 
2 Vezi mai jos, cap. 70, 1. 
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σαντες δὲ αὐτὴν χαλῶς καὶ σταθμήσαντες μέτροις ἰδίοις, ἀνάπτουσι πῦρ ἐπιβα- 
λόντες, Ἡ δὲ ἀφίησι τὸν λίθον ἐς ὕψος μέγα, ὁ δὲ κατελθὼν τὸ μὲν πρῶτον ἀπέτυχε 
τῶν ὁλκάδων, ἐγγύς που καταπεσὼν ἐν τῇ ϑαλάσσγ. 

4. ᾿Επισκευάσαντες δὲ αὖθις καὶ μικρὸν παρεκκλίναντες ἀφιᾶσιν ὁ δὲ λίθος 
ἐς ὕψος ἄπειρον ἀρθεὶς κάτεισι μετὰ πατάγου σφοδροτάτου καὶ ῥύμης καὶ κατὰ 

. - 
μέσην ἐμβάλλει τὴν ὁλκάδα καὶ ξυντρίβει πᾶσαν εὐθὺς καὶ καταδύει ἐς βυθόν 1, 
καὶ τῶν ἐπιβατῶν τοὺς μὲν ἀναιρεῖ, τοὺς δὲ καταδύει' ὅσοι δὲ μὴ ἀπέθανον, 
» , LA » JL + A ^ ε / t LA ^ A [A 
ὀλίγοι πάνυ, ἀπενήξαντο μόλις πρὸς τὰς ἑτέρας ὁλκάδας καὶ τὰς τριήρεις 
ξύνεγγυς οὔσας. 

5. Τοῦτο παρὰ δόξαν γεγονὸς ἐθορύβησε πάντας τοὺς ἐν τῇ πόλει καὶ ἐς 
μέγιστον φόβον καὶ ἀγωνίαν ἐνέβαλεν' ὅμως γε μὴν ἐκ τῶν δυνατῶν μικρὸν παρεκ- 
κλίναντες τὰς ἑτέρας τῶν ὁλκάδων καὶ τὰς τριήρεις καὶ καταγαγόντες ἐπὶ τὸ ἀσφα- 
λέστερον καὶ φυλακὴν ἔχοντες, οὐδεμίαν τοῦ λοιποῦ βλάβην ἐδέχοντο παρὰ τῶν 
λίθων, ἀλλ᾽ ἐφύλαττον ἰσχυρῶς τόν τε λιμένα καὶ τὸ Κέρας. 

39, 1. Ἐν τούτοις 8 ὄντων αὐτῶν, οὕπω τριῶν ἢ τεττάρων παρελθουσῶν ἥμε- 
ρῶν ἀναφαίνονται τρεῖς τῶν μεγάλων ὁλκάδων ἐν τῷ πελάγει μετέωροι πλέουσαι, 
A 3 ^I + y | per e = *P + z » E > + > LA * , 
ἃς ἐξ ᾿Ιταλίας ἔπεμψεν ὁ τῆς “Ρώμης ἀρχιερεύς, ἐπισιτισμὸν ἐχούσας καὶ βοή- 
θειαν τῇ Πόλει' ἤδη γὰρ ἦν μεμαθηκὼς τόν τε πόλεμον καὶ τὴν ὅσον οὐ ταύτης 
> £ x t 4 7 3 + t L4 ^ 4 . 4 ν 
ἐσομένην πολιορκίαν καὶ προαπέστειλεν αὐτὰς βοηθούς, ἕως ἂν καὶ τὸν ἄλλου 
ἐξαρτίσηται στόλον’ παρεσχεύαζε γὰρ ἐξ ᾿Ιταλίας τριάκοντα τριήρεις καὶ ὁλκάδας 

’ LA 1 5 - ε , . bd , 
κατόπιν τούτων βοηθοὺς ἀποστεῖλαι “Ρωμαίοις καὶ βασιλεῖ Ἰωνσταντίνῳ, ol 
καὶ ὑστέρησαν 2. 

2. Κατιδόντες οὖν τὰς ὁλκάδας μετεώρους πλεούσας ἀπαγγέλουσι βασιλεῖ 
καὶ ὃς εὐθὺς Παλτόγλην τὸν ἡγεμόνα τοῦ στόλου μεταστειλάμενος ἐξοπλίσαι 
κελεύει τὴν ταχίστην πάντα τὸν στόλον καὶ τοὺς ἐν ταῖς ναυσὶ πάντας ἐρέτας τε 
καὶ τοὺς ἄλλους ἐπιβάτας καὶ τοὺς ἐπὶ τῶν χαταστρωμάτων μαχίμους ἐκτάξαι 

T + D - " eu 419 D Y y e 
κχλῶς καὶ καταφράκτους ποιῆσαι παντοίοις ὅπλοις᾽ ἐπιβιβάζει δὲ καὶ ἄλλα ὅπλα 
πολλὰ ἐς τὰς ναῦς, ἀσπίδας τε καὶ ϑυρεοὺς καὶ κράνη καὶ θώρακας, ἔτι δὲ βέλη 

+ » 7 . , A 4 , ^ E -d A 3 . - ’ 
τε καὶ ἀκόντια καὶ δόρατα μακρὰ καὶ κοπίδας καὶ ὅσα ἄλλα ἐς τὸν τῇδε πόλεμον 

LA . * t 1.3 + M 1 [4 T » LA 4 
χρήσιμα' πρὸς δὲ τούτοις ὁπλίτας τε καὶ τοξότας ὅτι πλείστους ἐπιβιβάζει, καὶ 
"m ^ ^ τ! A 
τῶν ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐλῆς τοὺς μαχιμωτάτους ἅμα xal εὐθαρσεστάτους ἐς τοὺς 
ἀγῶνας καὶ δὴ καὶ εὐοπλοτάτους. ᾿Επισκευάσας δὲ καὶ ὁπλίσας τὸν στόλον καλῶς 

t ^ € 
ἀνδράσι τε καὶ παντοίοις ὅπλοις, ἐκπέμπει, κελεύσας ἢ τὰς ὁλκάδας λαβόντας 
ἀγαγεῖν ὡς αὐτὸν T| μηδὲ αὐτοὺς ἐπανήκειν σῶς. 


3 post που add. τούτων A in margine, unde m |11—12 παρεκκλίναντες m: παρέκλιναν 
τῆς A || 20 post τριάκοντα excidisse τριήρεις recte censet M: addidi. 


1 Cf. Ducas, XXXVIII 20 οἱ G. Pseudophrantzes (Phr. Bonn), 259, 21. 
? Cf. infra, 70, 1. 
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40, 1. Paltoglu porneşte cu întreaga flotă de îndată cu multă putere 
şi avint asupra corăbiilor; avind ambiția și mare nădejde să facă 
isprava; căci cît nu credea cá le are acum în mină. Cum au ajuns 
însă în bătaia săgeților, oprindu-se mai întîi puţin, au început să se 
lupte de departe, trăgind cu multă tărie din arcuri cu săgețile οἱ din tunuri 
cu pietrele şi dînd în catarge si în corăbii cu săgeți incendiare cu gindul 
să le aprindă 1. 

2. Cei de pe corăbii însă se luptau si dinsii vitejeşte, căci duceau 
lupta de sus, mai ales de pe catarge și de pe turnuri de lemn, dind 
cu tărie din înălțime cu săgețile și cu sulitele și cu pietre și nimerind 
de cele mai multe ori; şi era din amindouá părțile strigăt mare gi omor și 
multi răniţi 2, 

3. După ce s-au luptat așa îndeajuns, deodată Paltoglu cu strigăt mare, 
indemnind si pe ceilalţi să facă la fel, dá iureg cu mare návalá, vislind repede 
din lopeti, in mijlocul corábiilor și astfel lupta se face acum din apropiere, 
toti incáierindu-se cu armele in miini, şi era o învălmășeală îngrozitoare; 
unii aduceau foc să aprindă corăbiile de Jos, alţii ucideau cu lăncile și cu 
iataganele, căutînd să spargă pereţii acestora, alţii ráneau de Jos pe apără- 
tori cu sulițe lungi şi cu cele de azvirlit ; alţii însă aruncau cu săgeți şi pietre; 
ceilalţi însă se agátau, apucindu-se de ancore şi funii, şi încercau să se urce 
pe corăbii; si unii se luptau într-un fel şi alţii intr-alt fel şi tăiau şi erau 
tăiaţi cu mare pornire şi cu multă minie. 

4. Cei de pe corăbii însă fiind apárati de zale şi cu putere luptind de 
mai sus de aceștia, respingeau cu tărie pe năvălitori. Si mai íntii vase mari 
atirnate pline cu apă si bolovani grei legati cu funii, dezlegindu-le, le dădeau 
drumul de sus 3, stingind focul οἱ uc gind pe multi. Căci acestea căzind grele 
şi cu putere, pe toţi cei de Jos, pes.e care nimereau, pe unii îi înecau, pe 
alții îi stilceau. 

5. După aceea, unii dintr-ingii îi împungeau pe năvălitori cu sulițe si 
lănci şi halebarde, iar alţii aruncau de sus cu pietre, alţii retezau cu iata- 
ganele mîinile celor ce încercau să se urce, iar alţii cu măciuci şi ciomege, 
repezite de sus, loveau și zdrobeau capetele acestora. Si din toate părţile 
se ridica țipăt si strigăt mare, lovind şi fiind loviți, ucigind și fiind uciși, 
strivind si fiind striviti, blestemind si injurind, amenintind și váietindu-se 
şi toate grozáviile săvirșindu-le 3. 

6. Totuși si aga, deși cei de pe corăbii se luptau cu multă tărie, cei de 
la flotă le erau superiori, mai ales prin mulțimea numărului, succedindu-se 


1 Vezi mai sus, cap. 87, 3 şi 4. 
2 Cf. mai sus, cap. 87, 4. 
3 Cf. mai jos, cap. 58, 2. 
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40, 1. Παλτόγλης δὲ πάντα τὸν στόλον παραλαβών, ἄρας εὐθὺς ἐπιπλεῖ ταῖς 
ὁλκάσι ῥώμη τε πολλῇ καὶ προθυμίᾳ, ἔτι γε μὴν φιλοτιμίᾳ τε καὶ ἐλπίδι τοῦ κατορ- 
θῶσαι' μόνον οὐ γὰρ ἐν χεροῖν ἐνόμιζεν ἔχειν αὐτάς. “Ως δὲ ἔσω βελῶν ἐγένοντο, 
πρῶτον μὲν ἀνακωχεύσαντες μικρόν, ἀκροβολισμοῖς ἰσχυροτάτοις ἐχρήσαντο, 
τοξεύμασί τε καὶ λίθοις τοῖς ἀπὸ τῶν μηχανῶν ἀφιεμένοις, ἔτι δὲ καὶ πυρφόροις 
ὀϊστοῖς βάλλοντες τά τε ἱστία καὶ τὰς ὁλκάδας, ἀνάψαι διανοούμενοι ταύτας 1. 

2. Οἱ δὲ ἐπὶ τῶν ὁλκάδων ἐμάχοντο καὶ αὐτοὶ γενναίως, ἄτε ἀφ᾽ ὑψηλοῦ 
τὸν πόλεμον ποιούμενοι καὶ μάλιστα ἀπὸ τε τῶν ἱστίων καὶ τῶν ξυλίνων πύργων 
ἄνωθεν βάλλοντες ὀϊστοῖς καὶ δορατίοις καὶ λίθοις σφοδρῶς, καὶ μάλιστα ἐπι- 
τυγχάνοντες, κραυγή τε πολλὴ καὶ τραύματα καὶ φόνος παρ᾽ ἀμφοτέρων ἐγίνετο 3. 

3. “Ὡς δὲ τούτων ἅλις εἶχον, Παλτόγλης εὐθὺς μέγα βοήσας καὶ τοῖς ἄλλοις 
3 I " τα δω e! 4 ^^ € t 4 7 3 /, 
ἐγκελευσάμενος οὕτω ποιεῖν, πολλῇ τε ῥύμη καὶ τῷ ῥοθίῳ κατὰ μέσας ἐμβάλλει 
τὰς ὁλκάδας, καὶ οὕτως ἤδη ἐκ χειρῶν ἡ μάχη ἐγίνετο, ἀγχεμάχοις ὅπλοις πάντων 
Ξυνεμβαλλόντων αὐτῷ, καὶ πάντα ἣν ὁμοῦ τὰ δεινά’ οἱ μὲν πῦρ ἐπέφερον ἀνάπτοτες 
κάτωθεν τὰς ὁλκάδας, οἱ δὲ παλτοῖς καὶ κοπίσιν ἔκαινον, ἀναῤῥηγνύναι τοὺς τοίχους 
τούτων βουλόμενοι: ἄλλοι δόρασί τε μοκροῖς xol ἀκοντίοις ἐτίτρωσκον χάτω- 

ε ei 
Dev τοὺς προμαχομένους, οἱ δὲ βέλεσί τε καὶ λίθοις ἔβαλλον: ἕτεροι δὲ ἀναβῥιχώ- 
μενοι καὶ ἀγκύραις καὶ σχοινίοις ἐκκρεμαννύμενοι, ἐπιβαίνειν τῶν νεῶν ἐπειρῶντο, 
. s » 3, 7 * » * 3 7 4 ς m * - 
xal ἄλλοι ἄλλως ἐμάχοντο, καὶ ἔχοπτον καὶ ἐκόπτοντο ξὺν ὁρμῇ καὶ ϑυμῷ. 

4. Οἱ δὲ ἐπὶ τῶν ὁλκάδων κατάφρακτοι ὄντες καὶ ἄνωθεν ἀπὸ τούτων εὐρώ- 
στως μαχόμενοι, τοὺς ἐπιόντας ἡμύνοντο ἰσχυρῶς. Kal πρῶτα μὲν ἀμφορέας 

LA [A ε ΚΑ 3 7 κ t "s t 3 7 
μεγάλους πλήρεις ὑδάτων ἐκχκρεμαμένους καὶ λίθους βαρεῖς σχοινίοις ἐκδεδεμένους 
ἄνωθεν ἀπολύοντες 2 ἐσβέννυόν τε τὸ πῦρ καὶ πολλοὺς ἀνῄρουν' μετὰ βάρους 
γὰρ καὶ βίας οὗτοι καταφερόμενοι τοὺς προστυγχάνοντας κάτωθεν πάντας, τοὺς 
μὲν κατέδυον, τοὺς δὲ διέφθειρον. 

X 4 ~w € M > - / 4» { ^ - 4 3 / 

5. Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ μὲν αὐτῶν δόρασι καὶ ἀκοντίοις καὶ ξυστοῖς τοὺς ἐπιόντας 
ἠκόντιζον, οἱ δὲ λίθοις ἔβαλλον ἄνωθεν, ἄλλοι κοπίσι τὰς χεῖρας τῶν ἐπιβαίνειν 
πειρωμένων ἀπέκοπτον, ἕτεροι χορώναιςτε καὶ ῥοπάλοις ἄνωθεν καταφερομένοις τὰς 
κεφαλὰς τούτων παίοντες ξυνέθλων’ καὶ Boh πολλὴ καὶ 9 ροῦς ἦν ἐξ ἁπάντων ἐγειρό- 

/ / , / x θ A $ 0 / 
μενος, βαλλόντων, βαλλομένων, κτεινόντων, κτεινοµένων, ὠθούντων, ὠθουμένων, 
βλασφημούντων, ὑβριζόντων, ἀπειλούντων, στενόντων, πάντα δεινὰ ποιούντωνϑ. 

6. Ὅμως γε μὴν καὶ οὕτως εὐρώστως ἀγωνιζομένων τῶν ἐν ταῖς ὁλκάσι, 

~ ^ - 
καθυπερτέρουν οἱ τοῦ στόλου διὰ πολυχειρίαν μάλιστα καὶ ἀμοιβαδὸν ἐκ διαδοχῆς 


2 ῥώμῃ A: ῥύμῃ m || 9 post ἄνωθεν add. ἀπὸ τούτων A altera manu in margine. || 
16 ἐτίτρωσκον A: ἠκόντ«τιζον m» A in marg. | 17 ἔβαλλον m: ἔβαλον A | ἀναῤῥιχώμενοι 
In: ἀναρρυχόμενοι A supra litera v scripto Ἡ || 18 ἀγχύραις m: ἀγγύραις A || 23 βάρρους A | 
27 ἔβαλον A || 30 βαλόντων, βαλομένων A. 


1 Cf. supra, 87, 3 et 4. 
2 Cf. supra, cap. 87, ^. 
3 Cf. infra, cap. 58, 2. 
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cu schimbul la luptă si alţii luînd locul celor răniţi sau și uciși și umplind 
rîndurile. Si cei de pe corăbii luptind şi apárindu-se, ar fi pierdut orice nădejde 
în mersul războiului, dacă un vint de la miazăzi, ridicindu-se dintr-odată 
cu tărie, n-ar fi umflat pinzele și cu putere și mare iutealá n-ar fi împins 
inainte corăbiile și astfel triremele, neputindu-se tinea de corăbii, n-ar îi 
rămas peste puţin în urmă, si, războiul linistindu-se acum, nu s-ar fi refugiat 
la celelalte corăbii din gura portului, scăpind, fără să se aștepte, de primejdie. 
Printr-o atît de mare primejdie trecuseră. 

41, 1. Dar împăratul (sultanul) stind călare la marginea mării, se uita 
la ce se făcea, şi fiind în văzul tuturor, îi încuraja pe ai săi şi totodată aștepta 
sfirşitul bătăliei; căci, în orice chip, socotea că flota sa va birui corăbiile și, 
prinzindu-le, le va aduce in fata lui; şi era foarte vesel. Cind a văzut însă 
vîntul bátind cu tărie si corăbiile ieşind învingătoare, schimbindu-se dintr-o 
dată la faţă, s-a supărat nespus de tare şi, dînd pinteni calului, s-a îndepărtat 
în tăcere 1. 

2. Şi au murit din oamenii de pe corăbii, precum se spunea, douăzeci 
şi doi de toţi, răniţi au fost însă mai bine de jumătate din echipaj, iar din 
oamenii flotei au murit ceva peste o sută şi răniţi au fost peste trei sute. 

3. Amiralul flotei Paltoglu a fost lovit de o piatră în ochi şi acest fapt 
a ajutat corăbiilor să scape οἱ lui Paltoglu însuși să nu moară de mina 
împăratului (sultanului), care socotea fuga corăbiilor drept un lucru stragnic 
şi suferea mult din cauza aceasta şi-l învinuia pe Paltoglu de lașitate și 
lipsă de bárbátie, dar mai ales credea cá nepăsarea gi incetineala acestuia 
poartă toată vina οἱ cá a trădat interesele sale. 

4. Căci neizbinda față de corăbii, o socotea drept semn rău pentru 
toată întreprinderea sa. 1 ia deci de îndată conducerea și predă flota şi 
guvernarea de la Galipoli lui Chamuza, unul din tovarășii de arme, în care 
avea cea mai mare încredere pentru așa ceva. 

5. Romeilor (bizantinilor), fireşte, această întimplare neașteptată le-a 
adus atunci oarecare usurare și încurajare nu mică şi i-a umplut de nádejdi 
mai bune, nu numai pe urma veștilor despre întimplarea de acum, ci și 
despre alte prielnice, cit timp acestora urma să le meargă bine şi nenorocirea 
nu era încă aproape; dar bucuria lor nu avea să ţină mult timp, deoarece 
au fost cuceriti și peste ei au dat toate relele, robie si sclavie, omor şi prádáciune 
şi batjocorirea femeilor şi a copiilor. Și cu ei s-a întimplat așa. 


1 Altfel descriu această luptă navală ceilalți istorici bizantini contemporani; cit 
despre sultan, acesla pierzindu-si orice cumpăt, se năpustește in apă cu calul, iar pe amiralul 
Paltoglu, însuși, îl loveşte cu toiagul său. Cf. Ducas, XXXVIII 7; Laonic Chalcocondil, 
p. 228,5—20; G. Psrudophrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 247, 19—250, 15. Critobul se 
sileşte, cu vădită părtinire, să atenueze neizbinda sultanului, 
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ἀγωνιζόμενοι, καὶ τῶν τετρωμένων ἢ καὶ ἀποθνησκόντων τοὺς τόπους τε καὶ τὰς 
tà v > t ^ 3 - ε 3 ^ e f 1 + 
τάξεις ἄλλων ἀναπληρούντων. K&v ἀπεῖπον οἱ ἐν ταῖς ὁλκάσι μαχόμενοι καὶ 
προπολεμοῦντες τῇ παρατάσει τοῦ πολέμου, εἰ μὴ ἄνεμος αἴφνης νότος πνεύσας 
σφοδρὸς ὦσε κατὰ µέσων τῶν ἱστίων, καὶ μετὰ βίας βρύσας ἐκίνησέ τε τὰς ὁλκάδας 
ἰσχυρῶς, καὶ οὕτω κατὰ μικρὸν ἀπολελειμμένων τῶν τριήρεων, τῷ μὴ δύνασθαι 
ταῖς ὁλκάσιν ἕπεσθαι, καὶ τοῦ πολέμῳ λωφῶντος ἤδη, διεσώθησαν πρὸς τὰς ἄλλας 
[i [4 b A 1 ~ / . A t x 1 [4 ^ 
ῥλκάδας πρὸς τὸ στόμα τοῦ λιμένος καὶ τὸν κίνδυνον παρὰ δόξαν διέφυγον. llap 
τοσοῦτον ἦλθον κινδύνου. 
41, 1. Βασιλεὺς δὲ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἑστὼς ἔ ἑώρα τὰ δρά 
, 4. εὺς ρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἑστὼς ἔφιππος ἑώρα τὰ δρώμενα, 
ϑάρσος τε ἐμποιῶν τοῖς αὐτοῦ φαινόμενος καὶ ἅμα τοῦ πολέμου τὸ τέλος ἀποσκο- 
xv ἐνόμιζε γὰρ ἐξ ἅπαντος τρόπου τὸν αὑτοῦ στόλον τῶν ὁλκάδων περιγενή 
σεσθαι xal κρατήσαντες αἰχμαλώτους ἄξειν αὐτὰς ὡς αὐτόν: καὶ περιχαρὴς ἦν. 
Ὡς δὲ ἑώρα σφοδρῶς τὸν ἄνεμον πνεύσαντα καὶ τὰς ὁλκάδας περιγεγενηµένας- 
Pe ^ » 4 3 - ε 1 x L4 A e > ? Ios 1 
μεταβαλὼν εὐθὺς ἡνιᾶτο ὑπερβαλλόντως καὶ πλήξας τὸν ἵππον ἀνεχώρησε σιωπῶν 1, 
5 , δ. - Y , - e t v e 3 , ε , 

2. ᾿Απέθανον δὲ τῶν μὲν ἐν ταῖς ὁλκάσιν ἄνδρες, ὡς ἐλέγοντο, οἱ πάντες: 
δύο καὶ εἴκοσι, τραυματίαι μέντοι γεγόνασιν ὑπὲρ τοὺς ἡμίσεις τῶν πληρωμάτων, 
τῶν δὲ ἀπὸ τοῦ στόλου ὀλίγῳ πλείους τῶν ἑκατόν, τραυματίαι μέντοι γεγόνασιν 
ὑπὲρ τοὺς τριακοσίους. 

3. Βαλλέται δὲ καὶ Παλτόγλης ὁ τοῦ στόλου ἡγεμὼν τὸν ὀφθαλμὸν λίθῳ, 

* ΜΗ -- - M [4 r " H 5 pis. x H ^ 2 θ b 
καὶ ξυνήνεγκε τοῦτο ταῖς μὲν ὁλκάσι σωτηρίαν, αὐτῷ δὲ Παλτόγλῃ μὴ ἀποθανεῖν 
L3 ji λέ Aa δε . W TA it , RA = τν E 4 ο ται 6X 72] 
ὑπὸ βασιλέως, ὃς δεινὸν ὅτι μάλιστα ἐποιήσατο τὴν ἀποφυγὴν τῶν ὁλκάδων, 

M b bud 7 ΒΑ = Ss i a M 2 8 + - 4 M Π "m 7 
καὶ τὸ πρᾶγμα βαρέως ἤνεγκε, δειλίαν τε καὶ ἀνανδρίαν καταγνοὺς τοῦ Παλτόγλου, 

~ δὲ 3 , 4 € 0 t e x d t kd M ὃ , 
μᾶλλον δὲ ἀμέλειαν καὶ ῥαθυμίαν τούτου τὸ ὅλον νομίσας εἶναι καὶ προδοσίαν 
τῶν αὐτοῦ πραγμάτων. 

kd A , € , , , y v. » A , » M 

4. Οὐ καλὸν γάρ οἱ οἰωνόν ἐνόμιζεν εἶναι Es γε τὸ προκείμενον ἔργον τὴν 
τῶν ὁλκάδων ἀποτυχίαν. Παραλύει μέντοι γε τοῦτον εὐθὺς τῆς ἀρχῆς καὶ παρα- 
δίδωσι τόν τε στόλον καὶ τὴν σατραπείαν Ιζαλλιουπόλεως Χαμουζᾷ τῶν ἑταίρων 
τινὶ καὶ ᾧ μάλιστα τὰ τοιαῦτα ἐπίστευε. 

Ῥ H LORS - E [ΠΠ t8 ` > | “ ] M 

5. “Ρωμαίοις μέντοι γε τοῦτο παρ᾽ ἐλπίδα γεγονὸς ἀναψυχήν τινα τότε καὶ 
παραμυθίαν ἤνεγκεν οὐ μετρίαν xol χρηστοτέρων ἐλπίδων ἐνέπλησεν, οὐ μόνον 
τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ δὴ καὶ ταῖς χρησταῖς τῶν ἀγγελιῶν, ἕως ἔδει τούτους πράξειν 
καλῶς καὶ οὔπω παρῆν τὰ δεινά: οὐ γὰρ ἐς μακρὰν χαιρήσειν ἔμελλον, ἁλόντες 
καὶ πᾶσι κακοῖς µερισθέντες, αἰχμαλωσίᾳ καὶ δουλείᾳ xal φόνῳ καὶ διαρπαγῇ 
καὶ ὕβρει γυναικῶν τε καὶ παίδων. Kai οἱ μὲν οὕτως. 


13 post σφοδρῶς add. τε A manu altera, unde m || 33 μερισθέντες A: ἐκλυθέντες A 
in margine, unde m. 


1 Cf. Ducas, XXNVIII 7; Laonicos Chalcocondyles, I1 155; G, Pseudophrantzes 
(Phrantzes, ed Bonn) 247, 19 250, 15. 
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42, 1. Împăratul Mehemet însă a socotit cá ar putea izbuti 

Corăbii turceşti mai iute cu planul său, dacă ar pune stăpinire pe port 

ii ο... ο. şi ar deschide Cornul de Aur pentru corăbiile sale să 

stationeze într-însul; şi deoarece cu toată încercarea si 

cu tunurile n-a putut să forțeze intrarea în port, născoceşte o náscocire 

inteleaptá, vrednică numai de mintea si puterea lui și care i-a prins bine 
la planul său și a pus capăt la toate. 

2. Porunceste așadar căpitanilor de pe corăbii să facă in mare grabă 
fágage care să ducă din marea exterioară, de la locul numit Diplochionion 1, 
în marea dinăuntrul portului, adică în Cornul de Aur, si făgașele să le aștearnă 
cu birne. 

3. Drumul acesta de la o mare la alta este de vreo opt stadii? și mai 
bine de jumătate este urcuş mare, pînă ce ajunge pe culmea dealului, si de 
acolo e coboriș pînă la marea dinăuntrul Cornului de Aur. 

4. Făgașele fiind făcute din cauza mulţimii miinii de lucru mai repede 
decît cuvintul, aduce într-însele corăbiile si, punind sub ele vălătuci mari 
οἱ de amindouá laturile proptele, care să le ţină drepte, εἰ legindu-le bine cu 
funii, le prinde cu odgoane lungi, legate de încovoietura prorei, si le-a dat 
armatei să le tragă, unii cu mîinile, alţii cu nişte mașini şi cabestane. 

5. Corăbiile deci erau trase repede, iar marinarii de pe ele, ca si cum 
făcînd glume si rizind de ce se făcea, le echipează pe uscat ca şi pe mare; 
$i unii desfac cu strigăte pinzele, ca si cum le-ar întinde, și pinzele luînd 
vint se umflă; iar alţii stind jos pe bănci cu lopetile în mînă, le mișcă așa, 
ca şi cum le-ar vísli; şi şefii de echipe, alergind pe locul de coborit catargul, 
cu fluiere si strigăte si pocnind din bice, poruncesc vislaşilor să vislească, 
iar corăbiile, duse pe uscat ca pe apă, unele sînt trase in sus pe deal, altele 
însă sînt coborite pe coastă în jos în port, pinzele fiind strînse cu răcnet și 
strigăte de război. 

6. Şi era de văzut un spectacol straniu și din auzite de necrezut, afară 
doar de nu l-ai văzut însuţi cu ochii, corăbii ducindu-se pe uscat, de parcă ar 
pluti pe mare cu întreg echipajul lor şi cu pînzele întinse și cu tot celălalt utilaj- 

7. Eu unul cred că acest lucru e mult mai mare decit străpungerea 
Atosului de Xerxe și mai minunat de văzut οἱ de auzit; mai ales că aceasta, 
făcîndu-se mai ieri înaintea ochilor noștri, ne face să credem si pe celălalt 
că s-a făcut, încît fără de ăsta acela ar fi poveste si s-ar părea spus în desert. 


1 Adică portul de la Coloana Ingemănată, Beșictah pe turcește, unde stationa flota 
lui Mahomed al II-lea, 

* Opt stadii (vezi mai sus, p. 90, n. 5) e vădit distanţă mult prea mică. Probabil 
trebuie citit nu 8, ci 18; vezi comentarul în ediţia lui C. Müller, p. 87, care bánuieste că 
poate e o greșeală pentru 20 sau 40. 
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42, 1. Βασιλεὺς δὲ Μεχέμετις προὔργου τι νομίζων εἶναι οἱ ἐς τὸ προκεί- 
t 7 ε - M y £ > w ^ 3 , . > "- , ^ 
μενον τόν τε λιμένα ἑλεῖν καὶ τὸ Képac ἀνοῖξαι ταῖς ἰδίαις ναυσὶν ἐφορμεῖν, ἐπειδὴ 
^ LJ ^ M ^ > 5» 1 . s 7 X 
πᾶσαν πεῖραν καὶ μηχανὴν προσαγὼν οὐκ ἠδυνήθη τὸν ἔσπλουν βιάσασθαι, βουλὴν 
βουλεύεται ξυνετὴν καὶ μόνης τῆς αὐτοῦ διανοίας καὶ ἰσχύος ἀξίαν, Ἡ xal πρὸς 
τὸ προκείμενόν οἱ καλῶς ἤρκεσε καὶ τοῖς πᾶσι πέρας ἐπέθηκε. 

2. Κελεύει τοίνυν τοὺς ἐπὶ ταῖς ναυσὶ τεταγμένους ὅτι τάχιστα ποιεῖν ὁλκοὺς 

7 > y - uy , * λ M Ρα $ ~ , ^ 
φέροντας ἀπὸ τῆς ἔξω ϑαλάσσης πρὸς τὴν ἔσω ϑάλασσαν τοῦ τε λιμένος, φημὶ 
καὶ τοῦ Κέρατος, κατά γε τὸ τοῦ Διπλοῦ Μίονος ὀνομαζόμενον, καὶ ὑποστρων- 
νύειν τούτοις δοκούς. 

3. “O δὲ χῶρος οὗτός ἐστι μὲν ἀπὸ θαλάσσης ἐς ϑάλασσαν μετροῦντι στάδιοι 

ΓΑ Ps » LA 1 » A / x , e [A U t ^ T ^ M , 
μάλιστα ὀκτώ 1 ἔστι δὲ σφόδρα ἀνάντης ὑπερήμισυ τούτων, ἕως ἂν ἐπὶ τοῦ λόφου 
καὶ τῆς κορυφῆς γένηται, κακεῖθεν πάλιν διὰ τοῦ κατάντους φέρεται πρὸς τὴν 
ἔσω ϑάλασσαν τοῦ Κέρατος. 

4. Τῶν δὲ ὅλκων γεγονότων ϑᾶττον ἢ λόγος διὰ πολυχειρίαν, ἐπάγει τὰς 
ναῦς' καὶ τρόπεις μεγάλας ὑποθεὶς αὐταῖς καὶ χεραίας ἑκατέρωθεν τῶν πλευρῶν, 
ὥστε ἀνέχειν αὐτάς, καὶ σχοινίοις διαζώσας καλῶς, ἐξάπτει προτόνους μακροὺς 
τῶν ἀγκώνων ἐκδῆσας, καὶ παραδίδωσιν ἕλκειν τῇ στρατιᾷ, τοῖς μὲν αὐτοχειρίᾳ; 
τοῖς δὲ καὶ διὰ μηχανῶν τινων χαὶ μαγγάνων. 

5. Αἱ μὲν οὖν νῆες εἵλκοντο ϑᾶττον, οἱ δὲ ἐπιβάται τούτων, ὥσπερ ἐπεντρυ- 
φῶντες τοῖς γινομένοις τε καὶ ἐπεγγελῶντες, πληροῦντες αὐτὰς ἐπὶ τῆς χέρσου 


` 


ὥσπερ ἐπὶ θαλάσσης, οἱ μὲν ἀνεπετάννυον ξὺν κραυγῇ τὰ ἱστία, ὡς δῆθεν dva- 
γόμενοι, τὰ δὲ πνεῦμά τε ἐδέχετο καὶ ἐκυρτοῦτο, οἱ δὲ ἐπὶ τῆς εἰρεσίας καθήμενοι 
κατεῖχον τὰς κώπας ἐν χεροῖν τετροπημένας ὥσπερ ἐρέττοντες, καὶ οἱ κελευσταὶ 
διαθέον-ες ἐπὶ τῆς ἱστοδόκης, συριγμοῖς τε καὶ κραυγῇ καὶ φραγελλίοις παίοντες 
τοὺς ἐπὶ τῆς εἰρεσίας ἐρέττειν διεκελεύοντο, αἱ δὲ νῆες ἐπὶ τῆς χέρσου φερόμεναι 
ὥσπερ ἐπὶ πελάγους, αἱ μὲν ἀνήγοντο διὰ τοῦ ἀνάντους ἐπὶ τὸν λόφον ἄνω, αἱ 
δὲ πάλιν κατήγοντο διὰ τοῦ κατάντους ἐς τὸν λιμένα, χαλῶσαι τὰ ἱστία ξὺν βοῇ 
καὶ ἀλαλαγμῷ. 

6. Kai ἣν ἰδεῖν ϑέαμα ξένον καὶ ἀκοαῖς ἄπιστον πλὴν τῶν τεθεαμένων, 
ναῦς ἐπὶ τῆς μεσογείας φερομένας, ὥσπερ ἐπὶ ϑαλάσσης πλεούσας μετὰ γε τῶν 
πληρωμάτων αὐτῶν καὶ τῶν ἱστίων καὶ τῆς ἄλλης ἀποσχευῆς. 

7. ᾿Εγὸ δὲ νομίζω καὶ τῆς Ξέρξου "Άθω διορυγῆς μεῖζον εἶναι τοῦτο πολλῷ, 
καὶ παραδοξότερον καὶ ἰδεῖν καὶ ὁ κεῦσαι᾽ μᾶλλον δὲ τοῦτο χθὲς καὶ πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἡμετέρων γεγονὸς βεβαίαν κἀκείνῳ τὴν πίστιν παρέχει γενέσθαι, ὡς ἄνευ γε τούτου 
μῦθος ἂν ἦν ἐκεῖνο καὶ ἐδόκει μάτην λεγόμενον. 


9 τούτοις δεκείς A: τεύτευς δεκοῖς A altera manu supra scripto|| 18 μαγγάνων m: 
μα} κάνων A || 28 ἀλαλαγμῷ A: πατάγῳ πολλῷ in margine, unde m. 


1 Quod spatium certe longinquius quam octo stadia est. Fortassis ὀκτὼ καὶ δέκα 
legendum; v. notam C. Mülleri, p. 87. 
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8. Asadar corübiile au fost duse in Cornul de Aur, in sinul numit Apele 
Reci 1. putin mai departe de Galata, ο flotă nu mică, șaizeci şi sapte de corăbii 
} 3 , )5 Ei 5 I 

şi aruncă ancorele acolo 2. 


43, 1. Romeii (bizantinii) însă văzînd că un lucru atit 
de mare s-a făcut într-un chip asa de minunat şi că în 
Cornul de Aur corăbii dușmane sint ancorate, la ce nu se 
așteptau niciodată, s-au inspáimintat la vederea de neînchipuit si au ajuns la 
mare nevoie și strimtoare, nemaiavind ce să facă; şi deznădejdea i-a cuprins. 

2. Căci mai înainte nu aveau de păzit zidul din Cornul de Aur, aproape 
de vreo 30 de stadii 3, oameni, nici cetățeni, nici străini, și așa neavînd destui 
pentru paza celuilalt zid şi pentru lupta de apărare, ci abia un luptător la 
două-trei creneluri. lar acuma siliţi fiind să păzească și acest zid expus 
atacului, au fost nevoiţi să golească alte creneluri, mutind oamenii încoace. 
Aceasta forma o primejdie vădită, celălalt zid fiind golit de apărători şi cei 
rămaşi nefiind îndestulători să-l păzească, deoarece erau prea puţini. 

3. Lucru grozav era nu numai aceasta, ci și pentru că podul fiind 
terminat 4, ostaşi si arcaşi treceau peste el asupra zidului ce trebuia apărat 
și acolo. Apoi si corăbiile si triremele si celelalte vase de la gura portului 
şi de lingă lanţ aveau acuma nevoie de pază mai mare, putind fi atacate 
şi dinăuntru şi dinafară. Si de multe ori li se părea că nu mai au încotro si 
că nu mai au ce face, dar nu se lăsau, pe cît era cu putinţă în împrejurările date. 

44, 1. Iustin, adică a luat de la gura portului o corabie din ale sale si 
trei trireme italiene şi le pune la intrarea sinului în care erau ancorate corăbiile 
impăratului (sultanului), şi ancorează acolo gata de luptă, spre a opri coră- 
bille dușmane din sin, ca să nu poată ieşi nicăieri şi să nu poată face vreo 
stricăciune în port si vaselor dintr-insul. Si s-a părut că acesta e un plan 
și o contramăsură foarte bună, dar pentru deocamdată numai. 

2. Căci împăratul Mehemet cunoscind aceasta, a zădărnicit-o în chipul 
următor: A poruncit tunarilor să ducă în taină noaptea tunurile și să le 
aşeze la țărm în faţa locului, unde erau ancorate corabia și triremele, si să 
tragă în ele cu bolovani. Îndeplinind ei repede porunca, lovesc drept în 


Bizantinii speriaţi 
inu contramăsuri 


1 Azi li se spune Apele Duld din fundul Cornului de Aur. 

> Descrierea lui Critobul, cum au fost trecute corăbiile peste uscat, se aseamănă eu 
aceea a lui Ducas, XX XVIII 8, cave vorbește de 80 direme si această faptă a lui Mahomed 
o pune alalurea de trecerea lui Xerxes peste II»lespont; mai «f. și Laonice Chalcocondil, 
p. 226, 26 urm., care arată că au fost la 70 de vase cu cite 50 și 30 de lopeti. Gh. Sphran- 
tzes interpclat (Phrantzes, ed. Bonn) 251, 4 23 aminteşte si de alte fapte asemănătoare 
din trecut. 

3 Vezi mai sus, 928, 3, unde se indică 35 de stadii. 

1 Vezi mai sus, cap. 27, 2. 
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8. Κατάγονται τοίνυν ἐν τῷ κόλπῳ τῶν Νυχρῶν ὑδάτων ΤΙ χαλουμένῳ, 
μικρὸν ἀπωτέρω τοῦ Γαλατᾶ, στόλος οὐ μικρός, νῆες ἐπ 
ὁρμίζονται αὐτοῦ 2. 


EL . 
καὶ ἐξήκοντα, καὶ 


τ) 
R- 


43, 1. “Ρωμαῖοι δὲ πρᾶγμα τοσοῦτον παρὰ δόξαν γεγονὸς ϑεασάμενοι καὶ 
m - + M Li » 
τῷ Κέρατι ναῦς πολεμίας ἐφορμοῦντας, ὅπερ οὐκ ἄν ποτε προσεδόκησαν, ἐξε- 
πλάγησάν τε τῷ παραλύγῳ τῆς ϑέας καὶ ἐς ἀμηχανίαν -ε καὶ ἀπορίαν 
μεγίστην ἐνέπεσον, μὴ ἔχοντες τοῦ λοιποῦ ὅτι καὶ δρήσαιεν, ἀλλὰ δὴ 
καὶ ἀπόγνωσιν. 

2. Καὶ γὰρ ἀφύλακτον ἔχοντες πρότερον τὸ τοῦ Κέρατος τεῖχος, σταδίους 
ἐγγύς που τριάκοντα 9, οὐδὲ οὕτως εἶχον ἀρκούντως τεῖς ὄλλεις τείχεσιν ἔς γε 
προφυλακήν τε καὶ μάχην οὔτε οἱ ἀστοὶ οὔτε οἱ ξένοι, ἄλλ᾽ ἐπάλξεις δύο καὶ τρεῖς 
εἶχον ἕνα πρ;πολεμοῦντα) νῦν δὲ καὶ τοῦτο τὸ τεῖχος ἀνοιγὲν τῷ πολέμῳ φυλάττειν 
> , IA Uu , ^ s > t > M . t 
ἀνάγκην ἔχοντες, ἠναγκάζοντο τὰς ἄλλας ἐπάλξεις ἀπογυμνοῦν καὶ μετακομίζειν 
ἐνταῦθκ τοὺς ἄνδρας’ ὅπερ ἦν χίνδυνος προφανής, κενουμένου τῶν προμαχομένων 
τοῦ ἄλλου set; καὶ μὴ ἀρκ-ύντ τῶν è ταλελειμέ ln ὄντ 

ἄλλου τείχους καὶ μὴ ἀρκ-ύντων τῶν ἐγκαταλελειμένων, ὀλίγων ὄντων, 
φυλόττειν αὐτό. 

3. Οὐ τοῦτο δὲ μύνον ἦν τὸ δεινόν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἡ γέφυρα τέλος λαβοῦσα 4 
Li , ἐδέ x / ὃ [^ Η Ελ ^ A bun M» J 2 e 
ὁπλίτας ἐδέχετο καὶ τοξότας διαβαίνοντας ἐπὶ τὸ τεῖχος, καὶ ἔδει φυλάττειν κἀκεῖ 

. ε E pi Μο mE d ES δὲ τ A 7 ^ LR: χλύ es ὁ λ 49 - u > p E: 4 
καὶ αἱ πρὸς τῷ στόμα-ι δὲ τοῦ λιμένος καὶ τῇ ἁλύσει ὁλκάδες τε καὶ τριήρεις καὶ 
ai ἄλλαι vre ἐν τῷ λιμένι φυλακῆς ἤδη μᾶλλον ἐδέοντο πλείονος, ἔνδεθέν τε 
καὶ ἔξαθεν πολεμ.ούμεναι. Πολλαχέθεν οὖν αὐτοῖς ἄπορα ἦν τε καὶ ἐδέκει, πλήν 
γε δὴ οὐκ Ἰμέλουν ἐκ τῶν ἐνόντων τῶν δυνατῶν. 

44, 1. ᾿Γουστῖνες γάρ, ἄρας μίαν τῶν ὑλκάδων αὐτοῦ ἀπὸ στόματος τοῦ 
λιμένος καὶ τῶν ᾿[ταλῶν τριήρεαν τρεῖς, ἐπάγει κατὰ τὸ στόμα τοῦ κόλπου, οὗ 
3 7 € Ped M + M e 2 » - e | , ?, > m^ ^ A 
ἐφώρμουν αἱ νῆες τοῦ βασιλέως καὶ ὁρμίζει αὐτοῦ, ἵν᾽ ἀπ’ αὐτῶν ποιοῖτο τὸν 

/ + 7 ` " - > - + - ͵ ^ 
πόλεμον καὶ κα-είργῃ τὰς πελεµίας ναῦς ἐν τῷ κόλπῳ, μηδαμοῦ διεκθεούσας ἢ 
βλάπτειν δυναμένας τόν τε λιμένα καὶ τὰ ἐν αὐτῷ σκάφη. Kai ἔδοξε τοῦτο ἀρίστη 
βουλὴ καὶ ἀντιτέχνησις, πρὸς καιρὸν μέντοι. 

2. Μεχέμετις γὰρ ὁ βασιλεὺς τοῦτο γνοὺς ἀντιτεχνᾶται τοιόνδε. Κελεύει 
τοὺς μηχανοποιοὺς νυκτὸς ἀπαγαγόντας λόθρα τὰς μηχανὰς ϑεῖναι παρὰ τὸν 

, A > A ΚΙ t t n t x / Δ. 2 ^ . τ , 
αἰγιαλὸν ἀντικρὺ οὗ ἐφώρμουν αἱ νῆες και ἡ ὁλκάς, καὶ ἀφεῖναι τοὺς λίθους κατ 


» m 


αὐτῶν. Οἱ δὲ ϑᾶσσον τοῦτο ποιήσαντες, βάλλουσι μίαν τῶν τριῄρεων κατὰ μέσον 


29 γνοὺς A: ἰδὼν A in marg. 


1 Ilodierno tempore: Aquae Dulces. 

* Quo modo Turcorum naves per terram in Cornu sinum deductae sint, cf. et Ducas, 
XXXVIII 8; Laonicos Chalcocondyles, Ii 153,3; G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed 
Bonn), 251, 4—23. 

3 Vide supra, 28, 3, ubi 35 sladia dixil. 

* Vide supra, 27, 2. 
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mijloc una din trireme şi o îneacă cu tot cu oameni, afară de foarte puţini 
care au înotat la celelalte trireme; şi oamenii de pe ele le duc de îndată cit 
mai departe și aruncă ancorele 1. Căci de n-ar fi făcut-o aceasta repede, 
triremele şi corabia s-ar fi înecat cu tot cu oameni, fără să-și fi dat măcar 
seama, de unde le-a venit nenorocirea. Asa de aproape au fost de prăpăd, 
pentru că tunurile stăteau gata să tragă cu bolovanii în ele. 

3. Așadar romeii (bizantinii) dind greș si cu aceasta, nu aveau ce face, 
decit numai trăgeau cu tunurile de pe zid şi aruncau pietre şi săgeți în corăbii 
şi le opreau de ori unde ar putea izbuti să iasă. Și trireme din cele de la gura 
portului ieșeau în contra lor zi de zi, fugărindu-le şi oprindu-le să facă vreo 
stricăciune în port; și deseori le impingeau piná aproape de țărm la ai lor, 
altele însă iar se întorceau, cînd triremele se inapoiau, şi se ţineau de ele, 
trăgind unele asupra altora; si aga se hártuiau în fiecare zi. 


45,1. În zilele acelea s-a întimplat şi următoarele semne tri- 
mise de Dumnezeu, prevestind nenorocirile care aveau să 
vină în curind asupra orașului. Cu trei sau patru zile înainte de luptă, toti care 
şi-au închinat viaţa lui Dumnezeu, bărbaţi si femei din Constantinopole, umblau 
în procesie prin oraş cu icoana Maicii Domnului 2, care fără nici o pricină sau vreo 
putere ceva, dintr-o dată lunecind din miinile celor ce o duceau, a căzut 
cu fata la pămînt. Cu strigăte alergind de indatá cu toţii, ca să o ridice de 
jos, icoana s-a făcut ca de plumb, de parcă ar fi lipită de pămint, şi nu se 
lăsa de loc dezlipitá. 

2. Şi aceasta a ţinut destul de mult, pină ce cu multă greutate şi mare 
strigare şi cu rugăciunile tuturora, preoţii luind-o abia au ridicat-o şi au 
pus-o pe umerii celor ce o duceau. 

3. Această întimplare minunată a băgat multă frică si mare spaimă 
în sufletele tuturor, căci credeau, precum şi era, că această cădere nu e de 
loc semn bun. 

4. Pe urmă însă n-au apucat să meargă puțin înainte si îndată după 
aceea, în amiaza mare cu cer senin, s-a înnorat deodată cu trăznete şi tunete 
multe și a început a ploua cu găleata şi a bate o grindină mare, încit nu 
mai puteau ţinea și merge înainte preoţii și cei ce duceau icoana și mulțimea 
din procesiune din cauza ploii şi a grindinii mari ce cădea, opriţi fiind şi 
ţinuţi in loc. 


Semne rele 


1 După Ducas, XXXVIII 19—20, Giovanni Giustiniani a încercat să dea foc coră- 
biilor turceşti trecute în Cornul de Aur. Dar turcii aflind de la oameni din Galata, au stat 
de veghe noaptea şi, dind cu tunul, au înecat trirema trimisă de Giustiniani; iar a doua zi 
mai lovesc şi îneacă o corabie de-a negustorilor din Galata. Cf. si Laonic Chalcocondil 
p. 227,3—9 şi G. Sphrantzes interpolat (Phrantzes, ed. Bonn) 256, 16—258, 5. 

2 Cf. Ducas, XX XVIII 10 şi G. Sphrantzes interpolat (Phrantzes, ed. Bonn), 271, 9—16. 
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καὶ καταδύουσιν αὔτανδρον πλὴν ὀλίγων πάνυ ἀπονηξαμένων ἐς τὰς ἄλλας τριήρεις, 
καὶ οἱ ἐν αὐταῖς ὄντες εὐθὺς ἀπάγουσί τε αὐτὰς ὥς ποῤῥωτάτω καὶ ὁρμίζουσιν 1: 
εἰ γὰρ μὴ τοῦτο τάχος ἐγεγόνει, κατεδύοντ᾽ ἂν αἱ τριήρεις αὔτανδροι καὶ ἡ ὁλκάς, 
μηδ᾽ αἴσθησιν γοῦν ἡντινοῦν τοῦ κακοῦ σχοῦσαι' οὕτως ἦσαν ἐγγὺς τοῦ διαφθα- 
ρῆναι, τῶν μηχανῶν ἑτοίμων οὐσῶν ἀφεῖναι τοὺς λίθους κατ᾽ αὐτῶν. 

3. “Ρωμαῖοι μέντοι καὶ τούτου διαµαρτόντες οὐκ εἶχον ὅ τι γε ἕτερον δια- 
πράξωνται, μηχαναῖς δὲ μόνον πετροβόλοις ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ βέλεσιν ἔβαλλον 
τὰς ναῦς καὶ ἀνεῖργον ὅποι παρήκοι διεκθεούσας. ᾿Επεξέθεον δὲ καὶ τριῆρεις τῶν 
ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ λιμένος, καθ᾽ ἡμέραν διώκουσαί τε αὐτὰς καὶ ἀνείργουσαι 
τοῦ μή τι βλάπτειν ἐν τῷ λιμένι, πολλάκις δὲ καὶ μέχρι πρὸς τὴν γῆν ἐποκέλλουσαι 
πρὸς τοὺς ἑαυτῶν, αἱ δὲ πάλιν ὑπέστρεφον, ἀναστρεφουσῶν τῶν τριήρεων, καὶ 
πχρὰ πόδας ἠκολούθουν, βάλλουσαι καὶ βαλλόμεναι' καὶ οὕτω ἠκροβολίζοντο 
καθ᾽ ἡμέραν. 

45, 1. Κατὰ δὲ τὰς αὐτὰς ἡμέρας ξυνηνέχθη καὶ τάδε, ἅπερ ϑεοσημεῖαί τινες 
ἦσαν καὶ προφοιβασμοὶ τῶν ἐσομένων ὅσον οὐ τῇ πόλει δεινῶν. Πρὸ γὰρ τριῶν 
ἢ τεττάρων ἡμερῶν τοῦ πολέμου ϑεοκλητούντων πάντων τῶν ἐν τῇ Πόλει ἀνδρῶν 
ὁμοῦ τε καὶ γυναικῶν, καὶ περιερχομένων αὐτὴν μετὰ τῆς εἰκόνος τῆς Θεομή- 
τορος2, αὕτη τῶν χειρῶν αἴφνης ἐκπεσοῦσα τῶν κατεχόντων, μηδεμιᾶς ἡστινοσοῦν 
ἀνάγκης ἢ βίας ἡγησαμένης, πρηνὴς ἔπεσεν ἐπ᾽ ἔδαφος. Πάντων οὖν ἀναβοη- 
σάντων εὐθὺς καὶ ξυνδεδραμηκότων ἐς ἀνάστασιν τῆς εἰκόνος, αὕτη μᾶλλον ἐβρίθη 
κάτω μολύβδου δίκην, ὥσπερ ἐνισχημένη τῷ ἐδάφει καὶ ὅλως δυσαπόστατος ἦν. 

2. Καὶ τοῦτο ἐφ᾽ ἱκανὴν ὥραν ἐγίνετο, ἕως οὗ μετὰ βίας πολλῆς καὶ κραυγῆς 
μεγάλης καὶ δεήσεως πάντων οἵ τε ἱερεῖς καὶ βαστάζοντες μόλις ἀνέστησάν τε 
αὐτὴν καὶ τοῖς τῶν φερόντων ὤμοις ἐπέθησαν. 

3. Τοῦτο παρὰ δόξαν γεγονὸς φρίκην τε πολλὴν καὶ ἀγωνίαν μεγίστην 
καὶ φόβον πᾶσιν ἐνέβαλεν: ἐνόμιζον γάρ, ὥσπερ δὲ καὶ ἦν, ἐπ᾽ οὐδενὶ ξυμβόλῳ 
χρηστῷ τὴν πτῶσιν ταύτην γενέσθαι. 

4. Ἔπειτα δὲ οὐκ ἔφθησαν μικρὸν προβῆναι, καὶ εὐθὺς μετὰ τοῦτο, μεσημ- 
βρίας οὔσης σταθερᾶς, βρονταὶ πολλαὶ καὶ ἀστραπαὶ κατεῤῥάγησαν μετὰ νέφους, 
καὶ bot γε λάβρον ὑετὸν μετὰ χαλάζης σφοδροτάτης, ὥστε μὴ δύνασθαι ἀντέχειν 
ἢ προβαίνειν ἔτι τοὺς ἱερεῖς καὶ φέροντας τὴν εἰκόνα καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἀκολού- 
θων, τῇ φορᾷ τῶν καταφερομένων ὑδάτων καὶ τῇ βίᾳ τῆς χαλάζης βαρυνομένους 
τε καὶ κωλυομένους. 


6 διαµαρτόντες M: διαμετρῶντες A || 6—7 διαπράξωνται scripsi: διαπράξονται Am || 7 ἔβαλ- 
λον m: ἔβαλον A || 10 ἐποκέλλουσαι m: ἐπωκέλλουσαι A || 21 post δίκην ad. βαρυνομένη A 
in margine, unde m || 28 προβῆναι A: προβάντες A altera manu, unde m. 


1 Cf. Ducas, XXXVIII, 19—20; Laonicos Chalcocondyles, II 153, 7; G. Pseudo- 
phrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 256, 16—258, 5. 
2 Cf. Ducas, XXXVIII 10; Q. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 274,9-- 16. 
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5. lar multi copii din procesiune au și fost în primejdie să fie luaţi de 
ape şi înecaţi, duşi fiind de curgerea repede şi puternică a apelor, dacă 
bărbaţii nu-i apucau de îndată cu greu și-i scápau din șuvoiul de ape. Așa 
de straniu și de neobișnuit era aspectul ploii și al grindinii aceleia care arăta 
hotărît că toate merg spre o repede pierzare 51 cá vor fi luate si prápádite 
ca de un suvoi de munte cu ape mari. 

46, 1. Si în ajun s-au întimplat acestea, iar a doua zi dis-de-dimineatá 
un nor greu a acoperit întreg orașul din zorii zilei pînă seara. Aceasta arăta 
hotărît că Dumnezeu a plecat din oraș gi s-a îndepărtat si că l-a părăsit cu 
desávirsire şi şi-a întors fata de la el, căci ascuns în nor vine Dumnezeu si 
tot aşa și pleacă. Și acestea s-au petrecut așa. Și nimeni să nu o tragă la 
îndoială; căci multi din străini si din constantinopolitani le-au văzut si le 
pot mărturisi 1. 


47, 1. Împăratului Mehemet însă toate îi iegiserá bine si 
nimica nu-i mai sta în cale, căci zidul şi interior şi exterior 
fusese dárimat de tunuri pînă la pămînt și șanțul întreg 
umplut; Cornul de Aur și întreg zidul dintr-însul fusese prins în luptă în 
chip strălucit si orașul era încercuit cu grijă din toate părţile şi scările și 
turnurile de lemn si toate celelalte fuseseră pregătite foarte bine; si împre- 
surarea ţinea acum destul de mult, căci se tărăgănase cu ea aproape vreo 
cincizeci de zile şi era oarecare teamă să nu se ivească vreo schimbare nouă 
sau vreun ajutor să nu apară pe mare din vreo parte, căci aflase acum că 
la Chios au fost trimise corăbii 2, Și atunci împăratul (sultanul) s-a hotărît 
să nu mai tărăgăneze şi că nu trebuie să aștepte mai mult, ci în grabă să 
pornească lupta hotáritoare si să atace întreg orașul cu toată silinta si cu 
toată puterea și dinspre uscat și dinspre mare; şi acest atac să fie din partea 
lui pentru Constantinopole cea mai grea şi cea din urmă încercare. 

2. Convocind deci pe toti marii dregători ai împărăției şi toată suita 
sa, adică pe satrapi (guvernatori) și generalii comandanţi, pe căpitanii de 
cete si unităţi si pe conducătorii de oști si încă pe ofiţerii comandanţi de 
cite o mie si de cîte o sută și de cite cincizeci de ostași si garda si toată curtea 
sa si pe lingă aceştia pe căpitanii de corăbii si de trireme și pe amiralul flotei 
întregi şi făcînd o adunare, a rostit cuvintarea următoare. 


Mare sfat înainte 
de atacul general 


1 Cf. G. Sphrantzes, interpolat (Phranízes, ed. Bonn, p. 264, 14), care amintește 
de o lununá stranie ce s-a lăsat noaptea peste oras, pe care turcii la început o socotirà semn 
bun pentru ei, apoi însă ca un semn rău. 

2 Cf. G. Sphrantzes interpolat (Phrantzes, ed. Bonn, p. 263, 20), mai adaugă că 
în tabăra turcească s-a fost răspîndit zvonul, că Iancu de Hunedoara e pe cale să vină întru 
ajutor cu multe armate de călăreţi si pedestrași. 
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9. Πολλὰ δὲ τῶν ἑπομένων παιδαρίων ἐκινδύνευσε παρασυρῆναί τε 
καὶ ἀποπνιγῆναι τῇ σφοδρᾷ καὶ βιαίᾳ ῥύμῃ τῶν ὑδάτων παραφερόμενα, εἰ μὴ 
> ὃ 5 ὐθὶ ὃ ye d a H » S esa aed ^" t > m d 7 * KA £ 
ἄνδρες εὐθὺς δραττόμενοι μόγις αὐτὰ τῆς φορᾶς τούτων ἐξήρπαζον' οὕτω παρά- 

, 5 x. -— ΚΑ A = ~ SAM p " "S z t E 
λογόν τι καὶ ἄηθες ἦν τὸ χρῆμα τοῦ ὑετοῦ καὶ τῆς χαλάζης ἐκείνης, ὅπερ ἐδήλου 
πάντως τὴν ταχίστην τῶν ὅλων ἀπώλειαν, καὶ ὅτι χειμάῤῥου di, ἱσφοδροτά 

ςτὴν ταχίστην τ ω ιν, πχ) ὅτι χειμάῤῥου δίκην καὶ σφοδροτάτων 
ὑδάτων ἅπαντα οἰχήσεται καὶ παρασυρήσεται. 

46, 1. Καὶ τῇ μὲν προτέρᾳ ταῦτα ἐγένετο, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἕωθεν νέφος βαθὺ 
τὴν πόλιν πᾶσαν περιεκάλυψεν ἀπὸ πρωΐας βοθείας ἕως ἑσπέρας. Τοῦτο πάντως 
ἐδήλου τὴν ἀποδημίαν τοῦ θείου xxi ἀναχώρησιν ἐκ τῆς πόλεως T) τὴν τελτίαν 
ταύτης ἐγκχτάλειψιν καὶ ἀποστροφήν: νέφει γὰρ τὸ ϑεῖον κρυπτόμενον καὶ παρα- 

, H / 5 [4 M ~ A " y. 5 , . - 
γίνεται καὶ πάλιν ἀπέρχεται. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω. Kai ἀπιστείτω μηδεὶς’ πλεῖστοι 
N € t , 2 M y. ~ 7 M » ~w 
γὰρ οἱ τούτων μάρτυρες τε καὶ ϑεαταὶ τῶν τε ξένων xxl ἀστῶν. 

47, 1. Βασιλεὺς δὲ Μεχέμετις, ἐπειδή οἱ πάντα ἦν εὐτρεπῆ καὶ οὐδὲν ἐιπωδὼν 
Μ A UJ € L4 - A t zÈ —— Cum - mE E T t HINSU fa 
ἔτι, τὸ γὰρ τεῖχος τότε ἐντὸς τό τε ἐκτὸς ταῖς μηχαναῖς κατέῤῥιπτο μέχρις ἐδάφους, 
d A » 7 ο - / A + Fi 3 5. ~ FA o 
ἥ τε τάφρος ἐχώσθη πᾶσα, τότε Κέρας καὶ τὸ xxr’ αὐτὸ τεῖχος ἅπαν λαμπρῶς 
ἠνοίγη τῷ πολέμῳ, xxi ὀκριβὴς ἦν ἢ πολιορχία πανταχόθ:ν τῇ πόλει, αἵ τε κλί- 
μακες καὶ oi ξύλινοι πύργοι καὶ τὰ ἄλλα πάντα κχλῶς ἡτοίμαστο, 6 τε χρόνος 
τῆς πολιορκίας ἱκανὸς ἦν' ἡμέρχι γὰρ δὴ παρεῖλκν αὐ-ῇ ἐγγύς που πεντήκηντα, 
καὶ δέος ἦν μή πού τι καὶ νεοχμώσῃ ἢ καὶ βούθειά τίς ποθεν ἀπὸ ϑαλάσση: φανείη᾽ 
ἤδη γὰρ ἐπυνθάνετο καὶ τὸν ἐν Χίῳ ἀπόστολον τῶν νεῶν 1, δεῖν ἔγνω μηκέτι 
διαμέλλειν, μηδὲ τοῦ λοιποῦ μενετέα οἱ εἶναι, ἀλλὰ πολεμητέα ἐ, τάχει 
καὶ ἐπιχειρητέα τῇ πόλει πάσῃ σπουδῇ xxi δυνάμει κχτά τε γῆν κχὶ ϑάλασ- 

’ . - t 3 M 4 y ’ 
σαν προσβάλλοντι, καὶ πεῖραν ταύτην αὐτῇ μεγίστην τε καὶ τελευταίαν 
προσενεγκεῖν. 

9 r / ος y 4 > / x M 3 + LA / 

. θυγκαλέσας οὖν πάντας τοὺς ἐν τέλει τε καὶ περὶ αὐτόν, σατράπας τέ φημι 

M a ' M LA , . =. Ji X. m , ~ , Ec ἔτ δὲ 
καὶ στρατηγοὺς καὶ ἰλάρχας καὶ ταγματάρχας καὶ ἡγεμόνας τῶν τάξεων, ἔτι δὲ 
χιλιάρχους τε καὶ ἑκχτοντάρχους καὶ πεντηκ ,ντάρχους τό τε ἄγημα καὶ τὴν περὶ 
αὐτὸν πᾶσαν αὐλὴν καὶ πρὸς τούτοις ναυάρχους τε καὶ τριηράρχους καὶ τὸν hye- 


μόνα τοῦ στόλου παντὸς καὶ ξύλλογον ποιήσας ἔλεξε τοιάδε. 


19 νεογμώσῃ m: νεωγχμώση A 20 post ἀπόστολον τῶν add. ᾿Ιταλικῶν A în margine, 
unde m į 28 «ὐλὴν A: ἴλην supra scripto in A unde m. 


1 Cf. G. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. Bonn) 263, 19—23, 
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, 1. « Dragi prieteni şi tovarăși dip acest război, eu nu 
v-am chemat aici, fácipdusvá vreo imputare de îpcetipeală 
sau nepásare ip lucrul acesta, pici ca să vá fac mai aprigi în lupta aceasta! 
Căci de mult vă văd pe ugii dig voi cu atita τἰνῃᾶ şi siliptá apucipdu-vă de 
lucru, îpcit mai degrabă ati voi să pátiti orice decit să plecaţi de aici fără 
ispravă, iar pe alţii îi văd cá pu pumai ei înşişi stpt asa, ci şi pe ceilalți ij 
îndeampă să se apuce de lucru dig răsputeri. 

2. Nu pentru aceasta deci v-am chemat, ci pumai să amiptesc mai 
întii cá şi tot bipele cel aveţi acum, l-aţi dobipdit împreupă cu mipe, nu 
fiind lăsători si pepăsători, οἱ pumai muncind dip greu si cu mari lupte 
şi primejdii şi cá mai degrabă aveţi o răsplată a vitejiei şi bárbátiei voastre 
decit up dar al porocului; apoi însă ca să vă arăt cit de mare gi ce fel este 
şi răsplata ce vă stă acum înainte, şi citá glorie cu cîştig și cipste vă aduce;- 
şi peptru ca totodată s-o știți bipe că peptru mare lucru este dusă lupta. 

3. Cáci mai îptii în acest oraș este avutie multă şi de tot felul si la curţile 
împărătești gi ip casele boierești si în cele particulare, dar avutia cea mai 
frumoasă și cea mai mare este adăpostită ip locaşurile sfinte, bogátie de 
obiecte îpchipate si de odoare de tot felul, lucrate dip aur şi argipt, pietre 
scumpe si mărgăritare de mult pret și pesfirşit de multe odájdii strălucite, 
afară de altă gătire și avere de prip case, peste toate acestea, voi veţi fi 
stápipi | 

4. Apoi bărbaţi aleși şi foarte multi şi de peam mare, dig care ugii vă 
vor sluji vouă ca robi, iar pe alţii îi veţi vipde; si femei foarte multe si 
foarte frumoase, tipere si alese Ja înfăţişare şi fecioare bupe de măritat, 
nobile şi de peam mare; si upele dip ele încă peatipse de ochi de bărbat! 
și așteptipdu-și mirele diptre bărbaţii cu stare mare; și dintre acestea upele 
vă vor fi vouă soţii, altele vá vor fi servitoare, iar pe altele Je veţi vinde; 
şi veţi avea mult de cîştigat și peptru plăcerea voastră şi totodată pentru 
ca să fiti serviţi şi peptru ca averea voastră să vă o sporiti; şi băieţi foarte 
multi si frumoși şi de neam mare și încă şi biserici frumoase şi palate publice 
şi case strălucite și grădini şi multe ]ucruri de așa fel, ipcit să fie plăcute 
la vedere şi totodată să-ţi facă viața mai plipă de bucurii, plăceri si desfătări. 

5. Si ]a ce să mai lupgesc vorba, îpşiripd toate acestea? | Cetate mare 
şi cu multi locuitori, reşedinţă împărătească a romagilor de altădată, ajupsă 
la culmea îpdestulării, fericirii şi a măririi, devenită capitală a lumii intregi, 
vouă vá o dau acum spre pradă şi jaf, avutie pesfirgitá, bărbaţi, femei, băieţi 
și toată cealaltă podoabă si avere diptr-insa. De toate acestea voi vă veţi 


Diseursu] su]fanu]uj 


ΕΕ μι 


1 Cf. loan Anagnosfes, Qucgrirea PHONES $11, 9 «fecioare mu]te pe care mai 
[nainfe bărhaţi incă nu le-au văzuţ». 
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48, 1. «Άνδρες φίλοι xxi τοῦ παρόντος ἀγῶνος ἐμοὶ κλινωνοί, ἐγὼ ὑμᾶς 
3 , , > t t ^ + € ed » / > , Mv 
ἐνθάδε ξυνεκάλεσα οὐ ῥᾳθυμίαν τινὰ κχταγνοὺς ὑμῶν ἢ ἀμέλειαν ἐς τόδε τὸ ἔργον, 
οὐδ᾽ ἵνα προθυμοτέρους ἐς τὸν παρόντα ἀγῶνα ποιήσω: πάλαι γὰρ ὁρῶ τοὺς μὲν 
ὑμῶν τοσαύτῃ προθυμίᾳ xxi σπουδῇ περὶ τὸ ἔργον κ:χρηµένους, ὡς πᾶν ὁτιοῦν 
ἂν μᾶλλον ἑλομένους παθεῖν ἡ ἀπράκτους τῶν ὧδε a 7 ὺς δὲ οὐ μό 
TI μένους ρ ς τῶν ὧδε ἀναχωρῆσαι, τοὺς δὲ οὐ μόνον 
, t > ^ λ 1 A , EA A Ax - 
αὐτούς, ἀλλὰ x xi τοὺς ἄλλους παροξύνοντας, πάσῃ δυναμει πρὸς τὸ ἔργον χωρεῖν. 
2. Οὐ τοίνυν διὰ τοῦτο ὑμᾶς ξυνεκάλεσα, ἀλλ᾽ ὥστε μόνον ἀναμνῆσαι, πρῶτον 
A ε * A + > 9 lA ^ ». > t €. ^N 5 € > ^ λ 
μὲν ὡς καὶ τὰ παρόντα ἀγαθά, ἃ ἔχετε, οὐ ῥᾳθυμοῦντες κχὶ ἀμελοῦντες, ἀλλὰ καὶ 
σφόδρα πονοῦντες καὶ μετὰ μεγάλων ἀγώνων τε καὶ κ'νδύνων μεθ᾽ ἡμῶν ἐκτήσασθε 
yy -,ε-- » m > m D ῃ > - t ^x » 
xxi ἆθλα τῆς ὑμῶν αὐτῶν ἀρετῆς καὶ ἀνδρίας ἔχετε μᾶλλον ἢ τύχης δῶρα: ἔπειτα 
δὲ ὡς καὶ τὰ νῦν τά τε προκείμενα ἆθλα διδάξαι ὑμᾶς ὅσα καὶ οἷά ἐστι, xxl. τὴν 
δόξαν ὁπόσην ἔχει μετὰ τοῦ κέρδους xxi τιμήν, xxi ἅμα ἵνα γνῶτε καλῶς ἐπὶ 
μεγίστοις ποιούμενον τὸν ἀγῶνα. 
3. Πρῶτον μὲν γὰρ πλοῦτός τέ ἐστι πολὺς καὶ παντοδαπὸς ἐν τῇδε τῇ πόλει, 
ς X 2 kou 4 ς 43 - y. - ^ € A X - = ? - 
ὁ μὲν ἐν τοῖς βασιλείοις, ὁ δὲ ἐν τοῖς οἴκοις τῶν δυνατῶν, ὁ δὲ ἐν τοῖς τῶν ἰδιωτῶν, 
ς 4 4 b] 2: > - ε - » 4 $ / pi + 
ὁ δὲ κχλλίων καὶ μείζων ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀποκξίμενος ἀναθημάτων xxi κ-ιμηλίων 
παντοίων ἐκ χρυσοῦ xxi ἀργύρου κχτεσκ:υασμένων, λίθων τε τιμίων xxi μαργάρων 
πολυτελῶν, ἐπίπλων τε ἄπειρόν τι χρῆμα λαμπρῶν, ἄνευ δὴ τῆς ἄλλης X xv! οἶκον 
κατασκευῆς καὶ περιουσίας' ὧν ἁπάντων ὑμεῖς ἔσεσθε κύριοι. 
4. "Ἔπειτα ἄνδρες ἀγαθοὶ πλεῖστοί τε καὶ τῶν εὖ γεγονότων, ὧν οἱ μὲν δου- 
? 
λεύσουσιν ὑμῖν, οἱ δὲ ἐς ἀπόδοσιν ἔσονται, γυναῖκές τε πλεῖσται xxi κάλλισται, 
νέαι καὶ ἀγαθαὶ τὰς ὄψεις καὶ παρθένοι πρὸς γάμον (patat εὐγενεῖς τε καὶ ἐξ εὖγε- 
νῶν, καὶ ἀῤῥένων ὀφθαλμοῖς ἔτι καὶ νῦν ἄψαυστοι 1 ἔριαι τούτων καὶ πρὸς γάμον 
ὁρῶσαι μεγάλων ἀνδρῶν, ὧν αἱ μὲν ἔσονται ὑμῖν δὲ γυναῖκες, αἱ δὲ πρὸς ϑεραπείαν 
ἀρκέσουσιν, αἱ δὲ πρὸς ἀπόδοσιν, καὶ κερδανεῖτε κατὰ πολλὰ ἔς τε ἀπόλαυσιν 
e - y ῃ P E ` - e - - ` D + 
ὁμοῦ xol θεραπείον xol πλοῦτον' xol παῖδες ὁμοῖως πλεῖστοι καὶ κάλλιστοι καὶ 
τῶν εὖ γεγονότων, ἔτι δὲ νεῶν τε κάλλη xxi δημοσίων οἰκοδομημάτων, καὶ 
οἰκίαι λαμπραὶ xxi παράδεισοι xxi τοιαῦτα πολλὰ E; τε ϑέαν ὁμοῦ καὶ ϑέρψιν καὶ 
ἡδονὴν καὶ ἀπόλαυσιν ἱκανά. 
5. Καὶ τί δεῖ ταῦτα πάντα χχταλέγοντα διατρίβειν; πόλιν μεγάλην καὶ πολυ- 
άνθρωπον, βασίλειόν τε τῶν πάλαι “Ρωμαίων, καὶ εἰς ἄκρον εὐδαιμονίας καὶ τύχης 
- 14 
καὶ δόξης ἐλάσασαν, κ:φαλήν τε γεγενημένην τῆς οἰκουμένης ἁπάσης δίδωμι 
νῦν ὑμῖν ἐς διαρπαγήν τε καὶ λείαν, πλοῦτον ἄφθονον, ἄνδρας, γυναῖκας, παῖδας, 
πάντα τὸν ἄλλον αὐτῆς κόσμον καὶ τὴν κχτασκευήν’ ὧν ἁπάντων ἐμφορηθήσεσθε 


23 ἄφαυστοι A: ἄβατοι A. in margine, unde m |]δᾷ post ὁρῶσαι add. ἐπιφανῶν καὶ A 
altera manu, unde m. 


1 Cf. Ioannes Anagnostes, 511, 9: κόραι πολλαὶ μήπω πρότερον ἀνδράσιν ὀφθεῖσαι. 
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împărtăşi, ca la o masă mare strălucită, și din toate acestea voi vă veți 
îndestula si copiilor vostri le veţi lăsa avere multă; și lucrul cel mai mare 
e că veţi cuceri un oras ca acesta, al cărui renume a umplut lumea întreagă. 
Si e lucru vădit, cu cit e mai mare domnia și mărirea, la care a ajuns acesta, 
cu atit mai mare va ajunge si gloria bárbátiei și vitejiei voastre, care afi 
luat dintr-un atac un oraș ca acesta. 

6. Si ginditi-vá, care bună stare e mai strălucită sau care plăcere e mai 
mare sau care bogátie de avere e mai frumoasá, decit aceea care ne va veni 
împreună cu cinste și glorie? Dar lucru cel mai mare din toate e cá vom 
dobori un oras eare de la inceput ne este dusman si totdeauna urzeste 
împotriva bunurilor noastre şi umblă in tot felul să ne piardă domnia noastră; 
şi pentru viitor, binele ce-l avem acum, ne va răminea asigurat şi o vom duce 
în pace bună și siguranță, dezbărindu-ne de o vecinătate dușmănoasă și 
deschizindu-ne perspective noi pentru viitor. 

7. Și să nu credeți că situaţia este asa, încit orașul să fie de necucerit 
51 că de zid să nu te poti apropia si trece peste el şi cá pentru cei ce atacă, 
primejdia este mare, fiindcă e ca o cetate ce nu poate fi luată uşor; ci iată 
doar, precum vedeţi, întreg șanțul a fost umplut, iar zidul dinspre uscat 
în trei locuri a fost atit de surpat, încît poate fi trecut cu uşurinţă nu de 
ostași şi oameni bine echipați ca voi, ci chiar de cai şi călăreţi bine înarmați 
Astfel vá dau să treceţi cu armele nu peste un zid greu de cucerit, ci peste 
o cimpie bună pentru alergări de cai. 

49, 1. Cit despre situaţia celor ce ne stau în faţă, ce să mai spun? Căci 
şi oameni au puţini de tot si aceia mai mult neinarma|i si nestiutori in ale 
războiului; şi, cum am putut afla de la fugari, spun ei cá abia de sint doi 
sau trei apărători la un turn şi tot pe atitia pentru locul dintre turnuri, încît 
se întimplă cá un singur om trebuie să lupte şi să apere trei $i patru creneluri; 
și acesta sau e cu totul neinarmat sau prost înarmat. 

2. Cum așadar aceştia se vor putea măsura cu noi care sintem în număr atît 
de mare? ! Și mai ales că noi ne luptăm cu schimbul și mereu oameni proaspeţi 
vin la luptă, încit avem răgaz şi pentru somn si pentru masă si odihnă, iar ei 
trebuie necontenit si incordat să se lupte într-una și nu au nici un răgaz 
nici pentru somn, nici pentru mîncare sau băutură sau odihnă sau să ajungă la 
altceva de acest fel, deoarece noi dăm mereu zor cu războiul, silindu-i la luptă. 

3. Căci nici nu ne vom mai lupta, trágind de departe si făcînd năvăliri 
si dînd atacuri numai de încercare ca mai înainte, precum cred ei, ci începînd 
să ne războim, lupta va 11 neîntreruptă si într-una, ziua şi noaptea fără 
încetare si răgaz, piná ce o să se termine cu aceasta, încît cred cá ei vor fi 
siliți, în urma luptei neîntrerupte și a ostenelii si a foamei si a lipsei de somn, 
să ni se predea cu ușurință. 
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ὥσπερ ἐν εὐωχίᾳ λαμπρᾷ, καὶ ἐνευδαιμονήσετε ὑμεῖς τε καὶ τοῖς ὑμετέροις παισὶ 
πλοῦτον πολὺν καταλείψετε, καὶ τὸ μέγιστον, ὅτι πόλιν τοιαύτην αἱρήσετε, ἧς 
λ el ră ti η 
τὸ κλέος πᾶσαν ἐπῆλθε τὴν οἰκουμένην. Kal δῆλον ὅτι ἐς ὅσον ἔδραμεν ἡ ταύτης 
ἡγεμονία καὶ δόξα, ἐς τοσοῦτον καὶ τὸ ὑμέτερον κλέος ἀφίξεται τῆς ἀνδρίας 
καὶ ἀρετῆς, πόλιν τοιαύτην ἑλόντων ἐκ προσβολῆς. 
6. Καὶ σκοπεῖτε τίς εὐπρχξία λαμπροτέρα 7) τίς ἡδονὴ μείζων î τίς πλούτου 
περιουσία κχλλίων ἢ 5 μετὰ τιμῆς καὶ δόξης προσέσται ἡμῖν; Τὸ δὲ δὴ μεῖζον 
m ^ 9 Lol ^ 
πάντων, ὅτι πόλιν ἐχθρῶς ἔχουσαν ἡμῖν ἐξ ἀρχῆς καὶ ἀεὶ ἐπιφυομένην τοῖς ἥμε- 
Ji - 
τέροις κχλοῖς xxi πάντα τρόπον ἐπιβουλεύουσαν τὴν Ἡμετέραν ἀρχὴν κχθαιρή- 
σοµεν, κχὶ τοῦ ληιποῦ αὐτοί τε βέβαια ἕξομεν τὰ παρόντα ἀγαθὰ καὶ ἐν εἰρήνῃ 
Ozi Xi 5 λεί ὃ 14 "ud > λλ ΗΝ ΠΕΡ is 0 rad - JL hp M N ` 
βαθείᾳ xxi ἀσφαλείᾳ διάξομεν, ἀπαλλαγέντες ἐχθροῦ γειτονήματος, καὶ πρὸς τὰ 
λοιπὰ ϑύραν ἀνοίξομεν. 
7. Καὶ μή τοι νομίσητε ταῦτα μὲν οὕτως ἔχειν, ἀπύμαχον δὲ εἶναι τὴν πόλιν 
καὶ τὸ ταύτης τεῖχος δυσπρὀσοδόν τε καὶ δύσβατον καὶ κίνδυνον οὐ μικρὸν ἔχον 
- 3 ~ e » € ῃ E t 2. 2 ΣΙ D € e w ε + n 
τοῖς ἐπιοῦσιν, ὡς cà ῥαδίως ὃν ἁλωτόν' ἀλλ᾽ ἰδοὺ γάρ, ὡς ὁρᾶτε, ἢ μὲν τάφρος 
πᾶσα ἐχώσθη, τὸ δὲ κατὰ γῆν τεῖχος ἐν τρισὶ μέρεσι οὕτω τοι κατέρριπται, ὡς 
A ? τ t M 2 LA > $ € e - 5 ^ N > ma 
μὴ μόνον ὁπλίταις τε καὶ εὐζώνοις ἀνδράσιν, ὥσπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ καὶ ἵπποις αὐτοῖς 
M t + e / - e t ? Y 7 A > lev! 5 , 
καὶ ἱππόταις ὡπλισμένοις χχλῶς ῥάδίως εἶναι διαβατόν. Οὕτως οὐ τεῖχος ἀπό- 
µσαχον ὑμῖν, ἀλλὰ πεδίον ἱππάσιμον δίδωμι διαβῆναι ξὺν ὅπλοις. 
49, 1. Τὰ δὲ τῶν ἀντιτεταγμένων ἡμῖν τί χρὴ καὶ λέγειν; ἄνδρες γάρ εἶσι 
14 
πάνυ τε ὀλίγοι xxl οἱ πλείους ἄοπλοι καὶ πολέμου ἄπειρον: ὡς γὰρ ἔχω πυνθά- 
νεσθαι τῶν αὐτομόλων, μόλις φασὶ δύο ἢ τρεῖς ἄνδρας εἶναι τοὺς ἐν τῷ πύργῳ 
m et 
προμαχομένους καὶ ἑτέρου: τοσούτους ἐν τῷ μεταπυργίῳ, ὥστε ξυµβαίνειν ἕνα 


A 


ἄνδρα προπολεμεῖν τε καὶ προμάγεσθαι τριῶν ἢ τεττάρων ἐπάλξεων, καὶ τοῦτον 
7| ἄοπλον πάντη ἢ κ» κῶς ὡπλισμένον. 

2. Ἱ[ῶς οὖν ἐς τοσοῦτον πλῆθος ἡμῶν ἀρκίσουσιν οὗτοι; xxl μάλιστα ἡμῶν 
μὲν ἐκ διαδοχῆς ἀγωνιζομένων καὶ ἀεὶ νεαρῶν ἐπιόντων ἐ- τὸ ἔργον, καὶ καιρὸν 
ἐχόντων καὶ ὕπνον αἱρεῖπθχι καὶ σῖτον καὶ ἀναπαύειν αὑτούς, αὐτῶν δὲ ἀδιακόπως 
τε κχὶ ἐπιτεταμένους μαχομένων ἀεὶ καὶ μηδένα κχιρὸν ἐχόντων ἣ ὕπνου ἢ σιτίου 
ἢ πότου ἢ ἀναπαύλης ἢ ἄλλου του τῶν τοιούτων μεταλαγχάνειν, ἡμῶν ἐπικει- 
μένο,ν τε τῷ πολέμῳ καὶ βιαζόντων. 

3. Οὐδὲ γὰρ ἀκροβολισμοῖς ἔτι χρησόμεθα καὶ ἐπεκλρομαῖς καὶ πρησβολαῖς 
καὶ πείραις μόναις, ὥσπερ πρόσθεν, κχθὰ νομίζουσιν, ἀλλ᾽ ἀρξαμένων πολεμεῖν 
ὁ πόλεμος ξυνεχὴς ἔσται xxi. ἀδιάκοπος νύκτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, μηδεμίαν ἔχων 
ἀνακ χὴν ἢ ἐκεχειρίαν, ἕως ἂν πέρας λάβῃ τὰ κατ᾽ αὐτόν" ὥστε νομίζω τούτους 
τῷ τε ξυνεχεῖ πολέμῳ καὶ τῷ πόνῳ καὶ τῷ λιμῷ καὶ τῇ ἀγρυπνίᾳ καταπιεσθέντες 


€ 


? 2 £ € ἘΝ. 
ῥαδίως ἐνδώσειν ἡμῖν. 


{ὑμέτερον A: ὑμῶν A altera manu, unde m 9 κχλοῖς A: κακοῖς m secundum 14, 
14 et 16, 6| τὴν ἡμετέραν ἀρχὴν A: mavult τῇ Ὡμετέρᾳ ἀργῇῃ m || 17 ὑμεῖς A: Suis? m 28 
αἴτιν A: σῖτα X manu altera, unde m 30 µεταλχνγάνειν |: μεταλαγεῖν m. 


www.dacoromanica.ro 


10 


15 


20 


30 


35 


10 


15 


20 


25 


30 


40 


126 CUCERIREA CONSTANTINOPOLULUI I 49, 4 50, 5 


4. Cit despre italienii, care igi au pozitiile lingá zidul surpat, desi lupta 
cu ei ar putea părea cuiva grea și cá ei ar fi în stare să respingă atacul, 
ca unii ce sint înarmaţi bine și cüliti în războaie, mai ales cînd este 
vorba de cetăţi, ci eu cred că și încercările lor se vor dovedi cu totul 
înșelătoare. 

5. Căci mai întii, avind ei doar minte, nu vor voi ei să lupte pentru 
binele altora și să se osteneascá și să se arunce în primejdie vădită, fără nici 
un cîştig pentru dingii; apoi, sint numai o adunătură de oameni, veniţi unul 
dintr-o parte, altul din alta, avînd în vedere numai să apuce ceva și să plece 
teferi, dar nu să moară luptind; de aceea ei se impotrivese acum mereu 
şi-şi tin locurile, pentru cá noi trăgind numai de departe si luptind 
ca în glumă cu întreruperi, ei cred că şi mai departe noi vom încerca 
numai tot așa. 

6. Dar cînd o să vadă, că lupta se încinge din toate părţile și că stăruie 
în chip strălucit și înfricoşător şi că moartea le-o aduce înaintea ochilor, 
atunci nepăsindu-le de nimic, aruncind armele și dînd dos, vor fugi fără 
să se mai uite înapoi, şi nimică nu-i va mai opri, nici nu-i va mai 
reține de loc. 

7. lar dacă si rămîn oricum pe loc, ci noi, cu puterea si cu știința noastră 
militară si cu îndrăzneala noastră, îi vom pune ușor pe fugă, așa că nici 
această împrejurare cred că nu e mare lucru pentru noi. 

50, 1. Prin urmare, toate împrejurările ne arată că victoria e cu noi 
și că putem cuceri orașul. Căci întreg, precum vedeţi, este prins ca într-o 
plasă și dinspre uscat şi dinspre mare şi nu mai are cum să scape de armele 
şi din miinile noastre. 

2. Fiţi deci bărbaţi de ispravă și voi ingivá şi îndemnați şi pe toti cei 
cu voi să vă urmeze vitejeste şi să se apuce de împlinirea datoriei cu toată 
rivna şi cu toată silinta, gindindu-se cá trei sint pricinile unei lupte cu 
izbindá: să vrei, să nu te faci de rușine si să asculti de conducători; aceasta 
înseamnă, fiecare să stea bine pe locul sáu si în linişte și ordine să 
parnească la împlinirea datoriei sale, așa încît să asculte cu toată aten- 
tiunea poruncile și să le transmită de asemenea și altora și, cînd trebuie 
să meargă la atac tăcind, să tacă și, cînd trebuie să strige tare și să 
chiuie infricosátor, s-o facă aceasta! Căci dacă acestea-s de folos si de 
alteum în războaie, apoi cel mai mult, cînd e vorba de lupte în jurul zidu- 
rilor; $i între altele, spuneţi tuturora, toate să le îndeplinească bine si în 
ordine desávirgità. 

3. Luptaţi-vă deci bine si in chip vrednic de voi ingivá și de faptele 
voastre de piná acuma si nu vá lásati moale nici voi, vázind pentru ce lucru 
mare vă este lupta, nici pe alţii din cei care sint cu voi, nu-i lăsaţi s-o ia moale. 
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4. Οἱ δὲ ἐπὶ τοῦ κατεῤῥιμμένου τείχους τῶν ᾿Ιταλῶν τεταγμένοι, εἰ xxi τῳ 
δοκοῦσιν ἀπόμαχοι εἶναι καὶ ἱκανοὶ τοὺς ἐπιόντας ἀμύνεσθχι, ὡς κχλῶς τε OTAC- 
μένοι xxi πολέμων ἔμπειροι, καὶ μάλιστα τῶν ἐν τοῖς φρουρίοις, ἀλλ᾽ ἐμοὶ καὶ τὰ 
τούτων ἄπιστα δοχεῖ πάντη xxl σφαλερά. 

5. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐκ ἐθελήσουσι νοῦν ἔχοντες ὑπὲρ ἀλλοτρίων ἀγαθῶν 
μάχεσθαι x xl πονεῖν καὶ ἐς προῦπτον κίνδυνον ἐ βάλλειν αὑτούς, μηδὲν κερδαίνοντες 
αὐτοί’ ἔπειτα ξύγκλυδές τέ εἰσι καὶ ἄλλοι ἄλλεθεν ξυνεληλυθότες, ἐπὶ τῷ λαβεῖν 
βλέποντες μόνον κχὶ ἀπελθεῖν σῶς, οὐκ ἐπὶ τῷ μαχόμενοι ἀποθχνεῖν' ὥστε νῦν 
μὲν ἀντέχονται πάντως καὶ μένουσιν, ἐκ διαλειμμάτων ἀκροβολιζομένων καὶ 
μαχομένων ἡμῶν, ὥσπερ ἐν παιδιᾷ, νομίζοντες τοιούτων ἡμῶν πειρᾶσθαι καὶ 
τοῦ λοιποῦ. 

6. "Όταν δὲ ἴδωσι τὸν πόλεμον περιῤῥέοντα καὶ πανταχόθεν λαμπρῶς ἐπι- 
κείμενον καὶ φοβοῦντα καὶ τὸν ϑάνατον πρὸ ὀφθαλμῶν ἐπαγόμενον, τότε μηδὲν 
μελλήσαντες ὅλως, ῥίψαντες τὰ ὅπλα καὶ νῶτα δόντες ἀποδράσουσιν ἀμεταστρεπτί, 
καὶ οὐδὲν ἔσται τὸ κωλῦσον αὐτοὺς ἔτι ἢ ἐπισχῆσον ὅλως. 

7. Εἰ δὲ καὶ παραμένουσι καὶ ὁπωσοῦν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτοὺς ῥᾳδίως τρεψόμεθα 


tT, y 


ῥώμη τε καὶ ἐμπειρίᾳ καὶ τόλμῃ, ὥστε οὐδὲ τούτων ἡγοῦμαι πάνυ τι ἡμῖν εἶναι. 

50, 1. Δείκνυται τοίνυν ἐξ ἁπάντων μεθ᾽ ἡμῶν εἶναι τὴν νίκην καὶ τὴν πόλιν 
[4 - LJ u ο LA e Η pard , 3 u ^ LA — * , 
ἡμῖν ἁλωτήν. Πᾶσα γάρ, ὡς ὁρᾶτε, καθάπερ ἐν σαγήνῃ τινὶ κατά τε γῆν καὶ ϑάλασ- 
σαν ἀποκέκλεισται, καὶ οὐκ ἔνεστιν αὐτῇ τοῦ λοιποῦ τὰ Ἠμέτερα ὅπλα καὶ τὰς 
χεῖρας διαφυγεῖν. 

2. Γίνεσθε: οὖν ἄνδρες ἀγαθοὶ αὐτοί τε ὑμεῖς καὶ τοὺς μεθ᾽ ὑμῶν πάντας παρα- 

, » - t e - M LA t M ~ 9’ Mo» 
κελεύεσθε ἀκολουθεῖν τε γενναίως ὑμῖν καὶ πάσῃ προθυμίᾳ καὶ σπουδῇ ἐς τὸ ἔργον 

-ω : M n ρε + Ύ » t 3 4 4 . 
κεχρῆσθαι, νομίζοντας τοῦ κχλῶς πολ-μεῖν τρία εἶναι αἴτια, τό τε ἐθέλειν καὶ τὸ 

3 , - 0 M A - 14 ίθ: 0 2 1 πάς δ᾽ 4 m Δ >> 4 
αἰσχύνεσθαι καὶ τὸ τοῖς ἄρχουσι πείθεσθαι’ 1 τοῦτο ἐστὶ τὴν Dav ἕκχστον 
τάξιν κχλῶς τηρεῖν καὶ μετὰ σιγῆς καὶ κόσμου ἐς τὸ ἔργον ἰέναι, ὥστε καὶ τῶν 
7 > wa 9 , » 4 . > Y > M 

παραγγελλομένων ὀξέως τε ἀκούειν αὐτὸν xxi èz τοὺς ἄλλους ταῦτα διαπορθ- 
μεύειν ὁμοίως, καὶ ὅτε σιγῶντας ἐπιέναι δέοι, σιγᾶν, καὶ ὁπότε δὲ ἐμβοῆσαι καλὸν 
καὶ ἐπαλαλάξαι μετὰ κρχυγῆς φοβερωτάτης, τοῦτο ποιεῖν’ καὶ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ 
κἀν τοῖς ἄλλοις τῶν πολέμων τοῦτο ξυμφέρει, οὐχ ἥκιστα δὲ ἐς τειχομαχίαν: 
τά τε ἄλλα παραγγέλλετε πᾶσι κχλῶς καὶ ἐν κόσμῳ καὶ τάξει πάντα ποιεῖν. 

3. ᾿Αγωνίσασθε οὖν καλῶς καὶ ἀξίως ὑμῶν τε αὐτῶν καὶ τῶν προειργασμένων 

- - - m v bd € ra ιά 

ὑμῖν, καὶ μῆτε ὑμεῖς μαλακισθῆτε 2, ὁρῶντες περὶ ὅσων ὑμῖν ἐστιν ὁ ἀγών, μήτε 


7 ἔὐγκλυδές m: ξύγκληδές A || 7 εἰ 8 τῷ A: τὸ m | 13 τότε A: τότε, εὖ οἶδχ, A altera 
manu, unde m | 16 post ὁπωσοῦν add. ἔστω γὰρ A in margine, unde m | 17 post εἶναι add. 
πρὸς λόγου ἢ φροντίδος ἄξιον ὅλως A in margin», unde m. 


2 Cf. Thucydides, V 9, 9 (C. Müller). 
? Ibidem. 
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Printre cei dintii voi fi şi însumi la lucru, luptindu-má una cu voi şi privitor 
fiind la faptele fiecăruia 1. 

4. Si acum fiecare mergeţi la unitatea si cortul vostru şi luaţi cina 
şi odihniti-vá, și spuneţi-le acestea gi celor de sub ordinele voastre. 
Iar dimineața sculindu-vă, rinduiti fiecare unitatea sa bine si puneţi-o 
în ordine așa, ca nimeni din cei de afară să observe sau să audă ceva. 
Aşezaţi fiind în ordine, stati în linişte, iar cind veţi auzi cîntecele de 
război si o să vedeţi consemnul, atunci e rindul vostru să vă apucati 
de lucru. 

51, 1. Si tu, Chamuza, înconjurind cu corăbiile zidul dinspre mare, 
unora din corăbii, stind la o bătaie de săgeată, porunceste-le să fie cu arcurile 
şi tunurile gata şi să tragă cu puștile de pe puntea corăbiilor așa de des asupra 
apărătorilor de la crenelurile zidului, încît să nu-i lase de loc pe aceștia 
să scoată capul şi să nu poată de îel lua parte la luptă, iar altele din 
corăbii lipindu-le, ori unde s-ar putea, de zid, să pună cei însărcinaţi cu 
aceasta, scările incit ostașii să se urce pe zid. Și așa du bine lupta și caută 
să fii om de ispravă! 

2. lar tu Zagan, trecînd repede peste pod, atacă, cu toată puterea, 
zidul din Cornul de Aur, avind cu tine şi corăbiile din port de ajutor la lucru 
şi fii bărbat de ispravă! 

3. Așijderea si tu  Caratia, ia-ti oamenii tái si, trecînd șanțul, 
atacă unde la tine zidul este surpat, si strimtorind cu putere pe 
apărători, încearcă să te urci pe el, luptindu-te vitejeste ca un bărbat 
de ispravá. 

4. Si voi, Isaac şi Mahmut, cu unităţile voastre treceţi santul, luînd 
toate măsurile de siguranță, şi încercaţi cu scările să urcați zidul, iar arcașii, 
tunarii și pușcașii, să tragă cu tărie in cei de pe creneluri, ca să vă oprească 
pe voi mai puțin de la trecere. 

5. Si voi, Chalil si Saratia, tinind unităţile voastre de amindouá părțile 
mele, luptati-vá si, cînd mă veţi vedea ostenindu-mă şi încercînd să trec, 


1 Critobul în $2 şi 3 paratrazează părți din discursul comandantului spartan Brasidas 
din Războiul peloponesiac al lui Tucidide, V, 9 (vz. comentariul din ed. C. Müll»r, p. 91) 
acest discurs întreg al lui Mahomed al II-lea, ca si cel de mai sus cap. 14—16 (vezi p. 62, n. 1) 
e fictiv şi numai o compoziţie literară retorică a lui Critobul. Aceste discursuri, ca şi 
la modelul sau Tucidide si la Critobul nu sint decit numai un mijloc telnie de expunere 
istorică mai clară şi convingătoare după părerea adeváratilor autori ai acestor fel de 
discursuri. Dacă Mahomed al II-lea ar fi ţinut acest discurs, istoricul nostru isi inchipuieste 
că așa ar li trebuit să-l țină şi să-şi expună părerile N. B. Tomadakes, Ai παρὰ Κριτοβούλῳ 
Brurvogiav Mawuzi) B [Discursurile lui Mahomed al II-lea la Critobul] in revista «᾿Αθηνᾶ» 
LVI (1952), p. 61—68, încearcă să arate că sultanul într-adevăr a ţinut aceste discur- 
suri, Nu credem că incercarea e reuşită. Vezi şi « Byzantinische Zeitschrift», XLVI (1953), 
p. 202, după care cităm. 
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τοῖς ἄλλοις ἐνδῶτε τῶν μεθ᾽ ὑμῶν. Κἀγὼ δὲ αὐτὸς πρῶτος παρέσομαι τῷ ἔργῳ, 
3 e m 3 / . ρω t ΚΑ / , 
μεθ) ὑμῶν τε ἀγωνιζόμενος xxi τῶν ἑκάστῳ δρωμένων ϑεατής. 

4, Καὶ νῦν μὲν ἄπιτε παρὰ τὴν ἰδίαν τάξιν ἕκαστος καὶ σκηνὴν καὶ δειπνο- 

- 55 A . + E 4 - e 9) tom e A 
ποιεῖσθε καὶ ἀναπαύεσθε καὶ παρχγγέλλετε ταῦτα καὶ τοῖς ὑφ᾽ ὑμῖν' ἕωθεν δὲ 
ἀναστάντες ἐκτάττετε ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ τάξιν κχλῶς τε καὶ ξὺν κόσμῳ, μηδενὸς 

3 / κο yv ^ [4 e τ 2r 4 1 T. À 4 
αἰσθανομένου τῶν ἔξω ἢ κατακούοντος ὅλως' ταξάμενοι δὲ μένετε σιωπῇ᾽ ἐπὰν 
δὲ ἀκούσητε τῶν πολεμικῶν ἀδόντων καὶ τὸ ξύνθημα ἴδητε, ἐνταῦθα τὸ ἔργον 
ὑμέτερον. 

51, 1. Καὶ σὺ μέν, ὦ Χαμουζᾶ, περιπλέων ταῖς ναυσὶ τὸ κατὰ Φάλκσσαν 
τεῖχος, ταῖς μὲν τῶν νεῶν, ἀνακωχεύων εἴσω βελῶν, κέλευε τούς τε τοξότας καὶ 
τοὺς τὰς μηχανὰς ἔχοντας ἐν χεροῖν καὶ τοὺς τούφακας βάλλειν ἀπὸ τῶν καταστρω- 
μάτων τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων οὕτω τοι πυκνῶς, ὡς μηδαμοῦ τούτους προκύπτειν 
ἐᾶν ἐς τὰ ἔξω ἢ ὅλως ἔχειν χρῆσθαι ἑαυτοῖς τῷ πολέμῳ, τὰς δὲ ἐποκέλλων εἴ ποι 
παρείκοι τοῦ τείχους, προσάγειν τούτῳ τὰς κλίμακας τοὺς ἐπὶ τούτῳ τεταγμένους, 
e > r 4 e + ~ , A [4 3 H Lud $ - 
ὥστε ἐπιβαίνειν τοὺς ὁπλίτας τοῦ τείχους. Καὶ οὕτω ἀγωνίζου καλῶς καὶ πειρῶ 
2 ^ 3 1 i 4 
ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι. 

2. Αὐτὸς δέ, ὦ Ζάγανε, σὺ διαβὰς τὴν γέφυραν ταχέως πρόσµιγε τῷ τοῦ 
Κέρατος τείχει μάλα εὐρώστως, ἔχων μετὰ σεαυτοῦ καὶ τὰς ἐν τῷ λιμένι ναῦς 
ξυνεφαπτοµένας σοι τοῦ ἔργου, καὶ γίνου ἀνὴρ ἀγαθός. 

3. Καὶ σὺ δὲ ὁμοίως, ὦ Καρατζίας, ἔχων τοὺς μετὰ σεαυτοῦ καὶ διαθὰς τὴν 
τάφρον, πρόσμιγε τῷ κατά σε παρεῤῥηγμένῳ τοῦ τείχους, καὶ βιασάμενους τοὺς 
προμαχομένους ῥωμαλέως πειρῶ ἐπιβαίνειν τούτου, ἀγωνιζόμενος γενναίως ὡς 
3 b 3 t 
ἀνὴρ ἀγαθός. 

3. Καὶ σὺ δὲ ὁμοίως, ὦ Καπατζίας, ἔχων τοὺς μετὰ σεαυτοῦ καὶ διαβὰς 
τὴν τάφρον, πρό:μιγε τῷ κατὰ σε πχρεὀῥηγμένῳ τοῦ τείχους, καὶ βιασάμενος 
τοὺς προμαχομένους ῥωμαλέως πειρῶ ἐπιβαίνηιν τούτου ἀγωνιζόμενος γενναίως 
e, 3 Uu 3 / 
ὡς ἀνήρ ἀγοθός. 

4. Καὶ αὐτοὶ δὲ ὑμεῖς, ᾿Ισαάκ τε καὶ Μαχουμούτα, ἔχοντες τὰς ἰδίας τάξεις 
διαβαίνετε τὴν τάφρον ἀσφαλῶς καὶ πειρᾶσθε διὰ τῶν χλιμάκων ἐπιβαίνειν τοῦ 
τείχους, οἱ δὲ τοξόται καὶ οἱ τὰς μηχανὰς ἔχοντες, καὶ τοὺς τούφακας, βαλλέτωσαν 
» fară 3. > M μιά , ? ε ^ ΚΑ > a? e m ~ / 
ἰσχυρῶς τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων, ὡς ἂν ἧττον ἀπείργωσιν ὑμᾶς τῆς διαβάσεως. 

5. Καὶ ὑμεῖς δέ, ὦ Χαλίλη καὶ Σαρατζία, ἑκατέρωθεν ἐμοῦ τὰς τάξεις ἔχοντες 


καὶ μαχόμενοι, ὅταν ἐμὲ ἴδητε ἀγωνιζόμενον καὶ πειρώμενον ἐπιβαίνειν κατὰ τὰ 


1 τῶν A: τοῖς m || 48 χρῆσθαι A: κεχρῆσθαι A altera manu, unde m || 15 post ἐπιβαίνειν 
add. διὰ τούτων πειρᾶσθαι A in margine, unde m || 1} πρόσμιγε A: in margine, unde m || 28 
Μαχουμούτα m: Μαχουμάτα A || 32 Χαλήλη A. 


9 — c. 348 
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pe unde zidul este surpat, strimtorind pe italieni si deschizind oamenilor 
mei drumul in oraş, atunci căutaţi în orice chip, de amindouá părţile să 
opriţi pe cei din fata voastră, atacindu-i cu putere, încît să nu aibă nici 
un răgaz dinspre partea voastră si să nu aibă cind să se gindească la mine 
51 să nu poată da nici un ajutor celor strimtorati de mine. Și de acum 
înainte voi avea eu grijă de toate. Ci plecaţi la corturile și unitățile voastre 
şi să fie într-un ceas bun; cinati si odihniti-vá » !. 


52, 1. Tinind acest atit de important discurs, a închis 
adunarea, fiecare plecind la unităţile si corturile sale; si 
el însuși luînd cina s-a dus să se odihnească. Dis-de- 
dimineaţă sculindu-se, cheamă mai întîi tunarii și le poruncește să aibă tunurile 
gata οἱ să le îndrepte spre locul cu zidul surpat, ca atunci, cînd va veni clipa, 
să tragă asupra apărătorilor de acolo. 

2. Apoi convocind cetele și unităţile din jurul său, adică ostași și 
scutieri si arcași şi curtea împărătească (militară), îi rinduieste frumos 
după detașamente, grupuri, companii şi unităţi, cite o mie si mai multi la 
număr si le poruncește să lupte cu schimbul, cind o să ajungă la aceasta; 
şi unii să se rázboiascá si să lupte, iar alţii să doarmă, să ia masa si să se 
odihnească bine, ca apoi proaspeţi să revină din nou la luptă; şi aceștia iar 
să schimbe pe alţii, si asa, o unitate schimbind pe alta mereu și odihnindu-se, 
lupta să țină neîntrerupt și necontenit, încît potrivnicii să nu aibă nici un 
răgaz si nici o clipă de linişte în luptă. Fiecăruia îi mai rinduieste locul și 
timpul si ordinea și le spune cum trebuie și unde și cînd să înceapă 
lupta bine. 

3. După aceea perindează de-a călare toate celelalte unităţi gi le 
inspectează si le poruncește tuturora in general si fiecăruia in special, 
încurajind şi indemnind la luptă, mai ales pe comandanții unităţilor, fiecăruia 
spunindu-i pe nume 2. 

4. Inspectind deci oastea întreagă și zidul de la mare la mare? și 
spunindu-le ce trebuie, si indemnindu-i si împingindu-i la luptă pe toti și 
cerindu-le să fie bărbaţi de ispravă, le poruncește să ia masa 51 să se odihnească, 
piná ce se va cinta comanda de luptă si vor să vadă consemnul. După ce 
a făcut acestea, s-a retras în cortul său şi, luînd masa s-a odihnit. 


Măsuri în vederea 
atacului general 


1 Cf. și Laonic Chalcocondil, p. 229, 21—230, 2; G. Pseudophrantzes (Phran- 
izes, ed. Bonn, p. 269, 13— 270, 1). 

2 Critobul pare să fi citit Viaţa lui Cezar din Vieţile paralele ale lui Plutarh, de atri- 
buie si eroului său această însușire militară şi politică pe care o avea Cezar, de a-i cunoaște 
pe toti subcomandantii săi pe nume. 

3 De la Marea Marmara pînă la Cornul de Aur. 
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παρεῤῥηγμένα τοῦ τείχους, βιαζόμενόν τε τοὺς ᾿Ιταλοὺς καὶ τοῖς μετ᾽ ἐμοῦ πάροδον 
ἀνοίγοντα ἐς τὴν πόλιν, πειρᾶσθε τρόπῳ παντὶ ἑκατέρωθεν ἀπείργειν τοὺς κατὰ 
πρόσωπον ὑμῖν ἀντιτεταγμένους, προσβάλλοντες ἰσχυρῶς, ὡς ἂν μὴ σχολὴν 
ἄγοντες ἀφ᾽ ὑμῶν, ἧττον προσέχωσιν ἡμῖν καὶ μηδαμοῦ προσβοηθῶσι τοῖς ὑφ᾽ 
ἡμῶν βιαζομένοις. Kai ἀπὸ τοῦδε τῶν λοιπῶν ἔμοι γε πάντων μελλήσει. ᾽Αλλ) 
ἄπιτε πρὸς τὰς σκηνὰς καὶ τὰς τάξεις ὑμῶν ἀγαθῇ τύχῃ καὶ δειπνοποιησάμενοι 
ἀναπαύεσθε » 1. 

52, 1. Τοσαῦτα εἰπὼν διέλυσε τὸν ξύλλογον, καὶ ἀπῆλθον ἕκαστος ἐς τὰς 
ἑαυτῶν τάξεις τε καὶ σκηνάς, καὶ αὐτὸς δὲ δειπνοποιησάμενος ἀνεπαύετο. Ἕωθεν 
δὲ ἀναστὰς καλεῖ πρῶτον τοὺς μηχανοποιοὺς καὶ κελεύει τὰς μηχανὰς ἑτοιμά- 
σαντας τρέψαι κατὰ τὰ παρεῤῥηγμένα τοῦ τείχους, ἵνα, ὅταν T, καιρός, κατὰ τῶν 
ταύτῃ προμαχομένων ἀφῶσιν αὐτάς. 

2. "Ἔπειτα ξυγκάλεσας τὰς περὶ αὑτὸν ἴλας καὶ τάξεις, ὁπλίτας τέ φημι 
καὶ ὑπασπιστὰς καὶ τοξότας καὶ τὴν βασιλικὴν αὐλήν, ἐκτάττει καλῶς κατὰ Euu- 
μορίας τε καὶ συσσιτίας καὶ συνωμοτίας καὶ τάξεις, ἀνὰ χιλίους ἢ καὶ πλείους τὸν 
ἀριθμόν, καὶ κελεύει τούτους ἐκ διαδοχῆς ἀγωνίζεσθαι, ὅταν ἐς τοῦτο καταστῶσι, 
καὶ τοὺς μὲν πολεμεῖν τε καὶ μάχεσθαι, τοὺς δὲ ὕπνον αἱρεῖσθαι καὶ σιτία καὶ 
ἀναπαύειν αὑτούς, ἵν᾽ ὦσι νεαροὶ πάλιν πρὸς τὸν ἀγῶνα, καὶ τούτους πάλιν ἑτέρους 
διαδέχεσθαι, καὶ οὕτως τάξεως τάξιν διαδεχομένης ἀεὶ καὶ ἀναπαυούσης, ἀδια- 
κόπως τε καὶ ξυνεχῶς γίνεσθαι τὸν πόλεμον, ὥς ἂν μηδεμίαν ἀνακωχὴ ἢ ἐκεχειρία 
Ἡ τῷ πολέμῳ τοῖς ἀντιτεταγμένοις. ᾿Αποτάττει δὲ καὶ τόπον ἑκάστῳ καὶ καιρὸν 
καὶ τάξιν καὶ παραγγέλλει πῶς δεῖ καὶ ποῦ καὶ πότε ἀγωνίζεσθαι καλόν. 

3. Ἔπειτα περιππεύων περιῄει τὰς ἄλλας τάξεις ἁπάσας, ἀποσκοπῶν τε 
αὐτὰς καὶ παρακελευόμενος καὶ κοινῇ πᾶσι καὶ ἰδίᾳ ἑκάστῳ καὶ παραθαρρύνων 
καὶ παροτρύνων πρὸς τὸν ἀγῶνα, καὶ μάλλιστα δὴ τοὺς ἡγεμόνας τῶν τάξεων, 
ἐξ ὀνόματος πάντας καλῶν 2. 

4. Περιελθὼν οὖν πᾶσαν τὴν στρατιὰν καὶ τὸ τεῖχος ἀπὸ θαλάσσης ἐς θάλασσαν 
καὶ παραγγείλας ἃ δεῖ καὶ παρακαλέσας καὶ παροξύνας ἅπαντας ἐς τὸ πολεμεῖν 
καὶ παρακελευσάμενος ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι, κελεύει ἑστιασθέντας ἀναπαύε- 
σθαι, ἕως ἂν ἄσῃ τὸ πολεμικὸν καὶ τὸ ξύνθημα ἴδωσι. Δράσας δὲ ταῦτα ἀνεχώ- 
ρησεν ἐς τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν καὶ ἑστιαθεὶς ἀνεπαύετο. 


14 αὐλήν A: πᾶσαν αὐλήν A altera manu, unde m || 15 συνομοτίας A: ξυνωμοσίας m: 
συνωμοσίας d || 19— 20 ἀδιακόπως τε καὶ ξυνεχῶς A: ἀδιάκοπόν τε καὶ Euvex i] A altera manu, 
unde m || 20 post ἀνακωχή ad τις A altera manu, unde m. 


1 Quam orationem, sicut illam in cap. 14—16, Critobulus noster Thucydidem imitans 
concinnavit. Confer alias apud Laonicon Chalcocondylem 392—393 (ed. Bonn) et Georgion 
Pseudophrantzem (Phrantzes, ed Bonn, p. 269, 13— 270, 1). Difficile creditu Mechemetem 
reapse tales orationes habuisse, ut N. B. Tomadakes demonstrare conatur. («Byzantinische 
Zeitschrift», XLVI (1953), 202). 

* Critobulus ob oculos habuit Caesaris Vitam a Plutarcho scriptam, in qua idem 
de Caesare narratur. 


9* 
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53, 1. Romeii (bizantinii) însă văzind o tăcere atit de adincă si o 
liniste neobisnuitá!, se minunau de acest lucru si se dádeau la felurite ginduri 
şi interpretări, unii crezind cá se pregătesc de plecare, ceea ce era o părere 
desartá, alții însă, ceea ce și era, cá se pregătesc de-a binelea de luptă, într-o 
măsură precum nu se așteptau; si în liniște 15] transmiteau și ei, unii altora, 
poruncile şi mergeau fiecare la locul său; şi luau şi celelalte măsuri de 
pregătire, 


54, 1. Împăratul (sultanul) însă, cînd ziua era acum 
trecută de jumătate, pe aproape de gustarea de după 
amiază, și soarele le bătea lor în spate, iar potrivnicilor 
în faţă, ceea ce-i era dorința, atunci poruncește: intii trimbitele să dea 
semnalul de luptă si celelalte instrumente și flautele si fluierele si timbalele 
să răsune, pe cit se poate de tare. Si astfel trimbitele toate ale celorlalte 
unităţi și celelalte instrumente au răsunat pe schimbate cu tărie în chip 
infricosátor toate deodată si totul s-a zguduit si s-a cutremurat de răsu- 
netul lor. 

2. După aceea au fost ridicate steagurile; si arcaşii mai întîi și prás- 
tiaşii, tunarii şi pușcașii, căci așa le-a fost rinduit, au pornit liniștiți în pas 
spre zid; şi cînd au ajuns în bătaia ságetii, s-au oprit și au început să se 
lupte. Şi mai întii lupta a fost dusă de departe, trăgind cu putere unii asupra 
altora, arcaşii cu săgețile, prástiasii cu pietrele, tunarii și pușcașii cu gloantele 
de fier și de plumb si, cu cit se apropiau încă și cu lăncile si cu sulitele, 
lovind si fiind loviti şi unii şi alţii fără nici o milă si cu multă minie și cu 
furie; şi din amindouá părţile era strigăt mare, blesteme si înjurături; și 
mulţi au fost răniţi din fiecare parte si nu puţini au și murit. Si aceasta 
a ţinut piná la asfintitul soarelui, timp de vreo două sau trei ore. 


Atacul general 
începe ? 


55, 1. Apoi împăratul (sultanul) chemind cu glas mare pe 
scutierii și pe ostașii şi pe cealaltă oaste a sa personală, 
le-a spus: «Mergeţi, dragi băieți ai mei, e vremea să vă arátati bărbaţi 
viteji!» Iar aceia de îndată, cu mare si înfricoșător strigăt de război, trec 
gantul și s-au încăierat cu cei de la zidul exterior care era surpat în întregime 


Lupta e în toi 


1 Critobul, pe cît se pare, luîndu-se după modelul său Tucidide, le atribuie turcilor 
obiceiuri de luptă antice. Ducas, XXXIX 3, dimpotrivă spune că, în preajma atacului 
general, în tabăra turcească s-au aprins focuri mari si că turcii isi spuneau rugăciunile cu 
glas mare si dansau și-și petreceau cu multă gălăgie. Cf. si Sphrantzes interpolat (Phrantzes, 
ed. Bonn, p. 269, 8 si 280, 8). 

2 (f. Ducas, XXXIX 5—9; G. Sphrantzes interpolat (Phrantzes, ed. Bonn) 
p. 280 urm. 
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53, 1. “Ρωμαῖοι δὲ σιωπὴν τοσαύτην ἐν τῇ στρατιᾷ καὶ ἠρεμίαν ὁρῶντες 
παρὰ τὸ ξύνηθες 1 ἐθαύμαζόν τε τὸ πρᾶγμα καὶ ἐς διαφόρους λογισμοὺς καὶ 
3 , , / € . , € , k > , ’ > , Lod 
ἐννοίας ἐνέπιπτον, οἱ μὲν νομίζοντες ἑτοιμασίαν εἶναι ἐς ἀναχώρησιν, οὐκ ὀρθῶς 
δοκοῦντες, οἱ δέ, ὅπερ καὶ ἦν, παρασκευὴν ἐς τὸν πόλεμον καὶ ἑτοιμασίαν, ὃν 
ὅσον οὐ προσεδόκων, καὶ διεβοῶντο καὶ αὐτοὶ πρὸς ἀλλήλους ἡσυχῇ καὶ πρὸς 
τὰς ἑαυτῶν τάξεις ἐχώρουν ἕκαστος, τά τε ἄλλα παρεσκευάζοντο. 

54, 1. Βασιλεὺς δέ, ἐπεὶ ὥρα τε ἦν ἤδη κλινούσης ἡμέρας, ἐγγύς που περὶ 
δείλην, καὶ ὁ ἥλιος κατὰ νῶτόν τε αὐτῶν ἐγένετο καὶ ἐναντίοις κατὰ πρόσωπον, 
ὅπερ ἐβούλετο, ἐνταῦθα δὴ κελεύει πρῶτον ἆσαι τάς τε σάλπιγγας τὸ πολεμικὸν 

λ MN oy P4 $ > 1 M ^ LA A ^ LA A , - 
καὶ τὰ ἄλλα Όργανα τοὺς τε αὐλοὺς καὶ τὰς σύριγγας καὶ τὰ κύμβαλα πάνυ ἰσχυρῶς 
ὡς οἷόν τε. Kai οὕτως αἵ τε σάλπιγγες πᾶσαι τῶν ἄλλων τάξεων καὶ τὰ ὄργανα 
, 8 8 ~ » , bi n A Η - , b] E! - x , 0 b] A] 
ἐκ διαδοχῆς ἤχησαν μέγα καὶ φοβερὸν ὁμοῦ πάντα, καὶ τὸ πᾶν ἐσείσθη καὶ διεδονηθη 
τῇ περιηχήσει τούτων. 

2. "Ἔπειτα ἤρθη τὰ σημεῖα: καὶ οἱ τοξόται πρῶτοι καὶ οἱ σφεδονῆται xal 
οἱ τὰς μηχανὰς καὶ τοὺς τούφακας ἔχοντες, οὕτω γὰρ ἐτέτακτο αὐτοῖς, κατέβαινον 
ἐπὶ τὸ τεῖχος σχολῇ καὶ βάδην’ ὡς δ᾽ ἔσω βέλους ἐγένοντο, καταστάντες ἐμάχοντο. 
Καὶ πρῶτα μὲν ἀκροβολισμοῖς ἰσχυροῖς ἐχρήσαντο πρὸς ἀλλήλους ἑκάτεροι, 

ο , x ~ - 2 "s 3 x Lad Lad É b] bd 
τοῖς τε ἀπὸ τῶν τοξοτῶν βέλεσι τοῖς τε ἀπὸ τῶν σφενδονητῶν λίθοις καὶ τοῖς 
, y M Las M / , , - M 7 , 
ἀπὸ τῶν μηχανῶν καὶ τουφάκων ἀφιεμένοις σιδηροῖς καὶ µολυβδίνοις βόλοις, 
ἔτι δὲ παλτοῖς καὶ δορατίοις, ὡς μᾶλλον ἐπλησίαζον, βάλλοντες ἀλλήλους καὶ 
βαλλόμενοι ἀνοικτὶ ξὺν ὀργῇ καὶ ϑυμῷ πολλῷ’ καὶ κραυγὴ ἦν παρ᾽ ἀμφοτέρων 
ἰσχυρὰ καὶ βλασφημία καὶ ὕβρις' καὶ πολλοὶ μὲν ἐτιτρώσκοντο ἐξ ἑκατέρου μέρους, 
οὐκ ὀλίγοι δὲ καὶ ἀπέθνησκον. Καὶ τοῦτο ἐγίνετο μέχρι ἡλίου δυσμῶν δύο ἢ τριῶν 
ὡρῶν που διάστημα. 

55, 1. "Ἔπειτα μέγα βοήσας ὁ βασιλεὺς καλεῖ τούς τε ὑπασπιστὰς καὶ ὁπλίτας 
καὶ τὸ ἄλλο ἄγημα, εἰπών: «Ἴτε, φίλοι καὶ παῖδες ἐμοί' καιρός ἐστιν ἄνδρας 
ἀγαθοὺς ὑμᾶς φανῆναι ». Οἱ δ᾽ εὐθὺς ξὺν βοῇ καὶ ἀλαλαγμῷ φρικαλέῳ διαβάντες 

` n n T xy ῃ y yog n ~ ~ 
τὴν τάφρον προσέμιξαν τῷ ἔξω τείχει: τὸ δὲ ὅλον κατέρριπτο ταῖς μηχαναῖς 

1 Sed tamen cf. Ducas, ΧΧΧΙΧ 3, ubi de ignibus per castra ubique incensis et de 
precib us ingente cum clamore ludisque magno cum strepitu factis legimus. Cf. οἱ G. 


Pseudophrantzes, 269, 8 et 280, 8 (Phrantzes, ed. Bonn). Critobulus mores bellandi antiquos 
Turcis adscribere videtur. 
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de tunuri; iar în locul acelui zid erau numai întărituri de birne mari și 
grămezi de fașine de corzi de viţă de vie şi de alt material și vase mari 
pline cu pămint. 

2. Aici se încinge luptă mare, cu armele de aproape din miini, ostașii 
şi scutierii silindu-se să-i doboare pe apărători şi să se urce pe întăritură, 
iar romeii (bizantinii) şi italienii să-i respingă pe aceştia şi să păzească 
întăritura. Si cind ostașii se urcau pe zid si pe întăritură, repe- 
zindu-se cu îndrăzneală și fără nici o socoteală, cind erau respinși cu 
tărie şi goniţi; si împăratul (sultanul) venea după ei, luptind vitejeste 
şi îmbărbătindu-i. 

3. Aici poruncește şi tunarilor să dea foc tunurilor, şi aceia, aprinzindu-le, 
au tras cu bolovanii în apărători; și au făcut nu puţin omor din amindouă 
părțile între cei pe care îi nimereau. 

4. Si aşa fiecare parte ostenindu-se si luptind cu tărie și vitejie, a trecut 
partea cea mai mare de noapte; şi erau mai tari romeii (bizantinii) şi Iustin 
cu oamenii lui, tinind in mod sigur întăritura și păzind-o și apărind-o cu 
vitejie în contra celor ce o atacau. Și aici era aga. 


56, 1. Iar ceilalți generali şi comandanţi cu unităţile lor, 
precum si amiralul flotei, năvălind și el asupra zidului 
dinspre uscat şi cu corăbiile dinspre mare, se luptau cu tărie, unii trăgind 
cu arcurile și cu tunurile, alţii apropiind scările de zid si poduri si 
turnuri de lemn şi tot felul de maşinării. $i unii dintr-înşii încercau cu 
puterea să şi urce zidul si mai ales în locul, unde fuseseră rinduiţi 
Zagan și Caraţia. 

2. Căci Zagan trecind cu bine peste pod si apropiind de zid scări si 
poduri, încerca să aburce cu puterea pe ostași, avind cu el și arcașii şi 
pușcașii de pe corăbiile dinláuntrul portului care trăgeau de pe punte, din 
poziţii mai avantajoase, cu putere asupra celor de pe creneluri, corăbiile 


Bizantinii rezistă 


plutind primprejurul zidului. 

3. Iar Caratia trecind peste şanţ οἱ luptindu-se stragnio, se silea să 
treacă înăuntru peste zidul ce fusese dărimat. 

4. Dar romeii (bizantinii) 51 pe aceştia îi loveau cu putere şi-i respingeau 
in chip strălucit, apărindu-se cu bárbátie şi dovedindu-se superiori în război 
şi răminind bărbaţi de ispravă, căci nimicá nu i-a putut urni din loc, nici 
foamea ce-i chinuia, nici lipsa somnului, nici lupta continuă gi neîntreruptă, 
nici rănile și uciderile și moartea alor lor ce o vedeau cu ochii, nici alt lucru 
înfricoşător, încît să cedeze si să lase cîtuşi de puţin din stăruința şi gindul 
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σταυρώματα δὲ μόνον ἦσαν ἀντὶ τείχους αὐτοῦ μεγάλων δοκῶν καὶ φάκελοι κλη- 
μάτων καὶ ἄλλης ὕλης καὶ ἀμφορεῖς μεστοὶ γῆς. 

2. ᾿Ενταῦθα ξυνίστσται μάχη καρτερὰ ἐκ χειρῶν ἀγχεμάχοις ὅπλοις, τῶν 
μὲν ὁπλιτῶν καὶ ὑπασπιστῶν ἀγωνιζομένων βιάσασθαί τε τοὺς προμαχομένους 
καὶ ἐπιβῆναι τοῦ σταυρώματος, τῶν δὲ “Ρωμαίων καὶ ᾿Ιταλῶν ἀπώσασθαί τε 
τούτους καὶ φυλάξαι τὸ σταύρωμα. Kai ποτε μὲν ἐπέβαινον τοῦ τείχους καὶ τοῦ 
σταυρώματος οἱ ὁπλῖται ϑρασέως τε καὶ ξὺν οὐδενὶ λογισμῷ βιαζόμενοι ποτὲ 
δὲ ἀπεκρούοντο ἰσχυρῶς καὶ ἐλαύνοντο' καὶ ὁ βασιλεὺς εἵπετο αὐτοῖς ἀγωνιζό- 
μενός τε γενναίως καὶ παροξύνων αὐτούς. 

3. Ἐνταῦθα κελεύει καὶ τοὺς μηχανοποιοὺς πῦρ ἐπιβαλεῖν ταῖς μηχαναῖς: 
αἱ δὲ ἀναφθεῖσαι ἀφῆκαν τοὺς λίθους κατὰ τῶν προμαχομένων καὶ φόνον οὐκ 
ὀλίγον ἐξ ἑκατέρου μέρους τῶν προστυχόντων εἰργάσαντο. 

4. Οὕτως οὖν εὐρώστως τε καὶ γενναίως ἀγωνιζωμένων ἀμφοτέρων καὶ 
μαχομένων, τὸ πλέον τῆς νυκτὸς παρελήλυθε' καὶ ἐκράτουν οἱ “Ρωμαῖοι καὶ 
᾿Γουστῖνος μετὰ τῶν ξὺν αὐτῷ, κατέχοντές τε ἀσφαλῶς τὸ σταύρωμα καὶ φυλάσ- 
σοντες καὶ ἀμυνόμενοι τοὺς ἐπιόντας γενναίως. Kai ταύτῃ μὲν οὕτως. 

56, 1. Οἱ δὲ ἄλλοι στρατηγοὶ καὶ σατράπαι μετὰ τῶν ἰδίων τάξεων, ἀλλὰ 
δὴ καὶ ὁ τῶν νεῶν ἡγεμών, προσβάλλοντες καὶ αὐτοὶ τῷ τείχει κατὰ γῆν τε καὶ 
ϑάλασσαν ταῖς ναυσί, ἐμάχοντο ἰσχυρῶς, οἱ μὲν τοῖς ἀπὸ τῶν τοξοτῶν βέλεσι 
καὶ τοῖς ἀπὸ τῶν μηχανῶν ἀφιεμένοις, οἱ δὲ κλίμακας προσάγοντες τῷ τείχει 
καὶ γέφυρας καὶ πύργους ξυλίνους καὶ μηχανὰς παντοίας. Καί τινες αὐτῶν που 
ξὺν βίᾳ καὶ ἐπιβαίνειν ἐπειρῶντο τοῦ τείχους, καὶ μάλιστα δὴ ἢ ὁ Ζάγανος ἐπετέ- 
τακτο καὶ ὁ Ιζαρατζίας. 

2. “O μὲν γάρ, ὁ Ζάγανος, διαβὰς τὴν γέφυραν ἀσφαλῶς καὶ κλίμακας ἔπα- 
γαγὼν τῷ τείχει καὶ γεφύρας ἀναβιβάζειν ἐπειρᾶτο τοὺς ὁπλίτας ξὺν βίᾳ, ἔχων 
καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐντὸς τοῦ λιμένος νεῶν τοξότας τε καὶ τουφακοφόρους βάλλοντας 
ἀπὸ τῶν καταστρωμάτων ἐξ ὑπερδεξίων τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων ἰσχυρῶς, περι- 
πλεουσῶν τῶν νεῶν. 

3. Καρατζίας δὲ διαβὰς τὴν τάφρον καὶ ῥωμαλέως ἀγωνιζόμενος, ἔσω τοῦ 
παρεῤῥηγμένου τείχους ἐβιάζετο παρελθεῖν. 

4. Οἱ δὲ “Ρωμαῖοι καὶ τούτους ἰσχυρῶς ἀπεκρούοντο καὶ ἀπεωθοῦντο Axu- 
πρῶς, ἀμυνόμενοί τε γενναίως καὶ τῷ πολέμῳ καθυπερτεροῦντες καὶ ἄνδρες ἀγαθοὶ 
γινόμενοι: οὐδὲν γὰρ ὅλως αὐτοὺς ἠδυνήθη παρατρέψαι τῶν γινομένων, οὐ λιμὸς 
ἐπικείμενος, οὐκ ἀγρυπνία, οὐ πόλεμος ξυνεχής τε καὶ ἀδιάκοπος, οὐ τραύματα 
καὶ σφαγαὶ καὶ ϑάνατοι τῶν οἰκείων πρὸ ὀφθαλμῶν κείμενοι, οὐκ ἄλλο τῶν 
φοβερῶν οὐδὲ ἕν, ὥστε ἐνδοῦναί τι καὶ καθυφεῖναι τῆς πρόσθεν ὁρμῆς τε καὶ 


14 post ἐκράτουν add. καὶ ἴσχυον οὐ μικρῶς A in margine, unde m || 29 ῥωμαλέως 
A: γενναίως in margine, unde m || 30 παρελθεῖν m: παρεθεῖν A || 35 κείμενοι A: ὁρώμενοι 
A in margine, unde m. 
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de mai inainte, ci au pástrat locul lor de la inceput tot timpul cu vitejie, 
pînă ce ursita lor cea rea şi ingratá i-a părăsit. 


57, 1. Căci împăratul (sultanul) Mehmet cînd a văzut 
că unităţile aruncate la început în luptă sînt greu încercate 
şi că nu pot face nici o ispravă vrednică de luat în seamă 
şi cá romeii și italienii duc lupta cu putere și sint în avantaj, atunci, necăjit 
foarte, a crezut că nu mai poate aștepta; și de îndată bagă în luptă toate 
unităţile pe care le păstrase pentru la urmă, oameni foarte bine înarmaţi, foarte 
indrázneti şi curajoşi si totodată intrecind cu mult pe toţi ceilalţi și in expe- 
rientá şi în tărie. Aceștia erau partea cea mai aleasă din armată, ostaşi 
pe deplin înarmaţi si arcași și sulițași și unitatea de gardă din jurul lui, ostași 
şi de alţii şi de cei numiţi ieniceri. Către aceştia strigind cu glas mare și indem- 
nindu-i, acum să se arate bărbaţi de ispravă, i-a condus asupra zidului, însuși 
în frunte pînă la sant. 

2. Ajuns acolo, a poruncit arcașilor și prástiagilor și pușcașilor ca, stind 
de departe să tragă din locuri mai avantajoase asupra apărătorilor de pe 
întăritură şi de pe zidul surpat, atît de des, încît aceia nici să nu mai poată 
lua parte la luptă si nici capul să nu și-l poată scoate de mulțimea ságetilor 
şi a altor proiectile aruncate, care să cadă ca fulgii de zăpadă; iar celorlalţi 
ostaşi şi scutieri le-a făcut semn să treacă santul în grabă şi să se incaiere 
cu cei de la întăritură. 

3. Si aceştia scotind îngrozitoare strigăte de război, dau năvală cu 
minie și curaj, ca nişte ieşiţi din minte ; căci ca unii ce erau proaspeţi, puternici 
şi plini de îndrăzneală si se luptau înaintea ochilor împăratului (sultanului), 
nu slăbeau de loc din năvală, ci încăierindu-se la întăritură, se luptau îndrăz- 
neti, fără să se gindeascá la nimicá, și învălmășiţi, trágind în jos vasele mari 
atirnate, rupind birnele și imprástiind si celălalt material îngrămădit si silin- 
du-se să gonească pe apărători si să pătrundă înăuntrul intáriturii. 


lenicerii 
intră în Iuptá 


58, 1. Dar lustin cu oamenii lui și romeii (bizantinii) 
ce erau acolo, luptindu-se din răsputeri cu ghioage, lănci 
şi suliti lungi şi cu alte arme de acest fel pentru lupta 
din apropiere, căci lupta ajunsese la încăierare de aproape, le stăvileau năvala 
şi-i opreau să intre înăuntrul întăriturii. 

2. Din amindouá părţile era strigăt mare şi încăierare puternică şi 
blesteme si înjurături și ameninţări, impingind si împinși fiind, lovind si loviți 
fiind, ucigind si ucişi fiind și toate grozăviile sávirsindu-le cu minie și urgie 1. 


Giustiniani, rănit, 
părăsește lupta 


1 Tot aşa descrie şi mai sus, cap. 40,5. 
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γνώμης, ἀλλ᾽ ἐτήρησαν γενναίως τὴν ἐξ ἀρχῆς ἔνστασιν διὰ πάντων, ἕως ἢ πονηρὰ 
καὶ ἀγνώμων τύχη προὔδωκε τούτους. 

57, 1. Μεχέμετις γὰρ ὁ βασιλεύς, ἐπειδὴ τὰς προβεβλημένας οἱ τάξεις ἑώρα 
σφόδρα τῷ πολέμῳ πεπονηκυίας καὶ μηδὲν περαινούσας ὅτι καὶ λόγου ἄξιον, 
καὶ τοὺς “Ρωμαίους καὶ ᾿Ιταλοὺς εὐρώστως τε ἀγωνιζομένους καὶ τῷ πολέμῳ 
πλεονεκτοῦντας, ἐνταῦθα δὲ σφόδρα ἀγανακτήσας καὶ οὐκέτι ἀνασχετὰ ἡγησά- 
μενος εἶναι, αὐτίκα πάσας ἐπάγει τὰς τάξεις, ἃς ἐς ὕστερον ἐταμιεύετο, ἄνδρας 
εὐοπλοτάτους τε καὶ εὐτολμοτάτους καὶ εὐθαρσεστάτους ἅμα καὶ τῶν ἄλλων 
ἐμπειρίᾳ καὶ ῥώμῃ πολλῷ προέχοντας: οἱ δὲ ἦσαν τὸ καθχρώτατον τοῦ στρατοῦ, 
ὁπλῖται καὶ τοξόται καὶ ἀκοντισταὶ καὶ Ἡ περὶ αὐτὸν τάξις τῶν τε ἄλλων καὶ τῶν 
καλουμένων δὴ γενητζάρων' οἷς μέγα βοήσας καὶ παρακελευσάμενος ἀνδράσιν 
ἀγαθοῖς νῦν ἤδη φανῆναι, ἡγεῖτο τὴν ἐπὶ τὸ τεῖχος πρῶτος αὐτὸς μέχρι 
τῆς τάφρου. 

2. Κἀνταῦθα δὴ τοὺς μὲν τοξότας τε καὶ σφενδονήτας καὶ τοὺς τούφακας 
ἔχοντας πόῤῥωθεν ἱσταμένους ἐκέλευσε βάλλειν ἐξ ὑπερδεξίων τοὺς ἐπὶ τοῦ σταυ- 
ρώματος καὶ τοῦ παρεῤῥηγμένου τείχους προμαχομένους οὕτω πυχνῶς, ὥστε 
μηκέτι τούτους τῷ πολέμῳ ἔχειν κεχρῆσθαι, μηδὲ ἐς τὰ ἔξω προκύπτειν δύνασθαι 
τῷ πλήθει τῶν ἀφιεμένων βελῶν καὶ τῶν ἄλλων, νιφάδων δίκην, πιπτόντων" τοῖς 
δὲ ἄλλοις ὁπλίταις τε καὶ ὑπασπισταῖς ἐσήμηνε διαβάντας τὴν τάφρον σπουδῇ 
προσμῖξαι τῷ σταυρώματι. 

3. Οἱ δὲ ἀλαλάξαντες μέγα καὶ φοβερὸν ξὺν ὀργῇ καὶ ϑυμῷ, μαινομένων 
δίκην, ἐπίασιν' ἅτε γὰρ νεαροὶ ὄντες καὶ ῥωμαλέοι καὶ ϑράσους μεστοὶ καὶ ἔμπροσ- 
θεν τοῦ βασιλέως μαχόμενοι οὐδὲν ἠφίεσαν ὁρμῆς, ἀλλὰ προσμίξαντες τῷ σταυ- 
ρώματι ϑρασέως τε καὶ ξὺν οὐδενὶ λογισμῷ καὶ κόσμῳ ἐμάχοντο, κατασπῶντές τε 
τοὺς προβεβλημένους ἀμφορέας, τὰς τε κεραίας ξυγκλῶντες καὶ τὴν ἄλλην ἔυμπε- 
φορημένην ὕλην σκεδαννύντες καὶ βιαζόμενοι τρέψασθαί τε τοὺς προμαχομένους 
καὶ εἴσω τοῦ σταυρώματος παρελθεῖν. 

58, 1. ᾿]ουστῖνος δὲ μετὰ τῶν ξὺν αὐτῷ καὶ οἱ ταύτῃ ὄντες “Ρωμαῖοι εὐρώσ- 
τως ἀγωνιζόμενοι ξυστοῖς καὶ παλτοῖς καὶ ἀκοντίοις καὶ δόρασι μακροῖς καὶ 
τοιούτοις τισὶ ἀγχεμάχοις ὅπλοις, ἐν χερσὶν γὰρ ἣν ἡ μάχη, κατεῖχόν τε αὐτοὺς 
τῆς ὁρμῆς καὶ ἀνεῖργον εἴσω τοῦ σταυρώματος παρελθεῖν. 

2. *Hv οὖν παρ᾽ ἀμφοτέρων κραυγὴ πολλὴ καὶ βία ξυμμιγὴς βλασφημούντων, 
ὑβριζόντων, ἀπειλούντων, ὠθούντων, ὠθουμένων, βαλλόντων, βαλλομένων, χτει- 
νόντων, κτεινομένων, πάντα δεινὰ ποιούντων μετὰ ϑυμοῦ καὶ ὀργῆς' 1 καὶ ἣν 
ἰδεῖν ἐνταῦθα μάχην κρατερὰν ξυνισταμένην τε καὶ ξυσταδὸν γινομένην μετὰ 


17 τούτους A: ἑαυτοῖς in margine, unde m. 


1 Cf. supra 40, 5, ubi eadem fere verba. 
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Si era de văzut ridicindu-se bătălie mare şi o luptă de aproape în 
toată forma, oamenii luptindu-se vitejeste, minati de un gind măreț, 
pentru lucruri foarte mari, unii ambitionindu-se cu toată puterea să doboare 
pe adversar şi să ocupe zidul si să intre înăuntrul orașului la băieţi şi femei 
şi la odoare scumpe, iar ceilalţi ostenindu-se foarte să-i respingă pe aceştia 
şi să păstreze bunurile ce le aveau, deși nu au fost in stare să se ţină pină 
la capăt şi să și le păzească. 

3. Ci şi bietii romei (bizantini) au trebuit o dată să ajungă sub jugul 
robiei şi să guste amarul ei; căci cînd se luptau acum vitejeste şi cu insu- 
fleţire şi cu curaj, neráminind întru nimic mai prejos în luptă, Iustin este 
lovit greu în piept de o săgeată din cele trase dintr-o arbaletă, care îi trece 
prin zale, 51 lovit cade pe loc și într-o stare grea este dus în cortul său 1. Oamenii 
lui toti deznádájduiti de durere, se împrăștie şi, părăsind întăritura și zidul, 
unde luptau, se gindesc la un singur lucru, să-l ducă pe acesta la corăbii 
si înşişi să scape teferi, deşi împăratul Constantin, cu mari făgăduieli îi ruga 
mult să mai rămină puţin, pînă se va mai molcomi lupta; dar ei nu s-au 
învoit, οἱ luindu-și căpitanul, s-au retras in mare grabă cu arme cu tot la 
corăbii, nepásindu-le de nimic altceva. 


59, 1. Împăratul Constantin însă, pierzind nădejdea în 
Împăratul Constantin arme, nu mai stie ce ar putea face, căci alti oameni nu 
luptă si cade si : "RES : : 
ον avea cu care să umple locurile părăsite şi rîndurile celor 
care tocmai plecaseră, deoarece bătălia continua stărui- 
toare 51 fiecare îşi vedea de rîndul şi de locul său în luptă; totuși, cu 
romeii (bizantinii) ciţi îi mai rămăseseră şi cu oamenii ce erau cu el, de 
şi foarte puţini la număr, a rămas stind in fata întăriturii şi se lupta 
apárind-o cu vitejie. 

60, 1. Împăratul Mehemet însă bágind de seamă că intáritura si celălalt 
zid surpat este golit de oameni si părăsit de apărători — căci se intimplase 
să fie luptind undeva pe aproape — $1 că oamenii pleacă, furişindu-se, $1 cá 
cei ce rămîn duc o luptă slabă, fiind puţini, după ee s-a încredinţat din 
acestea de fuga oamenilor şi de părăsirea zidului, de îndată a strigat cu glas 
mare şi a zis: « Dragi prieteni, in mina noastră e orașul, în mina noastră acum | 
Oamenii fug de noi, nu mai pot rezista. Zidul e golit de apărători. Încă puţină 
încordare $i oraşul e cucerit. Nu vă lăsaţi deci moale, ci înaintați cu însu- 
fletire; fiti bărbaţi de ispravă și eu împreună cu voi!» 

1 După Ducas, XXXIX 10, care are numai cuvinte de laudă pentru el si Laonic 
Chalcocondil, p. 230, 33, a fost rănit la mînă; după Sphrantzes, interpolat (Phrantzes, 


ed. Bonn, 183, 18), a fost rănit la picior şi s-a retras fără să spună nimănui nimic, prici- 
nuind fuga alor săi şi nevoind să asculte de îndemnurile împăratului Constantin. 
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φρονήματος μεγίστου καὶ ὑπὲρ μεγίστων ἄθλων μαχομένων γενναίως ἀνδρῶν, 
τῶν μὲν φιλονεικούντων πάσῃ δυνάμει βιάσασθαί τε τοὺς ἀνθισταμένους 
καὶ κατασχεῖν τὸ τεῖχος καὶ ἔσω τῆς παρελθεῖν ἐπὶ παῖδας xal γυναῖκας 
καὶ τὰ τιμιώτατα, τῶν δὲ ἀγωνιζομένων καλῶς ἀπώσασθαί τε τούτους καὶ 
φυλάξαι τὰ ὄντα ἀγαθά, εἰ καὶ μὴ διὰ τέλους ἵ Ó D ὶ 
p ντα ἀγαθά, εἰ καὶ μὴ διὰ τέλους ἴσχυσαν ὑπερσχεῖν καὶ 
ταῦτα φυλάξαι. 

3. "AA ἔδει ποτὲ καὶ τοὺς ταλαιπώρους “Ρωμαίους τῷ τῆς δουλείας ὑπαχ- 
θῆναι ζυγῷ καὶ τῶν ταύτης πειραθῆναι δυσκόλων' ἤδη γὰρ μαχομένων γενναίως 
καὶ προθυμίας καὶ τόλμης οὐδὲν ἐλλειπόντων ἐς τὸν ἀγῶνα, βάλλεται μὲν 'Lovo- 
τῖνος καιρίαν βέλει τῶν ἀπὸ μηχανῆς κατὰ τοῦ στέρνου διὰ τοῦ ϑώρακος διαμπὰξ, 
E M 0 M { > ~ X » F πε > E ἈΝ A πω P^ 1 
καὶ βληθεὶς πίπτει αὐτοῦ καὶ ἀποχκομίζεται ἐς τὴν ἰδίαν σκηνὴν κακῶς ἔχων 1. 
"E t A e , > ~ £ » , pa d M , , 

κλύονται δὲ οἱ μετ) αὐτοῦ πάντες ἀπειρηκότες τῷ πάθει καὶ καταλείψαντες τό τε 
σταύρωμα καὶ τὸ τεῖχος, ἵνα ἐμάχοντο, πρὸς Ev μόνον ἑώρων, ἀποκομίσαι τε 
τοῦτον ἐν ταῖς ὁλκάσι καὶ αὐτοὶ ἀποχομισθῆναι σῶς, καίτοι τοῦ βασιλέως Κων- 
σταντίνου πολλὰ παρακαλοῦντος αὐτοὺς καὶ ὑπεσχημένου μικρὸν παραμεῖναι, 
ἕως ἂν ὁ πόλεμος λωφήσγ᾽ οἱ δ᾽ οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἀναλαβόντες τὸν ἡγεμόνα 

- € , > LĂ > A ` ς lA «πὰ . t A 3 
σφῶν, ὡπλισμένοι ἐχώρουν ἐπὶ τὰς ὁλκάδας σπουδῇ καὶ δρόμῳ, μηδενὸς ἐπι- 
στρεφόμενοι τῶν ἄλλων. 

59, 1. Βασιλεὺς δὲ Κωνσταντῖνος ἀπαγορεύσας τοῖς ὅπλοις καὶ μηδ᾽ ὅλως 
ἔχων ὅ τι καὶ δράσειεν, οὐδὲ γὰρ εἶχεν ἄνδρας ἑτέρους ἀναπληρῶσαι τοὺς ἆπο- 
λειφθέντας τόπους καὶ τὰς τάξεις τῶν ἀπελθόντων εὐθύς, ἐπικειμένου τε τοῦ 
πολέμου σφοδρῶς καὶ πάντων ἐς τὰς ἰδίας τάξεις τε καὶ τοὺς τόπους ὁρώντων τε 
καὶ ἀγωνιζομένων, ὅμως γε μὴν μετὰ τῶν ἀπολειφθέντων “Ρωμαίων αὐτοῦ 
καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, εὐαριθμήτων πάνυ, στὰς πρὸ τοῦ σταυρώματος ἀπεμά- 
zeto γενναίως. ' 

60, 1. Μεχέμετις δὲ ὁ βασιλεὺς κατανοήσας τό τε σταύρωμα xal τὸ ἄλλο 
κατεῤῥιμμένον τοῦ τείχους κενὸν ἀνδρῶν καὶ τῶν προμαχομένων ἔρημον, — ἐγγὺς 
γάρ που ἐτύγχανεν ὢν ἀγωνιζόμενος, -- τούς τε ἄνδρας ὑπεξιόντας λαθραίως, 
τούς τε μένοντας ἀσθενῶς δι᾽ ὀλιγότητα μαχομένους, καὶ γνοὺς ἐκ τούτων τόν τε 
δρασμὸν τῶν ἀνδρῶν καὶ τὴν τοῦ τείχους ἀπόλειψιν, μέγα βοήσας εὐθύς: « "Ἔχομεν », 
εἶ ὦ φίλοι, τὴν πόλιν, ἔ ἤδη" φεύγουσιν οἱ ἄνδρες ἡμᾶς: οὐχέ = 
εἶπεν, « ὦ φίλοι, τὴν πόλιν, ἔχομεν ἤδη" φεύγουσ νδρες ἡμᾶς: οὐκέτι παρα 
μένειν ἀνέχονται: γυμνὸν τῶν προμαχομένων τὸ τεῖχος: ὀλίγου πόνου τὸ ἔργον 
καὶ ἡ πόλις ἑάλω' μὴ μαλακισθῆτε οὖν, ἀλλὰ χωρεῖτε πρὸς τὸ ἔργον εὐψύχως 

LEA ~ 
καὶ γίνεσθε ἄνδρες ἀγαθοὶ κἀγὼ μεθ᾽ ὑμῶν ». 


4 καλῶς A: γενναίως in margine|| 8 δυσκόλων A: κακῶν in margine. 


1 Cf. Ducas, XXXIX 10; Laonicos Chalcocondyles, II 159, 12; G. Pseudophrantzes 
(Phrantzes, ed. Bonn), 283, 17—284, 16. 
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140 CUCERIREA CONSTANTINOPOLULUI I 60, 2 61,4 


2. Cu aceste cuvinte, însuși pornește in frunte. Iar ei, cu strigăte de 
război înfricoșătoare, o iau repede înaintea împăratului (sultanului) şi merg 
asupra întăriturii şi, după o luptă invergunatá ce tine destul de mult, îi pun 
pe fugă pe romeii (bizantinii) de acolo și se urcă in grabă pe întăritură οἱ 
aşa pe unii dintr-ingii îi aruncă în jos de-a lungul șanțului dintre zidul cel 
mare $i întăritură, șanțul fiind adine și greu de ieșit dintr-însul, şi aici îi 
măcelăresc pe toti, iar pe alţii îi împing prin portita lui Iustin 1. pe care acesta 
o deschisese în zidul cel mare, ca să poată trece mai lesne spre întăritură. 

3. Si aici se face mare învălmăşeală și ostașii împăratului (sultanului) 
fac mult omor între apărătorii peste care dau, căci la strigătul ce se înălța, 
au alergat alţii nu puţini, fără nici o ordine din multe părţi; aici cade si 
împăratul Constantin, luptind vitejeşte dimpreună cu cei ce erau cu dinsul 2. 


61, 1. Ostasii încep să se reverse acum prin portita aceea 
în oraş, iar alţii să pătrundă si prin locul, unde zidul cel 
mare fusese dărimat; şi toată cealaltă armată luindu-se 
pe urma șuvoiului, in grabă se revărsa în valuri, răspîn- 
dindu-se prin întreg oraşul. 

2. lar împăratul (sultanul) stind înaintea zidului celui mare, unde era 
şi consemnul, steagul cel mare, se uita la cele ce se petreceau; căci se οἱ zárea 
de ziuă acuma. Atunci mult omor s-a făcut la întîmplare şi printre cei întil- 
niti în cale, — căci unii ieșeau de prin case, alergind la strigătul ce-l auzeau, 
şi, fără să se aștepte cădeau de săbiile soldaţilor, — și chiar printre cei de 
prin case, în care pătrundeau cu forţa ienicerii οἱ alti soldati fără nici o ordine 
şi socoteală, dar și printre cei care încercau să reziste şi printre cei care s-au 
refugiat prin biserici si se rugau, bărbaţi, femei si copii, toti într-un cuvint, 
pentru că nimeni nu era cruțat. 

3. Căci cu urgie și multă minie se năpusteau soldaţii asupra lor, nácájiti 
pe de o parte de osteneala îndelungatei impresurári, pe de altă parte, pentru 
că unii nesocotiti, în tot cursul războiului, i-au improscat de pe crenelurile 
zidurilor cu multe cuvinte de ocará și batjocură; si în genere pentru ca, 
măcelărind, să bage spaimă în toti şi să-i sperie şi să-i robeascá. 

4. Jar după ce s-au săturat de ucis şi oraşul era acum cucerit, împărţiţi 
în detaşamente, companii şi unităţi, unii se îndreaptă spre casele puternicilor 


Turcii 
pătrund în oraş; 
pradă si omoară 


1 După Ducas, XX XIX 4, e Kercoporta, înnădită pe cit se pare în timpul cruciadei 
a treia de Isac HI Angel (1185— 1195; vezi Nichita Choniat, 529, 9) si deschisă acum din 
ordinul împăratului Constantin al XII-lea Paleolog. Iar bizantinii, înghesuiți fug prin 
poarta Sf. Roman (Top-kapu de acum); cf. si Laonic Chalcocondil, p. 231, 15. 

? În mod dramatic descrie Ducas, XX XIX, 18 moartea eroică a celui din urmă 
împărat bizantin, Constantin al XII-lea Paleolog (1448— 1453); cf. si Laonic Chalcocondil, 
p. 231, 10; G. Pseudophrantzes, 286, 3 287, 15 şi 290, 18—291, 10 (Phrantzes, ed. Bonn). 
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2. Ταῦτα εἰπὼν ἡγεῖτο πρῶτος αὐτός. Οἱ δὲ ἀλαλάξαντες δρόμῳ καὶ βοῇ 
φρικαλέῳ προλαβόντες τὸν βασιλέα χωροῦσιν ἐπὶ τὸ σταύρωμα καί, μάχης 
ἰσχυρᾶς γενομένης ἐφ᾽ ἱκανόν, τρέπονται τοὺς ταύτῃ “Ρωμαίους καὶ βιαίως èr- 
βαίνουσι τοῦ σταυρώματος: καὶ οὕτως τοὺς μὲν αὐτῶν ῥίπτουσι κατὰ τοῦ χάρακος 
τοῦ μεταξὺ τοῦ μεγάλου τείχους καὶ τοῦ σταυρώματος, βαθέος ὄντος καὶ δυσδις- 
ξιτήτου, καὶ κατασφάττουσι πάντας αὐτοῦ, τοὺς δὲ ὠθοῦσι διὰ τῆς πυλίδος Lovo- 
τίνου 1, ἣν οὗτος ἀνέῳξεν ἐν τῷ μεγάλῳ τείχει, ἵνα προχείρως ἔχῃ διαβαίνειν 
ἐπὶ τὸ σταύρωμα. 

3. Καὶ γίνεται ὠθισμὸς ἐνταῦθα καὶ φόνος τῶν προστυχόντων πολὺς παρὰ 
τῶν ὁπλιτῶν, ἅτε ξυνδεδραμηκότων καὶ ἑτέρων οὐκ ὀλίγων ἀτάκτως πρὸς τὴν 
βοὴν πολλαχόθεν' οὗ δὴ καὶ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος πίπτει μαχόμενος μετὰ τῶν 
ξὺν αὐτῷ γενναίως 2. 

61, 1. Οἱ δὲ ὁπλῖται ἐσεχέοντο ἤδη διὰ τῆς πυλίδος ἐπὶ τὴν πόλιν, oi δὲ 
καὶ διὰ τοῦ κατεῤῥιμμένου μεγάλου τείχους ἐσέπιπτον' τὸ δὲ ἄλλο στρά- 
τευμα πᾶν ἑπόμενον ὠθισμῷ καὶ βίᾳ ἐσεχεῖτο λαμπρῶς ἀνὰ πᾶσαν τὴν πόλιν 
σχεδαννύμενον. 

2. Βασιλεὺς δ᾽ ἑστὼς πρὸ τοῦ μεγάλου τείχους, ἵνα καὶ ἡ µεγάλη σημαία 
ἦν καὶ τὸ ἔύνθημα, ἀπεσκόπει τὰ δρώμενα: ἤδη γὰρ xoà ἡ ἡμέρα ὑπέφαινεν. "Ev0a 
δὲ φόνος πολὺς τῶν ἐντυγχανόντων ἐγίνετο, τῶν μὲν κατὰ τὴν ὁδόν, -- ἤδη γὰρ 
ἐξῄεσάν τινες τῶν οἰκιῶν ϑέοντες πρὸς τὴν βοήν καὶ τοῖς ξίφεσι τῶν στρατιωτῶν 
ἀπροόπτως ἐνέπιπτον, -- τῶν δὲ ἐν ταῖς οἰκίαις αὐταῖς, ἐπεσπιπτόντων βίᾳ τῶν 
γενητζάρων καὶ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν ξὺν οὐδενὶ κόσμῳ καὶ λογισμῷ, τῶν 
δὲ καὶ ἐς ἀλκὴν τρεπομένων, τῶν δὲ καὶ πρὸς ἱεροῖς καταπεφευγόντων τε 
xoi ἱκετευόντων, ἀνδρῶν, γυνοικῶν, παίδων, πάντων ἁπλῶς, μηδεμιᾶς 
οὔσης φειδοῦς. 

3. Ὀργῇ γὰρ καὶ ϑυμῷ πολλῷ ἐχώρουν ἐπ᾽ αὐτοὺς ol στρατιῶται, τοῦτο 
μὲν ἀχθόμενοι τῇ τριβῇ τῆς πολιορχίας, τοῦτο δ᾽ ὅτι καὶ ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων 
σχώμμασί τε καὶ ὕβρεσιν οὐκ ὀλίγοις ἔβαλλον αὐτοὺς ἔνιοι τῶν ἀνοήτων παρ᾽ 
ὅλον τὸν πόλεμον, τὸ δ᾽ ὅλον ὅπως ἂν ϑροήσωσι τὸ πᾶν καὶ φοβήσωσι καὶ δου- 
λώσωνται ταῖς σφαγαῖς. 

4, “Ως δὲ ἅλις εἶχον τοῦ φόνου καὶ ἡ πόλις ἤδη ἐδεδούλωτο, τρέπονται οἱ 
μὲν ἐν ταῖς τῶν δυνατῶν οἰκίαις κατὰ συμμορίας τε καὶ συνωμοτίας καὶ τάξεις 


19 ἐντυγχανόντων A: προστυγχανόντων altera manu, unde m. || 31 δεδουλωτο d || 32 
συνοµοτίας A: ξυνωµοσίας m (vide et supra 82, 2) 


1 Quam portulam Ducas, XXXIX 4 Cercoportam nuncupat. Secundum Nicetam 
Choniatem, 529,2 haec portula ab imperatore Isaaco II Angelo (1185— 1195), quem timor 
tenebat, ne per hanc portulam Frederici imperatoris Darbarosae milites crucem gerentes 
in urbem irrumperent, obturata est. 

2 Cf. Ducas, XXXIX 13; Laonicos Chalcocondyles, II 159, 24; G. Pseudosphrantzes 
(Phrantzes, ed. Bonn), 286, 3—287, 15 et 290, 18— 291, 10. 
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142 CUCERIREA CONSTANTINOPOLULUI I 61, 5-62, 2 
zilei după pradă si jaf, alţii aleargă la jefuirea locasurilor sfinte, alţii se ráspin- 
desc prin clădirile publice si prin casele particularilor, prádind, jefuind, 
cárind, omorind, bătindu-şi joc și luînd robi, bărbaţi, femei şi băieţi, bătrîni 
şi tineri, preoţi si călugări, toată virsta și starea într-un cuvînt. 

5. Şi era un spectacol îngrozitor și jalnic, și mai presus de orice tinguire, 
femei tinere și cuminţi, nobile și din case mari, care cel mai mult au stat 
în casă şi nici pragul curţii nu l-au trecut vreodată, și fecioare cuviincioase 
și strălucitor de frumoase, fecioare pe care ochi de bărbat nu le-a zărit pînă 
atunci de loc 1, unele tirite cu forţa fără nici o milă de prin camere si rápite 
cu nerușinare, iar altele încă în somn, li s-a arătat ca un vis rău, bărbaţi 
năpustindu-se cu săbiile scoase și mîinile pline de singe, furiosi de minie, 
cu ochii sălbatici de ucigași, porniţi fără rușine spre orice lucru rău, ca unii 
ce erau o adunătură amestecată din toate natiile și neamurile gi stările, ca niște 
fiare sălbatice sărind neimblinzite prin case si tirind cu cruzime și scotind 
și sfășiind şi siluind şi cu ruşine ducindu-le si bátindu-si joc pe la ráspintii; 
51 ce lucru fioros nu l-au făcut? ! Multe dintre dinsele, numai la vederea neobis- 
nuită și numai cînd au auzit de acestea, inspáimintate, aproape să-și fi dat 
sufletul. 

6. Încă și călugări venerabili, pe unii trăgindu-i de părul cărunt, pe 
alții bátindu-i fără milă; fecioare călugăriţe, demne, trăind cu totul retrase 
şi care toată viaţa și-au închinat-o numai lui Dumnezeu căruia i s-au jertfit, 
pe unele le scoteau cu forţa din chilii, tirindu-le; pe altele le trăgeau din 
bisericile în care se refugiaseră; și le duceau cu batjocură mare și vaiet și 
plinset, pălmuite fiind peste obraji şi bătute amar; copiii plápinzi sînt smulsi 
cu cruzime de lingă mamele lor, tinere femei sînt despărțite fără milă de 
bărbaţii, cu care de curînd s-au fost căsătorit. Si multe alte grozăvii nenu- 
márate au fost săvirşite. 


62, 1. Dar batjocorirea, jefuirea si prădarea sfintelor 
locașuri, cum le-ar putea spune cineva în cuvinte?! 
Icoane erau aruncate fără nici o cinste pe jos și chipuri 
sfinte și alte lucruri bisericești; și podoabele de pe ele erau scoase, şi unele 
aruncate în foc, altele sparte în bucățele, sfárimate și azvirlite pe drumuri, 
chivoturile bărbaţilor adormiti din vechime întru fericire erau deschise şi 
moaștele lor scoase, făcute praf fără nici o cinste si date în vînt, iar altele 
aruncate în stradă. 

2. Potire si discosuri şi vase pentru prea sfinta jertfă, unele le luau ca 
pocale de băutură la betiile lor, altele au fost sfárimate si date la topit; sfinte 


Jefuirea 
bisericilor 


1 Vezi mai sus, p. 122, nota 1; cf. şi Ducas, XXXIX 20. 
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ἐπὶ διαρπαγῇ καὶ σκυλμῷ, οἱ δὲ πρὸς σύλησιν τῶν ἱερῶν, οἱ δὲ ἐπὶ τὰς κοινάς τε. 
καὶ τῶν ἰδιωτῶν οἰχίας ἐσκεδασμένοι, διαρπάζοντες, σκυλεύοντες, ληϊζόμενοι 
φονεύοντες, ὑβρίζοντες, ἀπάγοντες αἰχμαλώτους ἄνδρας, γυναῖκας, παῖδας, πρεσ- 
βύτας, νέους, ἱερεῖς, μοναχούς, πᾶσαν ἡλικίαν καὶ τάξιν ἁπλῶς. 

5. Καὶ Jv ἰδεῖν θέαμα δεινὸν καὶ ἐλεεινὸν καὶ πέρα τραγῳδίας ἁπάσης, γυναῖ- 
κας νέας καὶ σώφρονας, εὐγενεῖς τε καὶ τῶν εὖ γεγονότων, τὰ πολλὰ οἰχουρούσας 
καὶ οὐδὲ τὴν αὔλιον προελθούσας ποτέ, καὶ παρθένους εὐπρεπεῖς καὶ ὡραίας λαμ.. 
πράς τε καὶ λαμπρῶν οἰκιῶν καὶ μέχρι τότε ἀῤῥένων ὀφθαλμοῖς ὅλως ἀψαύστους 1, 
τὰς μὲν βίᾳ τῶν ϑαλάμων ἐξελκομένας ἀπηνῶς τε ἅμα καὶ ἀναιδῶς ἁρπαζομένας, 
τὰς δὲ — κακὸν ? αὐταῖς ἔτι κοιμωμέναις ἐφιστάμενοι ὄναρ ἄνδρες ξιφήρεις, 
ἡμαγμένοι τὰς χεῖρας τῷ φόνῳ, ϑυμοῦ πνέοντες, φονικὸν βλέποντες, ἀπηρυθριασ- 
μένοι πρὸς πάντα τὰ χείριστα, ἅτε πλῆθος ξύμμικτον ὄντες, ἐκ παντὸς ἔθνους καὶ 
γένους καὶ τύχης ξυνειλεγμένοι, ὥσπερ ϑῆρες ἄγριοι καὶ ἀνήμεροι ἐσπηδῶντες 
ἐς τὰς οἰχίας καὶ σύροντες ὠμῶς, ἕλκοντες, σπαράσσοντες, βιαζόμενοι, ἀπάγοντες 
αἰσχρῶς, ἐπὶ τῶν τριόδων ὑβρίζοντες, καὶ τί δεινὸν οὐχὶ ποιοῦντες; φασί γέ τοι 
πολλὰς αὐτῶν καὶ πρὸς μόνην ἀήθη τὴν ϑέαν τε καὶ ἀκοὴν τούτων καταπλαγείσας 
ἐγγὺς ἐλθεῖν ἀφεῖναι καὶ τὴν ψυχήν. 

6. Ἔτι δὲ γέροντας ἐντίμους ἑλκομένους τῆς πολιᾶς, τοὺς δὲ καὶ τυπτο- 
μένους ἀνηλεῶς: παρθένους μοναζούσας σεμνάς τε καὶ ἀπροΐτους τὸ ὅλον καὶ 
τῷ Θεῷ μόνῳ προσανεχούσας καὶ ζώσας, ᾧ καθιέρωσαν ἑαυτάς, τὰς μὲν τῶν 
δοματίων βιαίως ἐξαγομένας καὶ συρομένας, τὰς δὲ τῶν ἱερῶν ἀποσπωμένας, 
ἐν οἷς κατέφευγον, ἀπαγομένας ξὺν ὕβρει καὶ ἀτιμίᾳ, ξαινομένας τε τὰς παρειὰς 
ξὺν οἰμωγῇ καὶ ὀλολυγμῷ καὶ κοπτομένας πικρῶς’ παῖδας ἁπαλοὺς ὠμῶς ἀπο- 
σπωμένους μητέρων, κόρας ἐλεεινῶς χωριζομένας τῶν νεογάμων ἀνδρῶν: ἄλλα 
μύρια εἰργασμένα δεινά. 

62, 1. Τὴν δὲ τῶν ἱερῶν ὕβριν καὶ σύλησιν καὶ διαρπαγὴν πῶς ἄν τις ἐξείποι 
τῷ λόγῳ; Κατεβάλλοντο μὲν ἀτίμως ἐς γῆν εἰκόνες καὶ ἀφιδρύματα καὶ τἆλλα 
τῶν ἱερῶν, ἀπεσπᾶτο δὲ κόσμος ὁ τούτων, ἐδίδοτο δὲ τὰ μὲν αὐτῶν τῷ πυρί, τὰ 
δὲ ἐς λεπτὰ τεμνόμενά τε καὶ ξυντριβόμενα ἐπὶ τῶν τριόδων ἐ ῥιπτεῖτο, ἠνοίγοντο 
δὲ Vina τῶν παλαιῶν καὶ μακαρίων ἀνδρῶν καὶ τὰ τούτων ἐξήγετο λείψανα καὶ 
ἀτίμως λεπτυνόμενα καὶ λυόμενα ἐς ἀέρα ἐλικμᾶτο, τὰ δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἀμφόδων 
ἐῤῥίπτετο. 

2. Κρατῆρές τε καὶ φιάλαι καὶ ἃ τὴν παναγεστάτην ϑυσίαν ἐδέχετο, αἱ μὲν 
ἐς προπόσεις καὶ μέθην ἦσαν αὐτοῖς, οἱ δὲ ξυντριβόμενοί τε καὶ χωνευόμενοι 


11 post βλέποντες ad ἄσημα φθεγγόμενοι A in margine, unde m || 15 δεινὸν A: κακὸν 
A in margine. || 28 ὀλολυγμῷ A: ὀλολυγῇ altera manu, unde m || 32 ἐρρίπτετο A: ἐρριπ- 
τεῖτο altera manu, unde m. 


1 Vide p. 123 n. 1; cf. Ducas, XXXIX 20. 
2 « Structura grammatica in oratione vivida negligitur » (C. Müller). 
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odoare si cinstite odájdii de mult pret si tesute cu fir de aur din belsug, iar 
altele clipind de pietre strălucitoare si de mărgăritare, unele au fost date 
spre întrebuințare nu frumoasă unor oameni prea ticálosi, iar altele puse 
pe foc, ca să topească aurul. 

3. Cărţi sfinte si dumnezeiesti, dar foarte multe si din cele cu cuprins 
profan şi filozofic, unele au fost puse pe foc, iar altele călcate cu dispreţ în 
picioare, iar cele mai multe dintr-insele au fost vindute pe pret de batjocură 
decit pentru ciștig cu cîte doi sau trei arginti, ba uneori si pentru cîteva paralel, 

4. Sfintele mese au fost rásturnate din temelie si întoarse, pereţii locurilor 
neumblate si neatinse 2 au fost cercetate cu de-a máruntul si sfintele așezări 
ale templelor au fost răscolite si săpate în căutarea aurului. 51 multe altele 
de acest fel indrázneau să le săvirșească. 


63, 1. Nenorociţii de romei (bizantini) însă care au fost 
rinduiti în altă parte a zidului 3, se mai luptau dinspre 
uscat şi mare, crezind că orașul este întreg și neatins 
de nenorocire si că soțiile si copiii li-s liberi, pentru cá nu aveau nici o ştire 
de ce s-a intimplat; si se luptau cu tărie și se apărau cu putere de cei ce 
atacau și îi respingeau în chip strălucit pe cei ce încercau să se urce pe zid. 
2. Cind însă au zărit în spatele lor pe dușmani, lovindu-i și dinăuntrul 
oraşului, οἱ cum vedeau robindu-le copiii si soțiile si ducîndu-le cu rușine, 
unii cuprinşi de deznădejde se aruncau cu arme cu tot de pe zid si mureau, 
iar alţii nemaiavind nici o speranţă si lăsînd armele din miini, cu braţele 
încrucișate se predau fără luptă dușmanilor să facă cu ei ce vor vrea. 


Orice rezistență 
încetează 


64, 1. Şi s-a întimplat să fie atunci acolo și să lupte pe 
zid cu ei si Orchan?, unchiul împăratului (sultanului), 
os de Osman, pe care împăratul Constantin îl ţinea în 
Constantinopol, refugiat de mult timp de frica frátine-sáu, care căuta să-l 
piardă; și-l tinea în mare cinste si consideratiune pentru nădejdile ce si le 
punea într-însul. Acesta vüzind cá orașul este cucerit si dorind să scape cu 
viața, mai intii a voit să fugă pe furis, ca unul din ostași, fiind la 
port si grai asemenea cu dinșii. Cind a văzut însă că l-au recunoscut 
şi că este urmărit, căci erau unii care îl cunoşteau, se aruncă îndată de 
pe zid şi moare. 


Moartea 
lui Orehan 


1 Cf. Ducas, XLII 1. 

5 Altarele bisericilor. 

3 Cf. Ducas, XXXIX 24. 

4 Ibidem, XXXIII 12 şi XL 4 şi Laonic Chalcocondil, p. 232, 16. 
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ἀπεδίδοντο, ἱερὰ δὲ σκεύη καὶ πέπλα τίμια πολυτελῆ τε καὶ πολλῷ χρυσίῳ ἐνυ- 
φασμένα, τὰ δὲ καὶ λίθοις διαφανέσι καὶ μαργάροις καταστραπτόμενα, τὰ μὲν 
ἀπεδίδοντο πονηροτάτ ἀνὸρά ἰς ἀπό ὐ καλήν, τὰ δὲ ἱπαρεδί- 

ηροτάτοις ἀνδράσιν εἰς ἀπόχρησιν οὐ καλήν, τὰ δὲ πυρὶ παρεδί 
δοντο, χωνευόμενα διὰ τὸν χρυσόν. 

3. Βίβλοι τε ἱεραὶ καὶ ϑεῖαι, ἀλλὰ δὴ καὶ τῶν ἔξω μαθημάτων καὶ φιλοσόφων 
αἱ πλεῖσται, αἱ μὲν πυρὶ παρεδίδοντο, αἱ δὲ ἀτίμως κατεπατοῦντο, αἱ πλείους δὲ 
αὐτῶν οὐ πρὸς ἀπόδοσιν μᾶλλον ἢ ὕβριν δύο ἢ τριῶν νομισμάτων, ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ 
ὀβολῶν ἀπεδίδοντο 1. 

4. Τράπεζαι δὲ ἱεραὶ ἐκ βάθρων αὐτῶν ἀνεσπῶντο καὶ ἀνετρέποντο, τοῖχοί τε 
τῶν ἀβάτων καὶ ἀφαύστων τόπων ἀνηρευνῶντο καὶ τὰ τῶν τεμενῶν ἱερὰ ἕδη 
5 LA , A , 3 ^ , M » A M 
ἀνωρύττετό τε καὶ χατεσχάπτετο ἐπὶ ζητήσει χρυσοῦ, ἄλλα τε πολλὰ τοιαῦτα 
ἐτολμᾶτο. 

63, 1. Οἱ δὲ ἐπὶ ἑτέρου τείχους τεταγμένοι τε και μαχόμενοι κατὰ γῆν τε 

. , - e - r m k ` f 4 τω 
καὶ ϑάλασσαν δυστυχεῖς “Ρωμαῖοι νομίζοντες σῶν εἶναι τὴν πόλιν καὶ κακῶν 
ἀπαθῆ καὶ παῖδας καὶ γυναῖκας ἐλευθέρους, οὐδὲ γὰρ ἥδεσάν πω τὰ γινόμενα, 
εὐρώστως τε ἠγωνίζοντο καὶ μετὰ ῥώμης ἠμύνοντο τοὺς ἐπιόντας καὶ ἀπεω- 
θοῦντο λαμπρῶς τοὺς ἐπιβαίνειν πειρωμένους τοῦ τείχους 3. 

2. Ὡς δὲ κατὰ νώτου τε εἶδον τοὺς πολεμίους καὶ βάλλοντας ἀπὸ τῶν 
» A Perd f > A M bd A ~ 3 t t F 
ἔνδον καὶ τῆς πόλεως αὐτοὺς καὶ παῖδας xal γυναῖκας ἠνδραποδισμένους ἑώρων 
καὶ ἀπαγομένους αἰσχρῶς, οἱ μὲν αὐτῶν ἀθυμίᾳ ληφθέντες ἐῤῥίπτουν σφᾶς αὐτοὺς 

^ τω L4 » λ τω ΄ A 3 t € x 5 , “ [4 M 
μετὰ τῶν ὅπλων ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ ἀπέθνησκον, οἱ δὲ ἀπογνόντες τοῖς ὅλοις καὶ 
τὰ ὅπλα τῶν χειρῶν ἐκλυομένων ἤδη ἀπολύοντες, παρεδίδουν αὑτοὺς τοῖς ἐχθροῖς 
3 . u [4 . t 
ἁμαχὶ χρήσασθαι 5 τι καὶ βούλοιντο. 

64, 1. "Ἔτυχε δ᾽ ἐκεῖσε τότε παρὼν καὶ μαχόμενος ἐπὶ τοῦ τείχους ξὺν αὐτοῖς 
καὶ ᾿Ορχάνης ὃ ὁ τοῦ βασιλέως ϑεῖος, τοῦ ᾿Ατουμάνων γένους, ὃν εἶχε βασιλεὺς 
Κωνστατῖνος ἐν τῇ ILóAct, ἐν πολλῇ ἄγων ϑεραπείᾳ τε καὶ τιμῇ δι’ ἐλπίδας, φυγάδα 
πρὸ πολλοῦ ὄντα διὰ τὸν φόβον τοῦ ἀδελφοῦ' ἐζήτει γὰρ αὐτὸν ἀνελεῖν. Ὃς ἰδὼν 
τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν καὶ βουλόμενος ἑαυτὸν ἐκσῶσαι, πρῶτον μὲν ἐβουλήθη 
λαθὸν διαδρᾶναι, ὡς εἷς τῶν ἀπὸ τῆς στρατιᾶς τῇ τε σκευῇ καὶ τῇ τῆς φωνῆς 
ὁμοιότητι ὡς δὲ εἶδε, γνωσθείς τε καὶ διωκόμενος, ἦσαν γὰρ οἱ ἀναγνόντες αὐτόν, 
ῥίπτει ἑαυτὸν εὐθὺς κατὰ τοῦ τείχους καὶ ἀποθήνσκει. 


3 πονηροτάτοις ἀνδράσιν A: ᾿[ουδαίοις in margine || 28 βουλόμενος X: ϑέλων A: 
altera manu, unde m | 30 post εἶδε ad ὅτι m: om A. 


1 Cf. Ducas, XLII t. 
2 Ibidem, XXXIX 24. 
3 Ibidem, XXXIII 12; XL %4; Laonicos Chalcocondyles, II 162, 1. 
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2. Soldaţii însă alergind, iau şi-i taie capul; și l-au adus împăratului 
(sultanului), care-l căuta cu rivná să-l vadă viu sau mort. 


65, 1. Între timp si Chamuza, amiralul flotei, vázind 
că orașul e ocupat acum $i că soldaţii îl Jefuiesc, de îndată 
“porneşte cu triremele asupra lanțului, și rupindu-l, intră 
în port; şi cîte vase de-ale romeilor (bizantinilor) a găsit — căci triremele și 
corăbiile de comerț ale italienilor au fugit de acestea îndată cu puterea si 
au ieșit în largul mării! — pe unele le-au scufundat pe loc, pe altele le-au 
prins cu oameni cu tot; si acostind corăbiile sale lingă Porțile numite Împă- 
rătești 2 şi găsindu-le încă încuiate, rupe lacătele şi závoarele şi le sparge şi, 
intrind cu oastea în oras, află încă multi romei (bizantini) tinindu-si poziţiile 
$i, luindu-se la luptă căci armata de uscat nu ajunsese încă in partea aceasta, 
şi incáierindu-se cu ei, îi învinge şi-i ucide aici pe toti, incit prin porti? curgea 
val de singe. 


Cornul de Aur 
e ocupat 


66, 1. Intre timp ajunsese si cealaltá oaste ; dar se reversau 
in chip strălucit de asemenea şi prin celelalte porti spár- 
gindu-le si dindu-le jos οἱ așa toată oastea de pe corăbii 
s-a răspîndit acum prin tot oraşul si se apucă de prădat, jefuind tot ce-i venea 
în cale $1 căzind ca un foc sau trăznet care arde şi nimiceste toate, sau ca 
un torent ce duce și strică toate. Căci aceştia scotoceau toate mai cu de-a- 
mănuntul decit, zice-se, Datis Eritrea, prin biserici și locuri sfinte, deschi- 
zind chivoturi vechi şi morminte, hale subterane și pivnițe οἱ locuri ascunse, 
peşteri şi vizuini; si orice loc tăinuit, îl cercetau si scoteau la lumină pe 
oricine și orice, oriunde s-ar fi ascuns. 

2. Întrînd în biserica cea mare, Sfinta Sofia, au aflat acolo oameni 
fugiți, chemind pe Dumnezeu într-ajutor, o mare mulţime de bărbaţi, 
femei şi copii; pe aceștia i-au οἱ prins ca într-un năvod si pe toti 
i-au robit, fără nici o împotrivire, şi i-au dus o parte la trireme, iar 
alta în tabără 5. 


Tureii 
in St. Sofia 


1 Corăbiile italiene au putut fugi, pentru cá marinarii turci s-au împrăștiat prin oras 
la pradă; cf. Ducas, XXXIX, 29 si Laonic Chalcocondil, p. 233, 19. 

2 Această poartă se găsea în zidul dinspre Cornul de Aur, ducind în cartierul Vlaherne 
colţul de nord-est αἱ Constantinopolului, unde se afla palatul împărătesc. 

3 Porţile Împărăteşti. 

4 Perșii cucerind Eritrea, au despoiat si au ars templele, drept răzbunare pentru 
arderea templelor din Sardes, iar pe locuitori i-au dus în robie; vezi Herodot, VI 101. 

5 Despre turcii în Sfînta Sofia vezi îndeosebi Ducas, XXXIX 17—21; apoi şi Laonic 
Chalcocondil, p. 232, 1—6; G. Sphrantzes interpolat, 289,19— 290,17. 
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2. Οἱ δὲ στρατιῶται δραμόντες αἴρουσιν αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν ἀποταμόντες 
καὶ ἀπήγαγον τῷ βασιλεῖ: καὶ γὰρ ἐζήτει αὐτὸν διὰ σπουδῆς ἢ ζῶντα ἢ 
τεθνεῶτα ἰδεῖν. 

65, 1. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ Χαμουζᾶς ὁ τῶν νεῶν ἡγεμών, ὡς εἶδε τὴν πόλιν 
ἐχομένην ἤδη καὶ τοὺς ὁπλίτας ληϊζομένους αὐτήν, εὐθὺς ἐπιπλεῖ τῇ ἁλύσει καὶ 
διαῤῥήξας αὐτὴν εἴσω γίνεται τοῦ λιμένος’ καὶ ὅσας εὗρε τῶν “Ῥωμαϊκῶν νεῶν, 
αἱ γὰρ τῶν ᾿Ιταλῶν τριήρεις τε καὶ ὁλκάδες εὐθὺς βιασάμεναι ταύτας ἀνήχθησαν 
ἐς τὸ πέλαγος 1, τὰς μὲν κατέδυσεν αὐτοῦ, τὰς δὲ αὐτάνδρους ἔλαβε' καὶ ἐποκείλας 
τὰς ναῦς ταῖς Βασιλιιαῖς καλουμέναις Πύλαις, ἔτι κεκλεισμένας εὑρὼν δια ἠῥήσσει 
τε τὰ τούτων κλεῖθρα καὶ τοὺς μοχλοὺς καὶ καταβάλλει ταύτας καί, ἐσελθὼν μετὰ 
τῆς στρατιᾶς ἐν τῇ πόλει, εὑρίσκει πολλοὺς ἐκεῖσε τῶν Ρωμαίων ξυνισταμένους, 
καὶ ἐς ἀλκὴν τρεπόμενος, οὕπω γὰρ ἐφθάκει πρὸς τοῦτο τὸ μέρος Ἡ κατὰ γῆν 
στρατιά, καὶ ξυμβαλὼν αὐτοῖς τρέπεται καὶ φονεύει πάντας αὐτοῦ, ὥστε διὰ τῶν 
πυλῶν αἷμα ῥυῆναι πολύ. 

66, 1. Ἔν τούτῳ δὲ καὶ ἡ ἄλλη στρατιὰ ἐφθάκει, ὁμοίως δὲ xal διὰ τῶν 
ἄλλων παραλίων πυλῶν ἐσεχέοντο λαμπρῶς ταύτας ξυγκλῶντες καὶ καταβάλλοντες, 
καὶ οὕτως ἅπαν τὸ στράτευμα τῶν νεῶν ἥδη σκεδασθὲν ἀνὰ πᾶσαν τὴν πόλιν τρέ- 
πεται ἐς διαρπαγήν, ληϊζόμενον πάντα τὰ ἐν ποσὶ καὶ δίκην ἐμπίπτον πυρὸς ἢ 
σκηπτοῦ καὶ ἐμπιπρῶν πάντα καὶ ἀφανίζον, ἢ χειμάῤῥου δίκην παρασῦρον καὶ 
διαφθεῖρον: καὶ γὰρ οὗτοι πάντα διηρευνήσαντο ἀκριβέστερον 7j Δᾶτις, φασί, 
τὴν ᾿Ερετρικήν:, ναούς, ἱερά, ϑήχας τε παλαιὰς καὶ τάφους ἀναῤῥηγνύντες, στοάς 
τε ὑπογείους καὶ καταδύσεις καὶ κρησφύγετα καὶ ἄντρα x«l χηραμοὺς καὶ ἄλλο 
πᾶν κεκρυμμένον ἀνερευνῶντες vai εἴ πού τις ý τι ἦν χεκρυμμένον, ἐς 
φῶς ἐξάγοντες. 

2. Ἔς δὲ τὸν μέγιστον ἐσελθόντες τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας νεὼν εὗρον ἐκεῖ 
πολύ τι πλῆθος ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν καταφυγόντας τε καὶ ϑεοχνλη- 
τοῦντας: οὓς xal δίκην σαγήνης ζυγκλείσαντες παρεστήσαντο πάντας ὁμο- 
λογίᾳ καὶ ἀπήγαγον αἰχμαλώτους, τοὺς μὲν ἐς τὰς τριήρεις, τοὺς δὲ ἐς τὸ 
στρατόπεδον 3. 


12 τρεπόμενος A: τραπόμενος A altera manu: τραπομένους m|| 13 post στρχτιὰ add. 
ληιζομένη τὴν ἄλλην πόλιν A in margine, unde m || 26 post γυναικῶν add. καὶ παίδων A 
in margine, unde m. 


1 Chamuzam catena rupta in portum ingressum esse atque naves Ttalas classi Turcorum 
victa evasisse Critobulus solummodo tradit; quae contigisse minime probabile est. Naves 
Italae effugere potuerunt, quia classiarii Turcici praedandi causa per urbem se diffuderunt. 
Cf. Ducas, XXXIX 29; Laonicos Chlalcocondyles, 11 163, 22. 

3 Herodotus, VI 101. 

3 Cf. Ducas, XXXIX 17—21; Laonicos Chalcocondyles, IJ 161, 10; G. Pseudophran- 
tzes, 289, 19— 290, 17 (Phrantzes, ed. Bonn). 
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67, 1. Între timp şi cei din Galata, cum au văzut cá 
orașul e ocupat acum $i prădat, de îndată s-au plecat 
de bună voie împăratului (sultanului), cu condiția să nu li se facă nici un 
rău; și deschizind porțile, l-au primit înăuntru pe Zagan cu oastea; și lor 
nu li s-a intimplat nimicá!. 

2. Dar oastea întreagă, și cea de pe uscat si cea de pe mare, revársindu-se 
asupra orașului, l-au prădat și jefuit de dimineaţă foarte, chiar din zorii 
zilei, pînă tirziu după amiază, ducînd toată prada în tabără, dar și la corăbii; 
se întîmplă însă si, că unii prádind ca niște hoţi, au ieşit pe furis prin porti 
şi au plecat pe acasă. 

3. Așa au golit şi pustiit întreg orașul si l-au nimicit si înnegrit ca un 
foc, încit nici nu ti-ar fi venit a crede că a fost vreodată intr-insul așezare 
de oameni sau avere sau bogăţie ca într-un oraş sau vreo altă întocmire prin 
case sau podoabă si încă într-un oraș care a fost asa de strălucit si de mare. 
Numai casele au rămas pustii și insuflind mare frică celor ce le vedeau; atit 
de pustii erau. 

4. $i au murit dintre romei (bizantini) și străini, cum se spunea, în tot 
războiul şi la cucerirea aceea, de toţi, adică bărbaţi, femei şi copii, pe aproape 
de patru mii; dar în robie au fost luaţi ceva mai mulţi de cincizeci de mii, 
iar din toată oastea ca la cinci sute. 


Galata se predă 


68, 1. Împăratul (sultanul) intrind după aceea în oraș, 

Intrarea lui a contemplat mărimea si aşezarea, strălucirea οἱ frumu- 
Mahomed al II-leu : : uos : μμ 
ἵπ oraşul cucerli setea lui, multimea, mărimea $i frumusetea bisericilor 

$i a clădirilor publice si bogăţia caselor particulare și 
obștești si ale celor ce erau la putere; si încă și așezarea portului si a santie- 
rului naval şi cum oraşul toate le avea din fire la indeminá în orice privință 
şi, într-un cuvint spus, toată întocmirea și podoaba lui. 

2. S-a uitat și la mulțimea pierderilor şi la pustiirea caselor și 
la totala ruinare si distrugere ce a dat peste oraș. Si milă la 
cuprins de îndată si mult îi părea rău de pierzarea si prádáciunea 
ce a suferit; și ochii i s-au înlăcrămat si suspinind din adînc si cu durere 
a spus: «Ce oras am dat spre pradă si pustiire?!» așa de mult il 
durea sufletul ! 


1 Cf. Ducas, XXXIX 30 si XLII 2; Laonic Chalcocondil, p. 233, 29— 234, 13. Textul 
grecesc al tratatului încheiat la 1 iunie de Mahomed al II-lea cu Galata, vz. la N. Iorga, în 
« Anal. Acad. Rom. », Mem. Sect. Ist., Sar. 2, tom. 36 (1913/14), p. 70 si «Bullet. de la 
Sect. Ilist. », II (1914), p. 12. Cf. si Gy. Moravesik, Byzantinoturcica, 13, Berlin, 1958. 
p. 207, 3. 

2 Cf. Ducas, XL 1; G. Sphrantzes interpolat (Phrantzes, ed. Bonn), p. 290, 18. 
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67, 1. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ οἱ ἐν τῷ Γαλατᾶ, ὡς εἶδον τὴν πόλιν ἐχομένην ἤδη 
καὶ διαρπαζομένην, εὐθὺς προσεχώρησαν ὁμολογίᾳ τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τῷ μηδὲν τι 
κακὸν παθεῖν, καὶ ἀνοίξαντες τὰς πύλας ἐσεδέχοντο τὸν Ζάγανον μετὰ τῆς στρατιᾶς᾽ 
καὶ αὐτοὶ οὐδὲν ὅλως ἠδίκηντο 1. 

2. Ἡ δὲ στρατιὰ πᾶσα, ἥ τε κατὰ γῆν ý τε κατὰ θάλασσαν, ἐσχυθεῖσα ἐς 
τὴν πόλιν, ἀπὸ πρωίας βαθείας καὶ αὐτοῦ τοῦ περιόρθρου μέχρι δείλης ὀψίας 
ἐληίζετο καὶ διηρπάζετο ταύτην, ἐκφοροῦσα πᾶσαν τὴν λείαν ἐς τὸ στρατόπεδον, 
τὴν δὲ καὶ εἰς τὰς ναῦς' ἔστιν ἃ δὲ ταύτης καὶ διαρπάζοντες ἔνιοι ὥσπερ φῶρες 
καὶ λαθραίως ἐξιόντες τῶν πυλῶν ἀπῄεσαν ἐς τὰ οἴκοι. 

3. Οὕτω δὲ πᾶσαν ταύτην ἐκένωσε xol ἠρήμωσε καὶ πυρὸς δίκην ἠφάνισε 

12 LA [4 1.9 » m > ΔΝ , 3 m Ao ’ L4 
καὶ ἡμαύρωσεν, ὥσθ᾽ ὅλως ἀπισθῆναι, εἰ καὶ ἦν ἐν αὐτῇ ποτε ἢ ἀνθρώπων οἴκησις 
- - a ! , A » + v £ A 
ἢ πλοῦτος ἢ περιουσία πόλεως ἢ ἄλλη τις XAT? οἶκον κατασκευή τε καὶ περι- 
φάνεια, καὶ ταῦτα οὕτω λαμπρᾶς καὶ μεγάλης ὑπαρχούσης πόλεως" οἶκοι 
δὲ μόνον ἐναπελείφθησαν ἔρημοι xal φόβον παρέχοντες τοῖς ὁρῶσι διὰ τὴν 
ἐρημίαν πολύν. 

4. ᾿Απέθανον δὲ τῶν μὲν “Ρωμαίων καὶ τῶν ξένων, ὡς ἐλέγοντο, παρ᾽ ὅλον 

Γ * , $ - 4 ^ t ? 7 » 7 A - . 
τὸν πόλεμον καὶ ἐν αὐτῇ δὴ τῇ ἁλώσει πάντες, ἄνδρες, φημί, καὶ γυναῖκες καὶ 
bd , LA 7 « X [A * A 3 7 3 + 7 
παῖδες, ἐγγύς που τετρακισχίλιοι ἐλήφθησαν δὲ καὶ αἰχμάλωτοι ὀλίγῳ πλείους 

πεντάκις μυρίων, τῆς δὲ στρατιᾶς ἁπάσης ἀμφὶ τοὺς πεντακοσίους. 

68, 1. “O δὲ βασιλεὺς μετὰ ταῦτα ἐσελθὼν 2 ἐς τὴν πόλιν, κατεθεᾶτο τό τε 
μέγεθος καὶ τὴν θέσιν αὐτῆς τήν τε λαμπρότητα καὶ καλλονήν, τό τε πλῆθος 
καὶ μέγεθος καὶ κάλλος τῶν τε ναῶν καὶ τῶν δημοσίων οἰκοδομημάτων, τῶν τε 
9 τῷ. Wig m 4 m 4 m , D y D / s + 
ἰδιωτικῶν οἰκιῶν καὶ κοινῶν καὶ τῶν ἐν δυνάμει ὄντων τὴν πολυτέλειαν, ἔτι δὲ 

Ἢ - [4 Lá M ~ / . 4 4 7 8 7 
τήν τε τοῦ λιμένος θέσιν καὶ τῶν νεωρίων καὶ τὸ πρὸς πάντα ἐπιτηδείως 
ἔχειν τὴν πόλιν καὶ εὐφυῶς, καὶ ἁπλῶς πᾶσαν αὐτῆς τὴν κατασκευὴν καὶ 
τὸν κόσμον. 

2. “Εώρα δὲ καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἀπολλυμένων καὶ τὴν ἐρήμωσιν τῶν οἰκιῶν 
καὶ τὴν παντελῆ φθορὰν αὐτῆς καὶ τὸν ὄλεθρον: καὶ οἶκτος αὐτὸν εὐθὺς ἐσῄει 
καὶ μετάμελος οὐ μικρὸς τῆς ἀπωλείας τε καὶ διαρπαγῆς, καὶ δάκρυον ἀφῆκε 
τῶν ὀφθαλμῶν καί, μέγα στενάξας τε καὶ περιπαθές, « οἵαν », ἔφη, «πόλιν ἐς 
διαρπαγὴν καὶ ἐρήμωσιν ἐκδεδώκαμεν:» οὕτως ἔπαθε τὴν ψυχήν. 


47 πάντες A: ξύμ syllaba addita in margine, unde ξύμπαντας m ||22 ναῶν A: νεῶν A 
altera manus in rasura. 


1 Cf. Ducas, XXXIX 30 et XLII 2; Laonicos Chalcocondyles, {1 164, 12. 
2 Cf. Ducas, IL 1; G. Pseudophrantzes, ed. 290, 18 (Phrantzes, ed. Bonn). 
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3. Căci într-adevăr mare a fost această suferință din 
timpurile noastre intr-acest singur oraș, așa precum n-a 
fost nici într-unul din orașele mari din vechime ce sînt 
amintite în istorie, din cauza mărimii orașului cucerit 
şi pentru felul aprig şi aspru în care s-a săvirșit acest lucru; și i-a uluit 
pe toţi foarte mult si pe alţii și pe înșiși făptuitorii și pe cei ce au 
pătimit vederea faptului neașteptat și neobișnuit a dezastrului colosal 
și straniu. 

4. A fost cucerită Troia, dar de eleni și războiul a ţinut zece ani, încît 
aceste două împrejurări — deși prin mulţimea celor morţi și a celor robiţi 
nenorocirea nu era mai mică, poate chiar mai mare — îi aduceau oarecare 
alinare și mingáiere căci elenii au procedat faţă de cei cuceriți mai cu umani- 
tate, ráminind cu sfială în fata fatalitátilor publice; apoi războiul necontenit 
si îndelungat și aşteptarea zi de zi a cuceririi au făcut ca aceste nenorociri 
grozave să nu fie simţite atit de tare; nenorocirea de față însă e cu totul 
fără nici o mingáiere. 

5. Cucerit a fost Babilonul de Cyrus, dar n-a suferit nici o stricáciune de 
moarte, nici n-a fost supus robirii, nici batjocurirea femeilor şi a copiilor n-a 
îndurat, ci și-a schimbat numai domnitorul și pe deasupra unul bun pentru 
unul rău. 

6. Cucerită a fost Cartagina de două ori de Scipio!, dar întiia oară 
dînd ostateci şi întorcind cheltuielile de război, a suferit o pagubă numai 
in bani, iară a doua oară, mutindu-se ceva mai departe cu femei gi cu copii 
şi cu toate averile οἱ cu locuitorii teferi, fără să pătimească vreun rău, n-a 
avut de îndurat o nenorocire atit de grozavă. 

7. Cucerită a fost Roma, întiia oară de celți si germani?, de goti a 
doua oară; dar n-a pătimit o nenorocire atit de grozavă, ci a ajuns numai 
pentru puţin timp sub stăpinire străină și păgubită în bani și avere şi cele 
dintii case confiscate şi bărbaţii de seamă trimiși în surghiun, dar citva 
timp mai tirziu și-a revenit si s-a înălţat la mare glorie gi avere, putere și 
noroc. 

8. Cucerit a fost Ierusalimul de trei ori, întiia oară de asirieni, a doua 
oară de Antioh, a treia oară de romani; dar intiia oară a avut numai atit 
de suferit, că au fost strămutați cu femei și cu copii și cu toate averile la 
Babilon; de Antioh le-a fost însă uzurpată domnia citva timp şi iarăși și-au 
dobindit orașul; din partea romanilor, deși suferinţele cuceririi au fost de 
nesuportat, dar în oraș se petrecuseră răscoale multe și grozave și război 


Proporţiile dezastru- 
lui; asemănări 
din trecut 


1 De fapt au fost doi Scipio, unul învingător în 202 si celălalt în 146 î.e.n. 
3 Γερμανῶν din textul manuscrisului e lectura cea bună şi nu Γαλατῶν de pe mar- 
gine, pus în text de C. Müller în ediţia sa; vezi şi mai sus, p. 96 n. 8. 
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3. Καὶ γὰρ ὄντως πάθος μέγα τοῦτο γέγονεν ἐφ᾽ ἡμῶν ἐν μιᾷ δὴ ταύτῃ πόλει 
οἷον ἐν οὐδεμιᾷ τῶν πάλαι μνημονευομένων τε xal ἱστορουμένων μεγάλων πόλεων 
μεγέθει τε τῆς ἁλούσης πόλεως xal ὀξύτητι καὶ ἀποτομίᾳ τοῦ ἔργου οὐχ ἥκιστα 
δὲ πάντας ἐξέπληξε τούς τε ἄλλους καὶ αὐτοὺς δὴ τοὺς δράσαντας καὶ παθόντας 
τῷ τε παραλόγῳ καὶ ἀήθει τοῦ γεγονότος καὶ τῷ ὑπερβάλλοντι καὶ ξενίζοντι τοῦ 
δεινοῦ. 

4. Edw Τροία, ἀλλ᾽ ὑπὸ “Ελήνων καὶ δέκα ἔτη πολεμουμένη, ὥστε εἰ 
καὶ τῷ πλήθει τῶν τε ἀπολλυμένων τῶν τε ἑαλωκότων οὐ μείων ἦν ἡ ξυμφορά, 
εἰ μὴ καὶ μείζων εἰπεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἄμφω ταῦτα ἔφερέ τινα κουφισμὸν καὶ παρα- 
μυθίαν αὐτῇ' οἵ τε γὰρ "Ἕλληνες φιλανθρωπότερον τοῖς ἑαλωκόσι προσεφέροντο, 
τὰς κοινὰς αἰδούμενοι τύχας, ὅ τε συνεχὴς πόλεμος καὶ μακρὸς καὶ τὸ καθ) ἡμέραν 
τὴν ἅλωσιν προσδοκᾶν παρῄρηται τὴν τούτων αἴσθησιν τῶν δεινῶν: τὸ δὲ παρὸν 
ἀπαραμύθητον ὅλως. 

5. Ἑάλω Βαβυλὼν ὑπὸ Κύρου, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐς τὰ καίρια παραβλαβεῖσα, 
οὐδ᾽ αἰχμαλωσίᾳ δουλεύσασα, οὐδ᾽ ὕβρει γυναικῶν ἐκδοθεῖσα καὶ παίδων, ἀλλ᾽ ἢ 
μόνον δεσπότην ἀλλάξασα, καὶ τοῦτον χρηστὸν ἀντὶ πονηροῦ. 

6. “Echo Καρχηδὼν ὑπὸ Σκηπίωνος, δίς, ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον ὁμήρους 


2 


οὔσα καὶ τὰς δαπάνας τοῦ πολέμου παρασχομένη, ἐς χρήματα καὶ μόνα τὴν 
ζημίαν ἐδέξατο, τὸ δὲ δεύτερον μικρὸν ἀπωτέρω μετοικήσασα ξὺν γυναιξὶ καὶ 
παισὶ καὶ τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσι καὶ τοὺς οἰκήτορας ἔχουσα σῶς καὶ κακῶν ἀπαθεῖς 
"ὐδὲν τοσοῦτον ὑπέστη δεινόν. 

7. “Εάλω “Ρώμη, τὸ μὲν πρῶτον ὑπὸ Κελτῶν τε καὶ Γερμανῶν 1, ὑπὸ Γότθων 
τὸ δεύτερον: ἀλλ᾽ οὐδὲν τοσοῦτον παθοῦσα δεινόν, ἀλλ᾽ ἡ μόνον τυραννηθεῖσα 
μικρὸν καὶ χρήμασι ζημιωθεῖσα καὶ πλούτῳ καὶ δημεύσει τῶν πρώτων οἰκιῶν 
καὶ ὑπερορίᾳ τῶν ἐνδόξων ἀνδρῶν, καὶ πάλιν μικρὸν ὕστερον ἑαυτὴν ἀνακτήσα- 
μένη, ἐπὶ μέγα δόξης ἤρθη καὶ πλούτου καὶ δυναστείας καὶ τύχης. 

8. 'Ἑάλω “Ἱεροσόλυμα τρίς, ὑπ᾽ ᾿Ασσυρίων τὸ πρῶτον, ὑπ᾽ ᾿Αντιόχου τὸ 
δεύτερον, ὑπὸ “Ρωμαίων τὸ τρίτον’ ἀλλὰ μὲν τὸ πρῶτον μετοικίαν μόνην ἐδέξατο 
ξὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις καὶ τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσιν ἐς Βαβυλῶνα’ ὑπ᾽ ᾿Αντιόχου 
δὲ μικρὸν τυραννηθέντες πάλιν εἶχον τὴν πόλιν᾽ ὑπὸ δὲ “Ρωμαίων, εἰ καὶ τὰ πάθη 
τῆς ἁλώσεως ἦσαν οὐ φορητά, ἀλλὰ στάσεις τε ἦσαν ἐν αὐτῇ πολλαὶ καὶ δειναὶ 


12 τὴν τούτων A: τὴν ἀκριβῆ τούτων A in margine, unde m || 17 Σκηπίωνος A m: 
Σκηπιώνωνὃ || 18 x«l, secludit m || 19 µετοικίσασα A: μετοικιαθεῖσα m || 22 Γερμανῶν A: 
Γαλατῶν m || 28 ἐδέξατο A: ὑπέστη in margine, unde m. 


1 Vide p. 97 n. 3. 
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civil şi prădăciuni şi omoruri şi ucideri nelegiuite de ale locuitorilor si de 
ale celor de aproape, si înainte de război şi în cursul războiului, aşa încît 
ei înşişi în rugăciunile lor deseori își doreau, orașul să fie cucerit, crezind 
cá prin aceasta vor scăpa de nenorociri atit de mari, fie murind, fie luaţi 
robi. Astfel, nenorocirile acelor oraşe nici nu se pot asemăna cu ale acestuia. 

9. Și multe alte oraşe mari, şi în Asia şi în Europa, au fost cucerite, 
oraşe înfloritoare, si prin avere şi mărire si prin înţelepciunea şi virtutea 
locuitorilor şi prin multe alte bunátáti, dar nici suferinţele acestora nu pot 
fi puse aláturea de groaznicele întîmplări de acum. 

69, 1. Cucerit a mai fost acest nenorocit oraş mai înainte de neamurile 
din apus, ríminind şasezeci! de ani sub stăpînirea lor nedreaptă οἱ a fost 
despoiat de multă avere şi de foarte multe odoare bisericeşti, foarte frumoase 
şi de mare pret; şi din monumentele lui minunate si nemaiauzite, strálucite 
şi alese și vrednice să te lupti pentru ele, unele au fost duse în apus, altele 
au căzut pradă focului chiar în oraș 3, dar numai la atitea s-a mărginit paguba 
şi suferinţa din oraș; dacă şi acestea nu au fost mici, totuși din locuitori 
nu a avut nici o pierdere, nici din femei, nici din copii; și pierderile de 
odoare prea cinstite au fost grele, totuși populaţia i-a rămas întreagă cu 
totul neatinsă de suferinţe si rele; si apoi gonind stăpînirea nedreaptă si 
revenindu-și, a ajuns în starea de mai înainte si era reședință împărătească 
şi domnea peste multe neamuri, și în Asia şi in Europa, şi peste multe 
insule; şi vaza gi averea, gloria şi strălucirea 11 erau mare și dădeau tonul 
şi pilda pentru tot ce-i frumos; si era vatra culturii si a întregii ştiinţe οἱ 
a înţelepciunii şi a virtuţii şi a tot ce e mai frumos totodatá. 

2. Acuma însă într-adevăr s-a sfirşit cu toate ale lui şi frumuseţile şi 
bunurile i ssau dus o dată pentru totdeauna εἰ toate i s-au luat, avere, glorie, 
domnie, vază, cinste, strălucirea neamului, virtute, cultură și ştiinţă, inte- 
lepciune, sfintenie, împărăţia, toate într-un cuvint. Si cu cît mai sus ajunsese 
în bună stare şi fericire, cu atit mai adînc a căzut în nenorocire și suferinţă; 
şi multi înainte vreme îl fericeau, iar acum nefericirea si nenorocirea lui e în 
gura tuturora; şi gloria îi ajunsese pînă la marginile pămîntului, acum însă 
a umplut aproape întreg pămintul și marea de nenorocirile şi ruşinea lui, 
căci pretutindeni starea-i nenorocitá i-o vestesc locuitorii lui, bărbaţi οἱ 
femei şi copii, risipiţi cu ruşine spre robie şi sclávie şi batjocură. Oraşul care 
mai înainte domnea cu cinste si mărire, cu avere și vază strălucită peste 
multe natii, acum este stápinit de alţii în sărăcie, fără nici o glorie si 
cinste şi în robie prea ruginoasá; el care a fost model de tot ce e frumos 


1 Exact 57 de ani: 1204m 1261. 
2 Çf. Nichita Choniat, 848, 20 urm. si 856, 19 urm. 
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καὶ ἐμφύλια καὶ διαρπαγαὶ καὶ σφαγαὶ καὶ φόνοι τῶν ἐνοικούντων τε xal τῶν 
οἰκειοτάτων ἀνόσιοι καὶ πρὸ τοῦ πολέμου καὶ ἐν αὐτῷ τῷ πολέμῳ, ὥστε καὶ 
ἐν εὐχαῖς ἣν αὐτοῖς πολλάκις τὸ τὴν πόλιν ἁλῶναι, ἀπαλλαγὴν ἐκ τούτου τῶν 
μεγίστων κακῶν οἰομένοις εὑρέσθαι ἣ τῷ ϑάνατῳ ἢ τῇ δουλεία. Οὕτως οὐδὲν τὰ 
τῶν πόλεων ἐκείνων πτώματα πρὸς τὸ ταύτης εἰσὶν οἷα καὶ παραβάλλεσθαι. 

9. Καὶ ἄλλαι δὲ πόλεις πολλαὶ καὶ μεγάλαι ἔν te Ασία καὶ Ἠὐρώπγῃ ἑάλωσαν, 
καὶ πλούτῳ καὶ δόξῃ xal σοφίᾳ καὶ ἀρετῇ τῶν ἐνοικούντων καὶ πολλοῖς ἄλλοις 
ἀνθοῦσαι τοῖς ἀγαθοῖς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ τούτων πάθη λόγον ἔχει πρὸς τὰ παρόντα δεινά. 

69, 1. "Ἑάλω καὶ ἡ δυστυχὴς αὕτη πόλις πρώην παρὰ τῶν ἑσπερίων γενῶν, 
ἑξήκοντα 1 ἔτη τυραννουμένη, καὶ πλοῦτον ἀφῃρέθη πολὺν καὶ ἀναθήματα τῶν 
ἱερῶν πλεῖστα καὶ κάλλιστα καὶ πολυτελῆ, καὶ τὰ λαμπρὰ καὶ σεμνὰ καὶ περι- 
μάχητα ταύτης ϑεάματα χαὶ ἀκούσματα τὰ μὲν ἐς ἑσπέραν μετεκομίσθη, τὰ δ᾽ ἐν 
αὐτῇ τῇ πόλει πυρὸς γέγονε παρανάλωμα 5, ἀλλὰ μέχρι τούτων ἦν αὐτῇ ἡ ζημία 
καὶ τὸ δεινόν" εἰ μὴ δὲ ταῦτα µικρά, τῶν οἰκητόρων δὲ οὐδένα ἀπεθεβλήει οὐδ᾽ ἐς 
παῖδας καὶ γυναῖκας καὶ τὰ τιμιώτατα παρεβλάβη, ἀλλ᾽ εἶχε πάντας τοὺς ἐνοι- 
κοῦντας ἀσινεῖς ὅλως καὶ κακῶν ἀπαθεῖς: χαὶ πάλιν ἀπωσαμένη τὴν τυραννίδα 
xal ἑαυτὴν ἀνακτησαμένη ἐς τὴν προτέραν χε κατάστασιν, καὶ βασίλειον ἦν καὶ 
γενῶν Ίρχε πολλῶν ἔν τε ᾿Ασία καὶ Εὐρώπῃ καὶ νήσων οὐκ ὀλίγων, καὶ ἣν ἐν 
περιφανείᾳ καὶ πλούτῳ καὶ δόξῃ καὶ λαμπρότητι ἦν καὶ τῶν καλῶν ἁπάντων 
ἡγεμὼν xol παράδειγµα, καὶ λόγων ἣν ἑστία καὶ παιδείας ἁπάσης καὶ σοφίας καὶ 
ἀρετῆς καὶ πάντων τῶν καλλίστων ὁμοῦ. 

2. Νῦν δ᾽ ὄντως ἐξήκει τὰ κατ᾽ αὐτήν, καὶ τὰ xard ξυλλήβδην ἔῤῥει, καὶ 
ἀφῄρεται πάντων, πλούτου, δόξης, ἀρχῆς, περιφανείας, τιμῆς, γένους λαμπρό- 
τητος, ἀρετῆς, παιδείας, σοφίας, ἱεροσύνης, βασιλείας, πάντων ἁπλῶς' καὶ ὅσον 
ἐς ἄκρον εὐδαιμονίας καὶ τύχης ἤλασε, τοσοῦτον ἐς πυθμένα δυστυχίας καὶ xoxo- 
δαιμονίας κατήχθη: καὶ μακαρισθεῖσα πρώην ὑπὸ πολλῶν, νῦν ὑπὸ πάντων δυστυχὴς 
καὶ βαρυδαίμων ἀκούει' καὶ μέχρι τερμάτων τῆς οἰκουμένης προελθοῦσα τῇ δόξῃ, 
νῦν πᾶσαν ὁμοῦ γῆν τε καὶ ϑάλασσαν μεστὴν πεποίηκε τῶν ἑαυτῆς ξυμφορῶν 
καὶ τῆς ἰδίας ἀδοξίας ἐνέπλησε, πανταχοῦ τῆς αὐτῆς κακοδαιμονίας ὑπομνήματα 
φέρουσα τοὺς οἰκήτορας, ἄνδρας ὁμοῦ καὶ γυναῖκας καὶ παῖδας διασπαρέντας 
αἰσχρῶς ἐπ᾽ αἰχμαλωσίᾳ καὶ δουλείᾳ καὶ ὕβρει’ καὶ ἡ πολλῶν ἐθνῶν ἐπάρξασα 
πρότερον μετὰ τιμῆς καὶ δόξης καὶ πλούτου καὶ περιφανείας λαμπρᾶς, νῦν ὑφ᾽ 
ἑτέρων ἄρχεται μετὰ πενίας καὶ ἀδοξίας καὶ ἀτιμίας καὶ δουλείας αἰσχίστης' καὶ 
παράδειγμα πάντων οὖσα καλῶν καὶ λαμπρᾶς εὐδαιμονίας εἰκών, νῦν εἰκών 


1 ἐμφύλια A: ἐμφύλιοιφ m || 8 πάθη A: πτώματα in margine, unde m || 81 ἐθνῶν 
A: γενῶν in margine, unde m. 


1 Reapse annos 57. 
2 Cf. Nicetas Choniates, 848, 20 ssqu. et 856, 12 ssqu. 
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şi icoana de bună stare strălucită, acum e icoană a nefericirii, izvod 
de nenorociri și monument al celei mai rele stări, ajuns de poveste 
între oameni. 

3. Așa e; tot ce e omenesc, nu-i de încredere și statornic, ci totul se 
întoarce ca o roată! si în sus și in jos οἱ se învirte în schimbările repezi 
ale vieţii 2, cind jucindu-se, cînd fiind mai mult o jucărie și nimic omenesc 
nu va ráminea niciodată locului în această rostogolire zbuciumată şi fără 
nici o ordine, si în această mișcare si curgere necontenită si schimbare, 
cit va fi lumea lume. 

4. Eu unul, din toate şi aceasta o consider ca o minune, şi anume coin- 
cidenta de nume și de evenimente cu totul opuse, întilnită după o trecere de 
timp atit de mare pe aproape vreo 1.200 de ani 3. Căci Constantin, împărat 
fericit, fecior al Elenei a ridicat acest oraș şi l-a dus la culmea bunei stări 
şi fericiri şi iar sub Constantin, împărat nefericit, fecior tot al unei Elene 4 
a fost cucerit si dus la culmea nenorocirii si a robiei. Si acestea s-au 
petrecut aga. 


70, 1. Iar cele treizeci de trireme5, pe care archiereul 
Romei voia să le trimită într-ajutor Constantinopolului 
şi împăratului Constantin, au ajuns pînă la Chios gi, 
reținute acolo de vinturi potrivnice, au stat pe loc, asteptind timp 
prielnic; cind însă după puţin timp au aflat de cucerirea oraşului, 
ajutorul fiind prea tirziu, s-au întors acasă, nefácind nimic pentru ce au 
fost venit. 

2. Căci trebuia numaidecit ca acest nefericit oraș să fie cucerit 
şi de aceea n-a avut parte nicidecum de sprijinul ce se arăta din 
toate părţile şi care i-ar fi putut fi de ajutor, ci a fost un concurs 
întreg de împrejurări în sensul acesta, căci așa a fost să fie voia lui 
Dumnezeu. 


Ajutorul papei 
vine prea tirziu 


1 Critobul spune δίκην εὐρίπου «ca ο strimtoare de mare» şi în special strim- 
toarea de la Eubeia » (Egripos în evul mediu, azi Negroponte), unde curenţii apei sint foarte 
schimbáciosi; de şapte ori pe zi isi schimbă cursul, cînd într-o direcţie, cînd invers, după 
Strabo, IX 403. 

3 Compară si Laonic Chalcocondil, p. 25, 9—11. 

3 Exact, vezi cap. 71. 

4 Soţia lui Manuil al II-lea Paleologul (1391— 1425) si mama lui Constantin al XII-lea 
Paleologul (1448—1453) a fost Elena, fata unui stápinitor sirb din Macedonia de răsărit, 
din dinastia Dragases, adică Dragoş, de aici uneori şi numele celui din urmă împărat bizantin 
Constantin al XII-lea Paleologul Dragases. Tatăl acestei Elene a căzut în lupta de la 
Rovine ca vasal turc. Vezi G. Ostrogorsky, Geschichte des byzantinischen Staates, ed. a II-a, 
Minchen, 1952, p. 437 şi 450. 

5 Vezi mai sus, cap. 89, 1. 
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ἐστι δυστυχίας καὶ ξυμφορῶν ὑπόμνημα καὶ στήλη κακοδαιμονίας καὶ 
μῦθος τῷ βίῳ. 
3. Οὕτως οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων πιστὸν οὐδὲ βέβαιον, ἀλλὰ πάντα δίκην 
> [ή 1 » N ΙΑ αν M 7 ~ 3 / ~ , 
εὐρίπου 1 ἄνω καὶ κάτω στροβεῖται καὶ περιφέρεται ταῖς ἀγχιστρόφοις τοῦ βίου 
+ - PA t | / Ν / . ὐδέ ? ~ 
ἀντιβολαῖς ?, παίζοντα καὶ παιζόμενα παρὰ μέρος, καὶ οὐδέποτε στήσεται τῆς 


* 


τάκτου ταύτης καὶ ῥοώδους φορᾶς καὶ κινήσεως καὶ τῆς ἀλλοπροσάλλου παλιῤ- 
ΚΑ 


Ru 


ῥοίας τε καὶ μεταβολῆς, ἕως ἂν ἐν τοῖς οὖσι τὸ εἶναι Ñ. 

4. ᾿Εγὼ δὲ καὶ τοῦτο παντὸς μᾶλλον ϑαυμάσας ἔχω, τήν τε γενομένην 
ξυγκύρησιν τῶν ὀνομάτων καὶ τὴν τῶν πραγμάτων ἐναντιότητα ἐπὶ τοσαύτης 
περιόδου ξυνδραμοῦσαν ἐγγύς που διακοσίων μάλιστα καὶ χιλίων ἐτῶν 3. Kov- 

^ M » ^ t e Li XE > 7 / LĂ A > » 
σταντῖνος γὰρ εὐτυχὴς βασιλεύς, Ἑλένης υἱός, ἀνέστησέ τε ταύτην καὶ ἐς ἄκρον 
255 [4 ^ r > m N ζλ 3 X K [4 8 ~ λέ 
εὐδαιμονίας καὶ τύχης ἐπῆρε, καὶ πάλιν ἐπὶ Γωνσταντίνου, δυστυχοῦς βασιλέως, 
“Ελενης 4 υἱοῦ, ἑάλω τε καὶ ἐσχάτην δουλείαν τε καὶ κακοδαιμονίαν κατήχθη. 
Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω. 

70, 1. At δὲ τριάκοντα τριήρεις δ, ἃς ὁ τῆς “Ρώμης ἀρχιερεὺς ἔπεμπε 
βοηθοὺς τῇ τε Ἰόλει καὶ βασιλεῖ Ιζωνσταντίνῳ, καταχθεῖσαι ἐς Χίον 
κἀκεῖσε πνεύμασιν ἐναντίοις χρησάμεναι, αὐτοῦ περιέμενον, καιρὸν ἐπιτή- 
δειον ἀναμένουσαι᾽ ὡς δὲ μετὰ μικρὸν ἐπύθοντο τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν, 
ὑστερήσασαι τῆς βοηθείας πάλιν ἀπέπλευσαν οἴκοι, μηδὲν ὑπὲρ ὧν ἧκον 
διαπραξάμεναι. 

2. Ἔδει δὲ ἄρα πάντως τὴν δυστυχ ταύτην πόλιν ἁλῶναι, διὰ 

M / > ? A / b * » ~ ο 
τοῦτο πάσης ἐπικουρίας πάντοθεν φαινομένης καὶ δυναμένης αὐτῇ βοηθεῖν 
παντάπασιν ἀπεστέρητο καὶ πάντα ξυνεδεδραμήκει πρὸς τοῦτο, οὕτω τοῦ 


Φείου ἐνδόντος. 


1 ante ξυμφορῶν add. μεγίστων A in margine, unde m || 231 post ἁλῶναι add. τε 
καὶ κακῶς παθεῖν καὶ A in margine, unde m || 23 post ἀπεστέρητο add. ἀλλὰ δὴ in 
margine, unde m. 


1 δίκην εὐρίπου sicut fretorum angustiae et imprimis Euboicum fretum, cuius 
aquae secundum Strabonem, IX 403 septies per diem suos cursus hinc illinque 
commutant. 

2 Cf. et Laonicos Chalcocondyles, I 2, 2—4. 

3 Vide infra 74, 1, ubi 1124 recte dicitur. 

* De qua vide G. Ostrogorsky, Geschichte des byz. St.?, p. 450 n. 2. 

5 Vide supra, 89, 1. 
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156 MOARTEA ÎMPĂRATULUI CONSTANTIN XII PALEOLOGUL 1 71—72, 3 


71. A fost așadar cucerit sub împăratul Constantin, 
al şaptelea! din Paleologi, la douăzeci și nouă mai?, 
după calendarul bizantin, fiind anii 6961 de la începutul lumii, iar de la 
întemeierea și înființarea acestuia 1124 de ani. 


Data cuceririi 


72, 1. Moare și împăratul Constantin, moare luptind, 
Caracterizarea precum spuneam, fiind în viaţa lui om cuminte şi condu- 
Pc c cindu-se în cel mai înalt grad de înţelepciune şi virtute, 
avind parte si de o aleasá culturá si in trebile politice si 
ale domniei n-a fost mai prejos de nici unul din impáratii dinaintea lui, ager 
să-și dea seama de ce trebuie, mai mult ca oricine, mai ager însă in hotáririle 
ce le lua, iscusit la cuvint, iscusit însă și la chibzuinţă, mai iscusit însă, cînd 
se apuca de lucru, asupra situațiilor prezente părerile îi erau nimerite, ceea 
ce spunea cineva despre Pericle, iar asupra celor viitoare mai mult decit 
probabile, pentru patria si poporul peste care domnea, gata să facă şi să 
sufere orice; primejdia ce ameninţa în chip vădit oraşul, el o vedea cu ochii 
şi putea să-și scape viața și multi erau care-l indemnau la aceasta şi-l rugau, 
ci n-a voit şi a preferat să moară împreună cu patria şi supușii săi, sau 
mai bine să moară chiar mai înainte, ca să nu vadă cucerirea capitalei 
sale si pe locuitorii ei, pe unii ucişi cu cruzime, pe alţii tiriţi in 
robie cu rușine. 

2. Căci, cînd a văzut că duşmanii îl biruie şi că intră în valuri prin 
zidul surpat in oraş, cu glas mare a spus, se zice, acest ultim cuvint: 
« Orașul e cucerit şi mie mi-i dat încă să tráiesc!». Si aşa s-a năpustit in 
mijlocul duşmanilor şi a fost ucis. Așa vrednic bărbat a fost și oblăduitor 
al obştei, urmărit însă mult în toată viaţa lui de nenoroc, dar cel mai 
nenorocit la sfirsit. 

3. Cu cetatea cea mare a lui Constantin care în timpurile ei s-a 
ridicat la cea mai mare glorie şi putere şi bogăţie şi toate orașele dina- 
intea ei le-a umbrit oarecum mult în nesiirşită măsură prin glorie, 
bogăţie şi domnie şi putere şi mărime şi admirată a fost de toţi ceilalți, 
aşa s-a sfîrşit. 


1 După G. Sphrantzes în Migne, Patrologia Graeca, 156 col. 1061 BC, e αἱ optulea, 
considerindu-l şi pe Mihail al IX-lea Paleologul care a domnit de la 1294 pînă la 1320 
împreună cu tatăl său Andronic al II-lea Paleologul (1282— 1328). 

2 Tot aşa si G. Sphrantzes, care a fost de faţă la cucerire, Migne, P.G., 156 col. 1061 
A (ed. Bonn, 288, 19) şi Ducas, XXXIX 16. 

3 Acestea le spune Tucidide despre Temistocle, nu despre Pericle, in al său Război 
peloponeziac, I, 138, 3. 

4 Cf. Ducas, XXXIX 13: «Nu e nici un creştin să-mi ia capul?» 
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71, 1. “Echo τοίνυν ἐπὶ Κωνσταντίνου βασιλέως, ἑβδόμουϊ Παλαιολόγων, 
> Lm M , ~ 0t A 2 Mc H ev » ~ 
ἐννάτῃ καὶ εἰκοστῇ φθίνοντος Μαΐου παρὰ “Ρωμαίοις, ἑξήκοντος ἔτους τῶν 
ἀπ’ ἀρχῆς ἑνός τε καὶ ἑξηκοστοῦ παρὰ τοῖς ἐννακοσίοις τε καὶ ἑξακισχιλίοις, ἀπὸ 
δὲ κτἰσεώς τε xal ξυνουκήσεως ταύτης ἔτεσι τέτταρσι καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν πρὸς 
τοῖς χιλίοις. 

72, 1. Θνῄσκει δὲ καὶ βασιλεὺς Ιζωνσταντῖνος αὐτός, ἧπερ ἔφην, μαχό- 
μενος, σώφρων μὲν καὶ μέτριος ἐν τῷ καθ’ ἑαυτὸν βίῳ γενόμενος, φρονήσεως δὲ 
καὶ ἀρετῆς ἐς ἄκρον ἐπιμεμελημένος, ξυνετός τε καὶ τῶν ἄγαν πεπαιδευμένων, 
κἀν τοῖς πολιτικοῖς δὲ πράγμασι καὶ τοῖς ἐν ἀρχῇ οὐδενὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων 
τοῦ ἴσου παραχωρῶν, ὀξὺς μὲν ἔυνιδεῖν τὸ δέον παντὸς μᾶλλον, ὀξύτερος δὲ 
ἑλέσθαι, δεινὸς εἰπεῖν, δεινὸς δὲ νοῆσαι, δεινότερος δὲ πράγμασιν ὁμιλῆσαι, τῶν 

, , ς σαι, ρος payu ELA Gat, 
A $ 2 A ? e » e A , m . , 
μὲν παρόντων ἀκριβὴς γνώμων, ὅπερ ἔφη τις ὑπὲρ Περικλέους, τῶν δὲ μελλόντων 
ὡς ἐπὶ πλεῖστον τοῦ εἰκότος ἄριστος εἰκαστής 5, ὑπέρ τε τῆς πατρίδος xal τῶν 
ἀρχομένων πάντα καὶ ποιεῖν καὶ πάσχειν αἱρούμενος, ὅς γε καὶ τὸν ἐπικεί- 
μενον τῇ πόλει προφανῆ χίνδυνον ὁρῶν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς xal δυνάμενος 
αὑτὸν ἐχσῶσαι xal πολλοὺς ἔχων τοὺς πρὸς τοῦτο παρακαλοῦντας, οὐκ 
ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ εἷλε τὸ ξυναπεθανεῖν τῇ πατρίδι τε καὶ τοῖς ἀρχομένοις, 
- A M Ῥω. 5 , [4 bI t e πω > , 
μᾶλλον δὲ καὶ προαποθανεῖν αὐτός, ὅπως μὴ ταύτην τε ἁλῶσαν ἐπίδοι, 
καὶ τῶν οἰκητόρων τοὺς μὲν σφαττομένους ὠμῶς, τοὺς δὲ δορυαλώτους ἆπα- 
γομένους αἶἰσχ ρῶς. 

2. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε τοὺς πολεμίους βιαζομένους τε αὐτὸν καὶ διὰ τοῦ κατεῤ- 
ῥιμένου τείχους ἐσερχομένους ἐπὶ τὴν πόλιν λαμπρῶς, εἰπεῖν λέγεται μέγα βοήσας 
ὑστάτην ταύτην φωνήν: «Ἡ πόλις ἁλίσκεται χἀμοὶ ζῆν ἔτι περίεστιν; Di xal 
οὕτως ἐς μέσους τοὺς πολεμίους ὦσαί τε ἑαυτὸν καὶ κατακοπῆναι. Οὕτως ἀνὴρ 
ἀγαθὸς ἦν καὶ τοῦ κοινοῦ χηδεμών, δυστυχὴς μέντοι γε παρὰ πάντα τὸν βίον αὐτοῦ, 
κἀν τῷ τέλει δὲ δυστυχέστατος. 

3. Τὰ μὲν δὴ κατὰ τὴν μεγάλην τὴν Κωνσταντίνου ἐπὶ μέγα δόξης ἀρθεῖσαν 
καὶ δυναστείας καὶ πλούτου ἔν γε τοῖς κατ᾽ αὐτὴν καιροῖς, καὶ πάσας τὰς πρὸ 
+ ~ > t fard A » Ff ~ A 3 [4 , M t 
αὐτῆς ἀποκρύψασαν πολλῷ τινι καὶ ἀπείρῳ τῷ μέσῳ ἐπί τε δόξῃ καὶ πλούτῳ 
καὶ ἀρχῇ καὶ δυνάμει χαὶ μεγέθει καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι ϑαυμαζομένην, οὕτως 

ἐτελεύτησεν. 


3 ἑνὸς A: πρώτου) m||5 τοῖς χιλίοις m: τρισχιλίοις A ||10 τοῦ ἴσου A: τῶν 
πρωτείων A in margine, unde m || 12 ὅπερ A: tep altera manu, unde m. 


1 Octavus apud G. Sphrantzem, qui et Michaelem IX (1294—1320) computat 
(Migne, P.G., 156, 1061 BC). 

2 Similiter G. Sphrantzes, ibid. 1061 A et Ducas, XXXIX 16. 

3 Cf. Thucydidem, I 138, 3 de Themistocle ita dicentem (C. Müller). 
: i Cf. Ducas, XXXIX 13: „Oùx ἔστι τις τῶν χριστιανῶν τοῦ λαϑεῖν τὴν κεφαλήν µου 
ἀπ᾿ μοῦ it 
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158 MOARTEA MARELUI DUCE LUCA NOTARA 173,1 5 


73, 1. După ce împăratul Mehemet a cercetat bine oraşul 
Împărțirea prăzii; și toate cele dintr-însul, se întoarce în tabără și dă dispo- 


, moartea zițiuni cu privire la prada de război. Si mai intii {51 ia 
lui Luca Notara; ; 4 3 Sa ; i ; 
dintr-insa partea obișnuită pentru sine; după aceea din 
repopularea , 


oraşului toti robii 151 alege partea cea mai bună, fecioare frumoase 
$i de neam bun și băieţii cei mai chipeşi; sint însă cazuri, 
cînd pe aceştia îi răscumpără εἰ cu bani de la soldati. 

2. Dar îşi alege si din bărbaţii cu vază, despre care a aflat cá se disting 
de ceilalţi, și prin origine si prin înţelepciune si virtute, si chiar pe Notara 
însuşi, bărbat dintre marii puternici ai zilei, prea strălucit si vestit prin cumin- 
tenie, avere, pricepere de guvernare, virtute si destoinicie politică, şi-l ono- 
rează, îngăduindu-i să intre la el, și-l tratează cu vorbe dulci și-i dă nădejde 
de mai bine! și nu numai lui, ci și celorlalţi care erau împreună cu el, căci 
milă l-a cuprins de acești oameni și de nenorocirea lor, din ce stare bună în 
ce stare nenorocită au căzut; şi avea ginduri bune cu privire la ei, desi 
invidia, nu l-a lăsat de loc mai pe urmá ?. 

3. După aceasta, punind toate bine la cale cu privire la soldaţi după 
gindul lui şi pe unii cinstindu-i cu dregătorii si funcţii, pe alții cu 
bani, pe alţii cu tainuri $i cu tot felul de alte daruri, rásplátindu-i si 
omenindu-i pe cei despre care știa că s-au luptat bine, le-a ţinut încă 
81 ο vorbire cu multe cuvinte de laudă și mulțumire și armatei îi dă 
drumul pe acasă. 

4. El însuşi însă cu marii dregători si cu curtea lui intră în oraş şi 
mai întîi se sfătuieşte cum să-l reimpopuleze din nou, nu cum a fost mai 
inainte, ci de s-ar putea si tot oraşul, încît să-i fie reşedinţă împărătească, 
deoarece era așezat într-un loc foarte potrivit la uscat și la mare; apoi dăru- 
iește tuturor marilor dregători şi oamenilor săi case strălucite de ale bogá- 
tagilor si grădini şi ogoare si vii înăuntrul orașului, altora și biserici prea 
frumoase 5, să le fie de locuințe. 

5. Îşi alege si dînsul locul cel mai frumos în mijlocul orașului, ca să-și 
zidească palat 4. După aceea robii care i-au căzut lui parte, şi erau cu femei 
şi copii, i-a aşezat cu locuinţele în oraș pe lingă port la marginea mării, 


1 Cf. îndeosebi Ducas, XL 4—5, Laonic Chalcocondil, p. 234, 16—20. După cronica 
interpolată a lui Sphrantzes (Phrantzes, ed. Bonn, 291, 15 — 293, 5) sultanul l-a tratat foarte 
rău din capul locului pe marele duce Luca Notara. Interpolatorul a făcut aceasta astfel 
pentru că G. Sphrantzes e pornit asupra fostului său rival de la curtea împărătească, după 
cum se vede din cronica neinterpolată, cînd împăratul voia să-l facă mare logofăt și Notara 
a această demnitate pentru unul din feciorii săi. Vezi Migne, P.G., vol. 156 col. 1057 

—1060 B. 

5 Vezi mai jos $ 8. 

3 Cf. Ducas, XLII 13. 

* Aceasta, sultanul a făcut-o în anul următor; vezi II 1, 2 şi Ducas, XLII 13. 
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73, 1. Βασιλεὺς δὲ Μεχέμετις τήν τε πόλιν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ πάντα καλῶς 
ϑεασάμενος, ἐπάνεισιν ἐς τὸ στρατόπεδον καὶ διατίθεται τὰ κατὰ τὴν λείαν. Kal 
π - . λ , A E "Av à A E καπ - λ t » δὲ . > 

ρῶτον μὲν λαμβάνει τὸν ξυνήθη δασμὸν αὑτῷ τῶν λαφύρων, ἔπειτα δὲ καὶ ἀρισ- 
τεῖα ἀπὸ πάντων ἐκλέγεται, παρθένους τὲ ὡραίας καὶ τῶν εὐγεγονότων καὶ παῖδας 
καλλίστους" ἔστιν οὓς δὲ καὶ ὠνούμενος παρὰ τῶν στρατιωτῶν. 

2. Εκλέγεται δὲ καὶ τῶν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν, οὓς ἐμάνθανε γένει τε καὶ ppo- 
νήσει καὶ ἀρετῇ διαφέρειν τῶν ἄλλων, καὶ δὴ καὶ Νοταρᾶν αὐτόν, ἄνδρα τῶν 
δυνατῶν τε καὶ ἐπιφανῶν ἄγαν ἔν τε ξυνέσει καὶ πλούτῳ καὶ ἀρχῇ καὶ ἀρετῇ καὶ 
πολιτικῇ δυνάμει, καὶ τιμᾶ τοῦτον τῇ ἐσόδῳ τῇ παρ᾽ αὐτόν, καὶ λόγων μεταδίδωσι 
μειλιχίων καὶ χρησταῖς ἀνακτᾶται ταῖς ἐλπίσιν 1, οὐ μόνον αὐτόν, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ἄλλους τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ: ἔσῄει γὰρ αὐτὸν ἔλεος τῶν ἀνδρῶν καὶ τῆς δυστυχίας 
αὐτῶν, ἐξ οἵας ἄρα εὐδαιμονίας ἐς οἵαν κακοδαιμονίαν κατέπεσον᾽ καὶ χρηστὰ 
περὶ αὐτῶν ἐβουλεύετο, εἰ καὶ ὁ φθόνος μικρὸν οὐκ εἴασεν ὕστερον 2. 

£ ` M LA M A ^ 4 LĂ [A furi y 

3. Διαθέμενος δὲ ταῦτά τε καὶ τὰ κατὰ τοὺς στρατιώτας ἅπαντα καλῶς καὶ 
ὡς ἦν αὐτῷ κατὰ νοῦν, καὶ τιμῆσας τοὺς μὲν αὐτῶν ἀρχαῖς τε καὶ ἀξιώ- 
μασι, τοὺς δὲ χρήμασι, τοὺς δὲ σιτηρεσίοις καὶ παντοίοις ἄλλοις δώροις, 
εὖ πεποιηκώς τε καὶ δεξιωσάμενος οὓς δει καλῶς ἀγωνισαμένους, ἔτι τε δημη- 
γορήσας καὶ πολλὰ εἰπὼν ἐς ἔπαινον φέροντα xal εὐχαριστίαν αὐτῶν, ἀπολύει 
τὴν στρατιάν. 

4. ᾽Αυτὸς δὲ µετά γε τῶν ἐν τέλει καὶ τῆς ἰδίας αὐλῆς ἔσεισιν £s τὴν πόλιν 
καὶ πρῶτον βουλεύεται, ὅπως ἂν αὐτὴν συνοικίσαι πάλιν, οὐχ ὅσον ἦν πρότερον, 
> ^ . ~ > t LA , y 3 Ῥω 3 3 , νά * 4 
ἀλλὰ καὶ πᾶσαν, εἰ δύναιτο, ὥστε βασίλειον εἶναι αὐτῷ, ἐν ἐπικαίρῳ γῆς καὶ ϑαλάσ- 
σης κειμένην" ἔπειτα δωρεῖται πᾶσι τοῖς τε ἐν τέλει καὶ οἰκείοις οἰκίας τε λαμπρὰς 
τῶν δυνατῶν καὶ παραδείσους καὶ ἀγροὺς καὶ ἀμπέλους ἔσω τῆς πόλεως, τοῖς 
δὲ καὶ ναοὺς περικαλεῖς, ὥστε εἶναι αὐτοῖς ἐς κατοίκησιν 3. 

5. ᾿Βκλέγεται δὲ καὶ αὐτὸς τὸν μέσον καὶ κάλλιστον χῶρον τῆς πόλεως 
ἐς οἰκοδομὴν βασιλείων”. Μετὰ δὲ τοῦτο, τῶν αἰχμαλωτῶν, ὅσους ἔλαβε δασμὸν 

4 . ^ [4 , ^ - πω 7 3 ~ ~ t 
ξὺν γυναιξὶ καὶ παισί, καθίζει παρὰ τῷ τοῦ λιμένος αἰγιαλῷ τῆς πόλεως, ϑαλασ- 


5 οὓς δὲ A: ἃ δὲ τούτων A in margine, unde m || B ἄγαν A: ὄντα A in marg., 
unde m || 12 κατέπεσον A: κατήχθησαν A in margine, unde m|| 21 συνοικίσαι] ξυνοικήσειε 
Dethier 1, 280: συνοικήσας A: ξυνοικίσας m || 22 πᾶσαν, εἰ δύναιτο d: πᾶσαν εἰδιάαιτο 
A: ἀλλὰ καὶ μᾶλλον (s. πλέον) εὖ διάθοιτο πι|| 23 post λαμπρὰς add. τὰς A altera manu, 
unde m. 


1 Cf. Ducas, XL 4—5; Laonicos Chalcocondyles, II 165, 11 ssq. Consiliarii Constan- 
tini imperatoris Lucas Notaras et Georgios Sphrantzes fuerunt, inter quos aemulatio 
quaedam exstabat; v. G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156, 1057 C — 1060 B. Inde fit, ut apud 
Sphrantzis interpolatorem Mechemetes Notaram acerbissimis verbis incropet; v. ed. 
Bonn, 291, 15— 293, 5. 

2 Vide infra § 8 . 

3 Cf. Ducas, XLII 13. 

4 Quod palatium Mechemetis anno sequente 1454 aedificare coepit; vide infra ll 
1, 2, Ducas, XLII 13. 
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fiind oameni de pe la mare, numiţi mai înainte bosforeni! si le-a dat şi case 
şi scutire de dări pentru un număr anumit de ani. 

6. Si același lucru l-a vestit şi tuturor celorlalți care, ráscumpárindu-se 
cu banii proprii sau convenind cu stápinii lor, ca pînă într-un timp să se 
răscumpere, ar dori să se așeze cu locuinţa în oraş; și acestora le-a dat 
scutire şi case, fie ale lor proprii, fie de ale altora. 

7. Voia $i din marii dregători (bizantini) pe care îi alesese, să-i 
aşeze cu femeile si copiii în oraş, să le dea case şi bunuri şi venituri 
pentru trai şi să aibă grijă de ei in tot chipul; si acesta îi era gîndul 
şi silinta. 

8. Pe Notara, se purta cu gindul să-l pună în fruntea oraşului gi stápin 
peste reimpopularea acestuia şi s-a sfătuit mai întîi cu dinsul în privinţa 
aceasta; dar săgețile pizmei au apucat să-i lovească din plin și hotárire de 
moarte nedreaptă e luată în contra lor. 

9. Căci unii din cei ce aveau mare trecere la el, nu ştiu de ce, împinși 
de pizmă οἱ ură în contra acestor oameni, il înduplecă pe împărat (sultan) 
să le ia viața, spunind că bărbaţii romei (bizantini) şi încă din cei cu vază, 
n-ar trebui nu numai să nu locuiască în acest oraș si să nu se fi invrednicit 
de nici o favoare, ci nici n-ar trebui să trăiască de loc şi să umble prin 
tara ta; căci rábdind puţin şi scápind de a fi robi, nu numai că nu vor mai 
sta liniștiți, ci apucindu-i dorul de binele ce l-au avut mai înainte şi mai 
ales de libertate, toate le vor face în contra orașului, sau fugind la dușmanii 
noştri sau așteptind aici. 

10. Înduplecat de aceștia sau mai degrabă amăgit de ei, împăratul 
(sultanul) a poruncit ca oamenii să fie ucişi. Sint ucişi οἱ împreună cu ei e 
ucis şi marele duce cu cei doi feciori ai lui. 

11. Şi se mai spune că atunci, cînd l-au dus la locul de execuţie, acesta 
l-a rugat pe călău să-i omoare mai întîi înaintea ochilor lui pe băieţi, ca nu 
cumva, temindu-se de moarte, să se lepede de lege, si aşa apoi, după moartea 
băieţilor, să-l ucidă pe el. Stind deci drept, se uita atent la uciderea băie- 
pilor, cu ochii atintiti şi cu mintea neinírieatá şi apoi, rugindu-se lui 
Dumnezeu οἱ multumindu-i că i-au luat băieţii, însuși își întinde gru- 
mazul la sabia călăului. Aga a murit bárbáteste si cu mintea neclintită 
şi cu suflet viteaz 5, 


1 Στενίτας, adică locuilori de lingă Στενόν, «slrimloare», adică Bosfor. Cf. şi 
Constantin Portfirogenitul: De administrando imperio, ed, Moravscsik-Jenkins, 51, 12 şi 
13 (p. 246). 

2 Cf. Ducas, XL 6 8, unde e descris in chip mișcător sfirsitul tragio al marelui 
duce Notara: «f. si Laonic Chalcocondil, p. 281, 16—235, 11; G. Pseudophrantzes 
(Phrantzes, ed. Bonn), 293, 5—12. 
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σίους ὄντας, οὓς πρώην Στενίτας 1 ὠνόμαζον, δοὺς αὐτοῖς καὶ οἰχίας καὶ ἀτέλειαν 
χρόνων ῥητῶν. 

6. Καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ πᾶσι τοῦτ᾽ αὐτὸ προκηρύξας, ὅσοι τὴν ἰδίαν ὠνὴν 
καταβαλόντες 7| ξυνθέμενοι καταβαλεῖν ἐν καιρῷ τοῖς δεσπόταις, βούλοιντ᾽ ἂν 
κατοικεῖν ἐν τῇ πόλει, καὶ τούτοις δὴ ἀτέλειαν καὶ οἰχίας παρέσχεν ἣ τῶν ἰδίων 
3j τῶν ἀλλοτρίων. 

7. ᾿Εβούλετο δὲ καὶ τῶν ἀρχόντων, οὓς ἐξελέξατο, κατοικίσαι αὐτοῦ ξὺν 
γυναιξὶ καὶ τέκνοις, παρασχὼν αὐτοῖς καὶ οἰχίας καὶ κτήματα καὶ πρόνοιαν τοῦ 
ζῆν, καὶ τρόπῳ παντὶ ϑεραπεῦσαι αὐτούς’ καὶ ἦν αὐτῷ τοῦτο κατὰ νοῦν τε καὶ 
διὰ σπουδῆς. 

8. Τὸν δέ γε Νοταρᾶν καὶ τῆς πόλεως ἐπιστάτην ἐσκόπει καταστῆσαι καὶ 
τοῦ ξυνοικισμοῦ ταύτης κύριον, ξυμβούλῳ χρησάμενος αὐτῷ πρότερον περὶ 
τούτου" ἄλλ᾽ ἔφθησαν αὐτοὺς τὰ τοῦ φθόνου βέλη βαλόντα καιρίαν, καὶ χυροῦται 
θάνατος ἄδυεος κατ) αὐτῶν. 

9, Τῶν γὰρ μέγα δυναμένων ἔνιοι, οὐκ οἶδ᾽ ὅθεν, φθόνῳ δὴ καὶ μίσει τῷ 
πρὸς τοὺς ἄνδρας φερόμενοι ἀναπείθουσι τὸν κρατοῦντα τούτους ἐκ μέσου ποιῆσαι, 
μὴ δεῖν λέγοντες ἄνδρας “Ρωμαίους καὶ τῶν ἐπιφανῶν μὴ ὅτι γε κατοικεῖν ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ καὶ προνοίας ἡστινοσοῦν ἠξιῶσθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ζῆν ὅλως καὶ περι- 
νοστεῖν ἐν τῷ τόπῳ τῷ σῷ' ἀναθέντας γὰρ μικρὸν καὶ τῆς δουλείας ἀπαλλαγέντας 
οὐκ ἀτρεμήσειν ἔτι, ἀλλὰ τῶν ἰδίων καλῶν καὶ ὧν πρότερον εἶχον ἐπιθυμήσαντες 

bl * ^5 I 7 r M bed , A 3 Z 4 
καὶ δὴ καὶ ἐλευθερίας, πάντα πράξειν κατὰ τῆς πόλεως, ἢ αὐτομολήσαντας πρὸς 
τοὺς ἡμῖν ἐναντίους 7) αὐτοῦ μένοντας. 

10. Τούτοις πεισθεὶς ἢ μᾶλλον παραπεισθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐχέλευσεν ἀναιρη- 
θῆναι τοὺς ἄνδρας. Οἱ δὲ ἀναιροῦνται, καὶ συναναρεῖται τούτοις ὁ μέγας δούξ 
ξὺν τοῖς δυσὶ υἱέσι. 

14. xci γέ τοι τοῦτον, ἐς τὸν τόπον τῆς ἀναιρέσεως ἀπαχθέντα, παρακα- 
λέσαι τὸν δήμιον πρὸ ὀφθχλμῶν αὐτοῦ πρότερον ἀποκτεῖναι τοὺς παῖδας, τοῦ 
μὴ τὸν ϑάνατον δείσαντες ἀρνηθῆναι τὴν πίστιν, εἶθ᾽ οὕτως αὐτὸν τοῖς παισὶν 
ἐπισφάξαι. “ἱστάμενον οὖν ὁρᾶν ἀτενὶ σφαττοµένους τοὺς παῖδας ἀτρέπτῳ τῷ 
ὄμματι καὶ ἀπτοήτῳ τῇ γνώμῃ, εἴθ᾽ οὕτως εὐξάμενον καὶ τῷ De χάριτας ὁμολο- 
γήσαντα τῆς ἀπαγωγῆς τῶν παίδων, καὶ ἑαυτοῦ ὑποθεῖναι τὸν αὐχένα τῷ ξίφει. 
Οὕτω γενναίως καὶ μετὰ φρονήματος καθεστῶτος καὶ ψυχῆς ἀνδρείας ἀπέθνησκεν 2. 


4 post καιρῷ ad ῥητῷ A altera manu, unde m || 9 ϑεραπεῦσαι A: Φεραπεύσαςῦ m | 
10 post σπουδῆς add. ὡς ἐλέγετο A in margine, unde πι] 20 πρότερον A: πρόσθεν A altera 
manu, unde m || 29 ἐπισφάξαι A: ἐπιθῦσαι A altera manu, unde m | ἀτενὲς d. 


1 Le. incolae Bosphori orae. Vide Const. Porphyrog., De admin. imperio, ed. Mo- 
ravcsik-Jenkins, 51, 12—13 (p. 246). 

2 Cf. Ducas, XL 6—8; Laonicos Chalcocondyles, II 165, 18—166; Pseudophrantzes, 
(Phrantzes, ed. Bonn), 293, 5— 12. 
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12. Căci era un bărbat cu frica lui Dumnezeu întru toate si se distingea 
prin înțelepciune, si era cu vederi largi si ager la minte οἱ cu suflet generos 
mai mult decit toti si din fire dovedindu-se întru toate superior si fiind om 
vrednic ; cu aceste calităţi a fost un mare bărbat politic şi avea multă putere 
în stat şi s-a ridicat la mare vază și avere, avind cea mai mare trecere nu 
numai la romei (bizantini), ci şi la multe neamuri străine. Și toţi cei 
împreună cu el au murit bárbáteste cu curaj si cuget statornic, nouă fiind 
la număr. 

13. Mai pe urmă, împăratul (sultanul) descoperind viclesugul si fapta 
rea a celor ce l-au înduplecat să ucidă aceşti oameni şi urindu-i ca pe niște 
făcători de rele, îi îndepărtează din ochii lui, pe unii pedepsindu-i cu moartea, 
pe alţii scotindu-i din demnități si onoruri!; și această pedeapsă pentru 
fărădelegea lor faţă de aceşti oameni, n-au asteptat-o mult timp. Si acestea 
s-au întimplat puţin mai tirziu. 

14. Şi în fruntea Constantinopolului şi a împrejurimilor lui pune atunci 
pe unul din bărbaţii cei mai pricepuţi şi de ispravă, dar şi de caracter, Soli- 
man cu numele 5, siluii-a dat de grijă între altele și repopularea oraşului, 
ca una din cele dintii preocupări. 


74, 1. După aceste fapte se întoarce la Adrianopole, 

Mahomed al Illea ara şi acolo primește soli4 de la tribali (sirbi) și iliri 

να. (albanezi) si din Peloponez si încă din Mitiline si Chios 

şi din multe alte părţi, pe care, pe toti îi primește cu blin- 

dete, cu unii încheind tratate de pace cu incredintári reciproce, altora dăruin- 

du-le ce cereau si au fost si unii cărora le-a ușurat tributurile, iar altora fácin- 
du-le alt bine și tuturora spunindu-le un cuvînt de pace. 

2. Sosesc aşijderea si soli de la impăratul perșilor si al Egiptului, dar 
şi de la Caraman, domnitorul Ciliciei, felicitindu-l de isprăvile făcute si adu- 
cindu-i cuvinte de laudă pentru bárbátia si vitejia lui şi pentru strădania 
ce-a arătat-o spre binele neamului; și-i primește cu plăcere pe aceștia și-i 
cinstește generos, şi cu multe alte daruri, dar οἱ cu cele din prada de război 
şi cu strălucire îi lasă să plece acasă. 

3. Pe urmă, alegînd după neam şi destoinicie din copiii de nobili ce-i 
luase, pe unii îi rinduieste in garda sa personală, iar pe alţii îi hotărăşte 
pentru alte servicii personale, minunindu-se de cumintenia şi învăţătura si 


1 Această părere de rău a lui Mahomed la II-lea numai Critobul o stie și o semna- 
lează, spre a feri pe eroul său de orice umbră de dojană. 

2 Cf. Ducas, XLII 3. 

3 Ibidem, XLII 4: «Și a ieşit din Constantinopole la 18 iunie». 

4 Ibidem, XLII 5. 
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12. Ἦν γὰρ ὁ ἀνὴρ εὐσεβής τε τὰ ἐς Θεὸν ὅλως καὶ ξυνέσει διαφέρων, ἔτι 

δὲ φρονήματος μεγαλείῳ καὶ γνώμης ὀξύτητι καὶ ψυχῆς ἐλευθερίᾳ πάντων κρατῶν, 
n D D , e 1 D D νιν . A END 

καὶ διὰ πάντων φύσεως ῥώμην δεικνὺς καὶ ἀνὴρ ἀγαθὸς ὤν' δι’ ὧν καὶ τὴν πολι- 

τικὴν ἀρετὴν ἔσχε καὶ τὴν ἐν τοῖς πράγμασι δύναμιν ἐκτήσατο καὶ ἐπὶ μέγα δόξης 

ἤρθη καὶ πλούτου, τὰ πρωτεῖα φέρων οὐ μόνον παρὰ “Ρωμαίοις, ἀλλὰ δὴ καὶ 


~ 


πολλοῖς τῶν ἔξω γενῶν. Kai οἱ ξὺν αὐτῷ δὲ πάντες εὐθχρσῶς τε καὶ μετὰ γνώμης 
- . > 7 ? / Ελ / x > A y 
σταθερᾶς καὶ ἀνδρείας ἀπέθνησκον, ἐννέα τὸν ἀριθμὸν ὄντες. 

13. "Ὑστερόν γε μὴν καταφωράσας ὁ βασιλεὺς τὸν δόλον καὶ τὴν κακουρ- 

γίαν τῶν ἀναπεισάντων αὐτὸν ἀποκτεῖναι τοὺς ἄνδρας, καὶ μισήσας τῆς κακουργίας 

> 1 3» , - - 1 ^ , LA MJ . $ 
αὐτοὺς ἐξ ὀφθαλμῶν ποιεῖται, τοὺς μὲν ϑανάτῳ ζημιώσας, τοὺς δὲ παραλύσας 
τῆς ἀξίας καὶ τῆς τιμῆς i: καὶ ταύτην οὐκ ἐς μακρὰν ἔδοσαν δίκην τῆς ἐς τοὺς 
ἄνδρας παρανομίας. Καὶ ταῦτα μὲν μικρὸν ὕστερον. 

14. ᾿Αποκαθίστησε δὲ καὶ τῆς Πόλεως ἔπαρχον τό τε καὶ τῶν περὶ αὐτὴν 
ἄνὸ α fogd ΚΑ E -- M 2 ἆ λλὰ δὲ 3 1 z pog d bM 

ρα τῶν πάνυ ξυνετῶν καὶ χρησίμων, ἀλλὰ δὲ καὶ τοὺς τρόπους χρηστόν, Xov- 
λαϊμάνην ὄνομα 2, ᾧ τά τε ἄλλα καὶ δὴ καὶ τὸν τῆς πόλεως ξυνοικισμὸν ἐπέτρεψε 
πάνυ τοι προὔργου ποιεῖν. 

74, 1. Ταῦτα δὲ δράσας ἐπάνεισιν ἐς τὴν ᾿Αδριανοῦ θέρους» κἀκεῖ δέχεται 
πρεσβείας 4 παρά τε Τριβαλλῶν καὶ ᾿Ιλλυριῶν καὶ Πελοποννησίων, ἔτι δὲ Merv- 
ληναίων καὶ Χίων καὶ πολλῶν ἄλλων, αἷς ἁπάσαις ἐχρημάτισεν ἡμέρως, τοῖς 

A , 4 + 1 4 ’ bd A , A Y » 
μὲν σπεισάμενος καὶ πίστεις δοὺς καὶ λαβών, τοῖς δὲ δωρησάμενος ἃ ἥτουν, ἔστι 
δ᾽ οἷς καὶ φόρους ἀνείς, τοῖς δὲ ἄλλο τι καλὸν πεποιηκώς, πᾶσι δὲ λαλήσας 
εἰρηνικά. 

2. “Ομοίως ἥκοσι πρέσβεις αὐτῷ καὶ παρὰ τοῦ Περσῶν βασιλέως καὶ Αἰγύπ- 
του, ἀλλὰ δὴ καὶ Ἱζαραμάνου τοῦ Κιλίκων ἐπάρχοντος, ξυγχαίροντές τε τῶν 
κατωρθωμένων καὶ ἅμα ἐπαινοῦντες αὐτὸν τῆς τε ἀνδρείας καὶ ἀρετῆς καὶ τῆς 
ὑπὲρ τοῦ γένους σπουδῆς" καὶ δέχεται τούτους ἀσμένως καὶ τιμᾶ δώροις 
ἄλλοις τε πολλοῖς φιλοτίμοις καὶ δὴ καὶ τοῖς ἀπὸ τῶν λαφύρων, καὶ ἆπο- 
πέμπει λαμπρῶς. 

3. Μετὰ δὲ τοῦτο τῶν εὐγενῶν παίδων οὓς ἔλαβεν ἀριστίνδην ἐπιλεξάμενος, 
ἀποκαθίστησιν οὓς μὲν σωματοφύλακας καὶ περὶ αὑτόν, οὓς δὲ καὶ περὶ τὴν ἄλλην 
ϑεραπείαν αὑτοῦ, τῆς τε φρονήσεως καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς καὶ παιδείας ϑαυμάσας 


17 κἀχεῖ A: χἀχεῖσε A altera manu. 


1 Quam rem Critobulus solus refert, ut Mechemetem de omni crimine absolvat. 
2 Ut. Ducas, XLII 3. 

3 Ibidem, XLII 4. 

4 Ibidem, XLII 5. 
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celelalte calităţi ale lor; căci erau tineri străluciți si prin virsta trupului gi 
prin noblețea unui suflet echilibrat si distingindu-se mult printr-un caracter 
ales și purtare frumoasă, ca unii ce erau de neam mare strălucit și din fire 
înzestrați cu însușiri alese și bine crescuți la curtea împărătească (bizantină). 
Asijderea era uimit de purtarea cuviincioasă si ordonatá a fecioarelor şi de 
frumusețea lor și de superioritatea neamului în toate lucrurile cele bune. 


75, 1. În zilele acelea sosește din partea insulelor la 

Critobul predă împăratul (sultanul) o solie, pe care o trimisese Critobul 

ΝΙΝ Imbriotul, autorul tei scrieri 2; tă solie îi predă 

şi Tasos? Imbriotul, au aces ; aceas p 

insulele din Marea Egee, Imbros, Lemnos și Tasos, supuse 

fiind mai înainte împăratului Constantin. Căci dregătorii trimiși mai înainte 

de acela în insule, aflind de cucerirea oraşului și de moartea lui, au pierdut 

orice nădejde și au fugit îndată 3, unii, cei din Lemnos cu triremele italiene, 

care, în fuga și întoarcerea lor de la Constantinopol, au poposit la marginea 

insulei Lemnos, alții, cei din Imbros, cu corăbiile care au poposit si ele la 
marginea numită Chefalos 4 a insulei Imbros. 

2. Iar locuitorii din insule vázind fuga dregătorilor și temindu-se de un 
atac al flotei împăratului (sultanului) să nu vină cumva asupra lor prin 
Marea Egee, căci aflaseră acum de întoarcerea acesteia la Galipoli, se sfă- 
tuiau și ei să fugă; și din Lemnos au și fugit ca la două sute de bărbaţi 
cu femeile și copiii, unii la Creta, alţii la Chios, iar alţii ducindu-se la Eubeea. 

3. Critobul însă aflind de aceasta, i-a oprit din pornirea lor, încurajin- 
du-i cu cuvinte de bună nădejde și trimite în taină un om în care avea încre- 
dere la Chamuza, satrapul (guvernatorul) de la Galipoli și amiralul flotei 
întregi, și se învoiește cu dinsul să nu vină asupra insulelor și să nu ia nici 
o măsură contra lor si să nu le facă nici un rău, înduplecindu-l prin multe 
daruri; și prin mijlocirea acestuia trimite soli și la împăratul (sultanul), pe 
preotul insulei și cu el un dregător din partea locului, aducindu-i daruri şi 
predindu-i insulele și totodată rugindu-l să le lase în starea lor de mai înainte, 
în ce privește administraţia, și ei să-i dea tributul anual hotărit şi să aibă 
guvernator pe care-l va hotări. 

4. Împăratul (sultanul) îi primeşte pe aceștia cu blindeţe si le împli- 
negte cerința şi dă insulele, precum erau orinduite din timpul împăratului 
(Constantin), Imbros lui Palamed, domnitorul din Enos, iar Lemnos și Tasos 
lui Dorieu, stápinitorul Mitilinei. Căci se intimplase atunci ca Dorieu să trimită 


1 Vezi mai sus, p. 11—12. 

2 Întocmai ca și Tucidide, IV 104; « Tucidide al lui Oloros, autorul acestei scrieri ». 
3 Cf. Laonic Chalcocondil, p. 233, 20—28. 

4 Romineste: « Cap, promontoriu »; vezi și II 16,2. 
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αὐτούς' καὶ γὰρ ἦσαν ὥρᾳ τε σώματος διαλάμποντες καὶ ψυχῆς εὐγενείᾳ καὶ εὐφυΐᾳ, 
τῇ τε τῶν τρόπων καὶ τοῦ ἦθους καταστάσει πολὺ διαφέροντες, ἅτε γένους ὄντες 
ἐπισήμου τε καὶ λαμπροῦ καὶ φύσεως λαχόντες ἀρίστης καὶ ἐν τοῖς βασιλείοις 
/ re { 6) Η A ' du 7 σα” . / pi 
πεπαιδευμένοι καλῶς. “Ομοίως δὲ καὶ τὴν, τῶν παρθένων αἰδῶ καὶ κόσμον καὶ 

κάλλος ἐθαύμασε καὶ τὴν ἐν τοῖς καλοῖς πᾶσι τοῦ γένους ὑπεροχήν. 

- - € - - 
75, 1. Ἐν δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις ἀφικνεῖται καὶ παρὰ τῶν νήσων πρεσβεία 
M - d / 

τῷ βασιλεῖ, ἣν ἔπεμψε Κριτόβουλος ὁ ᾿Ιμβριώτης, ὁ καὶ τάδε ξυγγράψας 1, 
ἐνδιδοῦσα τὰς ἐν τῷ Αἰγαίῳ νήσους αὐτῷ, Ἴμβρον καὶ Λῆμνον καὶ Θάσον, κατη- 
κόους οὔσας πρότερον τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ. Οἱ γὰρ ἐν αὐταῖς παρ᾽ αὐτοῦ 
σταλέντες ἄρχοντες πρότερον, μαθόντες τήν τε τῆς πόλεως ἅλωσιν καὶ τὸν αὐτοῦ 
'ϑάνατον, ἀπογνόντες τοῖς ὅλοις εὐθὺς &xovro φεύγοντες 2. οἱ μέν, οἱ Λήμνιοι, 
μετὰ τῶν ᾿]ταλικῶν τριήρεων κατασχουσῶν ἐν ἄχρᾳ τῆς Λήμνου ἐν τῇ φυγῇ τῇ 

3 m t y e ~ € . 3 "M A σα ε / 
ἀπὸ τῆς Πόλεως καὶ ὑποστροφῇ, οἱ δὲ ἐν τῇ Ἴμβρῳ μετὰ τῶν ὁλκάδων κατασ.. 

Led A > -- , ll κ lA 4 3 » be » 
χουσῶν καὶ αὐτῶν ἐν τῷ Κεφάλῳ λεγομένῳ 3, ἄκρᾳ τῆς "Ίμβρου. 

2. Οἱ δὲ ἐν ταῖς νήσοις ἰδόντες τε τῶν δρασμὸν τῶν ἀρχόντων καὶ δεδιότες 
τὴν ἔφοδον τοῦ βασιλέως στόλου, μήποτε Αἰγαίῳ ἐπιπλεύσασθαι αὐτοῖς, ἤδη 

^ 3 2 e 7 ~ 3 2 A > t 
γὰρ ἐπυνθάνοντο ὑποστρέφοντα τοῦτον ἐν Καλλιουπόλει, δρασμὸν ἐβουλεύοντο' 
καὶ μέντοι γε καὶ ἀπέδρων τῶν Λημνίων ἐγγύς που διακόσιοι ξὺν γυναιξὶ καὶ 
τέκνοις, οἱ μὲν ἐς Κρήτην, οἱ δὲ ἐς Χίον, οἱ δὲ ἐς Εὔβοιαν ἀπαχθέντες. 

83. Κριτόβουλος δὲ τοῦτο μαθὼν ἀνέσχε τε τούτους ὁρμῆς, χρησταῖς ἐλπίσι 
κουφίσας, καὶ ἄνδρα πιστὸν αὐτῷ πέμπει χρύφα Χαμούζᾳ τῷ σατράπῃ Καλλιου- 
πόλεως καὶ ἡγεμόνι τοῦ στόλου παντός, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ξυνθήκας ποιεῖται μὴ ἐπι- 

[A - Lo A + . t [4 ^ - A μμ 
πλεύσεσθαι ταῖς νήσοις, μηδὲ κακόν τι μηδὲν ταύταις ὅλως ἢ βουλεῦσαι 7) πρᾶξαι, 
δὲ / > 7 > f! ` 3 > - / / ` 4 7 
πολλοῖς δώροις ἀναπείσας αὐτόν, καὶ δι᾽ αὐτοῦ μέσου πέμπει δὴ καὶ πρέσβεις 
ὡς βασιλέα τόν τε ἱερέα τῆς νήσου καὶ ἄρχοντα μετ᾽ αὐτοῦ τῶν ἐγχωρίων, δῶρά τε 
κομίζοντας καὶ ἐνδιδόντας τὰς νήσους αὐτῷ καὶ ἅμα παρακαλοῦντας ἐᾶσαί τε 
μένειν αὐτὰς ἐν τῇ προτέρᾳ αὐτῶν καταστάσει οἰκουμένας καὶ ἀποφέρειν αὐτῷ 

τούς τε ὡρισμένους φόρους ἐτησίως καὶ ἄρχοντα ἔχειν ὃν ἂν κελεύσῃ. 

4. Βασιλεὺς δὲ δέχεται τούτους ἡμέρως καὶ παρέχει τὰ αἰτηθέντα καὶ δωρεῖται 

. t, . - > σι ~ / - / » , A 
τὰς νήσους, καθὼς ἦσαν ἐν τῷ τοῦ βασιλέως χαιρῷ τεταγμέναι, "]μβρόν μὲν Παλα- 
μήδῃ τῷ τῆς Αἴνου ἐπάρχοντι, Λῆμνον δὲ καὶ Θάσον Δωριεῖ τῷ Μυτιλήνης ἡγε- 
μόνι. Ἔτυχον γὰρ τότε ὁ μὲν ἀποστείλας τὸν υἱὸν  πρέσβυν ὡς βασιλέα, ὁ 


3 λαχόντες A: τυγόντες A altera manu, undem 13 οἱ 13 κατασχουσῶν A: καταχ- 
θεισῶν .X altera manu, unde md, 10 Αἰγαίῳ ἐπιπλεύσασθαι] Αἰγαίῳ ἐπιπλεύσασι A: ἐπιπλεύσῃ 
A altera manu, unde m '|17 post ἐβουλεύοντο addere cult xxi αὐτοί m. 


1 Vide Thucydid., IV 104: Θουκυδίδην τὸν ᾿Ολόρου, ὃς τάδε ξυνέγραψεν., 
> Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 165, 6. 

3 Vide infra, 11 16,9, 

Dominico Gattilusio; vide Ducas, XLIII 5 et XLIV 1. 


δν 
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166 MARII VIZIRI CHALIL ȘI MATIMUD 1 75,5 77, | 


pe feciorul său! sol la împăratul, iar Palamed pe primul său dregător, un 
bărbat ce-i era foarte de aproape, ca să ceară insulele acelea; acestora 
le-au și fost în multe privinti de ajutor solii trimişi de Critobul, avînd această 
însărcinare și cerind și ei aceasta dela împăratul (sultanul). 

5. Astfel, insulele au scăpat de primejdia de atunci; căci mare primejdie 
le aștepta din partea flotei ce se întorcea din Constantinopol la Galipoli. 


76, 1. Tot în zilele acelea, impăratul (sultanul) îl prinde şi-l 
aruncă în temniță pe Chalil, unul din cei dintii dregători ai săi 
şi dintre cei mai cu trecere și maltratindu-l mult, îi ia viaţa 5, 
Si s-a găsit la el mare mulţime de aur si argint si tot felul de avere, strinsá 
de mult timp acum de înaintaşii lui οἱ de el însuși, căci era omul de neam 
mare la ei şi dintre cei mai cu vază în ce privește mărirea, averea și pute- 
rea. Toată averea lui a fost vărsată în vistieria împărătească, afară de ce a 
lăsat feciorilor, lui, puţin de tot; totuși mai pe urmă le-a dat totul înapoi. 

2. Împăratul (sultanul) avea și alte pricini pentru care-l ura cu drept 
cuvînt, dar mai ales pentru că i s-a împotrivit de multe ori, cînd încătrăia 
tatăl său, avind mare trecere pe lingă acela, și cînd acela încă în viață 
fiind, i-a dat toată domnia 3, prin intrigile lui i-a luat-o înapoi 4; şi pentru 
că în privința războiului în contra Constantinopolului, l-a desfătuit 5 și într- 
ascuns stătea în legătură cu romeii (bizantinii), comunicindu-le planurile 
lui ë $i lucrind in tot chipul contra lui şi împotrivindu-i-se. 

3. Si acestea au fost motivele pe care le-a spus pe fatá pentru prinderea 
şi uciderea lui, dar au fost si altele care au rămas ascunse. lar în locul lui 
l-a pus pe Isaac”, un bărbat din cei mai pricepuţi şi mai cu experienţă în 
multe privinti la conducerea statului, dar si viteaz si cu ştiinţă militară. 


Moartea marelui 
vizir Chalil 


77, 1. Nu după multe zile îl sloboade și pe Zagan din 
demnitatea si funcţia ce-o avea,% despártindu-se οἱ de 
fata lui, pe care o luase de curind de soţie; şi-l trimite cu 
fatá-sa în Asia, dindu-le acolo pámint de ajuns pentru hrană. 


Caracterizarea noului 
vizir Mahmud 


1 Dominico Gattilusio; vz. Ducas, XLIII 5 şi XLIV 1. 

2 Cf, Laonic Chalcocondil, p. 235, 18—236, 17; Sphrantzes interpolat (G. Phran- 
tzes, ed. Bonn, 293,20), unde e numit, greşit, Ali Başa. 

3 Cf. Ducas, XXXII 3. 

4 Ibidem, XXXII 5. 

5 Cf. Sphrantzes interpolat (G. Phrantzes, ed. Bonn), 265,22—266,11; 268,20— 
269,5; 293,22— 294,3. 

€ Cf. Ducas, XXXV 5 si XL 3. 

7 Chalil a fost mare vizir 1427—1453, dar urmașul sáu n-a fost Isac, ci Mahmud 
1458—1467. M. Guboglu, Mari viziri otomani, în «Hrisovul», VII (1947), p. 71. 

8 Cf. Laonic Chalcocondil, p. 251,24. 
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Δωριεύς, ὁ δὲ ἄρχοντα τῶν πρώτων παρ᾽ αὐτῷ καὶ σφόδρα οἰκείων, ὁ ΠαλαμΊἼδης, 
κατὰ ζήτησιν τῶν αὐτῶν νήσων: οἷς καὶ ξυνέπραξαν τὰ μάλιστα οἱ παρὰ τοῦ 
Κριτοβούλου πρέσβεις σταλέντες, ἔχοντες ἀνάθεσιν ταύτην καὶ ἐξαιτήσαντες καὶ 
αὐτοὶ τοῦτο παρὰ τοῦ βασιλέως. 
5. Οὕτως ἠλευθέρωντο τοῦ τότε κινδύνου αἱ νῆσοι' προσεδοχᾶτο γὰρ αὐταῖς xtv- 
δυνος οὐχ ὁ τυχὼν ἐν τῇ ἀπὸ τῆς Πόλεως ἐπανόδῳ του στόλου ἐς Καλλιούπολιν 2. 
76, 1. Κατὰ δὲ τὰς αὐτὰς ἡμέρας ξυλλαμβάνει καὶ Χαλίλην ὁ βασιλεύς, 


3 ~ 


ἄνδρα τῶν πρώτων παρ) αὐτῷ καὶ μέγα δυναμένων, καὶ ἐς εἱρκτὴν ἐμβάλλει καὶ 


i 
πολλὰ αἰκισάμενος ἀναιρεῖ 2 εὕρηται δὲ πολύ τι χρῆμα χρυσοῦ καὶ ἀργύρου 
ἐν αὐτῷ καὶ πλούτου παντοδαποῦ ἐκ παλαιῶν ἤδη χρόνων ξυλλεγέντος παρά τε 
τῶν προγόνων καὶ αὐτοῦ δή" ἦν γὰρ ὁ ἀνὴρ τῶν εὖ γεγονότων παρ᾽ αὐτοῖς καὶ 
ET τὶ δόξῃ καὶ πλούτῳ δια gov καὶ δυνάμει. Πάντα οὖν τὸν πλοῦτον ἐπῆδεν d ἐς 

ὁ βασιλικὸν ταμεῖον, πλὴν ὧν κατέλιπε τοῖς υἱέσιν αὐτοῦ εὐαριθμήτων πάνυ: 
Ded μέντοι πάντα ἀπέδωχεν αὐτοῖς. 

2. Εἶχε 5 αἰτίας καὶ ἄλλας μέν, δι’ ἃς εἰκότως ὠργίζετο αὐτῷ ὁ βασιλεύς, 
αἱ δὲ μείζους ἦσαν αὗται, ὅτι τε, ζῶντος αὐτῷ τοῦ πατρός, ἐν πολλοῖς ἠναντίωτο 
μέγα δυνάμενος παρ᾽ αὐτῷ, καὶ δὴ καὶ κύριον ἔτι ζῶντος ἀποδείξαντος αὐτὸν τῆς 
ὅλης ἀρχῆς 5, ἐσηγήσεσι τούτου πάλιν παρέλυσε ταύτης”, καὶ ὅτι ἐς τὸν κατὰ 
τῆς Πόλεως πόλεμον ἀποτρέπων τε ἦν αὐτὸν 5 καὶ ἐν ἀποῤῥήτοις ἐκοινολογεῖτο 
“Ῥωμαίοις 5, ἔκφορα καθιστὰς τὰ αὐτοῦ καὶ πάντα τρόπον ἀντιπράττων τε ἦν 
αὐτῷ καὶ ἐναντιούμενος. 

3. Καὶ αὗται μὲν ἦσαν αἰτίαι προηγούμεναι τῆς τε ξυλλήψεως αὐτοῦ καὶ 
τῆς ἀναιρέσεως: ἦσαν δὲ xal ἄλλαι τῶν ἀφανῶν. "Ec δὲ τὴν τούτου τάξιν ἀντι- 
κατέστησεν ᾿[σαάκην", ἄνδρα τῶν πάνυ ξυνετῶν τε καὶ πολλῶν πραγμάτων 
ἔμπειρον, ἀλλὰ δὲ καὶ στρατηγικὸν καὶ ἀνδρεῖον. 

17, 1. Μετ οὐ πολλὰς δὲ ἡμέρας παραλύει καὶ Ζάγανον τῆς τε ἀρχῆς ἅμα καὶ 
τάξεως 8, ἀπολύσας αὐτοῦ καὶ τὴν θυγατέρα, ἣν νεωστὶ γεγαμηκὼς ἦν: καὶ πέμπει 
δὲ τοῦτον ξὺν τῇ ϑυγατρὶ ἐς ᾿Ασίαν, δοὺς αὐτοῖς καὶ χώραν ἱκανὴν ἐς διατροφήν. 


7 Χαλίλην m: Χαλήλην A || 9 αἰκισάμενος A: in margine μωρησάμενος pro quo 
τιμωρησάμενος m || 22 post προηγούμεναι add. ἐς τὸ φανερὸν A in margine, unde m. 


1 Critobulum Thucydidem serviliter imitari satis constat. Thucydides in Bello Pelo- 
ponnesico res a se gestas nobis tradit; idemque etiam Critobulus describere voluisse videtur. 
An omnia, quae Critobulus de se ipse narrat, cum veritate congruant, haud scimus, nam 
aliunde non nota sunt. 

2 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 167,5— 168 ; Pseudophrantzes (Phranizes, ed. Bonn, 
293, 20) qui Chalilem Ali-Basia nuncupat. 

3 Cf. Ducas, XXXII 3. 

4 Ibidem, XXXII 5. 

5 Cf. G. Sphrantzem interpolatum (Phrantzes, ed. Bonn), 265, 22—266, 11; 268, 
20—269, 5; 293, 22—294, 8. 

4 Cf. Ducas, XXXV 5 et XL 3. 

7? Chaliles vesiri maximi munere viginti sex annos (1427—1453) functus est, sed 
eius successorem Machumetem ^ D fuisse constat. M. Guboglu, Mari viziri oto- 
mani, «Hrisovul», VII (1947), p 

8 Cf. Laonicos οἷ. II 196, 15. 
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2. În locul şi în toate demnitátile şi funcţiile acestuia îl pune pe Mahumut, 
care tinea pe cealaltă fată a aceluia! si care era cel mai de frunte bărbat, 
bizantin de origine si după tată și mamă?; bunicul său după tată Filani- 
nos a fost guvernator în Elada și distins cu demnitatea de cezar 3. Înzestrat 
astfel din fire în chip strălucit, încît a întunecat nu numai pe toti contem- 
poranii, ci chiar si pe cei dinaintea lui în înţelepciune, bárbátie si virtute 
οἱ in alte însușiri frumoase; ager4 din fire să-și dea seama de ce trebuia 
şi, cu alte cuvinte, să pătrundă situaţia, mai ager însă în hotăririle ce le 
lua, și în executarea lor, iscusit să vorbească norodului și să umble cu el 
εἰ să ştie să-l conducă; mai iscusit însă cînd era vorba de vreo acţiune si 
să găsească o iegire din situaţii grele 4, energic, chibzuit, curajos, viteaz, de 
mare ispravă la toate, precum l-au arătat împrejurările și faptele. 

3. Căci de cînd acesta a ajuns în fruntea treburilor marelui împărat 
(sultan), această mare domnie a sporit mult întru toate prin minunata lui rivnă, 
prin sfaturile lui cele bune şi prin curata si neprefăcuta lui credinţă şi prin 
devotamentul lui fatá de împărat (sultan); si astfel, ales din fire întru toate 
a fost acest bărbat si faptele lui au dovedit-o din belșug. 

4. Împăratul (sultanul), acestea sívirsindu-le la Adrianopole, se întoarce 
toamna la Bizanţ 5, și s-a sfîrşit anul șase mii nouă sute şaizeci și unu de 
toti, fiind al treilea din domnia împăratului. 


1 Cf. Laonic Chalcocondil, p. 235,30. 

2 După Laonic Chalcocondil, p. 251,17 a fost sîrb după mamă. Despre originea aces- 
tui mare vizir, vz. Babinger, Mahomet II..., p. 139. 

3 În timpurile vechi ale Imperiului bizantin, demnitatea de cezar o avea prezumtivul 
urmaş la domnie. Alexie I Comnenul (1081 —1118) trebuind să confere această demnitate 
unui rival al său la domnie, a creat demnitatea de Sevastocrator pentru îratele său şi a 
pus-o mai sus de cea de cezar, care in epoca Paleologilor ajunge a treia sau chiar a patra 
demnitate în stat. 

4 De la «ager» pînă la «grele s, Critobul îl caracterizează pe Mahmud cam cu ace- 
leasi cuvinte din Tucidide, precum îl caracterizase mai sus (72, 1) si pe împăratul Con- 
stantin. 

5 După Ducas, XLII 8—13, Mahomed al II-lea a stat toată toamna și iarna în Adria- 
nopole, primăvara 145^ a întreprins o expediţie fără succes în Serbia si vara a venit la 
Constantinopol. 
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2. ᾿Αντικαθιστᾶ δὲ ἐς τὴν τούτου τάξιν τε καὶ ἀρχὴν καὶ τῶν ὅλων πραγ- 
ΚΑ > , A > ^ £ d ^ > - ὃ A + 1 
μάτων ἐπιμέλειαν τὸν ἐπὶ τῇ ἑτέρᾳ ϑυγατρὶ αὐτοῦ κηδεστὴν Μαχουμούτεα 1, 
ἄνδρα τὰ πρῶτα μὲν φέροντα τοῦ γένους “Ρωμαίων πρός τε πατρὸς xol μητρός 5, 
ὁ δέ γε πρὸς πατρὸς πάππος αὐτῷ Φιλανινὸς καὶ τῆς Ἑλλάδος ἦρχε καὶ τῇ τοῦ 
καίσαρος ἀξίᾳ ἐτετίμητο, οὕτω δὲ φύσεως ἀρίστης λαχόντα, ÒG ἀποκρύψαι μὴ 
μόνον τοὺς κατ᾽ αὐτὸν ἅπαντας, ἀλλὰ δὴ καὶ τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἔν τε φρονήσει καὶ 
ἀνδρίᾳ καὶ ἀρετῇ xal τοῖς ἄλλοις καλοῖς: ὀξὺν ὃ μὲν οἴκοθεν ξυνιδεῖν τὸ δέον 
καί, ἄλλου εἰπόντος, νοῆσαι, ὀξύτερον δ᾽ ἑλέσθαι καὶ καταπρᾶξαι, ἔτι δὲ δεινὸν 
μὲν ὁμιλῆσαι πλήθει καὶ πολλῶν ἄρξαι, δεινότερον δὲ πράγμασι χρήσασθαι xal 
ἐν ἀπόροις πόρον εὑρεῖν, μεγαλοπράγμονα, βουλευτικόν, εὐθαρσῆ, γενναῖον, 
ἄριστον διὰ πάντων, ὡς ἔδειξαν αὐτὸν οἵ τε καιροὶ καὶ τὰ πράγματα. 

3. Ἐξ ὅτου γὰρ οὗτος γέγονεν ἐν τοῖς τοῦ μεγάλου βασιλέως πράγμασι, 
πάντα τὰ τῆς μεγάλης ταύτης ἀρχῆς ἐπὶ τὸ κρεῖτον ἐπέδωκε τῇ τε ϑαυμαστῇ 
σπουδῇ καὶ ταῖς ἀρίσταις βουλαῖς καὶ τῇ καθαρᾷ xal ἀδόλῳ τούτου πρὸς τὸν 
κρατοῦντα πίστει τε καὶ εὐνοίᾳ’ οὕτω κρείττονος τοῖς ὅλοις φύσεως ἣν τε ὁ ἀνὴρ 
καὶ διεδείχθη τοῖς πράγμασι. 

4. Βασιλεὺς δὲ ταῦτα πράξας ἐν ᾿Ανδριανουπόλει ἐπάνεισι φθινοπώρου ἐς 

y LA 4 . t y ^ 1 L4 ^ - > s r " 4 ε m 
τὸ Βυζάντιον 4 καὶ ἑξηκοστὸν δὴ καὶ Ev ἔτος πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις καὶ ἑξακισ- 
χιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, τρίτον δὲ τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 


1—2 τῶν ὅλων πραγμάτων ἐπιμέχειαν A: τὴν τῶν ὅλων πραγματείαν X in margine | 
18 δὴ καὶ E A in margine, unde m. 


1 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 167, 18. 

2 Ibidem, II 196, 8. 

5 Critobulus noster Machumetem iisdem fere verbis describit, sicuti supra 73, 1 
imperatorem Constantinum descripsit. . . 

4 Secundum Ducam, XLII 8—13, Mechemetis autumnum hiememque Adriano- 
poli transegit; vere expeditione contra Serbos (Triballos) incassum suscepta, aestate vix. 
anni 1454 Adrianopoli Constantinopolim venit. 
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CARTEA A DOUA DIN LUCRAREA ISTORICĂ A LUI CRITOBUL 


ACEASTA CUPRINDE CUCERIREA ENOSULUI ŞI RĂZBOIUL CU TRIBALII 

(SIRBIT) ŞI INFRINGEREA LOR DESĂ\ IRSITÁ ȘI SUPUNEREA LOR $I CUCE- 

RIREA DE CĂTRE ITALIENI A INSULELOR LEMNOS, TASOS ŞI SAMOTRACE; 
UN RĂSTIMP DE TREI ANI! 


1, 1. Împăratul (sultanul) venind la Constantinopol, 

à . cea dintii grije a lui a fost reimpopularea orasului si 
Constantinopolului ; AC ο "m "n Mr 

: refacerea lui si grija de el şi in alte privinti; si trimite 

generozitatea d T NEP À ur ο) . 
lui Mahomed al II-lea porunci si ordine împărăteşti prin toată împărăţia lui, 

strámutind la Constantinopol locuitori foarte multi, 
nu numai creştini, ci şi de neamul lui, ba chiar și mulţi evrei. 

2. După aceea poruncește? ca zidul ce-a fost surpat de tunuri 
să fie zidit bine în întregime şi, orişiunde a fost stricat de vreme, 
să fie restaurat și dinspre uscat şi dinspre mare. Pune și temelia palatului 
împărătesc, alegind, cum am spus? locul cel mai larg și mai frumos 
din oraş. 

3. Mai porunceşte să se zidească o cetátuie puternică 4 pe aproape de 
Poarta de Aur, pe locul unde a fost odinioară cetátuia împăraţilor (bizantini), 5 


Relucerea 


1 În cartea a 2-a a istoriei lui Critobul, dăm peste o mare nepotrivire, căci răstim- 
pul descris nu este de trei, precum ne indică, ci în realitate de patru ani; şi de la anul 
al treilea (I, 77,4) de domnie a lui Mahomed al II-lea se sare la al cincilea (II, 9, 8) și sfirgitul 
anului 6962 rámine nesemnalat, deși sfîrşitul tuturor celorlalţi ani este semnalat cu multă 
grijă. Se pare cá a fost o scăpare din vedere a lui Critobul, intenţionată din cauza neizbin- 
zii pe care Critobul nu o înregistrează de loc, a sultanului în Serbia din anul sărit. Vezi 
nota precedentă. 

2 Cf. Ducas, XLII 13. 

3 Vezi 1, 73, 5; cf. Ducas, XLII 13. 

^ E faimoasa cetate cu șapte tunuri, Iedi-kule, care însă a fost zidită cîțiva ani mai 
tirziu, în iarna 1459/60; vz. Ducas, XLV 11. 

5 [oan al V-lea Paleologul (1341— 1391), spre sfirsitul domniei ridicase acolo o cetate, 
pe care apoi, silit de Baiazid Fulgerul, trebuie să o dárime. Vezi Ducas, XIII 3—4. 
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KPITOBOYAOY 
ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΔΕΥΤΕΡΑ 


ΠΕΡΙΕΧΕΙ HAE ΤΙΝ TE ΤΗΣ AINOY IIPOXEXOPIIXIN ΚΑΙ TON IIOAEMON 

TON TPIBAAA QN KAI TIIN TEXEIAN TOYTON ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΠΝ KAI AOYAEIAN. 

THN TE TON ΝΗΣΩΝ AIIMNOY ΚΑΙ ΘΑΣΟΥ ΚΑΙ XZAMOOPAKIIXE ΑΛΩΣΙΝ 
HAPA TON ΙΤΑΛΩΝ, ΧΡΟΝΟΥ ΠΛΗ͂ΘΟΣ ETH TPIA1 


1, 1. Βασιλεὺς δὲ καταλαβὼν τὴν Κωνσταντίτου πρῶτον μὲν πάνυ τοι 
προῦὔργον ποιεῖται τόν τε τῆς πόλεως ξυνοικισμὸν xal τὴν ἄλλην ταύτης ἐπι- 
7 * 7 + 7 A + . y ^ > ^ 
μέλειαν καὶ διόρθωσιν: καὶ πέμπει δὴ προστάγµατα καὶ διατάξεις βασιλικὰς ἀνὰ 
πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀρχήν, μετοικίζων ἐς αὐτὴν πλείστους ὅσους οὐ μόνον Χρισ- 
τιανῶν, ἀλλὰ καὶ τοῦ σφῶν γένους καὶ δὴ καὶ “Εβραίων τοὺς πολλούς. 

2. Ἔπειτα κελεύει τὰ καταῤῥιφθέντα τοῦ τείχους παρὰ τῶν μηχανῶν 
τειχίζειν τε ἀσφαλῶς πάντα καί, ὅπῃ ἄλλῃ πεπονηκὸς ἦν τῷ χρόνῳ, κατά τε γῆν 
καὶ ϑάλασσαν ἀνορθοῦν. Ιζαταβάλλει δὲ καὶ ϑεμελίους τῶν βασιλείων, ἀπολε- 
ξάμενος, ὅπερ ἔφην δ, τὸν πλεῖστον καὶ κάλλιστον χῶρον τῆς πόλεως. 

3. Ἔτι δὲ κελεύει τειχίζειν καὶ φρούριον ἐρυμνὸν 3 περί που τὴν Χρυσέαν, 
Ἡ ποτε τῶν βασιλέων τὸ φρούριον ἦν ὅ, καὶ γίνεσθαι ταῦτα πάντα κατὰ σπουδήν, 


11 post τοῦ add. ἰδίου A in margine, unde m. 


1 Critobulus tamen hoc libro secundo historiam quattuor annorum (Sept. 1453—1457) 
narrat. Cum per reliquum opus singulorum annorum res gestas maxima cum cura disti- 
neat, inter res annorum 6962 et 6963 non distinguit, ita ut ab anno regni Mechemetis 


tertio (I 77,4) ad annum quintum (II 9,8) transeat. Critobulus annum quartum propter 


infelicem expeditionem contra Serbos illo anno susceptam, de qua omnino tacet, in Meche- 
metis gratiam commemorare noluisse videtur. 

2 Cf. Ducas, XLII 13. 

3 Vide 78, 5; cf. Ducas, XLII 13. 

* Castellum, cui nomen Jedi-Kule est, adeficatum est tamen hieme 1459/60 secun- 
dum Ducam, XLV 11. 

5 [oannes V. Palaiologus (1341— 1391) eodem loco, ultimo sui regni tempore, castel- 
lum aedificavit, quod tamen, Bajaside Fulgore minis utente, destruxit, Cf. Ducas, XIII 3— ^. 
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172 ALEGEREA PATRIARHULUI II 1, 4—2, 3 


şi toate acestea să fie făcute in grabă și lucrătorii să fie robii bizantini, primind 
pe zi cite şase aspri și mai mult. 

4. Pe această cale impăratul (sultanul) căuta să aibă oarecum grijă 
de soarta robilor, spre a avea cu ce să se întreţină şi, economisind, să se 
poată răscumpăra de la stăpinii lor și devenind liberi, să se aşeze cu locuinţa 
in oraş; și nu numai atita, ci şi multă iubire de oameni și pornire de a face 
bine şi apoi încă şi mărinimie împărătească a arătat, pe scurt spus, faţă de 
toti ceilalţi, dar mai ales faţă de acești robi de război, miluindu-i și cu gene- 
rozitate fácindu-le bine zi de zi. 

5. Căci deseori ieşind din palat și umblind să vadă orașul sau si altcumva, 
dacă intilnea pe vreunii din aceştia, de îndată oprind calul, cu mina-i proprie 
le împărțea cu dărnicie bani de argint si deseori de aur; un sentiment de 
milă atit de puternic il stápinea față de acei oameni. 


2, 1. În zilele acelea îl cheamă şi pe Ghenadie, un bărbat 
foarte învăţat si minunat; căci şi dinainte auzise multe 
vorbindu-se despre învăţătura, înţelepciunea gi virtutea 
acestuia şi de aceea, de îndată după cucerire, l-a căutat pe om, dorind să-l 
vadă şi să asculte învățătura lui; prin urmare căutindu-l cu multă oste- 
neală la Adrianopole, îl găsește într-un sat oarecare, ţinut ascuns la unul 
din oamenii bogaţi si cu putere, avind parte de multă atentiune şi în- 
grijire, căci acela care-l ţinea, deşi duşman, avea mare respect de vir- 
tutea lui. 

2. Împăratul (sultanul) vázindu-l pe acesta si în foarte puțin timp incre- 
dintindu-se de învăţătura si de cumintenia și de virtutea omului şi încă de 
puterea elocintei și de farmecul vorbei lui, a avut deosebită admiraţie pentru 
el si i-a dat multă atenţie și cinste, ingáduindu-i intrare liberă la el οἱ gásin- 
du-l demn să stea la discuţii cu el si plácindu-i mult de cuvintele si de cele- 
lalte conversații și răspunsuri; și-l cinstește din belșug cu multe daruri de 
pret si în sfirșit îl pune patriarh și arhiereu creştinilor! cu multe onoruri şi 
privilegii de neapáratá trebuintá; ii dá lui, între multe alte favoruri gi stápi- 
nirea asupra bisericii si cealaltă putere și conducere, întru nimic mai puţin 
de cum le avea înainte vreme la împărații (bizantini). 

3. Și-i îngăduie să ţină in fata lui fără frică și în toată voia multe dispute 
frumoase despre credința si teologia creştinilor, însuși mergind la el să-l 
asculte şi luind cu sine și bărbaţi învăţaţi şi cu mare cinste pe lingă el, 
punindu-l în cinste aláturea de aceştia; și-l impodobeste si cu multe alte 
distincţii, pe om, aga ştie el să cinstească virtutea omului, nu numai oastea, 


Alegerea 
patriarhului 


1 Cf. Sphrantzes interpolat (G. Phrantzes, ed. Bonn), p. 30%, 12 307. 
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ἐργάζεσθαι δὲ τοὺς αἰχμαλώτους “Ρωμαίους λαμβάνοντας τῆς ἡμέρας μισθὸν ἀνὰ 
νομισμάτων ἓξ ἢ καὶ πλείω. 

4. "Ἦν δὲ τοῦτο τρόπον τινὰ πρόνοια παρὰ τοῦ βασιλέως τοῖς αἰχμαλώτοις 
τοῦ τε διατρέφεσθχι καὶ τοῦ τὴν ἰδίαν ὠνὴν εὐποροῦντας ἐκ τούτου ἔχειν XATA- 
τίθεσθαι τοῖς σφῶν κυρίοις, καὶ ἐλευθέρους γινομένους κατοικεῖν ἐν τῇ πόλει' 
οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ χαὶ φιλανθρωπίᾳ πολλῇ καὶ εὐποιίᾳ, προσέτι γε μὴν καὶ μεγα- 
λοψυχίᾳ βασιλικῇ καὶ περὶ πάντας μὲν τοὺς ἄλλους ἁπλῶς, οὐχ ἥκιστα δὲ περὶ 
τοὺς αἰχμαλώτους τούτους ἐχρῆτο, ἐλεῶν τε αὐτοὺς καὶ καθ᾽. ἡμέραν φιλοτίμως 
εὐεργετῶν. 

5. ᾿Ἠξερχόύμενος γὰρ τῶν βασιλείων πολλάκις καὶ κατὰ ϑέαν τὴν πόλιν 
περιιὼν ἢ ἄλλως γέ πως, εἴ πού τισιν ἐνετύγχανε τούτων, εὐθὺς ἀνέχων τὸν ἵππον 
διεδίδου πᾶσι δαψιλῶς αὐτοχειρὶ καὶ ἀργυρίου νομίσματα καὶ χρυσίου πολλάκις’ 
τοσοῦτος ἔλεος εἶχεν αὐτὸν τῶν ἀνδρῶν. 

2, 1. Ἐν δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις μετακαλεῖται καὶ τὸν Γεννόδιον, ἄνδρα 
σοφὸν πάνυ καὶ ϑαυμαστόν' τούτου γὰρ τῆς τε σοφίας καὶ φρονήσεως καὶ ἀρετῆς 
καὶ πρόσθεν πολὺν ἔχων λόγον ὑπὸ τῆς φήμης, εὐθὺς μετὰ τὴν ἅλωσιν ἐζήτει 
τὸν ἄνδρα, ποθῶν ἰδεῖν τε αὐτὸν καὶ ἀκοῦσαι τῆς σοφίας αὐτοῦ’ ἔνθεν τοι καὶ 
ξὺν πολλῷ πόνῳ ζητήσας αὐτὸν ἐν ᾿Ανδριανουπούλει εὑρίσκει παρά τινι τῶν 
δυνατῶν ἐν κώμῃ τινὶ φυλαττόμενον, ἐν πολλῇ δὲ ϑεραπείᾳ τυγχάνοντα: ᾖδεῖτο 
γὰρ αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν ὁ κατέχων, καὶ πολέμιος ὤν. 

2. ᾿]δὼν δὲ τοῦτον ὁ βασιλεὺς καὶ πεῖραν ὡς ἐν ὀλίγῳ λαβὼν τῆς τε σοφίας 
καὶ ξυνέσεως καὶ ἀρετῆς τοῦ ἀνδρός, ἔτι δὲ καὶ τῆς τοῦ λόγου δυνάμεώς τε καὶ 
χάριτος, ἐθχύμασέ τε τοῦτον διαφερόντως καὶ ἐν πολλῇ ἦγε ϑεραπείᾳ τε καὶ τιμῇ, 
χώραν τε διδοὺς αὐτῷ τῆς εἰσόδου τῆς παρ᾽ αὐτὸν καὶ ὁμιλίας ἀξιῶν ἐλευθέρας 
καὶ ἡδόμενος τοῖς τε λόγοις αὐτοῦ καὶ ταῖς ἄλλαις ξυντυχίαις καὶ ἆπο- 
κρίσεσι᾽ τιμᾷ δὲ xal δώροις αὐτὸν φιλοτίμοις τε καὶ ἐντίμοις καὶ τέλος 
πατριάρχην καϑίστησιϊ καὶ ἀρχιερέα Χριστιανοῖς πολλαῖς ἀξιώσεσι καὶ 
ἀνάγκαις, χαρισάμενος αὐτῷ ξὺν πολλοῖς ἄλλοις καὶ τὸ τῆς ἐχχλησίας 
κράτος καὶ τὴν ἄλλην δύναμιν καὶ ἀρχήν, οὐδὲν ἧττον ἧς εἶχε πρόσθεν 
παρὰ τῶν βασιλέων. 

3. Καὶ διαλέξεις δὲ πολλὰς καὶ καλὰς περὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως καὶ 
καὶ ϑεολογίας ἐνδίδωσιν αὐτῷ ἐνώπιον αὑτοῦ ἀδεῶς καὶ ἐλευθέρως ποιεῖσθαι, 
αὐτὸς φοιτῶν παρ᾽ αὐτὸν ἄγων τε μεθ᾽ αὑτοῦ καὶ τοὺς παρ᾽ αὐτῷ ἐντίμους τε καὶ 
σοφούς, τιμῶν κάν τούτοις αὐτόν καὶ πολλοῖς δὲ ἄλλοις ἀγάλλει τὸν ἄνδρα" 


οὕτως οἶδεν αἰδεῖσθαι ἀνδρὸς ἀρετὴν οὐ πολέμιος μόνον, ἀλλὰ καὶ τάξις πᾶσα, 


1 Cf. GQ. Pseudophrantzes (Phrantzes, ed. Bonn), 304,12— 307. 
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ci şi toată curtea împărătească, zic, şi tagma marilor dregători. Si aga cu 
voia lui Dumnezeu, împăratul (sultanul) redă, cu prisos de generozitate, 
creştinilor biserica. 


3, 1. După aceste măsuri luate în Constantinopol, împă- 
ratul (sultanul) trece în Asia și, venind la Brusa, aduce 
jertfe si face tatălui său slujbe și pomeniri la mormîntul 
lui cu mult fast şi i-l împodobeşte cu obiecte de cult de mare preţ şi cu 
daruri împărăteşti. 

2. După aceea, dacă a fost vreo încercare de nemulțumire și răzvră- 
tire din partea domnitorilor si a popoarelor din Asia si orice altceva, ia 
toate măsurile cuvenite, face împărțiri noi de satrapii (pașalicuri) si ţinuturi 
si pune în fruntea acestora satrapi (guvernatori) si, orinduindu-le toate bine 
οἱ punindu-le la cale in curs de treizeci şi cinci de zile întregi, după cum 
a crezut mai bine, l-a lăsat în fruntea întregii Asii pe Chamuza ! şi se întoarce 
iar la Bizanţ. 

3. Aici rămînind puţin timp, cit să vadă clădirile ce s-au făcut acolo 
şi orinduind ce trebuie făcut intr-insele si tuturor celorlalți să ispráveascá 
lucrările cît mai repede, a pornit spre Adrianopole, fiind iarna acum 5. 

4. Si ajungind acolo, îl cheamă de îndată la sine pe Ionuzis?, satrapul 
(guvernatorul) de la Galipoli și amiralul flotei și poruncește să echipeze Ποία 
cu toată silinta și să plece asupra insulei Naxos și a insulelor de pe lingă 
Rodos: Paros, Rinia si Cos și asupra celorlalte de acolo. 

5. Căci toate celelalte insule s-au învoit și încheiaseră tratate cu împă- 
ratul (sultanul), numai cei din Rodos n-au voit să se învoiască si să încheie 
un tratat cu dinsul, ci au rămas pe de lături de tratative, primind să acos- 
teze la ei corăbiile pirateresti ale ivirilor apuseni si ale alanilor; si înşși 
echipind altele, stricau toate ţinuturile împăratului (sultanului) de la 
marginea mării. De asemenea și naxienii, primind debarcarea piraţilor 
$i dindu-le pine și celelalte lucruri trebuincioase, făceau și ei pagube 
destul de multe în ţara împăratului (sultanului). Așadar asupra acestora a 
trimis flota. 


Orîndueli 
îu Asia Mică 


1 După Ducas, XLIII 3—14, Chamuza a fost trimis în Asia, după ce a condus în 
1455 o expediţie neizbutită în contra Rodosului. 

2 Aici, precum o face regulat la fiecare sfirsit de an, Critobul ar fi trebuit să noteze 
şi sfirşitul anului 6962, cel de-al patrulea an din domnia sultanului. De astă dată însă n-a 
făcut-o, spre a nu aminti expediţia neizbutită a lui Mahomed al II-lea din acel an în Serbia. 

3 Despre această expediţie, intimplatá în 1455, a lui Junus, «f. Ducas, XLIV 3—6 
si Laonic Chalcocondil, p. 294, 1. Critobul pare să confunde si să amestece cele două 
expediţii din acelaşi an 1455, a lui Chamuza si Junus; vz. comentarul lui C. Müller, 
p. 107—108. 
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βασιλέως, φημί, καὶ δυναστῶν. Kol οὕτω δὴ καὶ τὴν ἐκκλησίαν Χρι- 
τιανοῖς (Θεοῦ ϑελήματι μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος ὁ βασιλεὺς ἀπο- 
δίδωσι. 

ὃ, 1. Οὕτω δὲ διαθεὶς τὰ κατὰ τὴν Πόλιν ὁ βασιλεὺς ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβαίνει 
καὶ καταλαβὼν τὴν Προυσίου σπένδει τε τῷ πατρὶ xol ἁγιστείας ἐπὶ τῷ τοῦδε 
τάφῳ καὶ μνημόσυνα τελεῖ μεγαλοπρεπῶς, κοσμεῖ δὲ τοῦτον ἀναθήμασι πολυ- 
τελέσι καὶ δώροις βασιλικοῖς. 

2. Ἔπειτα τὰ ἐν ᾿Ασίᾳ καθίστησιν, εἴ τί που νεοτερίζον ἣν À νεοχμοῦν ὅλως 
παρά τε τῶν ἐκεῖσε ἡγεμόνων τε καὶ γενῶν, ἢ ἄλλως γέ πως ἔχον, ἅπαντα καθισ- 
τάμενος, ἔτι τε σατραπείας ἀπολεγόμενος καὶ ἀρχὰς καὶ σατράπας ταύταις ἀπο- 
κληρῶν τά τε ἄλλα ἐν αὐτῇ πάντα, καλῶς διορθώσας τε καὶ πρὸς δοκοῦν διαθεὶς 
ἐν πέντε καὶ τριάκοντα ταῖς πάσαις ἡμέραις, ἔπαρχόν τε τῆς ὅλης ᾿Ασίας ἀποδείξας 
τὸν Χαμουζᾶν 1, ἐπάνεισιν αὖθις ἐς Βυζάντιον. 

3. Μικρὸν δὲ διατρίψας αὐτοῦ καὶ ὅσον ϑεάσασθαι τὰς ταύτῃ γεγενημένας 
οἰκοδομὰς καὶ ἐπιτάξας ἃ δεῖ ἐν αὐταῖς τε καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι καὶ ὅτι τάχιστα 
ἀνύειν τὰ ἔργα, ὥρμησεν ἐς τὴν ᾿Αδριανοῦ χειμῶνος 2. 

4. Κἀκεῖσε γενόμενος εὐθὺς μεταπέμπει ᾿[ονούζην, τὸν σατράπην Καλλιου- 
πόλεως καὶ ἡγεμόνα τοῦ στόλου, καὶ κελεύει πάσῃ σπουδῇ τὸν στόλον ἐξαρτύσαντα 
ἐπιπλεῖν τῇ τε Νάξῳ καὶ ταῖς περὶ “Ρόδον νήσοις, Πάρῳ τε καὶ “Ρηνείᾳ καὶ K& 
καὶ ταῖς ἄλλαις ταῖς ταύτῃ 9. 

5. “Ρόδιοι γάρ, τῶν ἄλλων ἁπάντων νησιωτῶν ἐνσπόνδων ὄντων τε καὶ 
γενομένων τῷ βασιλεῖ, μόνοι τὰς πρὸς αὐτὸν διαλλαγάς τε καὶ σπονδὰς οὐκ ἐδέ- 
ξαντο, ἀλλ᾽ ἔμειναν ἔξω σπονδῶν, δεχόμενοι δὲ τὰς τῶν δυτικῶν ᾿Ιβήρων καὶ 
;Αλανῶν λῃστρικὰς ναῦς καταιρούσας αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ ἑτέρας ἀντιπληροῦντες 
ἐκάκουν πᾶσαν τὴν παραλίαν τοῦ βασιλέως. “Ως δὲ καὶ οἱ Νάξιοι, δεχόμενοι καὶ 
αὐτοὶ τὰς κατάρσεις τῶν πειρατῶν καὶ παρέχοντες τούτοις σίτησεις τε καὶ τὰ 
ἄλλα τὰ πρὸς τὴν χρείαν, ἔβλαπτον καὶ αὐτοὶ οὐκ ὀλίγα τὴν βασιλέως. Eri 
τούτοις οὖν τὸν στόλον ἐξέπεμψεν. 


10—11 ἀποχληρῶν A: ἐγκαθιστὰς A in marg., unde m || 11 διορθώσας A: διορθωσάμενος 
A manu secunda, unde m || 17 ᾿Ιωνούζην A. 


1 Secundum Ducas, XLIII 3—14, Chamuzas propter expeditionem, de qua Critobulus 
tacet, infeliciter contra Rhodios anno 1455. susceptam atque rei causa in insula, cui nomen 
Chios est, male gestae, a Mechemete Calliupoleos praefectura nudatus in Pamphyliae urbem 
Attaliam moderator missus est. 

2 Hoc loco, sicut quemque annum exeuntem, Critobulus etiam annum 6962., i. e. 
quartum Mechemetis regni annum exeuntem notare debebat. Quem non notavit, ne 
rem hoc anno a Machemete in Serbia male gestam memoriae traderet. 

3 De qua expeditione eodem annosuscepta cf. Ducas, XLIV 3—6 et Laonicos Chalcocon- 
dyles, II 268,3. «Critobulus Chamuzae et Ionuzae expeditiones in unam eandemque con- 
flare videtur.» (C. Müller, p. 108). 
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4, 1. Ionuzis echipind optzeci de corábii de rázboi si 

Expediția inarmindu-le bine, a pornit de la Galipoli şi cu multe 

ο ο ds alte corăbii de transport, ducind gi tunuri; a plecat prin 
în Marea Egee ο, , ? 

strîmtoarea Elespontului de-a dreptul la Egospotami (Pira- 

iele Caprei) și, trecînd pe la Sestos şi Abidos și numitele Chinoschefale 

(Capete de cîne) sosește pe la Dardania la gura strimtorii; plutind pe lingă 

Roion de la țărmul Troadei și pe la mormintul lui Ahile, a ajuns la Tenedos. 

2. După ce s-a oprit aici două zile ca să se aprovizioneze cu apă şi ca să se 
adune toate corăbiile, căci unele din ele mai întirziau încă de-a lungul fár- 
mului de acolo, stringînd oameni pentru vislit, s-a ridicat noaptea, ca să 
nu-l vadă nimeni οἱ să nu prindă de veste, căci dorea să rămină cit mai 
mult timp neobservat; și plutea pe marea Egee, avind la dreapta, cînd stai 
la cîrmă, insulele Chianide, iar la stînga, cînd stai la proră, insula Lesbos !. 

3. Deodată se porneşte o vreme foarte rea şi furtună cu ploi ca din găleată, 
cu fulgere, cu tunete și vinturi groaznice şi întuneric pe o mare furioasă, 
ridicind valuri mari ca de obicei pe Marea Egee; corăbiile pluteau mai întii 
toate pe lingă lumina de pe vasul amiral, luindu-se după el; dar, pentru 
că fiind noaptea şi întuneric mare si valuri foarte înalte οἱ furtuna mare si 
vijiit de vinturi, mergeau fără nici o ordine, se ciocneau unele de altele si 
se spárgeau; multe s-au și înecat aici, încît şi vasul amiral era cit pe ce să se 
înece, îngrămădindu-se toate la un loc gi ciocnindu-se, dacă de pe vasul 
amiral căpitanul n-ar fi observat aceasta și n-ar fi stins de îndată lumina. 
Si aşa împrăștiindu-se, unele într-o parte, altele in alta, pluteau în largul 
mării, minate toată noaptea de furtună, pînă s-a făcut ziua, şi abia de au 
ajuns la uscat, una într-un loc, alta în altul, după cum s-a întimplat să scape 
fiecare de vijelia furtunii. 

4. Și unele duse ceva mai departe de pămint, s-au scufundat, lovindu-se 
de stincile de sub apă, iar altele încărcate cu tunuri, minate fără nici o ordine 
de puterea curentului şi a valurilor foarte mari, unele din ele s-au izbit 
de țărmurile stincoase şi s-au zdrobit și tunurile din ele s-au scufundat pe 
acolo, altele însă tirziu abia au izbutit să scape. 

5, 1. Ionuzis însă, rămas cu şase corăbii, toată ziua a fost bătut de 
furtună în largul mării şi abia a ajuns şi el către seară în portul de la Chios, 
ud leorcă gi cu toate lucrurile de pe punte pierdute; aşa de mare a fost pri- 
mejdia prin care a trecut. 

2. Acolo a aşteptat trei zile şi adunindu-și toată flota ce i-a mai rămas, 
a echipat-o cu ce avea la indeminá; si ridicindu-se de acolo, pleacă asupra 


1 Toată înșirarea, nu întru totul exactă, de localităţi, spre a arăta drumul flotei de la 
Galipoli la Tenedos si mai departe, este cu totul de prisos; Critobul o face numai spre a-l 
imita pe Tucidide şi a-și impodobi, în tendinta-i arhaizantă, textul cu denumirile antice. 
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4, 1. ᾿Ιονούζης δὲ πληρώσας ὀγδοήκοντα ναῦς στρατιώτιδας καὶ ὁπλίσας 
καλῶς, καὶ ἑτέρας σκευαγωγοὺς οὐχ ὀλίγας καὶ φερούσας τὰς μηχανάς, ἀναχθεὶς 
ἀπὸ Μαλλιουπόλεως ἔπλει διὰ τοῦ “Ελλησποντικοῦ πορθμοῦ εὐθὺ τῶν Αἰγοσ- 
ποταμῶν καί, παραμείψας Σηστόν τε καὶ "Αβυδον καὶ τὰς καλουμένας Κυνὸς 
Κεφαλάς, γίνεται κατὰ τὴν Δαρδανίαν πρὸς τῷ στόματι τοῦ πορθμοῦ- παραπλεύσας 
δὲ τό τε “Ροῖον τὸ Τρωϊκὸν καὶ τὸ ᾿Αχιλλέως σῆμα κατήχθη ἐς Τένεδον. 

2. ᾿Ἐπιμείνας δὲ ταύτῃ δύο ἡμέρας καὶ ὑδρευσάμενος τάς τε ναῦς ἁπάσας 
ξυναγαγών, ὑστέριζον γὰρ ἔτι τούτων ἔνιαι, κατὰ τὴν ταύτῃ παραλίαν ἐρέτας 
ξυλέγουσαι, νυχτὸς ἄρας, ἵνα μὴ ἔκπυστος γένηται ϑεαθείς, ἐβούλετο γὰρ λαν- 
θάνειν ὡς τὰ πολλά, ἔπλει τὸ Αἰγαῖον, ἐν δεξιᾷ μὲν ἔχων τὰς Κυανίδας νήσους 1 
κατὰ πρύμναν, ἐν ἀριστερᾷ δὲ τὴν Λέσβον κατὰ πρώραν. 

3. Αἴφνης δὲ σφοδροῦ καταρραγέντος χειμῶνος καὶ κλύδωνος μετὰ λάβρων 
ὑετῶν καὶ ἀστραπῶν καὶ βροντῶν καὶ πνευμάτων ἐξαισίων καὶ σκότους, τῆς τε 
ϑαλάσσης ἀγριουμένης καὶ τρικυμίας ἐγειρούσης μεγάλας, ὥσπερ ξύνηθες τῷ 
Αἰγαίῳ, τὰ μὲν πρῶτα ἔπλεον αἱ νῆες πᾶσαι περί που τὸν φρυκτὸν τῆς στρατη- 
γίδος νεώς, ἐπόμεναι ταύτῃ, ἅτε δὲ ἐν νυκτὶ καὶ σκότῳ βαθεῖ καὶ τρικυμίᾳ μεγίστῃ 
καὶ καταιγίδι καὶ πνευμάτων ἀντιπνοίαις ἀτάκτως φερόμεναι ξυνέπιπτον ἀλλήλαις 
καὶ προσηράσσοντο καὶ κατεδύοντο αἱ πλείους αὐτοῦ, ὥστε καὶ τὴν στρατηγίδα 
ναῦν μικροῦ κατέδυσαν ἂν ἐπεισπεσοῦσαι ἀθρόαι, εἰ μὴ ὁ κυβερνήτης τοῦτο 
αἰσθόμενος εὐθὺς ἀφανίζει τὸν φρυκτόν. Καὶ οὕτω δὲ σκεδασθεῖσαι ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ 
τοῦ πελάγους ἐφέροντο παννύχιοι χειμαζόμεναι, ἕως ἡμέρα τε ἐγένετο καὶ κατήχ- 
θησαν μόγις που ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ τῆς ταύτῃ ἠπείρου, ὡς ἔτυχον ἑκάστη περισω- 
θεῖσα τοῦ κλύδωνος. 

4. "Ἔνιαι δὲ καὶ καταχθεῖσαι μικρὸν ἀπωτέρω τῆς γῆς κατέδυσαν, ὑφάλοις 
τε καὶ σπιλάσιν ἐγχρίμψασαι, αἱ δὲ τὰς μηχανὰς φέρουσαι νῆες ὑπό τε τῆς βίας 
τοῦ ῥοῦ καὶ τῆς τρικυμίας ἀτάκτως φερόμεναι, αἱ μὲν αὐτῶν σκοπέλοις τε καὶ 
ἀκταῖς ἐποχείλασαι ξυνετρίβησαν καὶ αἱ ἐν αὐταῖς μηχαναὶ αὐτοῦ που κατέδυσαν» 
αἱ δ᾽ ὀψὲ καὶ μόλις περιεσώθησαν. 

5, 1. ᾿Ἰονούζης δὲ μετὰ νεῶν ἓξ ἀπολειφθεὶς καὶ πανήμερος ἐν τῷ πελάγει 
χειμαζόμενός τε καὶ κλυδωνιζόμενος μόλις που καὶ αὐτὸς πρὸς ἑσπέραν ἐς τὸν 
ἐν τῇ Χίῳ κατήχθη λιμένα, διάβροχος καὶ πάντα τὰ ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων 
ἀποβαλών' παρὰ τοσοῦτον ἦλθε κίνδυνον. 

2. “Ἡμέρας δὲ τρεῖς ἐπιμείνας αὐτοῦ καὶ τὸν περιλειφθέντα στόλον πάντα 
ξυναγαγὼν καὶ ἐπισκευάσας ἀπὸ τῶν ὄντων, ἀνα χθεὶς ἐκεῖθεν καταίρει ἐς Köv 


25 ἐγγρίμψασαι] ἐγχρίψασαι A: ἐγκύρσασαι in margine, unde m || 2} ἐποκείλασαι 
A: προσαράξασαι A in margine, unde m || 33 αὐτοῦ A: ἐν Χίῳ A in marg., unde m || 84 
ἀπὸ τῶν ὄντων A: ἔκ τῶν ἐνόντων A in margine, unde m. 


1 De Cyaneis insulis hariolari videtur Critobulus noster. 
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insulei Cos si, debarcind, a pustiit țarina locuitorilor și, náválind asupra 
orașului, l-a împresurat trei zile. Cum n-a putut face nici o ispravă, a dat 
foc caselor din fata orașului și, cutreierind toată insula, a prădat satele și, 
luînd multă pradă, a încărcat-o pe corăbii şi a luat calea întoarsă. 

3. Ajungind la Focea, numită cea Nouă, care era a chiotilor, a debarcat 
şi a ocupat-o prin bună învoială 1. Aceasta a făcut-o, deși chiotii aveau tratat 
de pace, fiind minios asupra lor, pentru cá nu l-au primit bine, cînd a fost 
minat de valuri la ei, nici nu l-au cinstit cu darurile cuvenite. 

4. Orinduind lucrurile la Focea, după cum îi era gindul, a pus în oras 
o garnizoană si, luînd robi băieţi, a plecat acasă la Galipoli şi a dat drumul 
flotei. 

5. Din corăbii a pierdut în cursul furtunii douzeci și cinci de toate, cu 
corăbiile de transport 2. Mai ales, de acees, se zice că de atunci împăratul 
(sultanul) era pornit asupra lui și din cauza aceasta, precum și din alte motive, 
ceva mai tirziu, l-a şi ucis 3. Şi acestea s-a petrecut așa. 


6, 1. Peste iarnă împăratul (sultanul) ráminind la Adria- 
nopole, a pregătit o armată mare în contra tribalilor 
(sirbilor) 4; căci aflase de mai înainte că acolo se pun 
la cale planuri de răzvrătire in contra sa. Căci domnitorul tribalilor (sirbi- 
lor) 5 umblind după prefaceri a intrat în taină în legătură cu împăratul 
peonilor (regele ungurilor) ὃ si încheie un tratat cu el, ca să se pregătească 
bine si, trecînd peste Istru, să năvălească în tara împăratului (sultanului), 
năvălind si dinsul împreună cu el. 

2. Dar nu numai atit, οἱ si tributul obișnuit il aducea cu mari intir- 
zieri şi cu lipsuri, náscocind mereu pretexte si aminári neîntemeiate 7. Pentru 
aceasta împăratul (sultanul) era foarte minios şi de aceea bănuia că acela 
umblă să se răscoale. 

3. Nu numai aceasta îl îndemna, ci și așezarea din fire a ţării, fiind 
foarte potrivită pentru purtarea războiului in contra peonilor (ungurilor) si 


Aşezarea 
şi bogăţia Serbiei 


1 Cf. Ducas, XLIV 5, 

2 După Ducas, XLIV 3, amiralul turc a pornit în expediţie cu zece trireme $i zece 
direme, din care a pierdut şapte; cifrele arătate de Ducas par să fie mai aproape de 
adevăr, mai ales că Ducas e foarte bine informat asupra celor întimplate pe aproape de 
țărmul egeic al Asiei Mici. 

3 După Ducas, XLV 2, a fost scos şi trimis guvernator in Caria, înlocuit fiind 
de Ismail. 

1 Cf. Ducas, XLII 8—12. 

5 Craiul Serbiei Gheorghe Brancovici (1427—1456) 

€ Regele Ungariei Ladislau al V-lea (1453— 1457). 

* Cf. Ducas, XLII 7, de unde rezultă că domnul Serbiei îşi plătea tributul cu 
multă grijă. 
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A ~ . > . » 7 . - - tA / A δα LA 
τὴν νῆσον καὶ ἀποβὰς ἔκειρέ τε τὴν γῆν τῶν Κῴων καί, προσβαλὼν τῷ ἄστει 
> λ t ki M M € 7 " € δ᾽ )δὲ EJA a: s t ^ A -ν 
ἐπολιόρκει ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις: ὡς δ᾽ οὐδὲν ἤνυεν, ἐμπρήσας τὰς πρὸ τοῦ ἄστεος 
οἰκίας xal, πᾶσαν τὴν ἄλλην νῆσον καταδραμὼν καὶ κώμας διαρπάσας καὶ λείαν 

[4 5 / ^ - ^ 3 $ » , 
πλείστην ἐλάσας καὶ ταῖς ναυσὶν ἐνθέμενος, ἐπανήει. 

3. Γενόμενος δὲ κατὰ Φώκαιαν τὴν Νέαν λεγομένην, Χίων οὖσαν, καὶ ἀπό- 
βασιν ποιησάμενος παρεστήσατο ταύτην ὁμολογίᾳ 1. Τοῦτο δ’ ἐποίησεν ἐνσπόν- 
δοις ὀργὴν ἔχων τοῖς Χίοις, ὅτι γε οὐκ ἐδέξαντο τοῦτον καλῶς ἐκεῖ καταχθέντα, 
οὐδὲ τοῖς προσήκουσι δώροις ἐτίμησαν. 

4. Διαθεὶς δὲ τὰ κατὰ τὴν Φώκαιαν, ὡς ἣν αὐτῷ κατὰ νοῦν, καὶ φυλακὴν 
ἐγκαταστήσας αὐτῇ καὶ παῖδας λαβών, ἀπέπλευσεν ἐπὶ οἴκου ἐς Καλλιούπολιν 
καὶ διέλυσε τὸν στόλον. ' 

5. ᾿Απέβαλε δὲ τῶν νεῶν ἐν τῷ χειμῶνι πέντε καὶ εἴκοσι µετά γε τῶν σκευα- 
γαγῶν τὰς πάσας 2. Eg à δὴ καὶ μᾶλλον, ὥς φασιν, ἔκτοτε ὠργίζετο αὐτῷ 
ὁ βασιλεὺς καὶ δι’ αὐτό γε τοῦτο καὶ ἄλλας αἰτίας μικρὸν ὕστερον ἀνεῖλεν αὐτόν 9. 
Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ. 

6, 1. Βασιλεὺς δ᾽ ἐν ᾿Αδριανουπόλει διάγων χειμῶνος στρατιὰν μεγάλην 

, e A G στρ 
t > 3 L x MJ 3 , A 3 - ~ 
παρεσκεύαζεν ἐπὶ Τριβαλλούς: καὶ γὰρ ἦν προπυνθανόµενος τὰ ἐκεῖ veoXuoăvra: 
τὸν γὰρ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα 4 νεωτέρων ἐπιθυμοῦντα κοινολογεῖσθαί τε καὶ 
λόγους προσφέρειν κρύφα τῷ βασιλεῖ Παιόνων ὅ καὶ ξυνθήκας ποιεῖσθαι μετ᾽ 

3 ~ L4 Led , M A z f ^ 3 A ~ A 
αὐτοῦ, ὅπως καλῶς τε παρασκευασάμενος καὶ τὸν "Iozpov διαβὰς ἐς τὴν τοῦ βασι- 
λέως χώραν ἐμβάλλῃ ξυνεμβάλλοντι καὶ αὐτῷ. 

2. Οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ τὸν ξυνήθη δασμὸν βραδέως τε πάνυ παρεῖχε καὶ 
πλημμελῶς πλαττόμενος ἀεὶ προφάσεις τε καὶ ἀναβολὰς οὐ καλάςθ: ἐφ᾽ à δὴ 
. ~ > ’ x 1 H * / L4 3 λ 
καὶ μᾶλλον ὠργίζετο ὁ βασιλεὺς τεκμαιρόμενος ἐκ τούτου νεωτέρων αὐτὸν 

ἐπιθυμεῖν. 

9. Οὐ ταῦτα δὲ μόνον ἐνῆγεν αὐτόν, ἀλλὰ καὶ ἡ τῆς χώρας φύσις, αὐτάρκη 


θέσιν παρεχομένη ἔς τε τὸν κατὰ [Παιόνων τε καὶ Δακῶν ^ πόλεμον ἐχπεπο- 


47 νεοχμοῦντα πι: νεωχμοῦντα Α. 


1 Cf. Ducas, XLIV 5. 

2 Ibidem, XLIV 3. 

3 Seld cf. Ducas, XLV 2 

a Serbiae crales Georgius Brankovič (1427—1456) 

5 Rex Hungarorum Ladislaus V (1453—1457) 

$ Secundum Ducam, XLII 7 Serbiae crales tributum promptissime solvebat. 
7 Transilvaniae Vlachi. 
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a dacilor (romíinilor din Transilvania) care il incurcaserá în rázboie, aga încît 
de acolo ugor putea face incursiuni in fara acelora !. 

7, 1. Cáci tara tribalilor (sirbilor) e agezatá intr-un loc bun si potrivit 
al Europei?, începînd din Misia de sus? și muntele Hem (Balcani), intin- 
zindu-se însă piná la Istru (Dunăre) şi prin aceasta márginindu-se cu fara 
dacilor si a peonilor; căci Istrul care este cel mai mare rîu din cite curg prin 
Europa, incepe din muntii Celtici si curgind prin acestia, dar si prin tara 
peonilor și dacilor si a altor neamuri nu puţine si strábátind mult pámint, 
se face de sine tot mai mare prin adausul riurilor ce se varsá intr-insul si se 
sfirseste in Tara Getică și Șeitică4 si printr-insele dá in Marea Neagră. 

2. Închide înăuntrul lui şi multe naţiuni foarte războinice, dar mai 
ales pe cea a peonilor (ungurilor) şi a dacilor (rominilor din Transilvania), 
cu care este în hotar, precum spuneam. Tara tribalilor, ajungind piná la 
aceștia, pe o întindere mare și avind în interior multe orașe frumoase si pe 
la malurile fluviului cetăţi puternice, pentru motivele acestea mai ales, 
împăratul (sultanul) credea că trebuie neapărat să și-o supună si să ocupe 
cetățile de pe malurile fluviului, ca să fie stápin pe trecerea apei și, cind 
dinsul ar voi, să poată trece uşor în tara acelora 5, iar pe aceia să-i şi poată 
opri de a trece în ţara lui. Dar nu numai atit, ci şi bogăţia ţării îl impingea 
nu mai puţin, pentru că este o ţară minunată şi binecuvintată cu toate 
bunátátile. Căci pămintul îi este producător de toate, foarte roditor în toate 
produsele şi dînd din belșug toate grinele si plantele, cite anotimpurile anului 
le fac să se coacă, dar si vieţuitoare, cîte se hrănesc din pășune, mă gindesc 
la capre si oi si porci şi vite cornute mari $i cai multi si buni şi tot felul de 
soiuri de animale domestice și sălbatice bune de mincat si folositoare, toate 
le hrănește si le crește cu multă prisosintá. 

3. Ceea ce însă e mai însemnat si în această privinţă întrece peste 
măsură toate celelalte ţări, e cá dă ca din nişte fintini aur şi argint şi oriunde 
ai săpa în pămint, bulgării conţin fărămituri de aur şi argint foarte multe şi 
frumoase* si mai bogate decit în pămîntul Indiei. 


1 Asupra motivului de război in contra Serbiei, invocat de Mahomed al II-lea, cu prile- 
jul primei expediţii din 1454, pe care Critobul a trecut-o cu vederea, cf. Ducas, XLII, 
8—12, care însă nu aminteşte nimic de această expediţie a doua din 1455. Pe aceasta 
pare să o aibă în vedere Laonic Chalcocondil, p. 240,31— 242,18. 

2 Ἠὐρώπης [Europei] din textul manuscrisului e lectura cea bună si nu nota de pe 
margine ἄνω θράκης [Traciei de sus]. Istoricii bizantini sub Europa înţeleg de obicei 
partea de apus a imperiului bizantin, adică Tracia, apoi Peninsula Balcanică; cf. si II 
10,3 « din Asia si Europa », adică Asia Mică şi Tracia, Peninsula Balcanică afară de Elada 
antică. 

3 Bulgaria de apus din Balcani. 

1 Tara Romineascá $i Dobrogea. 

5 Cf. Ducas, XLII 11. 

$ Ibidem, IV 1 şi Laonic Chalcocondil, p. 241, 10—13. 
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λεμωμένων αὐτῷ, ὥστε ῥαδίας ἀπ᾿ αὐτῆς ἐς τὴν ἐκείνων ἔχειν ποιεῖσθαι τὰς 
ἐσβολάς 1. 
7, 1. Ἡ γὰρ τῶν Τριβαλλῶν κεῖται μὲν ἐν ἐπικαίρῳ τῆς Εὐρώπης 5, ἀρχο- 
/ A 3 ὸ - A £ 3 A - [4 1d d A 7 
μένη μὲν ἀπὸ τῆς ἄνω Μυσίας ὃ καὶ τοῦ Αἵμονος ὄρους, παρήκουσα δὲ μέχρι 
τοῦ "Ίστρου καὶ ὁμοροῦσα δι’ αὐτοῦ τῇ Δακῶν καὶ Παιόνων ἀρχῇ᾽ ὁ γὰρ "Ἴστρος 
: , 
μέγιστος ὢν ποταμῶν τῶν κατὰ τὴν Εὐρώπην, ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῶν Κελτικῶν 
ὀρῶν, ῥέων δὲ δι’ αὐτῶν, ἀλλὰ δὴ καὶ τῆς τῶν Παιόνων τε καὶ Δακῶν καὶ ἑτέρων 
οὐκ ὀλίγων γενῶν καὶ πολλὴν διερχόμενος γῆν καὶ κρείττων αὐτὸς ἑαυτοῦ γινό- 
μενος ἀεὶ ταῖς προσθήκαις τῶν ἐς αὐτῶν ἐσβαλλόντων ποταμῶν, τελευτᾷ μὲν ἐς 
τὴν Γετικήν4 τε καὶ Σκυθικὴν 5 καὶ δι’ αὐτῶν ἐκδίδωσιν ἐς τὸν Εὔξεινον Πόντον. 
2. Περικλείει δὲ ἐντὸς ἑαυτοῦ ἄλλα τε ἔθνη πολλὰ μαχιμώτατα, καὶ δὴ καὶ 
^ / A -— e ε M e m Κα lA 
τὰ Παιόνων τε καὶ Δακῶν, οἷς ἔστιν ὅμορος, ὡς ἔφην, ἢ Τριβαλλῶν παρήκουσά τε 
/ 7 M A / ^ 4 ^ > ea 7 
τούτοις μέχρι πολλοῦ καὶ πόλεις ἔχουσα πολλὰς καὶ καλὰς ἐν τῇ μεσογείᾳ καὶ 
A ^ , ^ d ~ Me 34 M 1 / > τ. 
φρούρια ἐρυμνὰ περί που τὰς ὄχθας τοῦ Ποταμοῦ: δι’ ἃ δὴ καὶ μάλιστα ἀναγκαῖον 
x / - ~ 4 E > A x ^ ^ d M M 
ἐδόκει τῷ βασιλεῖ χειρώσαοθαί τε αὐτὴν καὶ τὰ παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ Ποταμοῦ 
φρούρια κατασχεῖν, ὅπως εἴη τῆς τούτου διαβάσεως χύριος καί, ὅταν αὐτός γε 
3 7 € 7 394 7 A 3 7 6 > 7 > 4 m 
ἐθέλῃ, ῥαδίως ἔχῃ διαβαίνειν ἔς τὴν ἐκείνων 9 κἀκείνους τε ἀπείργῃ τῆς ἐς τὴν 
e M £ B > / 7 > ^ τ. me ’ > > * κά ne 
αὑτοῦ διαβάσεως' οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ ἡ τῆς χώρας ἀρετὴ οὐδὲν ἧττον ἐπῆγεν 
αὐτόν, ϑαυμαστή τις οὖσα καὶ πᾶσιν εὐθηνουμένη τοῖς ἀγαθοῖς' N τε γὰρ γῆ πάμ- 
φορός τέ ἐστιν αὐτῇ, ἐῤῥωμένη πρὸς ἁπάσας γονὰς καὶ πάντα μετὰ δαψιλείας παρε- 
χομένη ὅσα φέρουσιν ὧραι σπερμάτων τε καὶ φυτῶν, ἀλλὰ δὴ καὶ ὅσα νέμονται 
γῆν, αἰπόλιά τέ φημι καὶ ποίμνια καὶ συφόρβια καὶ βουκόλια καὶ ἵππων ἀγαθῶν 
οὐκ ὀλίγην φορὰν καὶ πολλῶν ἄλλων ἐδωδίμων τε καὶ χρησίμων ζώων ἡμέρων τε 
καὶ ἀγρίων γένη διάφορα ἅπαντα τρέφει μετὰ πολλῆς περιουσίας. 
3. Τὸ δὲ μέγιστον καὶ ᾧ πάσας τὰς ἄλλας vină μεθ’ ὑπερβολῆς, ὅτι χρυσὸν καὶ 
ἄργυρον ὥσπερ ἀπὸ πηγῶν ἀναδίδωσι καὶ πανταχοῦ ταύτης ὀρύσσοντι ψήγματα 
παρέχει χρυσοῦ καὶ ἀργύρου πλεῖστα καὶ χάλλιστα" καὶ κρείσσονα τῆς ᾿Ινδικῆς. 


3 Εὐρώπης A: ἄνω θράκης in margine, unde m|]| 12 παρήκουσα A: παρακειµένη A 
in margine, unde m || 17 τε A: seclusit m. 


1 De belli Serbiae inferendi causa, quam Mechemetes praetextebat, confer Ducas, 
XLII 8—12, quo loco Ducas primam aestate anni 1454 susceptam expeditionem enarrat, 
de qua autem Critobulus tacet. Sed Ducas hanc secundam irruptionem a Mechemete 
aestate anni 1455 factam et a Critobulo enarratam non commemorat. De qua Laonicus 
Chalcocondyles, II 176, 21 sq. paucis agere videtur. 

? Rerum scriptores Byzantini imperii Byzantini partem solis occasum spectantem, 
id est peninsulam Balcanicam praeter Graeciam antiquam plerumque Europam nuncu- 
pant. Cf., exempli gratia, et II 10,3. 

3 Bulgaria ad solis occasum vergens. 

* Vlachia Magna, cui hodierno tempore Terra Romenica nomen est. 

5 Scythia Minor olim, nunc Dobrudscha. 

$ Cf. Ducas, XLII 14. 

? Ibidem, IV 1; Laonicos Chalcocondyles, II 177,14. 
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4. Din cauzele acestea şi domnia tribalilor a fost de la inceput fericită 
şi avea ginduri mari de putere şi avere şi era împărăție și avea sub stăpînirea 
ei multe orașe mari, dar şi mai ales bogate şi cetăţi puternice si de necucerit ; 
şi mai avea armate şi oști mari și arme multe și bune gi locuitori foarte 
destoinici $i tineret mult gi viteaz; şi era cu rivná întru toate și mult vestită, 
dar și ţară pizmuită şi mulţi erau care, nu numai că jinduiau după dinsa, 
ci umblau şi cu ginduri vrájmase asupra ei. 

5. Asupra ei a pornit cu război mai înainte şi Murad, tatăl împăratului 
(sultanului), năvălind cu multă armată si putere! și a cucerit-o toată si 
a luat oraşe gi cetăţi, așezate și înăuntrul ţării, şi pe malurile Istrului, unele 
cu puterea armelor atacîndu-le, altele supunindu-se fără luptă şi, într-un 
cuvint, toată a supus-o sub stăpînirea lui, alungind pe domnul acesteia 
Lazăr 2 în ţara peonilor. 

6. Si acesta a umblat și a rătăcit mult timp pe acolo si la urmă impára- 
tului (sultanului) i s-a făcut milă de rătăcirea lui, şi din propria-i pornire 
şi rugat fiind de prieteni, căci și era bun de suflet 3 şi inimă ca nimeni altul; 
dar pentru că voia să-l aibă — şi-i devenise acum prieten — aliat şi ajutător 
şi la războiul in contra peonilor (ungurilor) si dacilor (rominilor din Tran- 
silvania), deoarece acela, trăind mult timp în hotarele lor, cunoştea bine 
tara şi obiceiurile lor; era și viteaz si cu multă ştiinţă militară; şi atunci 
îi dă înapoi ţara și domnia, neoprind din cîte cucerise nimic, ba mai adăugind 
multe chiar din ale sale si neluind nici ostatici de la dinsul, οἱ cerindu-i numai 
să plătească tributurile obişnuite; si legindu-și-l cu Jurámint, i-a încredinţat 
domnia. 


8, 1. Dar Lazăr, luindu-si înapoi domnia și intárindu-se 
încetul cu încetul, ducea domnia cu putere; οἱ pină la 
un timp s-a arătat supus tatălui împăratului (sultanului) 
şi însuşi împăratului (sultanului) şi-i plătea tributul; după aceea însă, cum 
spuneam, împins de un gind și sfat rău, umbla să se răzvrătească și nici 
tributul nu-l dădea uşor si cu peonii (ungurii) şi cu dacii (rominii din Tran- 
silvania) mergea mină în mină, călcind condiţiile din tratatul de pace cu 
împăratul (sultanul). 

2. Aşadar, surprinzindu-l asupra faptului si cuprins fiind de minie, a 
pornit cu război asupra lui. Pregătindu-se deci bine peste iarnă, s-a ridicat, 


Război 
contra Serbiei 


1 Cf. Ducas, XXX 4; Laonic Chalcocondil, p. 151,27—152,16 şi 188,19. 

2 De fapt Gheorghe I Brancovici (1427—1456); cf. Ducas, XXX, 1 şi XLII, 7; Lao- 
nic Chalcocondil, p. 151, 28; 171,20 si 183,34. Critobul, după obicei turcesc, îl numeşte 
mereu cu numele strábunului sáu Lazar, adică Lazaroglu. 

3 Cf. Ducas, XXXIII 6. 
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4. Av ἃ δὴ καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς ἡ τῶν Τριβαλλῶν ἀρχὴ εὐδαίμων τε ἦν καὶ ἐπὶ 
πλούτῳ καὶ δυναστείᾳ μέγα ἐφρόνει καὶ βασίλειον ἦν καὶ πόλεις εἶχε πολλὰς καὶ 
μεγάλας ὑφ᾽ ἑαυτῇ, ἀλλὰ δὴ καὶ εὐδαίμονας, καὶ φρούρια ἐρυμνὰ καὶ δυσάλωτα: 
καὶ καταλόγων στρατιωτικῶν τε στρατευμάτων ἐπλούτει καὶ ὅπλων πολλῶν καὶ 
καλῶν καὶ οἰκήτορας εἶχεν ἀρίστους καὶ νεότητα ἔτρεφε πολλήν τε καὶ 
εὐανδροῦσαν καὶ ζηλωτὸς ἣν ἐν πᾶσί τε καὶ περίβλεπτος, ἀλλὰ δὴ καὶ ἐπί- 
φθονος καὶ πολλοὺς εἶχε τοὺς οὐ μόνον ἐρῶντας αὐτῆς, ἀλλὰ δὴ καὶ ἐπιβου- 
λεύοντας. 

5. ᾿Εστράτευσε μὲν οὖν ἐπὶ ταύτην καὶ πρόσθεν Μωράτης, ὁ τοῦ βασιλέως 
πατήρ, χειρὶ πολλῇ καὶ δυνάμει! ἐσβαλών, καὶ πᾶσαν αὐτὴν παρεστήσατο καὶ 
πόλεις καὶ φρούρια εἷλε, τά τε ἐν τῇ μεσογείᾳ τά τε παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ "lorpov 
κείμενα, τὰ μὲν ἐξ ἐπιδρομῆς βίᾳ τοῖς ὅπλοις, τὰ δὲ καὶ ἀμαχὶ προσχω- 
ροῦντα, καὶ πάσης ἁπλῶς ἐκράτησε, τὸν ταύτης ἡγεμόνα Λάζαρον 2 ἐξελάσας 
ἐς Παίονας. 

6. "Ov γε δή, χρόνον ἤδη συχνὸν περιιόντα τε καὶ ἁλώμενον ἐν αὐτοῖς, 
ὤκτειρε τῆς XANG ὁ βασιλεύς, καὶ τὰ μὲν οἴκοθεν, τὰ δὲ ὑπὸ τῶν φίλων παρακλη- 
θείς, καὶ γὰρ ἦν, εἴ τις ἄλλος, τήν τε γνώμην καὶ τὸν τρόπον χρηστός 9, ἔτι δὲ 
καὶ ξύμμαχόν τε καὶ ξύνεργον ἔχειν βουλόμενος — φίλον τε ἤδη γεγονότα -- ἔς τε 
τὸν κατὰ Παιόνων τε καὶ Δακῶν πόλεμον, πολὺν δὴ χρόνον ὁμοροῦντά τε τούτοις 
καὶ τὴν ἐκείνων χώραν xal ἤθη καλῶς ἐξεπιστάμενον καὶ δὴ καὶ γενναῖον καὶ 
στρατηγικόν, πάλιν ἀποδίδωσιν αὐτῷ τήν τε χώραν καὶ τὴν ἀρχήν, μήτε τινὸς 
στερήσας ὧν ἔλαβε, μᾶλλον δὲ καὶ προσεπιδοὺς πολλὰ τῶν ἰδίων, μήτε μὴν ὅμηρόν 
τι λαβὼν παρ᾽ αὐτοῦ, φόρους δὲ μόνους τοὺς εἰθισμένους καταβάλλειν κελεύσας 
καὶ ὅρκοις καταδήσας καὶ πιστεύσας αὐτῷ τὴν ἀρχήν. 

8, 1. Λάζαρος 2 δὲ τὴν ἰδίαν ἀρχὴν αὖθις ἀναλαβὼν κατὰ μικρόν τε xpa- 
τυνάμενος καὶ ἄρξας αὐτῆς ἐγκρατῶς, ἦν ὑποταττόμενος τῷ τε πατρὶ τοῦ βασιλέως 
καὶ αὐτῷ δὴ τῷ βασιλεῖ μέχρι τινὸς καὶ τὸν φόρον ἀποδιδούς' μετὰ ταῦτά γε 
μήν, ἧπερ ἔφην, ἀβουλίᾳ γνώμης χρησάμενος καὶ νεωτέρων ἐπιθυμήσας, οὔτε 
τὸν φόρον ἀπεδίδου ῥᾳδίως, καὶ μετὰ τῶν Παιόνων τε καὶ Δακῶν ἔπραττε, παρα- 
βαίνων τὰς μετὰ βασιλέως σπονδάς. 

2. Ὁ δὴ καταφωράσας αὐτὸν ποιοῦντα καὶ ληφθεὶς ὀργῇ, τὴν ἐκστρατείαν 
κατ᾽ αὐτοῦ ἐποιεῖτο. Παρασκευασάµενος οὖν χειμῶνος καλῶς, ἐπειδὴ ἔαρ ὑπέ- 


18 post γεγονότα ad καὶ εὖ πεπονθόντα τὰ μέγιστα A in margine, und m | τε; A: 
seclusit m ||31 post καταφωράσας add. ὁ βασιλεύς A in margine, unde m. 


1 Cf. Ducas, XXX 4; Laonicos Chalcocondyles, II 23, 19—25 et 98,8—20. 

2 Reapse Georgius I Brankovič (1427—1456); cf. Ducas, XXX 1 et XLII 7; Laonicos 
Chalc., II 23,20; 59,5 et 81,5. Quem Critobulos Turcico more eius avi Lazari (1371— 1389) 
nomine nuncupat. 

3 Cf. Ducas, XXXIII 6. 
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cînd primăvara începuse acum, din Adrianopole cu toată armata, călare 
şi pe jos, şi a plecat prin mijlocul Traciei şi Macedoniei, luînd cu sine totodată 
şi tunuri nu puţine si arme foarte multe. 

3. Avea, după cum se spunea, o armată de cincizeci de mii de călăreţi, 
şi pedestrași cu mult mai mulţi decit aceștia. Ajungind în Misia (Bulgaria) 
şi în munţii Hem (Balcani) unde era drumul de trecere, a șaptea zi trece 
cu bine armata întreagă şi, de acolo pornind, a treia zi intră în Tara triba- 
lilor (sirbilor); şi cutreierá o bună parte dintr-insa şi o pustiegte; cucerește 
şi nu puţine cetăţi; unele le ia cu puterea armelor, altele prin împresurare. 

4. Aceste isprăvi le-a făcut în douăzeci și cinci de zile întregi, după 
năvală ; şi ajunge apoi la un oraș întărit şi bogat, Novobrod aşa-numit, unde 
se exploatează cele mai multe mine de argint şi aur, și aşază tabăra în 
faţa lui 1. 

5. Şi mai întii începe tratative cu locuitorii dintr-însul, dacă şi cum 
ar voi să i se predea cu oraș cu tot, învoindu-se prin bună înţelegere; să fie 
încredinţaţi să sadá mai departe cu femeile gi copiii și cu tot avutul, teferi 
şi fără să sufere nici un rău, în aceleași condițiuni ca şi mai înainte, şi să-i 
dea aceleaşi dări ca οἱ împăratului (craiului) lor, pace avînd în toate celelalte 
privinfi. 

6. Cum însă încercarea nu-i izbutea după gindul lui, cei dinăuntru 
nevoind nici într-un chip, le pustieşte de îndată cîmpul si, imprejmuind 
oraşul cu palănci şi înconjurindu-l cu armata şi îndreptind asupra lui tunurile, 
începe să-l împresoare. 

9, 1. Lazăr (Gheorghe I. Brancovici) însă, domnul tribalilor (craiul 
sirbilor), aflind de návala năprasnică a împăratului (sultanului) şi ce cetăți 
au fost cucerite si cá Novobrod e împresurat, s-a inspáimintat foarte de ce 
se intimplá şi era in mare strimtorare şi nevoie, neștiind ce să facă. Totuși 
din cite îi erau cu putinţă, pune în stare de apărare celelalte cetăţi; bărbaţii, 
femeile și copii din părţile de jos ale ţării, pe unii îi strămută în cetăţi, pe 
alții în părţile de sus ale ţării; vitele le mînă în sus și duce şi toată 
cealaltă avere a lor si lucrurile din casă; şi și-a întărit bine cealaltă 
parte a ţării. 

2. Însuși însă, după ce a pus o garnizoană destul de numeroasă și coman- 
dant pe unul din cei mai credincioși oameni ai lui în Samandria (Smederevo) 
şi după ce a cărat în cetate din belşug cele trebuincioase, pe cît credea să 
ajungă pentru o împresurare îndelungată, trece peste Istru cu femei gi 
copii şi cu tot ce avea, şi cu vreo cîțiva de pe lingă el; si sosind in Tara daçilọr 
(romiînilor din Banat) si a peonilor (ungurilor), stătea acolo. 


1 Cf. Ducas, p. 262, 4—2 şi [aonic Chalcocondil, p. 240,31—244,8. 
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φαινεν ἤδη, ἄρας ἐκ τῆς ᾿Αδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ ἱππικῷ τε καὶ πεζικῷ ἐχώρει 

διὰ τῆς μεσογείας Θράκης τε καὶ Μακεδονίας, ξυνεπαγόμενος ἅμα οἱ xol μηχανὰς 
> 3 ’ M d LA 

οὐκ ὀλίγας καὶ ὅπλα πάμπολλα. 

3. Ἦν ὁ στρατὸς αὐτῷ, ὡς ἐλέγετο, ἵππος μὲν πεντακισμύρια, πεζὸς δὲ 
οὐκ ὀλίγῳ πλείων τούτων. Καταλαβὼν δὲ τήν τε Μυσίαν καὶ τὸ Αἵμονος ὄρος, 
ἔνθα ἡ πάροδος, ἑβδομαῖος διαβαίνει τε ταύτην ἀσφαλῶς παντὶ τῷ στρατῷ, κακεῖθεν 
ὁρμηθεὶς τριταῖος ἐσβάλλει ἐς τὴν Τριβαλλῶν’ καὶ κατατρέχει μὲν αὐτῆς τὰ πολλὰ 
καὶ ληΐζεται, χειροῦται δὲ καὶ φρούρια οὐκ ὀλίγα, τὰ μὲν ἐξ ἐπιδρομῆς βίᾳ, τὰ 
δὲ καὶ πολιορκίᾳ ἑλών. 

4. Δράσας δὲ ταῦτα ἐν πέντε καὶ εἴκοσι ταῖς ὅλαις ἡμέραις μετὰ τὴν ἐσβολήν, 
> ^ > A » M ' 08 H N ή 8 “ λ [4 $ 
ἀφικνεῖται ἐς πόλιν ἐχυρὰν καὶ εὐδαίμονα Νοβόπροδον οὕτω καλουμένην, o 
δὴ καὶ πλεῖστος ἄργυρος καὶ χρυσὸς γεωργεῖται ἀνορυττόμενος, καὶ στρατόπεδον 
τίθησιν ἐπ’ αὐτὴν" 1 

5, Καὶ πρῶτα μὲν λόγους προσφέρει τοῖς ἐν αὐτῇ περί τε ἐνδόσεως καὶ 

^ 3 [A Η » Ia M , i € 1 ^ ἃ 
ξυνθηκῶν, εἰ βούλοιντο παραδόντες αὐτῷ τὴν πόλιν καὶ ἑαυτοὺς μετὰ ξυμβάσεων 
καὶ ὁμολογίας καὶ πίστεως καθῆσθαι ξὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις καὶ τοῖς ὑπάρχουσι 
πᾶσι σῶς καὶ κακῶν ἀπαθεῖ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς καὶ ὁμοίοις, ἐφ᾽ οἶσπερ καὶ 
πρότερον, καὶ φόρους ἀποφέρειν οὓς καὶ τῷ σφῶν βασιλεῖ, τοῖς ἄλλοις 
ἅπασιν εἰρηνεύοντες. 

6. "Ὡς δ) οὐ προὐχώρει κατὰ νοῦν αὐτῷ ἡ πεῖρα, τῶν ἔνδον καθάπαξ οὐ 

5 p e » Ἡ , 
βουλομένων, ἔκειρέ τε τὴν γῆν εὐθύς, καὶ περισταυρώσας τὸ ἄστυ καὶ κύκλῳ 
παραβαλὼν τῷ στρατῷ καὶ μηχανὰς ἐπιστήσας ἐπολιόρκει. 

9, 1. Λάζαρος δὲ ὁ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμὼν τὴν ἀθρόαν ἔφοδον τοῦ βασιλέως 

. , m , [4 4 M £f ~ , 3 
μαθὼν τήν τε τῶν φρουρίων ἅλωσιν καὶ τὴν πολιορχίαν τοῦ Νοβοπρόδου, ἐξε- 

, " , ve > > 7 A 5 ’ A». d 4 $: 
πλάγη τε τῷ γινομένῳ καὶ ὅλος ἣν ἐν ἀμηχανίᾳ καὶ ἀπορίᾳ, μὴ ἔχων ὅτι καὶ δρά- 
σαιεν’ ὅμως γε μὴν ἐκ τῶν δυνατῶν τά τε λοιπὰ τῶν φρουρίων ἐπεσκεύαζε τούς τε 
ἄνδρας xol γυναῖκας καὶ παῖδας ἀπὸ τῶν κάτω χωρῶν τοὺς μὲν ἐς τὰ φρούρια, 
τοὺς δὲ ἐς τὰ μετεωρότερα τῆς χώρας μετῴκιζε, τά τε βοσκήματα ἀνεκόμιζε 
καὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν περιουσίαν αὐτῶν καὶ ἀποσχευήν, τήν τε λοιπὴν ἠσφαλί- 
ζετο χώραν. 

2. Αὐτὸς δὲ φρουράν τε ἱκανὴν καὶ φρούραρχον ἕνα τῶν αὐτῷ πιστοτάτων 
ἐγκαταστήσας τῇ Σαμανδρίᾳ, τά τε ἐπιτήδεια ἄφθονα ἐσκομίσας αὐτῇ, καὶ ὅσα 
γε ἐς μακρὰν πολιορχίαν ἀρχέσειν ἐνόμιζε, διαβαίνει τὸν "Ίστρον σὺν γυναιξὶ 
καὶ τέκνοις καὶ τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσι καί τισι τῶν περὶ αὐτόν’ καὶ ἀφικόμενος ἐς 
ΔΛάκας καὶ Παίονας ἐκεῖ διέτριβεν. 


11 πόλιν A: πολίχνην A in margine | post καλουμένην add. τῇ Τριβαλλῶν φωνῇ A 
in margine, unde m|| 33 σὺν γυναιξὶ A: ξὺν γυναικὶ m. 


1 Cf. Ducas, p. 263, 1—2; Laonicos Chalcocondyles, II 176,20— 177. 


www.dacoromanica.ro 


10 


15 


20 


30 


35 


10 


19 


30 


35 


40 


186 EXPEDIȚIE ÎN SERBIA [19,9 8 


3. Totuși, rázgindindu-se după citva timp, s-a hotărit să trimită ο 
solie la împăratul (sultanul) și să încerce în tot chipul dacă ar putea 
să obțină un tratat de pace. Alegind deci dintre cei dintii dregători 
ai săi, oameni pricepuţi și cu multă carte, îi trimite cu daruri foarte 
multe si de mare pret, de aur și argint, dar și cu tributul obișnuit, de 
care vorbeam. 

4. Aceștia sosind îi aduc împăratului (sultanului) darurile şi tributul, 
spunindu-i și vorbele trimise de domnul (craiul) lor. Si împăratul îi primește 
cu blindete și-i tratează cu multă bunătate si, vorbindu-le de pace, încheie 
cu ei un tratat, dindu-şi incredintári unul altuia, cu condiţia ca el să deţină 
cetăţile ce le-a ocupat, si tara cîtă a cucerit-o cu armele, iar domnul lor să 
domnească peste tot ce-a rămas, și să dea în fiecare an un tribut ceva mai 
mic ca mai înainte și un număr anumit de soldati la expedițiile împăratului 
(sultanului). 

5. Căci și orașul împresurat Novobrod, nemaiputind rezista la impresu- 
rarea prelungită de mult timp, căci trecuseră vreo patruzeci de zile de împre- 
surare, și pe deasupra și zidurile au fost surpate de tunuri, s-a predat prin 
bună învoială împăratului (sultanului), cu condiţia ca toti locuitorii dintr-insul 
să nu sufere nici un rău, ci să rămînă cum sint, cu femei si copii şi cu tot 
avutul în casele lor în oraș și să-și lucreze pămîntul. 

6. Încheind deci pace şi dindu-si asigurări de încredințare unul altuia, 
a cinstit in chip generos pe soli cu daruri deosebite si, vorbindu-le cu blindete 
şi bunătate, îi lasă să plece acasă. Ajungind acasă, îi spun domnului (craiului) 
lor Lazăr (Gheorghe) ce-au isprăvit; iar acesta dobindind, împotriva nădejdii 
lui, pacea la care nu se aștepta niciodată, căci el socotea, că nu se poate ca 
împăratul (sultanul), care a ridicat o armată atit de mare şi a făcut atita 
cheltuială si pregătire pentru războiul acesta, să încheie pace cu el; s-a 
bucurat totuși deosebit de mult de ce s-a și făcut și n-a suflat nici un cuvint 
de ce i s-a luat, ci s-a mulțumit cu ce i-a rămas; căci el credea, că toate are 
să le piardă dintr-o dată. 

7. Luindu-si deci iarăși soţia și copiii și tot ce avea, trece peste Istru și 
a sosit în tara lui. 

8. Iar împăratul (sultanul) întărind bine toate cetăţile ce le-a ciștigat 
şi lăsînd destulă armată de pază în ţară, l-a pus satrap (guvernator) pe Ali, 
un bărbat cu știință militară și viteaz; și luînd pradă cit de multă, si el însuși 
și dind și armatei, se întoarce la Adrianopole; căci și vara era pe sfirșite acum. 
Ștind puţin timp aici gi lăsînd în locu-i pe unul de acolo, sosește pe la mijlocul 
toamnei acum, la Bizanţ, ca să ierneze aici; si s-a sfirșit anul șase mii nouă 
sute șaizeci 51 trei de toti, fiind al cincilea an din domnia împăratului 
(sultanului). 
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3. "Όμως γε μὴν μετὰ μικρὸν ἔδοξεν αὐτῷ βουλευσαμένῳ πρεσβείαν τε 
πέμπειν ὡς βασιλέα καὶ πειρᾶσθαι εἰ δύναιτο τρόπῳ παντὶ σπονδῶν τυχεῖν καὶ 
εἰρήνης. ᾿Απολεξάμενος οὖν ἄνδρας τοὺς πρώτους παρ᾽ αὐτῷ, ξυνετούς τε καὶ τῶν 
ἄγαν πεπαιδευμένων, καὶ δῶρα τοὺς αὐτοῖς χρυσοῦ καὶ ἀργύρου πλεῖστά τε καὶ 
πολυτελῆ, ἀλλὰ δὴ καὶ τὸν ξυνήθη δασμόν, ὃν ἔφαμεν, ἀποπέμπει. 

4. Οἱ δὲ ἀφικόμενοι τά τε δῶρα κομίζουσι τῷ βασιλεῖ καὶ τὸν δασμόν, ἀπαγ- 
γέλλοντες αὐτῷ καὶ τὰ παρὰ τοῦ σφῶν ἡγεμόνος. Kai ὁ βασιλεὺς δέχεται τούτους 
ἡμέρως καὶ χρηματίζει φιλανθρώπως καὶ λαλήσας εἰρηνικὰ μετ᾽ αὐτῶν σπονδὰς 
ποιεῖται, καὶ πίστεις δίδωσι καὶ λαμβάνει ἐφ᾽ ᾧ κατέχειν τε αὐτὸς ἃ ἔλαβε φρού- 
ρια, καὶ χώραν ὅσην ἐπῆλθε μετὰ τῶν ὅπλων, τῶν δὲ λοιπῶν πάντων ἄρχειν τὸν 
ἡγεμόνα σφῶν, ἀποδιδόντα φόρον ἐτήσιον ὀλίγῳ ἐλάσσονα τοῦ προτέρου καὶ 
στρατιώτας ῥητοὺς ἐν ταῖς ἐκστρατείαις τοῦ βασιλέως. 

5. "Ἤδη γὰρ καὶ τὸ πολιορκούμενον ἄστυ τοῦ Νοβοπρόδου, μὴ δυνάμενον 
ἀντέχειν ἔτι τῇ πολιορχίᾳ μέχρι πολλοῦ παρατεινομένῃ, τεσσαράκοντα γάρ που 
παρεῖλκον ἡμέραι πολιορκουμένῳ, ἀλλὰ δὴ καὶ τῶν τειχῶν αὐτῷ κατεῤῥιμμένων 
ταῖς μηχαναῖς, προσεχώρησεν ὁμολογίᾳ τῷ βασιλεῖ, ἐφ᾽ ᾧ μηδέν τι κακὸν παθεῖν 
πάντας τοὺς ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ μένειν ὡς εἶχον ξὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις καὶ τοῖς ὑπάρ- 
χουσι πᾶσι, κατοικοῦντάς τε τὸ ἄστυ καὶ νεμομένους τὴν χώραν. 

6. Σπεισάµενος οὖν καὶ πίστεις δούς τε καὶ λαβὼν καὶ δώροις φιλοτίμοις τε 
καὶ ξενίοις τιμήσας τοὺς πρέσβεις καὶ λόγοις ἡμέροις καὶ φιλανθρώποις δεξιω- 
σάμενος ἀποπέμπει. Οἱ δὲ παραγενόμενοι ἀπαγγέλλουσι τῷ σφῶν ἡγεμόνι Λαζάρῳ 
ἃ ἔπραξαν' ὁ δὲ παρ᾽ ἐλπίδα τυχὼν τῶν σπονδῶν, ὅπερ οὐκ ἄν ποτε προσεδό- 
κησεν, οὐ δὲ γὰρ ἐνόμιζεν ἔτι δυνατὸν εἶναι σπείσασθχί οἱ τὸν βασιλέα τοσαύτην 
ἀγείραντα στρατιὰν καὶ παρασκευὴν τοσήνδε καὶ δαπάνην ἐς τὸν πόλεμον πεποιη- 
μένον, ὅμως γε μὴν ἥσθη τε τῷ γενομένῳ διαφερόντως καὶ τῶν ὧν ἀπέβαλεν 
οὐδένα πεποίηται λόγον, ἀγαπήσας τοῖς καταλειφθεῖσι πάντων γὰρ ἀθρόων 
ἐνόμιζεν ἐκπεσεῖσθαι. 

7. ᾿Αναλαβὼν οὖν αὖθις τήν τε γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας καὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν 
ἀποσκευὴν καὶ τὸν Ἴστρον διαβὰς ἦκε ἐς τὴν ἰδίαν ἀρχήν. 

8. Βασιλεὺς δὲ τά τε φρούρια καλῶς ἀσφαλισάμενος πάντα ἃ ἔλαβε, καὶ 
φυλακὴν ἱκανὴν ἐγκαταστήσας τῇ χώρᾳ, σατράπην τε ἐγκαταλιπὼν αὐτῇ τὸν 
7Αλῆν, ἄνδρα στρατηγικὸν καὶ γενναῖον καὶ λείαν ἐλάσας ὅτι πολλὴν αὐτός τε 
καὶ στρατιᾷ διαδούς, ἐπάνεισιν ἐς τὴν ᾿Αδριανοῦ: ἤδη γὰρ καὶ τὸ ϑέρος ἐτελεύτα. 
Ἡραχὺν δὲ χρόνον ἐνδιατρίψας αὐτοῦ καίτινα τῶν αὐτόθι καταστησάμενος, μεσοῦντος 
ἤδη φθινοπώρου, ἀφικνεῖται ἐς τὸ Βυζάντιον, παραχειμάσων αὐτοῦ: καὶ τρία καὶ 
ἐξήκοντα ἔτη πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις τε καὶ ἑξακισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, πέμπτον 
δὲ τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 


25 τῶν A: seclusit m || 35 «Vox τρία addita manu secunda». notat m|| 36 πέμπτον 
sic recte margo, τέτταρα text.» notat m, 
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188 REFACEREA CONSTANTINOPOLULUI. ORAȘUL ENOS IT 10, 1—11, 1 


10, 1. Ajungind in Constantinopol, a găsit palatul 
împărătesc terminat în chip strălucit si cetátuia de la 
Poarta de Aur şi zidurile orașului! toate frumos zidite. 
Plăcîndu-i cele făcute şi rásplátind pe cei ce au condus lucrările cu bani și 
cu multe altele, dă iar porunci să se repare cit mai repede podurile peste 
golfurile Atira si Reghion ?, stricate şi căzute de vreme, precum şi alte drumuri 
ce duceau spre Constantinopol, pe unde se făcuseră băltoace şi era greu 
de umblat, să le netezească și să le paveze cu lespezi şi să le agtearná cu 
pietre, încît să se poată umbla uşor și fără primejdie pe ele. 

2. Dar nu numai atit, ci pune să se clădească οἱ hanuri şi hoteluri pe 
lingă drumuri, ca să aibă călătorii ce vin pe uscat la Constantinopol, unde 
trage si se odihni; gi a mai orinduit să se construiască în mijlocul orașului 
pe aproape de palatul împărătesc, o hală foarte mare şi frumoasă, pusă la 
adăpost prin ziduri foarte puternice pe dinafară si împărţită pe dinăuntru 
în compartimente mari şi frumoase şi avînd acoperiș lucrat din cărămizi arse 
şi pietre lucitoare;? și să se clădească băi strălucite și somptuoase şi să se 
aducă dinafară apă în oraș din belșug prin apeducte; şi multe altele de 
acestea a poruncit să se facă pentru înzestrarea și împodobirea oraşului și 
pentru folosul și trebuinţele locuitorilor şi pentru alte înlesniri. 

3. Înainte de toate însă a avut grijă de reimpopularea orașului, ca 
întreg să fie plin de locuitori, precum a fost și mai înainte, adunindu-i acolo 
pe toti din toate părţile, din Asia şi Europa, și strămutindu-i cu toată grija 
şi rivna în oraș, fie de orice alt neam şi îndeosebi creştini; aşa de puternică 
dragoste l-a cuprins în sufletul lui de orașul Constantinopol, de reimpopularea 
acestuia si de aducerea lui din nou în starea înfloritoare din trecut. 


Grija de refacerea 
Constantinopolului 


11, 1. În timp ce se preocupa de acestea, fiind acum pe 

Aşezarea, 18 mijloc de iarnă, i se anunţă, că Dorieu domnitorul din 
istoricul şi ocuparea — proc şi al insulelor Imbros si Samotrace ă 

orașului Enos ; : P . αὶ 

răscoale și umblă după prefaceri. Căci tatăl său Palamed, 

murind de curînd, a lăsat în testamentul său și pe acel Dorieu şi pe soţia 

şi copiii fratelui mai mare de moștenitori universali în părţi egale si de urmași 

ai domniei lui; dar în testament a avut-o mai mult în vedere pe aceasta şi pe 

copiii ei, dat fiind faptul că, după drept domnia se cuvenea feciorului său 


1 Cf. Ducas, XLII 3. 

3 Athyras şi Reghion sînt golfuri și piraie ce se revarsă în Marea Marmara, precum 
şi localităţi cu acelaşi nume la marginea aceleiaşi mări, nu departe de Constantinopol. 
Podul peste Reghion, construit de Leon al VI-lea Filozotul (886— 912) îl aminteşte fiul său 
Constantin al VII-lea Porfirogenitul (912—959) în cartea sa de învăţătură către fiul sáu 
Romanos, De administrando imperio, 233,17 (p. 246,9 ed. Moravcsik-Jenkins). 

3 Cf. Ducas, XLV 13; e faimosul bazar, păstrat şi azi în Istanbul. 
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10, 1. ζαταλαβὼν δὲ τὴν Πόλιν εὗρε τά τε βασίλεια τετελεσμένα λαμπρῶς, 
καὶ τὸ ἐν Χρυσέαις φρούριον τά τε τείχη 1 τῆς πόλεως πάντα καλῶς ᾠκοδομη- 
μένα. ᾿Αρεσθεὶς οὖν τοῖς γενομένοις καὶ τοὺς τῶν ἔργων ἐπιστάτας δωρησάμενος 
χρήμασί τε καὶ πολλοῖς ἄλλοις, κελεύει πάλιν ὅτι τάχιστα ἀνορθοῦν τὰς γεφύρας 
τὰς ἐν τοῖς κόλποις ᾿Αθύρα τε καὶ Ῥηγίου, τῷ χρόνῳ πεπονηκυίας τε καὶ πεσούσας, 
ἔτι δὲ καὶ τὰς ἄλλας ὁδοὺς τὰς πρὸς τὴν Πόλιν φερούσας, ὅπῃ τελματώδεις τε 
ἦσαν καὶ δυσδιεξίτητοι, καταλεαίνοντας καὶ ἐξομαλίζοντας πλαξὶ καὶ λίθοις 
καταστρωννύντας, ὥστε ῥᾳδίαν εἶναι καὶ ἀσφαλῆ τὴν τούτων διάβασιν. 

2. Οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ πανδοχεῖα καὶ καταγώγια οἰκοδομεῖν ἐν αὐταῖς 
ἐς κατάλυσίν τε καὶ ἀνάπαυλαν τῶν ὁδοιπορούντων τε καὶ κατὰ γῆν ἐς τὴν Πόλιν 
ἀφικνουμένων, καὶ ἀγορὰν δὲ μεγίστην τε καὶ καλλίστην ἐν μέσῃ τῇ πόλει ἐγγύς 
που τῶν βασιλείων κελεύει γίνεσθαι τείχεσί τε ἠσφαλισμένην ἰσχυροτάτοις τὰ 
ἔξω, καὶ στοαῖς καλλίσταις τε καὶ μεγίσταις διειλημμένην τὰ ἔνδον, τόν τε ὄροφον 
ἔχουσαν ἐξ ὀπτῆς πλίνθου καὶ διαφανῶν λίθων ἐξειργασμένον 5, ἔτι δὲ λούτρα 
κατασκευάζειν λαμπρὰ καὶ πολυτελῆ, καὶ ὑδάτων ἀφθονίαν ἔξωθεν ἐπαγαγεῖν τῇ 
πόλει δι᾽ ὀχετῶν, ἄλλα τε πολλὰ τοιαῦτα γίνεσθαι ἔς τε κατασκευὴν καὶ κόσμον 
τῆς πόλεως καὶ ὠφέλειαν καὶ χρείαν τῶν ἐνοικούντων καὶ ἄλλην παραμυθίαν. 

3. Πρὸ πάντων δὲ τοῦ ξυνοικισμοῦ τῆς πόλεως ἐπεμέλετο καὶ τοῦ πᾶσαν 
αὐτὴν οἰκητόρων πληρῶσαι, καθὰ δὴ καὶ τὸ πρὶν ἦν, πανταχόθεν τῆς τε αὐτοῦ 
πάντας ξυλλέγων, ἔκ τε ᾿Ασίας καὶ Εὐρώπης, καὶ μετοικίζων ἐς αὐτὴν μεθ᾽ ὅτι 
πλείστης ἐπιμελείας τε καὶ σπουδῆς ἐκ παντὸς μὲν καὶ ἄλλου γένους καὶ μάλιστα 
δὲ τοῦ Χριστιανῶν: οὕτω δεινὸς ἔρως ἐνέπεσεν αὐτοῦ τῇ ψυχῇ τῆς τε Πόλεως 
καὶ τοῦ ταύτης ξυνοικισμοῦ τοῦ τε ἐς τὴν ἀρχαίαν εὐδαιμονίαν ἀποκαταστῆσαι 
πάλιν αὐτήν. 

11, 1. Ἐν τούτοις δ᾽ ὄντος, μεσοῦντος ἤδη χειμῶνος, ἀγγέλλεται τὸν Hye- 
μόνα τῆς Αἴνου Δωριέα καὶ τῶν νήσων Ἴμβρου καὶ Σαμοθράκης νεοχμοῦν τε 
βούλεσθαι καὶ νεωτέρων ἐπιθυμεῖν: ὁ γάρ τοι πατὴρ αὐτοῦ Παλαμήδης, πρὸ 
μικροῦ τελευτῶν, κατέλιπεν ἐν ταῖς αὑτοῦ διαθήκαις αὐτόν τε Δωριέα καὶ τὴν 
τοῦ πρεσβυτέρου ἀδελφοῦ γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας κληρονόμους τε τῶν αὐτοῦ 
πάντων ἐξ ἴσης καὶ τῆς ἀρχῆς διαδόχους, μᾶλλον δὲ καὶ τὸ πλέον ἐν ταῖς διαθήκαις 
ἔνεμε ταύτῃ τε καὶ τοῖς ταύτης παισίν, ὡς τῆς ἀρχῆς ἐς τὸν πρεσβύτερον viðv 
αὐτοῦ περιισταμένης δικαίως, ἐπεὶ καὶ ἔτι περιόντι ὁ πατὴρ ἐκείνῳ πᾶσαν 


4 post τε add. καὶ ἱματίοις, A in margine, unde m || 16 post τοιαῦτα add. προσέταξε 
A in margine, unde m || 31 viăv A: vita A in marg., unde m. 


3 Cf.Ducas, XLII 3. 

? Rivi simusque in Pontum Propontida fluentes non longe a Constantinopoli; pon- 
tem in rivo, cui nomen Rhegion est, a Leone VI. Philospho factum eius filius Constantinus 
VII. Porphyrogenitus commemorat (De administrando imperio, 233,17; ed. Moravesik- 
Jenkins, 246,9). 

3 Cf. Ducas, XLV 13. 
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mai mare, care încă în viaţă fiind, tatăl îi dăduse lui domnia întreagă, pe 
Dorieu lăsindu-l domnitor numai peste posesiunile din Mitiline. 

2. Acestuia însă puţin îi pasă de drept şi de testamentul tatălui, dar 
chiar şi de siguranţa persoanei sale; căci mai bine ar fi fost să-i fie, dacă 
ar fi păzit drepturile copiilor frăţine-său şi ale mamei acestora. El însă 
alungă pe femeie şi pe copiii ei şi fără nici un drept pune mina pe toată 
averea din casă și pe întreaga domnie, nelásind nimic din acestea femeii 
şi copiilor ei. 

3. Dar aceasta, simțindu-se foarte jignitá şi neputind suferi asuprirea, 
mai întîi a încercat cu buna să-l oprească de la această faptă hapsină, atit 
prin stăruința ei, cît şi prin a unor bărbaţi cuminţi și înţelepţi de acolo si 
încă rude de ale lor $i cu ajutorul cărora avea să aibă parte de domnie fără 
nici o primejdie. 

4. Aceștia venind la el şi fiindu-i binevoitori, l-au sfătuit să nu se atingă 
de testamentul tatălui său și nici să nu umble să asuprească pe soţia şi pe 
copiii frátine-sáu şi să aibă frică de pedeapsa lui Dumnezeu, care pretutindeni 
e de faţă si judecă faptele oamenilor; şi ochiul lui vede pe cei ce suferă şi 
pe cei ce fac nedreptáti; să se mai teamă şi de pornirea nestăvilită si neim- 
păcată faţă de fapte ca acestea, a împăratului (sultanului) stápinitor. 

5. Căci ei îi spuneau că « aceia cărora li se face nedreptate, nu vor răbda 
să stea binişor, ci în tot chipul îşi vor căuta dreptul gi vor ridica glas mare 
împotriva ta la împăratul (sultanul), spunînd lucruri stiute şi neștiute; οἱ 
vezi, unde are să ajungă lucrul! Ci dacă te gindesti puţin la binele 
tău şi al nostru şi al întregii ţări, ascultă de sfaturile noastre bune şi împăr- 
teste puterea si domnia cu copiii şi soţia fratelui, tinind seama de dreptate; 
şi astfel vei lua o hotărire bună şi vei face un lucru bun şi pentru tine şi de 
folos pentru noi toți şi vei avea pe viitor pace si parte de domnie fără nici 
o primejdie ». 

6. Deseori vorbindu-i acestea și multe de acest fel, totuşi nu l-au putut 
indupleca. lar femeia pierzind la urma urmei orice nădejde, igi ia refugiul 
la împăratul (sultanul) şi trimite în solie cu mare rugăminte pe unchiul 
ei dinspre mamă. Acela sosind și fiind necájit şi mînios cu drept cuvint şi 
totodată dorind să se împotrivească nedreptátii, chiar de ar fi, la nevoie, 
amîndouă părţile să piardă domnia, ceea ce s-a și întimplat, aduce în fata 
împăratului (sultanului) multe învinuiri în contra lui Dorieu, zicînd cá ar fi 
cu gînd rău asupra lui, şi ar umbla după prefaceri și caută să se înţeleagă 
cu italienii şi adună arme şi angajează soldati si vrea să pună garnizoane 
în Enos și în insule și planul lui e să se răscoale cu totul; și, spunea, dacă 
nu va fi luate măsuri de cu bună vreme, își va pune în lucrare planul de care 
se preocupă stăruitor. 
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ἔδωκε τὴν ἀρχήν, τῶν ἐν τῇ Μιτυλήνῃ κτημάτων μόνων κύριον ἀποδείξας 
τὸν Δωριέα. 
e x 1 H ~ H . Ll - - / 

2. Ὁ δὲ βραχὺ φροντίσας τοῦ τε δικαίου καὶ τῶν διαθηκῶν τοῦ πατρός, 
ἀλλὰ δὴ καὶ τῆς ἰδίας ἀσφαλείας, ἀσφαλέστερος γὰρ ἔμελλεν εἶναι τηρήσας τὰ 
πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ ἀδελφοῦ δίκαια καὶ τὴν τούτων μητέρα, ὁ δὲ παρωσάμενος 
τήν τε γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας, ἀδίκως ἐγκρατὴς γίνεται τοῦ τε κατ᾽ οἶκον βίου 
παντὸς καὶ τῆς ὅλης ἀρχῆς, μηδενὸς τούτων παραχωρήσας τοῖς τε παισὶ καὶ τῇ 
γυνακί. 

. - m 

3. “H δὲ τὸ πρᾶγμα ἐν δεινῷ τιθεμένη καὶ τὴν καταδυναστείαν μὴ φέρουσα, 
τὰ μὲν πρῶτα λόγοις ἐπειρᾶτο τῆς πλεονεξίας ἀπάγειν, τὰ μὲν δι’ αὐτῆς, τὰ δὲ 
καὶ διὰ ξυνετῶν καὶ φρονίμων ἀνδρῶν τῶν ταύτῃ, προσέτι δὲ καὶ οἰκείων αὐτοῖς, 
καὶ οἷς οὐχ ἥκιστα ἔμελλεν ἀκινδύνως ἔχειν τὰ τῆς ἀρχῆς. 

4, Ot καὶ προσελθόντες εὐνοϊκῶς ξυνεβούλευον αὐτῷ μηδὲν ὅλως περὶ τὰς 
τοῦ πατρὸς διαθήχας καινοτομεῖν, μηδὲ καταδυναστεύειν ἐθέλειν τήν τε γυναῖκα 
καὶ τοὺς παῖδας τοῦ ἀδελφοῦ, τήν τε ϑείαν νέμεσιν δεδιότα, T) πανταχοῦ περιερ- 
χομένη τὰ τῶν ἀνθρώπων δικάζει καὶ τοὺς ἀδικουμένους καὶ ἀδικοῦντας ὁρᾷ, 
τήν τε τοῦ κρατοῦντος πρὸς τὰ τοιαῦτα ῥοπὴν καὶ τὸ σφόδρα τε ἀπαραίτητον 
καὶ ἀδιάλλακτον. 

5, «Οὐδὲ γὰρ ἀνεκτὸν » ἔλεγον « ἔσεσθαι τοῖς ἀδικουμένοις σιγῇ καθῆσθαι, 
> ^ [A > / i ε πω f * 7 H 
ἀλλὰ ζητήσουσι ἐξ ἅπαντος τρόπου τὸ ἑαυτῶν δίκαιον xal καταβοήσονταί cou 
πρὸς τὸν βασιλέα, ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα ἐξειπόντες' καὶ ὅρα πῇ τελευτήσει τὸ πρᾶγμα᾽ 
3 3 ” td - λες hd * m e 3 m / ^ , 
ἀλλ᾽ εἴ τι κἩδγῃ σαυτοῦ τε καὶ ἡμῶν καὶ τῆς ὅλης ἀρχῆς, πρόσθητι τὰ βέλτιστα 
ξυμβουλευομένοις ἡμῖν καὶ κοινώνει τῶν τε πραγμάτων καὶ τῆς ἀρχῆς τοῖς τε 
παισὶ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ τῇ γυναικί, παραχωρών τῷ δικαίῳ’ καὶ οὕτω χρηστά τε 
καὶ ἄριστα καὶ βουλεύσῃ καὶ δράσεις σαυτῷ καὶ ἡμῖν πᾶσιν ἐπωφελῆ, εἰρηνικήν τε 
ἕξεις τοῦ λοιποῦ καὶ ἀκίνδυνον τὴν λαχοῦσαν ἀρχήν ». 

6. Ταῦτά τε καὶ τοιαῦτα πολλὰ πολλάκις πρὸς αὐτὸν λέγοντες, οὐκ ἔπειθον 
ὅμως. “H δὲ γυνὴ τούτων ἀπογνοῦσα καθάπαξ, καταφεύγει πρὸς τὸν κρατοῦντα 
M , M , e 7 ΜΙ A A - > ~ e . 3 / 
καὶ πέμπει δὴ πρέσβυν τε καὶ ἱκέτην τὸν πρὸς μητρὸς ϑεῖον αὐτῇ. “O δὲ ἀφικό- 

* 4 M P > ^ λ ο , > LA N > 
μενος λύπην τε ἔχων καὶ δικαίαν ὀργὴν καὶ ἅμα βουλόμενος ἀμύνασθαι τὸν ἀδι- 
κοῦντα, εἰ δέοι καὶ κοινῶς ξυνεκπεσεῖν τῆς ἀρχῆς, ὅ δῆ που καὶ γέγονε, πολλὰ 

/ , - [4 τ LA L4 > κ y 
κατεφόρει πρὸς τὸν βασιλέα τοῦ Δωριέως, ὡς δύσνους τε εἴη λέγων αὐτῷ, καὶ 

4 3 - ~ w 9 ~ vo JA . 
νεωτέρων ἐπιθυμεῖ καὶ κοινολογεῖται τοῖς ᾿Ιταλοῖς καὶ ὅπλα ξυλλέγει καὶ φρου- 
ροὺς μισθοῦται καὶ φύλακας ἐγκαθιστάνειν βούλεται Αἴνῳ τε καὶ ταῖς νήσοις καὶ 
ὅλως ἐς ἀποστασίαν ὁρᾷ καὶ εἰ μὴ ϑᾶττον, ἔλεγε, προληφθείη, κἂν ἐς ἔργον 
ἄξει τὸ σπουδαζόμενον. 


11 προσέτι A: μᾶλλον supra scriptol| 17 ῥοπὴν A: ὀργὴν} m || 20 ἑαυτῶν A: ἴδιον 
supra scripto|| 21 πρᾶγμα A: δεινόν A in margine || 22 πρὀσθητι Am: πείσθῃ τε d || 28 τού. 
των A: τοῦ πείθειν A in margine, 
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12, 1. Cu multe vorbe de acest fel împinge pe împărat (sultan) la urgie 
şi minie. lar el nu mai putea fi oprit și credea cá nu mai e de tărăgănat; 
socotea că nu mai poate trece cu vederea cele ce se întimplă la Enos şi că 
nu se poate dezinteresa de un oraş însemnat din multe puncte de vedere, şi 
din cauza veniturilor mari οἱ a așezării lui potrivite şi a pámintului roditor 
şi bogat, ca si din multe ale consideratiuni. 

2. Căci Enos a fost in antichitate unul din cele mai mari oraşe eolice 1, 
mindru de numele, averea gi puterea lui, stápin nu numai pe întreg ţărmul 
mării din partea locului, ci şi peste unele insule. Căci este așezat într-un loc 
foarte bun la mare de la marginea Traciei și Macedoniei, avînd dinspre miazăzi 
Marea Egee și vecine insulele Imbros și Lemnos şi celelalte şi trăgind foloase 
îmbelșugate din legăturile de comerţ cu ele; dinspre miazănoapte are riul 
Ebros care, izvorind din Misia de sus gi din munţii Hem, curge prin inte- 
riorul Traciei şi Macedoniei, mereu cu direcţia spre miazăzi, şi crescind 
cîte puțin şi curgind pe lingă Adrianopole, devine mare şi navigabil, 
primind şi alte riuri care se varsă intr-insul: Contaesdos?, Agrianes 
şi Tearos 3. 

3. Acest Tearos igi are izvoarele curgind dintr-o stincă4, din muntele 
ce e așezat între Hereon şi Apolonia de la Marea Neagră, cu apă foarte 
bună de băut, dar şi cea mai folositoare din toate apele in multe privinţi, 
precum o mărturisesc nu numai cei de pe acolo, ci şi locuitorii ţărilor prin 
cite curge, 

4. lar Ebros, venind în jos, ajunge la Doriscos şi, curgind pe lingă el, 
se varsă, întii prin limanul Enos, in Marea Egee de acolo. 

5. Produce multe şi felurite soiuri de pești, mai mici şi mai mari și de 
cei graşi; iar prin corăbiile de transport ce vin pe el, dă locuitorilor oraşului 
posibilitatea să facă comerţ, în interiorul ţării şi cu unele oraşe aşezate în 
apropierea rîului. 

6. Si înaintea orașului se află bălți și altele primprejurul lui, de-l 
fac ca o peninsulă, dar şi dindărătul muntelui din faţa orașului mai este 
o baltă mare care se varsă într-acele şi care este așezată spre vintul Crivát 
şi în antichitate se chema Stentorida 5, aceste bălți hrănesc şi ele multe 
soiuri de pești gi cirduri de cocori si de alte păsări bune de mîncat, ce trăiesc 


1 Vz. şi Herodot, 7,58; Tucidide, 7,57. 

2 Probabil Contadesdos după Herodot, 4,90 (6. Miller). 

3 Rîurile Contadesdos si Tearos sint greu de identificat. După Herodot, 4,90, Tearos 
se varsă în Contadesdos şi acesta in Agrianes (Egherne de azi) si Agrianes in Ebros (Marița 
de azi). Tearos îl aminteşte şi Laonic Chalcocondil, p. 29,23, care însă pare să indice cu 
acest nume riul Ebros. 

4 Descrierea luată după Herodot, 4,90. 

5 Cf. Herodot, 7,58. 
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12, 1. Ταῦτά τε καὶ πολλὰ τοιαῦτα εἰπὼν ἐς ὀργήν τε καὶ ϑυμὸν τὸν βασιλέα 
κινεῖ. Ὁ δὲ οὐκέτι καθεκτὸς ἦν, οὐδέ γε τοῦ λοιποῦ μέλλειν ὤετο δεῖν' οὐδὲ γὰρ 
παροπτέα οἱ τὰ τῆς Αἴνου εἶναι ἐδόκει, οὐδέ γε ὅλως ἀμελητέα πόλεως λόγου 
> ’ "m [L4 M , , x A > r . 3 
ἀξίας πολλῶν ἕνεκα, καὶ προσόδων μεγάλων καὶ θέσεως ἐπικαίρου καὶ ἀρετῆς 
γῆς καὶ πολλῶν ἄλλων. 

2. Αἶνος γὰρ ἦν μὲν τὸ παλαιὸν πόλις μεγίστη τῶν Αἰολίδων 1, ἐπί τε δόξῃ 
καὶ πλούτῳ καὶ δυναστείᾳ μέγα φρονοῦσα, ξυμπάσης τε τῆς καθ) αὑτὴν παραλίας 
κρατοῦσα, ἀλλὰ δὴ καὶ τῶν νήσων ἐνίων. Κεῖται γὰρ ἐν καλλίστῳ τῆς παραλίας 
Θράκης τε καὶ Μακεδονίας, ἐκ μεσημβρίας μὲν ἔχουσα τόν τε Αἰγαῖον καὶ τὰς 
νήσους παρακειμένας "Ipfpov καὶ Λῆμνον καὶ τὰς λοιπάς, καὶ τὴν ἀπὸ τούτων 
ἐμπορίαν δαψιλῶς καρπουµένη’ ἀπὸ δὲ ἄρκτου Ebpov ποταμόν, ὃς ἔκ τε τ 

μπορ G καρπουμένη ρ ρ μόν, ὃς ς 
ἄνω Μυσίας καὶ τοῦ Αἵμονος ὄρους τὰς πηγὰς ἔχων ῥεῖ διὰ τῆς µεσοχείας Θράκης 
τε καὶ Μακεδονίας, κατὰ μεσημβρίαν ἀεὶ πορευόμενος, προιὼν δὲ κατὰ μικρὸν 
καὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ παραῤῥέων μέγας τε γίνεται καὶ ναυσὶ περατός, δεχόμενος καὶ 
ἑτέρους ποταμοὺς ἐσβάλλοντας ἐς αὐτόν, τόν τε Μοντάεσδον Σ καὶ ᾿Αγριάνην 
καὶ Τέαρον 3. 

3. Ὃς δὴ Τέαρος ἔκ τε τοῦ παρακειμένου ὄρους μεταξὺ “Ἡραίου τε καὶ 
᾽Απολλωνίας τῆς πρὸς Εὐξείνῳ Πόντῳ τὰς πηγὰς ἔχων ἐκ πέτρας ῥεούσας 4, 
καὶ κάλλιστόν τε καὶ ποτιμώτατον, ἀλλὰ δὴ καὶ ὠφελιμώτατον ἐν πολλοῖς ὕδωρ 
ἁπάντων ἔχειν μαρτυρεῖται παρά τε τῶν ταύτῃ προσχώρων, ἀλλὰ δὴ καὶ δι 

χειν µαρτυρ ρ N προσχώρων, À 
ὅσων pei. 

4. Ὁ δ᾽ οὖν Εῦρος κατιών τε καὶ πρὸς τῷ Δορίσκῳ γινόμενος καὶ παραῤῥέων 
αὐτὸν ἔξεισι πρὸ τοῦ λιμένος Αἴνου ἐς τὴν ταύτῃ ϑάλασσαν τοῦ Αἰγαίου. 

R T FA A , 8 m > 0; , f 4 , 

5. Τρέφει δὲ γένη τε παντοδαπῶν ἰσχθύων πολλά, μειζόνων τε καὶ μειόνων, 
ἀλλὰ δὴ καὶ πιόνων’ παρέχει δὲ καὶ τοῖς ἐν τῇ πόλει δι’ αὐτοῦ πλοίοις φορτηγοῖς 
τὰς ἐμπορίας ποιεῖσθαι ἔς τε τὴν μεσόγειαν καί τινας τῶν ἐν αὐτῇ πόλεων TAN- 
σιοχώρους αὐτῷ. 

6. Εἰσὶ δὲ καὶ πρὸ τῆς πόλεως λίμναι καὶ ἕτεραι πέριξ αὐτῆς, αἳ δὴ καὶ 
χεῤῥόνησον ταύτην ποιοῦσιν, ἀλλὰ δὴ καὶ ἑτέρα τις λίμνη μεγάλη ἐμβάλλουσα 
> 3 ^ y Oz - PT , 1d rd A A > es & i 
ἐς αὐτὰς ὄπισθεν τοῦ πρὸ τῆς πόλεως ὄρους, κειμένη πρὸς βοῤῥᾶν ἄνεμον, Στεν- 

. 5 , * , 2 A κα LES 0 LA , . ὶ 
τορὶς 5 καλουμένη τὸ παλαιόν, τρέφουσαι καὶ αὗται ἰχθύων τε γένη πολλὰ κα 


29 ποιοῦσιν d: add, m: om A sec. m. 


1 V, et Herodot, 7,58; Thukydid., 7,57. 

2 Probabiliter ponendum est Κοντάδεσδον secundum Herod., 4,90 (C. Müller). 

3 Contadesdus Tearusque quos rivos hodiernos significaverint, non facile dici potest. 
Secundum Herod 4,90 Tearus in Contadesdum, Contadesdus in Agrianem (Egerne), 
Agrianes in Hebrum (Mariza) incidunt (C. Müller). Tearum etiam Laonicos Chalcocon- 
dyles, I, 12,10 memorat, sed hoc nomine Hebrum rivum significare videtur. 

4 Descriptio secundum Herod., 4,90 facta. 

5 Cf. Herod., 7,58. 
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pe lingă bălți si rîuri; anticul Enos avea mare belşug de toate acestea şi are 
și acuma de toate bunátátile. 

7. Dar izvorul cel mai mare de venituri prin care întrece cu mult 
aproape toate orașele din vecinătate în bogăţia de bani ce-i vin. doldora, sint 
salinele cele multe dintr-însul şi cele mai bune decît oriunde; si sarea din ele 
distribuind-o şi plasind-o prin toată Tracia şi Macedonia, adună aur şi argint 
nespus de mult, aga încît parcă i-ar izvori bunăstarea ; $i de la început era 
înfloritor acest oraș şi avea bogăţie nesfirgitá si multă putere și a fost încon- 
jurat de mare faimă si se fălea cu multe bunátáti. 

8. Cu timpul însă şi acesta, ca şi alte oraşe antice greceşti, a decăzut 
şi, dárimat fiind, a rămas mult timp nelocuit, mai tirziu însă, din cauza 
bunătăţii pămîntului, orașul a fost refăcut de împărații romani, în partea 
dinspre port, si a fost locuit, unde a fost vechea acropole; si propásind cu 
încetul, a ajuns iarăși unul din orașele cele vestite $i bogate, cu locuitori 
foarte destoinici şi avind belşug de toate bunátátile. 

13, 1. Domnia peste acest oraș, o avea înainte de vreo sută cincizeci 
de ani un nobil italian din familiile cele mai puternice cu numele Gateliuzo 1; 
căci împăratul romeilor 2 (bizantin) i-a dat pe soru-sa de soţie şi Enos şi 
Mitiline ca zestre. Cu trecerea timpului acesta l-a adus într-o stare mai bună 
şi l-a ridicat întru toate. 

2. Si dinastia acestuia a ajuns la al patrulea urmaş pînă la Palamed 
şi feciorul acestuia Dorieu și de la aceştia împăratul (sultanul) a luat acest 
oraş în chip definitiv. Căci si înaintea lor, toti aceștia au dat înaintaşilor impá- 
ratului şi împăratului (sultanului) însuși, de cînd aceia au trecut pentru intíia 
dată în Europa și au avut sub stăpînirea lor întreaga Tracie şi Macedonie, 
drept tribut anual două din trei părţi din produsele salinelor si din alte dări 
anuale, ei, cu ingáduinta împăraţilor (sultanilor), folosindu-se de rest şi 
domnind peste oraş; şi stătea în puterea lor să li-l ia, cînd ar voi, după cum 
l-au şi luat acum. Si acestea au fost așa. 

14, 1. Dar Ionuzis, din porunca împăratului (sultanului), a echipat 
cît mai repede zece trireme şi, pornind din Galipoli cu o zi înainte, a ajuns 
la Eleunta si, inconjurind Chersonesul, trece noaptea prin golful Melas și 
acostează la capul numit Pahia Acti, la o mică depărtare de Enos, 
unde se spune că Xerxe, cînd a pornit cu război asupra elenilor, a tras 
corăbiile la uscat, ca să-şi repare cele sparte și să-și numere întreaga armată 
la Doriscos?. A doua zi cînd s-a făcut de ziuă, Ionuzis intră în portul Enos. 


1 Francisc Gattilusio; vezi Ducas, XI 3; cf. si Laonic Chalcocondil, p. 294, 17—35. 
2 Ioan al V-l.a Paleologul (1341— 1391). 
" 3 Despre ínsirarea tuturor acestor denumiri antice de localităţi vz. mai sus, II 
,1—2 si n. 
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κύκνων ἀγέλας καὶ πτηνῶν ἄλλων ἐδωδίμων, λίμναις ἐνδιαιτομένων καὶ ποταμοῖς: 
ἐξ ὧν ἁπάντων ἀφθονίαν εἶχε τὸ παλαιὸν ἡ πόλις αὕτη καὶ νῦν ἔχει πάντων καλῶν. 

7. Τὸ δὲ δὴ μεῖζον καὶ à πάσας σχεδὸν τὰς γειτονούσας νικᾷ μεθ᾽ ὑπερβολῆς 
τῇ τε τῶν χρημάτων καὶ προσόδων φορᾷ, οἱ ἐν αὐτῇ γινόμενοι ἅλες πλεῖστοι καὶ 
κάλλιστοι τῶν ἁπανταχοῦ, οὓς ἀνὰ πᾶσαν Θράκην τε καὶ Μακεδονίαν διαδιδοῦσά 
τε καὶ διατιθεμένη ὅτι πλεῖστον ξυλλέγει χρυσὸν καὶ ἄργυρον᾽ καὶ ὡς ἀπὸ πηγῶν 
οὕτως Ἡ πόλις αὕτη τὸ ἐξ ἀρχῆς εὐδαίμων τε ἦν καὶ πλοῦτον ἄφθονον εἶχε καὶ 
δύναμιν πλείστην καὶ δόξαν περιεβέβλητο καὶ πολλοῖς ἄλλοις ἐκόμα καλοῖς. 

8. Τῷ χρόνῳ δὲ καὶ αὕτη μετὰ τῶν ἄλλων “Ελληνίδων πόλεων πεσοῦσά τε 

` ~ / > 7 n ~ / A ὁ >» A 

καὶ διαφθαρεῖσα ἔμεινεν ἀοίκητος μέχρι πολλοῦ, χρόνῳ δὲ ὕστερον δι᾽ ἀρετὴν 
τῆς χώρας ἐπολίσθη μέρος τι ταύτης πρὸς τῶν βασιλέων “Ρωμαίων, τὸ πρὸς τῷ 
λιμένι καὶ κατῳχίσθη, ὃ ἣν τὸ παλαιὸν ἀκρόπολις, καὶ κατὰ βραχὺ προϊοῦσα 
γέγονε πόλις αὖθις τῶν ὀνομαστῶν καὶ πλουσίων, οἰκήτορσί τε ἀρίστοις κεχρη- 
μένη καὶ εὐθηνουμένη πᾶσι καλοῖς. 

13, 1. Εἶχε δὲ αὐτῆς τὴν ἀρχὴν πρὸ χρόνων μάλιστά που πεντήκοντα καὶ 
E * ~ > A Li ~ > , M ~ & 8 Pad Τ - 1 
ἑκατὸν τῶν τις ἀνὴρ ᾿Ιταλῶν, εὐγενής τε καὶ τῶν ἄγαν δυνατῶν, Γατελιοῦζος 
τοὔνομα, δόντος αὐτῷ τοῦ βασιλέως “Ρωμαίων τήν τε ἀδελφὴν ἐς γυναῖκα καὶ 
φερνὴν Αἶνόν τε καὶ Μιτυλήνην: ὃς δὴ καὶ ἐπὶ τὸ βέλτιον ταύτην προήγαγε τοῦ 
χρόνου προϊόντος καὶ κρείττω τοῖς ὅλοις ἀπέφηνε. 

2. Καὶ ἧκεν ἡ ἐξ ἐκείνου τοῦ γένους διαδοχὴ ἐς τετάρτην δὴ ταύτην γενεὰν 

, , . ~ e ~ , 97 > ΄ A , t 

μέχρι Παλαμήδους τε καὶ τοῦ υἱοῦ Δωριέως, παρ᾽ ὧν ἀφείλετο τὴν πόλιν ταύτην 
τελείως ὁ βασιλεύς' καὶ γὰρ οὗτοί τε καὶ οἱ πρὸ αὐτῶν ἀπέφερον πάντες τοῖς τε 
προγόνοις τοῦ βασιλέως καὶ δὴ καὶ αὐτῷ, ἐξ ὅτου δὴ τὸ πρῶτον ἐκεῖνοι διαβάντες 
ἐς τὸν Εὖ LA o , [4 A M ὃ ΄ Fă ὃ A 3 Uu 
ς τὴ ρώπην, Θράκην ἅπασαν καὶ Μακεδονίαν κατέσχον, δασμὸν ἐτήσιον 
τάς τε δύο μοίρας τῶν γινομένων ἁλῶν καὶ τῶν ἄλλων ἐπετείων φόρων, αὐτοὶ 
καρπούμενοι τὰ λοιπὰ ἐνδόσει τῶν βασιλέων, καὶ τῆς πόλεως ἄρχοντες καὶ γὰρ 
ἣν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὅταν ἐθέλωσι, ταύτην λαβεῖν, ὥσπερ δῆτα καὶ ἔλαβον νῦν. Kai 
ταῦτα μὲν ταύτγ. 

14, 1. ᾿]ονού δέ, κελεύσαντος βασιλέως, ὅτι τάχιστα πληρώσας δέχα 

2 E , 
τριῆρεις καὶ ἀναχθεὶς ἀπὸ Καλλιουπόλεως τῇ προτεραίᾳ κατήχθη ἐς ᾿Ελαιοῦντα 
' ^ ser ~ ^ 2 / $ 

καὶ περιπλεύσας Χεῤῥόνησον περαιοῦται νυκτὸς τὸν Μέλανα κόλπον καὶ καταίρει 
ἐς Παχεῖαν ᾿Ακτὴν λεγομένην μικρὸν ἀπωτέρω τῆς Αἴνου, οὗ δὴ λέγεται Ξέρξην, 
ὅτε κατὰ τῶν “Ελλήνων ἐστράτευσέ, τὰς νέας ἀνελκύσαντα τὰς αὑτοῦ διαβρόχους 
οὔσας ϑεραπεῦσαι τήν τε στρατιὰν ἑαυτοῦ πᾶσαν ἐν Δορίσκῳ ἀναμετρῆσαι' τῇ 
δ᾽ ὑστεραίᾳ ἅμα ἡμέρᾳ ᾿]ονούζης ἐπιπλεῖ τῷ λιμένι τῆς Αἴνου. 


29 εἰ 35 ᾿Ιωνούζης A || 30 ᾿Ελεοῦντα A || 32 ἀκτὴν Am (text.): ἄκραν Am (ap. crit). 
| 8: Δωρίσκῳ 


1 Vide Φραντζῆσκος ὁ Γατελοῦζος apud Ducam, XI 3; cf. et Laonicos Chalcocondy- 
les, II 269. 
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2. Împăratul Mehemet însă cu întreg corpul de gardă împărătesc! 
şi cu două unităţi de călăreţi a pornit prin interiorul ţării pe o iarnă foarte 
grea? şi pe drum a avut de suferit aşa de mult de zăpadă și ger οἱ viscole 
sălbatice, încît mulţi din cei pedeștri, acoperiţi de zăpadă, au murit îndată 
prin localităţile din apropierea orașului (Constantinopol), dar οἱ în cursul 
drumului, iar multora de frig le-au degerat miinile $i picioarele şi și-au pierdut 
nasul $i urechile și au rămas ciungi și de alte extremităţi ale corpului. 

3. Totuşi pe o iarnă atit de grea, pe frig şi pe zăpadă, a pornit din Con- 
stantinopole și a patra zi ajunge la Chipsela, acum un sat mare, în vechime 
fiind un oraș din cele renumite, la o depărtare de Enos, pe drumul de uscat, 
ca la vreo sută de stadii 3. 

15, 1. Cei din orașul Enos văzind flota de pe mare apropiindu-se și 
aflind şi de sosirea dintr-o dată a împăratului (sultanului) la Chipsela, s-au 
inspáimintat de ce s-a intimplat si, neputindu-si da seama de loc de pricină, 
au fost apucati de mare deznădejde si de o groaznică neliniște şi frică, neștiind 
ce să facă. 

2. Căci şi-au dat cu socoteală cá vor fi tiriti indată cu femei și copii în robie, 
dacă împăratul (sultanul) náváleste asupra lor dinspre uscat și de pe mare. 

3. Căci Dorieu, domnitorul acestora, s-a întîmplat puţin mai înainte 
să plece în insula Samotrace?, ca să stea acolo peste iarnă. Ci ei au ales 
din bărbaţii ce se găseau în oraș, pe aceia dintre ei care erau în fruntea lor 
şi-i trimit la împăratul (sultanul) şi 1 se supun, predindu-i orașul, cu condiţia 
ca să nu 1 se întimple nici un rău. 

4. Cînd au sosit aceștia, împăratul îi primeşte cu blindete si, vorbindu-le 
de pace, le admite unele din cererile lor şi-i lasă să plece înapoi; împreună 
cu dingii îl trimite şi pe Mahumut-pasa să ia în seamă orașul. A doua zi soseşte 
şi însuși împăratul și, intrind în palatul lui Dorieu, îi ia toate avuţiile ce le-a 
aflat intr-insul, de aur și argint şi alte obiecte; de asemenea golește şi casele 
boierilor ce-au plecat cu  Dorieu. 

5. Stind trei zile în oraş εἰ, orinduind treburile orașului, după cum a crezut 
de bine, a ales o sută cincizeci de băieţi din cei mai buni şi, punind guvernator 
un bărbat priceput şi cumsecade, cu numele Murad, se întoarce la Adrianopole. 


16, 1. Ionuzis însă a trimis un caic cu cincizeci de visle 
la Samotrace, ca să-l ia pe Dorieu; iar el însuşi a plecat 
spre Imbros, ca să ia măsurile cuvenite acolo si să înde- 
părteze dregătorii lui Dorieu. 


Critobul, 
guvernator in Imbros 


1 Tot corpul ienicerilor, 

2 Cf. Ducas, XLIV 8 si Laonic Chalcocondil, p. 268,3— 5. 
3 Vreo 18 km, în realitate însă îndoit pe atita. 

4 Cf. Ducas, XLIV 8. 
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2. Βασιλεὺς δὲ Μεχέμετις ἀναλαβὼν τήν τε βασιλικὴν ἴλην πᾶσαν καὶ δύο 
τάξεις ἱππέων ἐχώρει διὰ τῆς μεσογείας σφοδροτάτου χειμῶνος1: τοσοῦτον γὰρ 
ἐπίεσεν αὐτοὺς καθ᾽ ὁδὸν ὅ τε νιφετὸς καὶ ὁ κρυμὸς καὶ αἱ τοῦ βορέου δριμεῖαι 
πνοαὶ ὥστε πολλοὺς μὲν τοῦ πεζοῦ τῇ χιόνι καταχωσθέντας ἀποθανεῖν εὐθὺς ἐν 
προαστείοις τῆς Πόλεως, ἀλλὰ δὴ καὶ κατὰ τὴν ἄλλην ὁδόν, οὐκ ὀλίγους δὲ καὶ 
τὰ τοῦ σώματος ἄκρα λελωβημένους τῷ ψύχει ἀποβαλεῖν τάς τε ῥῖνας καὶ ὦτα 
καὶ τἆλλα τῶν καιρίων τοῦ σώματος μορίων ἠκρωτηριασμένους. 

3. Ὅμως γε μὴν μετὰ τοσούτου χειμῶνος καὶ ψύχους καὶ νιφετοῦ ὁρμηθεὶς 
ἀπὸ τῆς Πόλεως τεταρταῖος ἀφικνεῖται ἐς Κύψελα, κώμην μεγάλην νῦν, πόλιν 
οὖσαν τὸ παλαιὸν τῶν ὀνομαστῶν, ἀπέχουσαν τῆς Αἴνου κατὰ γῆν σταδίους ἑκατόν 
που μάλιστα. 

15, 1. Οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει Αἴνῳ ἰδόντες τε κατὰ θάλασσαν ἐφορμοῦντα τὸν 
στόλον, τήν τε τοῦ βασιλέως ἀθρόαν ἔφοδον ἐν Κυψέλοις μαθόντες, ἐξεπλάγησάν 
τε τῷ γινομένῳ, καὶ τὴν αἰτίαν μηδαμοῦ ξυνιδεῖν ἔχοντες ἐς ἀπόγνωσιν ὅτι πλείστην 
καὶ ἀπορίαν δεινὴν καὶ φόβον ἐνέπεσον, p ἔχοντες ὅτι καὶ δράσειαν. 

2. ᾿Ενόμισαν γὰρ ἀναρπάστους ἂν αὐτοὺς εὐθὺς γενήσεσθαι ξὺν γυναιξὶ καὶ 
τέκνοις αὐτοῖς, κατά τε γῆν καὶ ϑάλασσαν προσβάλλοντος τοῦ βασιλέως. 

3. Δωριεὺς γὰρ 6 τούτων ἡγεμὼν ἔτυχε πρὸ μικροῦ ἐς Σαμοθράκην 2 νῆσον 
ἀπάρας, παραχειμάσων ἐκεῖ. Πλήν γε δὴ ἐκ τῶν ἐνόντων ἄνδρας ἀπολεξάμενοι 
τοὺς πρώτους τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πέμπουσιν ὡς βασιλέα, ἐνδιδόντες ἑαυτούς τε καὶ 
τὴν πόλιν αὐτῷ ἐπὶ τῷ μηδέν τι κακὸν παθεῖν. 

4. Βασιλεὺς δὲ ἥκοντας δέχεται τούτους ἡμέρως, καὶ λαλήσας εἰρηνικὰ 
μετ) αὐτῶν, καί τινα ὧν ἤτουν δοὺς ἀποπέμπει ὀπίσω: ξυμπέμπει δὲ αὐτοῖς καὶ 
Μαχουμουτέα τὸν πασίαν, τὴν πόλιν παραληψόμενον. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ καὶ αὐτὸς 
ἐς αὐτὴν ἀφικνεῖται καὶ ἐσελθὼν ἐς τὰ βασίλεια Δωριέως ἀφαιρεῖται πάντα τὸν 
πλοῦτον, ὃν εὗρεν ἐν αὐτοῖς χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ τῶν ἄλλων, ὡς δὲ καὶ τὰς 
οἰκίας διαρπάζει τῶν δυνατῶν τῶν μετὰ Δωριέως ἀπόντων. 

5. ᾿Επιμείνας δὲ ἡμέρας τρεῖς ἐν τῇ πόλει καὶ διαθέμενος τὰ κατ) αὐτὴν 
ὡς ἐδόκει oi, ἀπολεξάμενός τε παῖδας πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν τοὺς ἀρίστους, 
καὶ ἄρχοντα ἐπιστήσας αὐτῇ ἄνδρα ξυνετόν τε καὶ τοὺς τρόπους χρηστὸν Μωράτην 
οὕτω καλούμενον, ἐπάνεισιν ἐς τὴν ᾿Αδριανοῦ. 

16, 1. ᾿Ιονούζης δὲ πεντηκόντορον ἀποστείλας ἐς Σαμοθράκην, ἀναληψο- 
μένην τὸν Δωριέα, αὐτὸς ἀπέπλευσεν ἐπ᾽ "Ἴμβρου, καταστησόμενός τε τἀκεῖ καὶ 
τοὺς Δωριέως ἁρμοστὰς ἐκβαλών. 


2 post χειμῶνος add. ἣν γὰρ ἐν ἀκμῇ τῆς ὥρας τὰ γινόμενα A in margine unde τη|9 
Κύψελλα A || 12 post ἐφορμοῦντα add. τῷ λιμένι A in margine, unde πι || 18 Ιζυψέλλοις A || 
18 post ἡγεμὼν add οὐκ ἦν ἐκεῖσε τότε παρών, ἀλλ᾽ A in margine, unde m. 


1 Cf. Ducas, XLIV 8 et Laonicos Chalcocondyles, II 225,4. 
2 Cf. Ducas, XLIV 8. 


www.dacoromanica.ro 


10 


16 


20 


25 


30 


10 


15 


20 


25 


30 


198 CRITOBUL GUVERNATOR ÎN IMBROS 11 16,2 17,2 


2. Apucindu-l o furtună, n-a putut intra in port, ci s-a apropiat de 
capul Chefalos!, la marginea dinspre miazăzi a insulei Imbros, care nu e bin- 
tuită de valuri și are o mare liniștită. Si printr-un trimis al său îl cheamă pe 
Critobul și-i dă lui în seamă toată insula şi cetăţile dintr-insa să le fie cirmuitor 
şi păzitor; însuşi însă i-a luat pe dregătorii puși de Dorieu şi a plecat acasă 
la Galipoli. 

3. Dorieu însă din Samotrace n-a voit să intre în caicul lui Ionuzis şi 
nici la el n-a venit, temindu-se, cred cá de el, ci urcindu-se într-o corabie 
de a lui, a plecat spre Enos şi de acolo a sosit la«Adrianopole; şi venind în 
fata împăratului (sultanului), este primit cu blindete de el; și dobindind 
dragostea şi bunăvoința lui, primeşte înapoi insulele Imbros, Lemnos si Samo- 
trace, să domnească peste ele. lonuzis însă minios pe Dorieu, că n-a venit 
la dinsul, ca el să-l ducă în fata împăratului (sultanului), a considerat lucrul 
ca o jignire pentru sine şi dorind să-i zădărnicească planul, trimite pe ascuns, 
Dorieu fiind încă în Adrianopole, la împăratul (sultanul) și-i spune că 
nu trebuie să-i dea lui Dorieu insulele, locuitorii din insule nevrind să-l pri- 
mească, pentru cá e un om răutăcios; şi apoi ráminind cu totul în voia lui 
în insule, să nu încerce vreo răzvrătire, ci să-i dea în interior un loc de hrană. 

4. Împăratul (sultanul) ascultă de aceste vorbe și-și opreşte insulele, 
iar aceluia îi dă satele de pe la Zihna să le aibă în folosinţă. 

5. Dorieu a plecat într-acolo οἱ ráminind puţin timp aici, a fugit ceva 
mai pe urmă la Mitiline şi de acolo a trecut la Naxos şi, căsătorindu-se în 
insulă cu fata unuia dintre boieri, a rămas la dinsa 2. 


17, 1. Dar împăratul (sultanul), iarna aceea rămînind 
Expediția lui la Adrianopole, a strins armată mare și a construit, pe 
Mahomed al II-leà .. . : : : : 
asonta lîngă cele existente, mai multe tunuri foarte puternice 
Belgradului 5 şi a adunat arme şi şi-a desăvirşit orice altă pregătire de 
război; totuși gindul nu şi l-a dat pe faţă si nimeni nu 
ştia încotro ar avea de gind s-o pornească. 

2. Sfirşindu-şi pregătirile bine şi după cum îşi pusese în cap, deodată 
cu primăvara s-a pornit din Adrianopole si a plecat prin interiorul Traciei 
şi Macedoniei spre Misia de sus 4 οἱ spre locul de trecere peste Hem, și trecînd 
prin el, intră în tara tribalilor şi, cutreierind o bună parte dintr-insa și fácind 
multe cuceriri, ajunge la orașul peonilor de pe malurile Istrului, aga-numit 
Pelograd (Belgrad), foarte întărit din toate părţile și bine adăpostit și 
Vz. p. 164, nota 4.. 

Despre acest Dorino II, vz.*Babinger, Mahomet II..., p. 166. 
Cf. Laonic Chalcocondil, p. 241,23—245,14 si Ducas, XLV 5— 6. 


După « Misia de sus», o notă marginali în manuscris mai adaugă « pe care cei de 
acum o numesc Sofia». 


e ο ιο μὲ 
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2. Χειμῶνι δὲ χρησάμενος οὐκ ἠδυνήθη zarpar ἐς τὸν λιμένα, ἀλλὰ προσέσχε 
τῷ Κεφάλῳ, ἄκρᾳ τῆς Ἴμβρου πρὸς μεσημβρίαν ἀκλύστῳ τε οὔσῃ καὶ 
εὐδιεινῇ. Καὶ πέμψας ἄγγελον μετακαλεῖται Ἱριτόβουλον καὶ παραδίδωσιν 
αὐτῷ τήν τε νῆσον πᾶσαν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ φρούρια ἄρχειν τε καὶ φυλάττειν᾽ 
αὐτὸς δὲ ἀναλαβὼν τοὺς Δωριέως ἁρμοστὰς ἀπέπλευσεν ἐπὶ οἴκου ἐς 
Καλλιούπολιν. 

3. Δωριεὺς δὲ ἐκ Σαμοθράκης ἐς μὲν τὴν πεντηκόντορον οὐκ ἐσῆλθεν, οὐδὲ 
ἀφῖκτο πρὸς ᾿]ονούζην, δείσας αὐτόν, ὡς οἶμαι, ἐμβὰς δὲ ἐς πάραλον τὴν αὑτοῦ, 
ἀπέπλευσεν ἐπὶ Αἴνου κἀκεῖθεν ἀφίκετο ἐς τὴν ᾿Αδριανοῦ᾽ καὶ ἐς ὄψιν ἐλθὼν τῷ 
βασιλεῖ δέχεταί τε παρ᾽ αὐτοῦ ἡμέρως, καὶ φιλανθρωπίας καὶ προνοίας τυχὼν 
λαμβάνει πάλιν τὰς νήσους ἐς ἰδίαν ἀρχήν, Ἴμβρον καὶ Λῆμνον καὶ Σαμοθρῴκην. 
᾿Γονούζης δὲ ὀργὴν ἔχων, ὅτι γε οὐκ ἀφῖκτο παρ᾽ αὐτόν, ὡς ἂν δι’ αὐτοῦ προσαχ- 
ϑείη τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ ὑπεροψίαν ἑαυτοῦ νομίσας τὸ πρᾶγμα, καὶ ἀμύνασθαι βου- 
λόμενος τοῦτον, πέμπει κρύφα τῷ βασιλεῖ, ἔτι ὄντος Δωριέως ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ, 
μὴ δεῖν λέγων ἐκδοῦναι τὰς νήσους τῷ Δωριεῖ, τῶν τε νησιωτῶν οὐ παρα- 
δεχομένων αὐτόν, καὶ δύσνῳ ὄντι ἀνδρί, ἵνα μὴ κατὰ πολλὴν ἄδειαν τὴν 
ἐν ταῖς νήσοις νεοχμώσῃ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μεσογείᾳ δοῦναι χώραν αὐτῷ ἐς 
διατροφήν. 

4. Βασιλεὺς δὲ πείθεται τούτοις καὶ τὰς μὲν νήσους παρακατέχει, δίδωσι 
δὲ αὐτῷ τὰ περὶ Ζῆχνα χωρία καρποῦσθαι. 

5. Δωριεὺς δὲ ἀπελθὼν ἐκεῖσε καὶ βραχὺν χρόνον αὐτοῦ διαγαγών, μικρὸν 
ὕστερον φυγὰς ὤχετο ἐς Μιτυλήνην, κἀκεῖθεν ἐς Νάξον διαβὰς καὶ γήμας ἐν τῇ 
νήσῳ ἑνὸς τῶν δυνατῶν ϑυγατέρα, ἔμεινε παρ᾽ αὐτῇ. 

171, 1. Βασιλεὺς δὲ διάγων ἐν ᾿Αδριανουπόλει τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος,στρατιὰν 
μεγάλην ἤθροιζε καὶ μηχανὰς κατεσκεύαζε πρὸς ταῖς οὔσαις πλείους τε καὶ ἰσχυ- 
ροτάτας καὶ ὅπλα ξυνέλεγε καὶ πᾶσαν ἄλλην πολεμικὴν χρείαν ἐξήρτυεν' 
οὐ μέντοι γε κατάδηλον ἐποίει τὴν αὑτοῦ γνώμην, οὐδὲ ἴδει τις ὅποι τὴν 
ὁρμὴν ποιοῖτ᾽ ἄν. 

2. Παρασκευασάµενος δὲ καλῶς καὶ ὥς ἣν αὐτῷ κατὰ νοῦν, ἅμα Ἶρι ὁρμηθεὶς 
ἐκ τῆς ᾿Αδριανοῦ, ἐπορεύετο διὰ τῆς μεσογείας Θράκης τε καὶ Μακεδονίας ἐπὶ 
τὴν ἄνω Μυσίαν καὶ τὴν τοῦ Αἵμονος πάροδον, καὶ διαβὰς αὐτὴν ἐσβάλλει ἐς τὴν 
Τριβαλλῶν, καὶ καταδραμὼν αὐτῆς τὰ πολλά καὶ καταστρεψάμενος ἀφικνεῖται 
ἐς τὸ τῶν Παιόνων ἄστυ τὸ παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ Ἴστρου κείμενον, Πελωγράδω 
οὕτω καλούμενον, ἐρυμνότατον πάντῃ καὶ ἀσφαλέστατον, μᾶλλον δὲ καὶ ὅλως 


28 ποιοῖτ ἄν A: ποιήσαιτο A in margine, unde m || 31 post Μυσίαν add. ἣν δὴ 
Σοφίαν καλοῦσι οἱ νῦν A in margine unde m | πάροδον d: πάρορον m (typis error expressus?) 


1 17—19 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 178,7—185; Ducas, XLV 5—6. 
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mai ales cu totul de necucerit și în urma felului cum e construit, dar 
îndeosebi prin faptul cá din amîndouă părţile este cuprins pe două laturi 
de cele două fluvii, pe de o parte de Istru, curgind de la nord, iar dinspre 
sud! de Sava ce se varsă în Istru; şi orașul este adăpostit de tármuri înalte 
şi pripuroase și de cursul foarte repede al apei și de bolboci adinci şi virtejuri, 
iar latura dinspre uscat, pe unde e mai uşor de cucerit şi e expusă la bătaia 
tunurilor, e apărată mult de un zid dublu foarte înalt și de un sant adînc 
și mlăştinos şi plin de ape, Înăuntru avea și o garnizoană destul de mare 
de peoni (unguri) războinici şi toti înarmaţi în zale; fiind astfel, era de 
necucerit, Aici deci împăratul (sultanul) așezind tabăra și înconjurind oraşul 
cu palănci şi îndreptind tunurile asupra lui, a început împresurarea, 

18, 1, Atunci Lazăr (Gheorghe Brancovici), domnitorul tribalilor, cum 
a aflat de la început de năvălirea împăratului (sultanului) în ţara sa, 
de îndată a trecut Istrul cu femeia si copiii și cu toată avutia și a 
plecat în Dacia (Transilvania cu Banatul) şi stătea acolo, aşteptind sfirgitul 
războiului, ` 

2, Dar împăratul (sultanul) impresurind oraşul, o parte din zid a zdrun- 
cinat-o cu tunurile, iar alta a şi dărimat-o cu desăvirşire οἱ, însuși împărțind 
armata după porţiuni, a umplut santul, ca trecerea ostașilor înarmaţi spre 
zid să le poată fi mai uşoară, Si lucrarea a fost săvirşită repede, dată fiind 
mulțimea miinii de lucru, 

3, Cei dinăuntrul orașului însă se apărau cu putere, ridicind întărituri 
şi piedici din tot felul de material, adică pietre, lemne gi altele, în locul zidului 
surpat şi dinăuntru sápind un sant adînc gi pămîntul ridicindu-l în înălțime 
şi născocind tot felul de lucruri, spre a-i putea îndepărta, Dar n-au putut 
face nici ο ispravă, căci bolovanii aruncaţi din tunuri surpau și spulberau 
toate construcţiile și surpau zidul, 

4, Dar loan, conducătorul peonilor gi dacilor, şedea dincolo de Istru 
în preajma orașului cu patru mii de ostași și se uita la ce se făcea, Cind 
a văzut zidul surpat şi tot santul umplut acum și războiul luînd o întorsătură, 
precum nu se aștepta si că împăratul (sultanul) sta să atace cu toată armata, 
trece, de teamă pentru oraș ca să nu fie luat cu puterea armelor printr-un 
atac, peste fluviu în taină cu ostași săi, și intrind în oraș, şedea, nimeni 
din cei de afară neștiind de trecerea lui, 

5, După ce împăratului (sultanului) i-au ieșit toate bine, căci zidul era 
aruncat la pămînt, șanțul umplut și toate celelalte pentru lupta la zid isprávite 
bine, a crezut că nu mai trebuie să tárágáneze și să amine, ci repede să atace 
cu toată armata şi puterea, 

„7 E E ος 
1 Corect ar fi « dinspre apus» (Müller), 
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ἀπόμαχον τῇ τε ἄλλῃ οἰκοδομῇ καὶ δὴ καὶ τοῖς δυσὶ ποταμοῖς ἑκατέρωθεν διειληµ- 
μένον τὰς δύο πλευράς, ἔνθεν μὲν τῷ Ἴστρῳ παραῤῥέοντι ἀπὸ ἄρκτου, ἀπὸ δὲ 
μεσημβρίας 1 τῷ τε Σάῳ ἐσβάλλοντι ἐς αὐτὸν καὶ ὄχθαις μεγάλαις καὶ ἀποκρήμνοις 
καὶ ῥεύματι σφοδροτάτῳ καὶ δίναις βαθείαις καὶ παλιῤῥοίαις κατωχυρωμένον, 
τὴν δέ γε πρὸς τῇ χέρσῳ πλευρὰν καὶ ἢ μᾶλλον ἐπίμαχον ἦν καὶ μηχαναῖς ἁλωτόν, 
τείχει τε διπλῷ καὶ ὑπερυψήλῳ καὶ τάφρῳ βαθείᾳ καὶ τεναγώδει καὶ ὑδάτων 
πλήρει κατησφαλισμένην ἔχον. Εἶχε δὲ καὶ φρουρὰν ἐντὸς ἱκανὴν Παιόνων 
μαχίμων καὶ καταφράκτων ὅλων: οὕτως ἀπόμαχον ἦν. ᾿Ενταῦθα τοίνυν otpa- 
τόπεδον ϑέμενος ὁ βασιλεὺς καὶ περισταυρώσας τὸ ἄστυ καὶ μηχανὰς ἐπιστήσας 
ἐπολιόρκει. 

18, 1. Λάζαρος δὲ ὁ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμών, ὡς ἔγνω τὴν ἀρχὴν τὴν 
ἔφοδον τοῦ βασιλέως ἐς τὴν αὑτοῦ, εὐθὺς διαβὰς τὸν "Ἴστρον σὺν γυναικὶ καὶ τέκνοις 
καὶ τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσιν, ὤχετο ἐς Δακίαν κἀκεῖ διέτριβε, τοῦ πολέμου τὸ πέρας 
ἀποσκοπῶν. 

2. Βασιλεὺς δὲ τὸ ἄστυ πολιορκῶν τὸ μὲν τεῖχος κατέσειε ταῖς μηχαναῖς, 
τὸ δὲ καὶ κατεῤῥίπτει τελείως, αὐτὸς δὲ διανειμάμενος κατὰ μέρη τὴν στρατιάν, 
τὴν τάφρον ἐχώννυεν, ὅπως ῥᾳδία εἴη τοῖς ὁπλίταις ἡ ἐς τὸ τεῖχος διάβασις. Kal 
τὸ ἔργον ταχέως ἠνύετο τῇ πολυχειρίᾳ. 

9. Οἱ δὲ ἐντὸς τοῦ ἄστεος ἀπεμάχοντο μὲν ἰσχυρῶς σταυρώματά τε καὶ 
προβλήματα παντοίας ὕλης ἐπάγοντες, λίθων τέ φημι καὶ ξύλων xal τῶν ἄλλων, 
τῷ κατερριμμένῳ τοῦ τείχους, τάφρον τε ἀπὸ τῶν ἔνδον ὀρύττοντες βαθεῖαν καὶ 
χῶμα αἴροντες ὑψοῦ καὶ τἄλλα πάντα μηχανώμενοι ἐς ἀποτροπήν' οὐ μὴν εἶχόν τι 
καὶ ἀνύειν, τῶν ἐκ τῶν μηχανῶν ἀφιεμένων λίθων ἅπαντα σκεδαννύντων τε καὶ 
διαλικμώντων συντιθέμενα καὶ καθαιρούντων τὸ τεῖχος. 

4. ’Τωάννης δὲ ὁ Παιόνων τε καὶ Δακῶν ἡγεμών, πέραν τοῦ Ἴστρου καθήμενος 
ἀπαντικρὺ τοῦ ἄστεος ξὺν τετρακισχιλίοις ὁπλίταις ἀπεσκόπει τὰ δρώμενα. 
“Ως οὖν ἔγνω Tó τε τεῖχος κατεῤῥιμμένον, τήν τε τάφρον ἤδη χωσθεῖσαν ἅπασαν, 
τόν τε πόλεμον ὅσον οὐ προσδοκώμενον καὶ τὴν προσβολὴν τοῦ βασιλέως παντὶ 
τῷ στρατῷ, δείσας περὶ τοῦ ἄστεος, ὅπως μὴ ἐξ ἐπιδρομῆς βίᾳ ληφθείη τοῖς 
ὅπλοις, λαθὼν διαβαίνει ξὺν τοῖς ὁπλίταις τὸν ποταμὸν καὶ ἐσελθὼν τὸ ἄστυ 
ἐκάθητο, μηδενὸς εἰδότος τῶν ἔξω τὴν τούτου διάβασιν. 

5. Βασιλεὺς δὲ ἐπειδὴ πάντα οἱ ἦν εὐτρεπῆ, τό τε γὰρ τεῖχος ἐς ἔδαφος 
κατέῤῥιπτο, ἥτε τάφρος ἐχώσθη, τά τε ἄλλα πάντα ἐς τειχομαχίαν καλῶς ἐξήρτυτο, 
δεῖν ἔγνω μηκέτι τοῦ λοιποῦ διαμέλλειν, μηδ᾽ ἐν ἀναβολαῖς εἶναι, ἀλλὰ κατὰ τάχος 
προσβάλλειν τῷ ἄστει πάσῃ καὶ χειρὶ καὶ δυνάμει. 


12 σὺν A: ξὺν m | γυναικὶ m: γυναιξὶ A. 


1 « Debebat ἀπὸ δὲ δύσεως» (C. Müller). 
2 Vide supra, p. 183 n. 2. 
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6. Punind deci bine in ordine de bătaie întreaga armată și mai întîi 
indemnindu-i mult și vorbindu-le si încurajindu-i la luptă si spunindu-le ce 
trebuie să facă și cerindu-le să se arate acum bărbaţi de ispravă, însuși merge 
cel dintii în frunte asupra zidului. Atunci soldaţii cu strigăte infricogátoare 
de război, în pas alergător, οἱ rácnind, au pornit spre locul, unde zidul era 
surpat si, luind-o înaintea împăratului (sultanului) se luptau, atacînd cu 
putere și silindu-se să treacă înăuntru. 

7. Peonii însă îi primeau cu putere, rezistind atacului lor şi luptindu-se 
vitejește ; si a fost aici bătălie mare și ucidere de bărbaţi, lupta dindu-se corp 
la corp şi înaintea ochilor împăratului (sultanului), unii silindu-se să treacă 
înăuntrul zidului şi să-l ocupe, iar peonii, ca să-i respingă și să păstreze 
orașul; și în sfirșit, oamenii împăratului (sultanului) au rămas biruitori și, 
dovedindu-i pe peoni, se urcă pe zid cu tărie și, luptindu-se puternic, îi pun 
pe fugă și-i alungă, revársindu-se înăuntrul oraşului; si, urmărindu-i fără 
nici o ordine și regulă, îi omorau fără cruţare t, 


19, 1. Şi atunci dintr-o dată apare loan, alergind cu 
Iancu de Hunedoara Oamenii din jurul său si cu rácnete mari, repede i-a tur- 


st Ε M^ : . : : 
jia Kalesi burat și, bágind spaima în ei, le-a oprit înaintarea. 
pe turci 2. Si se face aici luptă mare cu minie şi urgie gi 


multă ucidere între ostași, dar şi între peoni; amindouá 
părțile luptindu-se bine şi luindu-se la întrecere, se dovedesc bărbaţi de 
ispravă, unii crezind că au și pus stăpinire pe oras, si socotind drept lucru 
grozav să-l piardă, iar peonilor fiindu-le rușine de iníringere si să lase din 
miinile lor un oraş ca acesta. 

3. Totuşi, între timp, oamenii împăratului (sultanului) au de suferit 
grele pierderi, deoarece erau loviți și din față si de sus de pe crenelurile 
zidului şi nimeriti din clădiri așezate în locuri avantajoase gi peonii apăsindu-i 
din toate părțile. Si nemaiputind rezista, încep a se clătina gi peonii, prin- 
zind de îndată curaj şi căzind asupra lor cu multă tărie, îi urmăreau 
din scurt şi erau mai tari și, respingindu-i de la zid, s-au luat după ei piná 
în tabără, ucigindu-i. 

4. Ajungind la tunuri, unele le aruncă în fluviu, iar altele în sant; mai 
mulți din ei s-au apucat să prade și tabăra; şi ar fi făcut o ispravă grozavă 
şi ar fi prădat o parte din tabără, dacă împăratul (sultanul) n-ar fi sărit 
de îndată cu oamenii din jurul sáu în mijlocul lor și nu i-ar fi oprit din por- 


1 De fapt Mahomed al II-lea a suferit ın 1456 la Belgrad o infringere, pe care Critobul 
se sileste s-o micsoreze, pe cît se poate. 
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6. ᾿Εκτάξας οὖν καλῶς πᾶσαν τὴν στρατιὰν καὶ παραινέσας πολλὰ πρότερον 
καὶ δημηγορήσας καὶ παραθαῤῥύνας ἐς τὸ πολεμεῖν αὐτοὺς xal παραγγείλας ὃ 
δεῖ ποιεῖν, καὶ παρακελευσάμενος ἀνδράσιν ἀγαθοῖς νῦν ἤδη φανῆναι, ἡγεῖτο 

τω » 4 ^ 3 ^ A ~ e * ~ 3 / / . M 
πρῶτος αὐτὸς τὴν ἐπὶ τὸ τεῖχος. Οἱ δὲ στρατιῶται ἀλαλάξαντες μέγα καὶ φοβερὸν 
δρόμῳ καὶ βοῇ ἐχώρουν ἐπὶ τὸ κατεῤῥιμένον τοῦ τείχους, προλαβόντες τὸν 
βασιλέα καὶ προσβάλλον j boc: ἠγωνίζ ελθεῖν εἴ 

p τες τούτῳ εὐρώστως ἠγωνίζοντο, παρελθεῖν εἴσω 
βιαζόμενοι. 

7. Οἱ δὲ Παίονες ἐδέχοντό ὑτοὺς ἐῤῥωμέ ἀνθιστά ic ἐπιοῦ 

: c ἐδέχ τε αὐτοὺς ἐῤῥωμένως, ἀνθιστάμενοι τοῖς ἐπιοῦσι 
καὶ μαχόμενοι γενναίως: καὶ ὠθισμὸς ἦν ἐνταῦθα πολὺς καὶ φόνος ἀνδρῶν, τῆς 
μάχης ξυσταδὸν γινομένης καὶ πρὸ τοῦ βασιλέως, τῶν μὲν παρελθεῖν εἴσω τοῦ 
τείχους βιαζομένων καὶ κατασχεῖν αὐτό, τῶν δὲ Παιόνων ἀπώσασθαί τε τούτους 

M Ax EA * ` / ς Η ε Πα Η y t 1 
καὶ τὸ ἄστυ φυλάξαι' καὶ τέλος ὑπερέσχον οἱ τοῦ βασιλέως καὶ βιασάμενοι τοὺς 
Παίονας ἐπιβαίνουσι τοῦ τείχους εὐρώστως καὶ μαχόμενοι ἰσχυρῶς τρέπονται καὶ 
ὠθοῦσιν αὐτούς, ἔσω τοῦ ἄστεως ἐσχυθέντες καὶ διώκοντες οὐκ ἐν τάξει καὶ ξὺν 
οὐδενὶ κόσμῳ ἔκτεινον ἀφειδῶς 1. 

19, 1. Κάνταῦθα δὴ ἐπιφαίνεται αὐτοῖς αἴφνης ἐπεκδραμὼν ὁ ᾿]ωάννης 
ξὺν τοῖς περὶ αὐτὸν καὶ μέγα βοήσας ἐτάραξέ τε τούτους εὐθὺς καὶ σφόδρα κατα- 
πλήξας εἶρξε τοῦ πρόσω. 

9 . H δ) ? ^ > M ^ M . > -ω . 7 

. Καὶ γίνεται δὴ μάχη καρτερὰ ἐνταῦθα μετὰ ϑυμοῦ καὶ ὀργῆς, καὶ φόνος 
πολὺς τῶν τε ὁπλιτῶν ἅμα καὶ τῶν Παιόνων, ἀμφοτέρων ἀγωνιζομένων καλῶς 
καὶ ἀντιφιλοτιμουμένων ἀλλήλοις καὶ ἀνδρῶν ἀγαθῶν γινομένων, τῶν μὲν 

t ΜΙ ». . M 4 e [4 M t 3 t 
νομιζόντων σχεδὸν ἔχειν ἤδη τὸ ἄστυ καὶ δεινὸν ἡγουμένων τὴν τούτου ἀπό- 
λειψιν, τῶν δὲ Παιόνων αἰσχυνομένων τε τὴν ἧτταν τοιοῦτον ἄστυ ἐκ τῶν χειρῶν 
ἀπολέσαι. 

3. "Όμως γε μὴν ἐν τούτῳ σφόδρα ἐκακοπάθουν οἱ τοῦ βασιλέως, ἅτε κατὰ 
πρόσωπόν τε παιόμενοι καὶ ἄναθεν ἀπὸ τε τῶν ἐπάλξεων τοῦ τείχους καὶ τῶν 
> 7 > e , / ^ / Η , > - m 
οἰκημάτων ἐξ ὑπερδεξίων βαλλόμενοι, καὶ πανταχόθεν ἐπικειμένων αὐτοῖς τῶν 
Παιόνων: καὶ μὴ δυνάμενοι ἀντέχειν ἔτι ἐγκλίνουσι, καὶ οἱ Παίοντες ἀναθχρσή- 
σαντες εὖθυς ἐσπεσόντες μάλα εὐρώστως, ἐδίωκόν τε τούτους κατὰ πόδας καὶ 
ἤρκουν, καὶ ἀπωσάμενοι τοῦ τείχους, εἵποντο μέχρι τοῦ στρατοπέδου κτείνοντες. 

4. Γενόμενοι δὲ κατὰ τὰς μηχανάς, ἐνίας μὲν αὐτῶν ῥίπτουσι κατὰ τοῦ 
ποταμοῦ, ἔστιν ἃς δὲ καὶ ἔσω τοῦ χάρακος' οἱ πλείους δὲ αὐτῶν καὶ πρὸς διαρ- 
παγὴν ἐτράποντο τοῦ στρατοπέδου, κἂν εἰργάσαντό τι μέγα δεινὸν καὶ τὸ πολὺ 
τοῦ στρατοπέδου διήρπασαν, εἰ μὴ βασιλεὺς εὐθὸς ξὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἐσπηδήσας 


34 διῆρπασαν A: διηρπάγη A in margine, unde m. 


1 Anno millesimo quadringentesimo quinquagesimo sexto Mechemetes II. apud 
Belgradum vulneratus devictusque est, quam cladem Critobulus noster, quantopere potest, 
celare studet. 
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nirea lor; şi luptindu-se cu tărie, îi goneste în chip strălucit şi-i urmărește 
piná la zid, omorind şi ucigind fără milă si repezindu-se cu multă putere 
între aceștia, îi alungă înăuntru şi-i închide din nou în oraş. După aceea se 
lasă şi el de urmărit și se întoarce în tabără. 

5. Din tabără n-au fost luate multe lucruri, împăratul (sultanul), precum 
spuneam, sărind asupra lor năprasnic şi punindu-i pe fugă οἱ alungindu-i. 

[6. Au murit din ceilalți soldati destui de multi și chiar din ostașii curţii 
împărătești unii bărbaţi de frunte; cade şi guvernatorul Europei Caraţia, lovit 
de un bolovan de tun, un bărbat de frunte şi unul din cei cu mare trecere 
la împăratul (sultanul) și din cei renumiţi în ce priveşte bárbátia, știința 
militară si virtutea. Se spune cá si împăratul (sultanul), în luptă, a fost lovit 
in şold de o suliță, însă nu era o rană grea, ci superficialá ?.] 

7. Dar împăratul (sultanul) pierzind orice nădejde să ia cetatea, căci era 
acum foarte pe pază, pentru că veniseră multi într-însa, ridică oastea de acolo 
şi, străbătind o parte din Tribalida (Serbia), o pustieşte și cucereşte cetăţi 
şi pradă sate; si luînd pradă foarte multă, si el şi dînd si ostașilor, îl pune 
iarăși satrap (guvernator) pe Ali? şi se întoarce la Adrianopole, vara fiind 
pe sfirşite acum ^. Petrecind toată toamna aici, la începutul iernii soseşte la 
Bizanţ. $i s-a sfirşit anul şase mii nouă sute șaizeci și patru de toti, fiind 
al șaselea din domnia împăratului (sultanului). 


20, 1. Lazar (Gheorghe I Brancovici) însă, domnul tri- 
balilor, după ce a aflat de plecarea împăratului (sulta- 
nului), a trecut înapoi peste Istru şi, venind în tara sa, 
stătea în Samandria. 

2. Dar Mihail, fratele soţiei lui loan (de Hunedoara), lăsat de acela 
guvernator in Pelograd, avea mare ură asupra lui Lazăr și-l pindea în tot 
chipul si voia să-l prindă, acela însă nu știa nimicá și nici nu se putea gîndi 
la vreo pricină. 

3. Pindindu-l deci, îl prinde după puţin timp prin vicleșug într-o cetá- 
tuie de ale lui şi, aruncindu-l în închisoare la Pelograd, îl tinea sub pază mare. 


Situaţia 
în Serbia 


1 Ducas, XLV, 5—6 nu ştie nimic de aşa ceva, iar după Laonic Chalcocondil, 
p. 243,2—245,7, ungurii au fost scoşi numai din tabără pe înserate şi sultanul se retrage sub 
scutul nopţii, văzînd dezastrul alor săi. Înfrîngerea sultanului, o înregistrează și Gh. 
Sphrantzes ; vz. Migne, P. G., 156, col. 1065 AB. 

3 Aceste rinduri se află în manuscris pe margine. Despre Mahomed al II-lea sînt 
spuse numai ştiri rele, pe care Critobul greu le-a putut spune. Fără aceste rînduri, istori- 
sirea continuă în chip mai firesc. 

3 Vezi mai sus, II, 9,8. 

1 E puţin probabil că Mahomed al II-lea, în fuga după infringerea suferită, a mai 
făcut noi cuceriri prin Serbia; vz. comentar la $ 7 în ediţia lui C. Müller, p. 116. 
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κατὰ μέσον αὐτῶν ἐπέσχε τε τῆς ὁρμῆς καὶ μαχόμενος ἰσχυρῶς τρέπεται τούτους 
λαμπρῶς καὶ καταδιώκει μέχρι τοῦ τείχους, φονεύων καὶ κτείνων ἀνοικτὶ καί, 
βιασάμενος μάλα ἐῤῥωμένως ἔσω τούτους, ὠθεῖ καὶ κατακλείει πάλιν ἐντὸς τοῦ 
ἄστεος 1 καὶ μετὰ τοῦτο δὴ καὶ αὐτὸς ἀναχωρεῖ τῆς διώξεως καὶ ἐς τὸ στρα- 
τόπεδον ἐπάνεισιν. 
3 e M M 
5. ᾿Ελήφθη δὲ οὐ πολλὰ τῶν ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου, τοῦ βασιλέως, ὅπερ 
y - 
ἔφην, αἴφνης ἐπεσπεσόντος αὐτοῖς καὶ ἐς φυγὴν τρέψαντος καὶ διώξαντος. 
[6. ᾿Απέθανον δὲ τῶν μὲν ἄλλων στρατιωτῶν οὐκ ὀλίγοι, καὶ δὴ καὶ ἀπὸ 
τῆς βασιλικῆς αὐλῆς ἔνιοι ἀγαθοὶ ἄνδρες' πίπτει δὲ καὶ ὁ τῆς Εὐρώπης ἔπαρχος 
Καρατζίας, λίθῳ βληθεὶς τῶν ἀπὸ μηχανῆς, ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ τῶν μέγα δυνα- 
μένων παρὰ βασιλεῖ, καὶ δὴ καὶ τῶν ὀνομαστῶν ἐπ᾽ ἀνδρίᾳ καὶ στρατηγίᾳ καὶ 
ἀρετῇ. Λέγεται δὲ καὶ τὸν βασιλέα μαχόμενον βληθῆναι δόρατι τὸν μηρόν, μὴ 
μέντοι μέγα εἶναι τὸ τραῦμα, ἀλλ᾽ ἐπιπόλαιον. 2] 
7. Βασιλεὺς δὲ ἀπογνοὺς ὅλως τὴν αἵρεσιν τοῦ φρουρίου, ἤδη γὰρ ἐν 
[4 ~ Ld 3 , 3 3 ~ 3 [4 [4 x $ 
μεγίστῃ φυλακῇ ἦν, πολλῶν ἐσεληλυθότων ἐν αὐτῷ, ἀνίστησί τε τὴν στρατιὰν 
ἐκεῖθεν καὶ καταδραμὼν μέρος τι τῆς Τριβαλλίδος ληϊζεται καὶ φρούρια χειροῦται 
b] LA , t » 3 z [4 A 5 A 4 Lo - 4 
καὶ κώμας διαρπάζει καί, λείαν ἐλάσας ὅτι πολλὴν αὐτὸς καὶ τῇ στρατιᾷ διαδοὺς 
, 50 3 [4 3 - a ^A ζω 3 3 7 3 4 Li M 
σατράπην τε αὖθις ἐγκαταστήσας αὐτῇ τὸν ᾽Αλῆν 5, ἐπάνεισιν ἐς τὴν ᾿Αδριανοῦ 
λευτῶ 5o ù δέ * 4 διελθὼν δὲ τὸ φθινό ὅλ ὐτοῦ ^ 
τελευτῶντος ἤδη τοῦ ϑέρους ιελθὼν δὲ τὸ φθινόπωρον ὅλον αὐτοῦ, χειμῶνος 
ἀρχομένου ἀφικνεῖται ἐς τὸ Βυζάντιον. Καὶ τέταρτον καὶ ἑξηκοστὸν ἔτος πρὸς τοῖς 
ἐννακοσίοις τε καὶ ἑξακισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, ἕκτον δὲ τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 
20, 1. Λάζαρος δὲ ὁ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμὼν ἐπειδὴ ἔγνω τὴν ἀναχώρησιν 
- , LA jJ A y kA 3 ^A L3 M 49 L4 ~ 
τοῦ βασιλέως, πάλιν διαβὰς τὸν Ἴστρον ἧκεν ἐς τὴν αὑτοῦ καὶ ἐν Σαμανδρίᾳ διῆγε. 
2. Μιχαῆλος δέ, ὁ τοῦ ᾿[ωάννου τῆς γυναικὸς ἀδελφός, ὕπαρχος τοῦ Πελω- 
, 9 4 A 3 M 3 / ~ Λ , ὃ ~ 4 , t 
γράδου ἀπολειφθεὶς πρὸς αὐτοῦ, ἐνεκότει τῷ Λαζάρῳ δεινῶς, καὶ πάντα τρόπον 
λοχῶν τε ἦν αὐτὸν καὶ βουλόμενος ξυλλαβεῖν, μήτε εἰδότος αὐτοῦ μήτε yN- 
σαμένης αἰτίας οὐδεμιᾶς. 
3. Λογήσας οὖν αὐτόν, μετὰ μικρὸν ἔν τινι τῶν αὐτοῦ φρουρίων ἔυλλαμ- 
βάνει δόλῳ καί, èz εἰρκτὴν ἐμβάλλων ἐν Πελωγράδῳ, ἐν φυλακῇ εἶχε πολλῇ. 


8 ᾿Απέθανον --- 13 ἐπιπόλαιον A in margine, unde m || 19 διελθὼν A: διάγων πι! 21 
ἕκτον.] literae ë< in rasura scriptae secundum m. 


1 Nec apund Ducam (XLV, 5—6) neque apud Laonicum Chalcocondylem. (II 
184—185) Paeonos a Turcis in urbem repulsos esse legimus, sed tantummodo, vespera 
superveniente, ex Turcorum castris, in quae Paeoni penetraverant. Mechemetes suorum 
cladem videns nocte terga vertit. Quam Mechemetis cladem et Georgius Sphrantzes, Migne, 
P. G., 156 ccl. 1065 A B, memorat. 

3 Difficile est tamen credere Critobulum de Mechmete tot mala referre potuisse. 
Sine hac relatione narratio optime sequitur. 

3 Vide supra, II 9, 8. 

* Carolus Müller (ed. p. 116) in commentario ad $ 7 Mechmetem fugientem post 
cladem expugnandis Serbiae castellis vix immoratum fuisse bene dixit. 
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4. Lazár (Gheorghe I Brancovici) neputind in alt chip sá scape de acolo, 
a cerut de la Mihail să se ráscumpere cu bani; acela însă la început n-a vrut; 
cerînd ţară gi cetăţi în schimb sau dorind să mărească preţul de răscumpărare. 
Trecînd însă timp destul de îndelungat, abia după multe rugáminti s-a invoit 
să-i dea drumul în schimbul a treizeci de mii de galbeni. 

5. Lazăr scăpat in tara lui, înainte de a se fi refăcut cituşi de puţin, 
de necaz și apăsat de boală grea, se săvirşește din viaţă, lăsînd urmași la 
domnie pe soţia sa $i pe feciorul său Lazăr 1. 

6. Acesta s-a purtat rău cu părinții săi şi tatălui său i-a făcut multă 
durere în viaţă și, mai ales cind era ţinut în închisoare de Mihail, nu voia să 
pună jos banii şi să-l ráscumpere, ci cu greu oarecum și de silă a făcut aceasta, 
rugat mult fiind de maică-sa; și insegi maicăi sale, după moartea tatălui 
său, i-a luat orice drept la domnie şi i-a pricinuit mult rău, fácindu-i mare 
necaz zi de zi şi cerindu-i partea lui de moștenire de la tatăl sáu, avere pusă 
bine la o parte 51 ascunsă de diînsa. 

7. Ea nemaiputind răbda răutatea lui zilnică si altă asuprealá, fuge în 
taină cu fatá-sa amirisa ? si cu feciorul ei orbit 3 Grigore, luînd totodată cu 
sine multă avere. 

8. lar Lazăr, feciorul, aflind aceasta, le pune în urmărire cu multă stă- 
ruintá si dá peste dinsele într-o cetate de ale sale, căci nu apucaseră să scape 
în tara împăratului (sultanului), unde se grăbeau să ajungă; ci Grigore cu 
soru-sa, fie cá ascunzindu-se, fie cá apucindu-i-o înainte, căci amíndouá 
versiunile circulă, scapă cu fuga într-o cetate de a împăratului * (sultanului). 

9. Maică-sa însă, din cauza slăbiciunii bátrinetelor, a fost lăsată acolo 
şi, după puţin timp, mincatá de necaz și bolind puţin, se săvirşește din viaţă 
şi e înmormîntată în acel loc. 

10. Lazăr feciorul, fácindu-i prohodul si parastasul după lege şi luînd 
toate averile ce le ducea cu dinsa, se întoarce la Samandria și domnea singur 
peste tara tribalilor (sirbilor), cîtă rămăsese, neamaiavind acum din rudele 
sale pe nimeni părtaş; căci din fratii lui care erau orbiti, unul, precum spu- 
neam, Grigore fugise cu soru-sa, iar Stefan ráminind pe loc, trăia liniştit. 

11. Dar Lazăr, pentru că era tinăr şi fără experiență de domnie şi pentru 
că nu avea de loc nici un bărbat bun și priceput în treburile statului sau, dacă 


1 Lazăr al III-lea Brancovici (1456—1458); ct. Laonic Chalcocondil, p. 241,20. 

2 Amirisa, adică sultana, pentru că fusese soţia lui Murad II; vz. Ducas, XXX, 1 
şi XXXIII, 11; G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156, col. 1065 B; (numele îi era Maria sau 
Mara). 
r Orbit de Murad al II-lea dimpreună cu fratele sáu Stefan; vz. Ducas, XXX, 4. 

* După împăratului, A mai aduugă pe margine: Înfăţişindu-se după aceea la împă- 
ratul (sultanul), sint primiţi cu plăcere de el şi-i învredniceşte de cinste si de toată grija 
cuvenită. 
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4. Λάζαρος δὲ μὴ ἔχων ἄλλως ἐκεῖθεν ἀποφυγεῖν, ἀποδόσθαι αὑτὸν χρυσοῦ 
ᾖτει τὸν Μιχαῆλον' ὁ δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀνένευε, χώραν τε αἰτῶν καὶ φρούρια 
ἐς ἀπόδοσιν ἢ καὶ βαρύνειν βουλόμενος τὴν ὠνήν' ὡς δὲ καιροῦ παρῳχηκότος 
ἱκανοῦ, μόλις δὴ καὶ πολλὰ παρακληθεὶς ἐνέδωκεν ἀπολῦσαι τοῦτον, λαβὼν 
τρισμυρίους χρυσίνους. 

5. Λάζαρος δὲ ἀποσωθεὶς ἐς τὴν ἰδίαν ἀρχήν, πρὶν ἢ γοῦν καὶ μικρὸν ἀνα- 
πνεῦσαι τῇ τε λύπῃ κατεργαοθεὶς καὶ νόσῳ βαρείᾳ ξυσχεθεὶς τελευτᾷ τὸν βίον, 
διαδόχους τῆς ἰδίας ἀρχῆς τῆν τε γυναῖκα καὶ Λάζαρον Σ καταλιπὼν τὸν υἱόν. 

6. Ὁ δὲ κακὸς φανεὶς περὶ τοὺς γεννήσαντας, τόν τε πατέρα ζῶντα ἐν 
πολλοῖς τε ἄλλοις σφόδρα ἐλύπησε, καὶ δὴ καὶ κατεχόμενον ὑπὸ τοῦ Μιχαήλου 
ἐν φρουρᾷ οὐκ ἤθελεν ἀπολύσασθχι καταβαλὼν τὴν ὠνήν, ἀλλὰ μόλις που καὶ 
ξὺν βίᾳ τοῦτο πεποίηκε πολλὰ παρακληθεὶς ὑπὸ τῆς μητρός, αὐτήν τε τὴν 
μητέρα, τελευτήσαντος αὐτῷ τοῦ πατρός, τῆς τε ἀρχῆς ἀπεστέρησε πάσης 
καὶ πολλὰ ἐκάκου, δι᾽ ὄχλου ταύτῃ γινόμενος ὁσημέραι, κλῆρόν τε ἀπαιτῶν 
πατρικὸν καὶ βίον ἀπόθετον ὑπ᾽ αὐτῆς κεκρυμμένον. 

7. Ἢ δὲ μὴ φέρουσα τὴν καθ) ἡμέραν ἐπήρειαν τούτου καὶ τὴν ἄλλην 
ἐπίθεσιν, ἀποδιδράσκει λαθοῦσα ξύν γε τῇ ϑυγατρὶ ἀμηρήσῃ καὶ τῷ πηρῷ 3 
υἱῷ Γρηγορίῳ, ἐπαγομένη καὶ βίον ἅμα πολύν. 

8. Λάζαρος δὲ ὁ υἱός, τοῦτο πυθόμενος, διώκει κατὰ σπουδὴν καὶ καταλαμ- 
βάνει ταύτας ἔν τινι τῶν φρουρίων τῶν ἑαυτοῦ, οὐδὲ γὰρ ἔφθησαν ἐς τὴν χώραν 
καταφυγοῦσαι τοῦ βασιλέως, ἔνθχ ἠπείγοντο’ ἀλλ᾽ ὁ μὲν Γρηγόριος ξὺν τῇ 
ἀδελφῇ, λαθόντες 7) καὶ προλαβόντες αὐτόν, λέγεται γὰρ καὶ ἄμφω, ἀποδι- 
δράσκουσι καὶ καταφεύγουσιν ἔν τινι τῶν φρουρίων τοῦ βασιλέως. 

9. *H μήτηρ αὐτοῦ, καταλειφθεῖσα δι ἀδυναμίαν τοῦ γήρως, μετὰ μικρὸν 
καὶ αὐτὴ κατεργασθεῖσα τῇ λύπῃ καὶ μικρὸν νοσήσασα τελευτᾷ τὸν βίον καὶ 
ϑάπτεται αὐτοῦ. 

10. Λάζαρος δὲ ὁ υἱὸς τελέσας ἐπ᾽ αὐτῇ τὰ νενομισμένα καὶ λαβὼν πάντα 
ὅσα ἐπήγετο μεθ’ ἑαυτῆς, ἐπάνεισιν ἐς Σαμανδρίαν καὶ τὴν ἀρχὴν εἶχε μόνος 
τὴν Τριβαλλῶν, ὅση κατελέλειπτο, μηδένα τῶν οἰκείων ἔχων ἤδη κοινωνόν᾽ 
τῶν γὰρ ἀδελφῶν, πηρῶν ὄντων, ὁ μέν, ἧπερ ἔφην, ὁ Γρηγόριος ὑπεξέφυγε 
ξὺν τῇ ἀδελφῇ, Στέφανος δὲ αὐτοῦ μένων ἡσύχαζε. 

44. Λάζαρος δέ, ἅτε νέος ὢν καὶ τοῦ ἄρχειν ἄπειρος καὶ μηδένα 
χρηστὸν ὅλως ἄνδρα καὶ ξυνετὸν ἔχων ἐν τοῖς πράγμασιν ἤ, si καὶ εἶχε, μὴ 


23 post βασιλέως. add. Καὶ μετὰ ταῦτα παραγενόμενοι ἐς βασιλέα, δέχονται παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀσμένως καὶ τιμῆς ἀξιοῦνται καὶ προνοίας τῆς προσηκούσης. A in margine, unde m || 82 ἄπει- 
poc A: ἀπείρατος A in marg., unde m. 


1 Lazarus Brancovicius (1456—1458); cf. Laonicos Chalcocondyles, II, 178,2. 

2 Ita nominata, quia Murati II. nupsit; v. Ducas, XXX, 1 et XXXIII, 11; 
G. Sphrantzes, Migne, P.G., 156, col. 1065 B. Ili Maria vel Mara nomen eral. 

3 A Murate II. excaecatus una cum fratre Stephano; vide Ducas, XXX, 4. 
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şi avea, nu se ţinea de sfaturile date, nu ducea domnia bine, ci ţara tribalilor 
era bolnavă și se zbătea în mare tulburare şi dezordine. De aceea a şi dat 
greș în multe altele şi îndeosebi în ce priveşte plata tributurilor obișnuite către 
împăratul (sultanul); si mai ales pentru aceasta împăratul era minios pe el 
şi se gătea, deodată cu primăvara, să năvălească în ţara lui. 

12. Totuşi şi acesta, trăind puţin în domnie şi imbolnávindu-se, se sávir- 
geste din viaţă! și lasă urmași la domnie pe soţia sa? şi un copil de parte feme- 
iască, nevirstnic încă. 


21, 1. Aflind împăratul (sultanul) de moartea lui Lazăr, 
trimite de îndată lui Ali, satrapul (guvernatorul) ţării, 
armată și-i porunceşte să năvălească în grabă în ţara 
lui Lazăr şi, străbătind-o toată, s-o cucerească. 

2. Acela primind această armată si mai stringind alta destul de nume- 
roasă din satrapia (guvernămintul) lui, cutreieră tot ce a mai rămas din ţara 
tribalilor şi o cucereşte şi-și supune oraşe şi cetăţi gi toată cealaltă ţară. 

3. Apropiindu-se de Samandria, mai întii intră in tratative, ca să se 
înţeleagă cu doamna şi cu marii dregători, dacă ar voi să predea împăratului 
(sultanului) oraşul şi lor să le rămînă în folosinţă toată cealaltă ţară, împă- 
ratul (sultanul) ingáduindu-le aceasta și dindu-le asigurări de încredințare. 

4. Cum însă n-au primit aceste condiţii, ci încuind porţile, şedeau înă- 
untru, Ali inconjurindu-i cu armată si blocindu-i cu putere, păzea să nu poată 
scoate nimică dinăuntru și nici să aducă din afară ceva 3. 


Năvala turcilor 
în Serbia 


22, 1. Împăratul însă stind în Constantinopole, aducea 


. Repopularea in oraş locuitori şi se îngrijea cu multă stáruintá de cele 
şi Infrnmnsefarea — g;năuntru, infrumusetind băile publice si mărindu-le 
Constantinopolului j y P $1 mărindu 


potrivit scopului, ca să fie de ajuns, şi ridicind clădiri 
strălucite $i hanuri și construind pieţe în toate cartierele și hanuri și plan- 
tind parcuri şi aducind apă din belșug si făcind tot ce e în măsură să 
contribuie la împodobirea şi înfrumusețarea orașului gi la satisfacerea 
trebuintelor locuitorilor şi la mulțumirea lor sufletească. 


1 În 1458; vz. G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156, col. 1065 C. 

* « Elena fata despotului Toma » Paleologul; vz. G. Sphrantzes, ibidem, col. 1051 B. 

3 Cf Laonic Chalcocondil, p. 263,7 — 25, după care însuşi Mahomed al II-lea ar îi pornit 
asupra Samandriei; aceasta însă pare să se refere la cele ce le istoriseşte Critobul în III 
2, De altfel această năvală a lui Ali n-a putut să aibă loc în anul 6965 (1456/57), ci abia 
în 1458, cînd a murit Lazăr al III-lea Brancovici; vezi şi G. Sphrantzes, Migne, P. G., 


156, col. 1065 C (ed. Bonn, p. 386, 15—387,2) Cf. si ed. C. Müller, comentar, 
p. 116—148 (90 85 εἰ 21). 
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παρακολουθῶν, οὐ διῴκει καλῶς τὴν ἀρχήν, ἀλλ᾽ ἐνόσει τὰ Τριβαλλῶν καὶ ἐν 
ἦν καἱξυγχύσει ἀταξίᾳ πολλῇ. Διὸ δὴ καὶ ἔν τε ἄλλοις πολλοῖς ἐσφάλλετο xal 
οὐχ ἥκιστα δὴ τῷ μὴ ἀποδιδόναι τοὺς ξυνήθεις φόρους τῷ βασιλεῖ’ ἐφ᾽ à 
δὴ καὶ μᾶλλον ὠργίζετο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς καὶ ἐν παρασκευῇ ἦν ἅμα ἦρι 
ἐσβαλεῖν ἐς τὴν αὐτοῦ. 

12. Ὅμως γε μὴν καὶ οὗτος μικρὸν ἐπιβιοὺς τῇ ἀρχῇ, νοσήσας τελευτᾷ 
τὸν βίον 1, διαδόχους καταλιπὼν τῆς ἀρχῆς τήν τε γυναῖκα 2 καὶ παῖδα ϑήλειαν 
οὕπω ἔφηβον ἔτι. 

21, 1. Βασιλεὺς δὲ τὸν θάνατον τοῦ Λαζάρου πυθόμενος, αὐτίκα στρατιὰν 
ἐκπέμπει ᾿Αλῇ, τῷ τῆς χώρας σατράπῃ, κελεύων αὐτὸν κατὰ τάχος ἐς τὴν τοῦ 
Λαζάρου χώραν ἐμβαλεῖν καὶ πᾶσαν καταδραμεῖν καὶ χειρώσασθαι. 

2. Ὁ δὲ τὴν στρατιὰν ταύτην δεξάμενος καὶ ἑτέραν οὐκ ὀλίγην ἐκ τῆς αὐτοῦ 
σατραπείας ἀθροίσας, κατατρέχει τὴν λοιπὴν πᾶσαν τῶν Τριβαλλῶν καὶ χει- 
ροῦται καὶ πόλεις καὶ φρούρια καὶ πᾶσαν τὴν ἄλλην χώραν ποιεῖται ὑφ᾽ ἑαυτῷ. 

3. Προσελάσας δὲ τῇ Σαμανδρίᾳ πρῶτον μὲν λόγους προσφέρει περὶ 
ξυμβάσεων τῇ τε βασιλίδι καὶ τοῖς ἐν τέλει, εἰ βούλοιντο, παραδόντες τὸ ἄστυ 
τῷ βασιλεῖ, τὴν λοιπὴν πᾶσαν χώραν αὐτοὶ καρποῦσθαι, βασιλέως ἐνδόντος 
καὶ τὰ πιστὰ διδόντος αὐτοῖς. 

4, Q δὲ οὐκ ἐδέξαντο ἐπὶ τούτοις, ἀλλὰ κλείσαντες τὰς πύλας ἐκάθηντο, 
ὁ ᾽Αλῆς κύκλῳ περιλαβὼν αὐτοὺς τῷ στρατῷ καὶ κατακλείσας ἰσχυρῶς ἐφρούρει 
τοῦ u τι τῶν ἔνδον ἐξαγαγεῖν ἡ τῶν ἔξωθεν ἐσκομίσασθαι 9. 

22, 1. Βασιλεὺς δὲ διάγων ἐν Κωνσταντινουπόλει, ξυνῴκιζέ τε αὐτὴν καὶ 
τῶν ἔνδων ἐπεμέλετο ἰσχυρῶς, λουτρά τε κατασκευάζων ἐς κάλλος καὶ χρείαν 
καὶ μέγεθος ἱκανὰ καὶ οἰκίας λαμπρὰς καὶ πανδοχεῖα οἰκοδομῶν καὶ ἀγορὰς 
πανταχοῦ ταύτης καὶ καταγωγάς, ἔτι δὲ παραδείσους φυτεύων καὶ ὑδάτων 
ἀφθονίαν ἐσάγων καὶ ὅσα ἄλλα κόσμον οἶδε φέρειν καὶ κάλλος αὐτῇ καὶ χρείαν 


ἀναγκαίαν καὶ ψυχαγωγίαν τῶν ἐνοικούντων ἅπαντα καθιστάμενος. 


1 post παρακολουθῶν add. À πειθόμενος ὅλως A în merg., unde m, 


1 Anno 1458; v. G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156 col. 1065 C. 

? ah ϑυγάτηρ κυροῦ Θωμᾶ τοῦ δεσπότου, κυρὰ “Ελένη » G. Sphrantzes, ibidem, 
col. 4051 B. 

3 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 216, 19, secundum quem ipse Mechemetes II hanc 
expeditionem suscepit, de qua autem Critobulus, III 2 narrat. Ceterum haec satrapae Alis 
expeditio non anno 1456/57, sed sequente anno, quo Lazarus Brancovicius mortuns est, 
fieri potuit. Vide et G, Sphrantzes, Migne, P. G., 156 col. 1065 C (ed. Bonn, p. 386,15—387,2). 
Cf. et commentarium Caroli Mülleri (ed., p. 116—118) ad 20 $ 5 et 21. 


14 — c, 348 
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2. Dar nu numai atit, οἱ οἱ toată regiunea din afară a reimpopulat-o, 
strámutind multi tribali (sirbi) si peoni (unguri) si misi (bulgari) din tara 
lor, iar pe alţii luindu-i cu de-a sila şi colonizindu-i acolo. 

3. Căci se hotărise, ca toată regiunea de afară οἱ din fata orașului s-o 
facă des locuită, şi din cauza bogăției pămîntului, căci este bun pentru semă- 
nături şi plante şi e bogat în toate roadele şi în fructe și putea să fie izvorul 
cel mai bun pentru aprovizionarea orașului, şi totodată pentru că voia să fie 
cultivată ţara, care în mare parte era pustie şi nelocuită și nesigură pentru 
călători. Și preocupările lui erau acestea. 


23, 1. Dar Nicolae, arhiereul Romei, stringea în timpul 
acela armată în Italia și pregătea o flotă să treacă marea 
în contra insulelor împăratului (sultanului) din Marea 
Egee, Imbros, Lemnos și celelalte. Și echipind treizeci de trireme și două 
corăbii de transport de cele mari şi inarmindu-le bine şi urcînd pe ele ostași 
buni de luptă și încărcîndu-le cu tot felul de arme şi cu tunuri, pune general 
comandant pe nepotul său 2 Ludovic, pe care-l numise şi patriarh al părţilor 
din răsărit ; şi deodată cu primăvara îl pune să plece. 

2. Si acesta pornind din Italia, soseşte la Rodos și, stind citva timp aici, 
se ridică de acolo şi pleacă asupra insulelor împăratului (sultanului) şi, acos- 
tind mai intii la Lemnos, debarcă și cîștigă insula prin bună învoială, lemnienii 
predindu-se îndată dimpreună cu oamenii de pază ai împăratului (sultanului) ; 
căci avea într-însa o garnizoană de o sută de bărbaţi luptători dintre ienicerii 3 
curţii sale și pe comandantul lor așa-numit Murad, care era şi guvernatorul 
întregii insule. 

3. Ráminind la Lemnos opt zile şi punind la cale treburile de aici, lasă 
o garnizoană destul de mare în insulă si comandant pe Luiso şi, pornind de 
acolo, pleacă la Tasos; si debarcind, începe mai întîi tratative cu garnizoana 
din port, ca să se înțeleagă și să predea insula. Cum însă nu a voit să asculte, 
a înconjurat cu armata cetatea din port şi, atacind-o puternic din toate 
părţile şi punind scările la zid și trăgind cu tunurile, a cucerit-o din prima 
năvală cu puterea şi pe ostașii din garnizoană, pe unii îi ucide, pe alţii îi ia 
prizonieri ; căci erau şaizeci de oameni de pază ai împăratului (sultanului). 

4. Prin aceasta bágind in mare spaimă celelalte localităţi, le ia și pe 
acestea prin bună invoialá, predindu-i-se cu garnizoanele lor fără de lupte. 


Flota papei 
în Marea Egee 


1 De fapt Calixt αἱ Ill-lea (1455—1458); vz. Ducas, XLV, 8 şi Laonic Chalcocondil, 
p. 267,31— 268,22. Poate că pregătirile au fost începute de papa Nicolaie al V-lea, 1447—1455 
(Ch. T. Riggs, op. cit., p. 119, n. 18). 

3 ἀδελφιδοῦν e nepot de frate sau soră. 

3 νεοδαμωδῶν, dezrobiţi, sclavi deveniți cetăţeni liberi. 
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2. Οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ τὰ ἔξω πάντα τῆς χώρας ξυνῴκιζεν, ἀποικίζων 
πολλούς τε τῶν Τριβαλλῶν καὶ Παιόνων καὶ Μυσῶν τῆς αὐτῶν, τοὺς δὲ καὶ 
ληιζόμενος xal κατοικίζων ἐν αὐτῇ. ; 

3. Ἔγνωστο γὰρ αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἔξω καὶ πρὸ τῆς πόλεως χώραν συνοι- 
κίσαι καλῶς, ἅμα μὲν δι’ ἀρετὴν τῆς γῆς, ἔστι γὰρ ἀγαθὴ σπείρειν τε καὶ φυτεύειν 
καὶ πρὸς ἁπάσας ἐῤῥωμένη γονὰς καὶ καρποὺς καὶ τὰ μέγιστα ξυντελέσειν 
ἔμελλε ταῖς χρείαις τῆς πόλεως, ἅμα δὲ καὶ τὴν χώραν ἐξημερῶν, ἐρήμην τε 
οὖσαν καὶ ἀοίκητον αὐτῆς τὴν πολλὴν καὶ τοῖς ὁδοιποροῦσιν ἐπισφαλῆ. Καὶ 
ὁ μὲν ἐν τούτοις ἦν. 

23, 1. Νικόλαος} δὲ ὁ τῆς “Ρώμης ἀρχιερεὺς κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
στρατιὰν ἤθροιζεν ἐς ᾿Ιταλίαν καὶ στόλον ἐξήρτυε διαπόντιον κατὰ τῶν ἐν τῷ 
Αἰγαίῳ νήσων τοῦ βασιλέως, "Ίμβρου καὶ Λήμνου καὶ τῶν λοιπῶν. Καὶ πλη- 
ρώσας τριήρεις τριάκοντα καὶ ὁλκάδας δύο τῶν μεγάλων καὶ ὁπλίσας καλῶς, 
στρατιώτας τε τῶν μαχίμων ἐμβιβάσας καὶ ὅπλα παντοῖα ἐνθέμενος καὶ μηχανὰς 
καί, στρατηγὸν αὐτοκράτορα ἑλόμενος Λοδοβίκον τὸν ἀδελφιδοῦν, ὃν καὶ πατριάρ- 
χην τῶν ἀνατολικῶν μερῶν κατέστησεν, ἅμα Ἶρι ἐκπέμπει. 

2. Καὶ ὁ ἀναχθεὶς ἐξ ᾿Ιταλίας καταίρει ἐς “Ῥόδον καί, μικρόν τι διατρίψας 
αὐτοῦ, ἄρας ἐκεῖθεν ἐπιπλεῖ ταῖς νήσοις τοῦ βασιλέως καί, προσσχὼν τὸ πρῶτον 
ἐν Λήμνῳ καὶ ἀπόβασιν ποιησάμενος, παρεστήσατο ταύτην ὁμολογίᾳ, τῶν τε 
Λημνίων ἐνδόντων εὐθὺς καὶ τῶν ἐν αὐτῇ φυλάκων τοῦ βασιλέως: εἶχε 
γὰρ ἐν αὐτῇ φρουροὺς ἄνδρας ἑκατὸν μαχίμους τῶν ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐλῆς 
νεοδαμωδῶν καὶ ἄρχοντα τούτων τε καὶ τῆς νήσου ξυμπάσης Μωράτην 
οὕτω καλούμενον. 

3. Ἐπιμείνας δὲ τῇ Λήμνῳ ἡμέρας ὀκτὼ καὶ καταστησάμενος τὰ αὐτοῦ, 
φρουράν τε ἱκανήν αὐτῇ καὶ φρούραρχον ἐγκαταλιπὼν τὸν Λωίζον, ἄρας ἐκεῖθεν 
ἐπιπλεῖ τῇ Θάσῳ καὶ ἀποβὰς λόγους προσφέρει πρῶτον περί τε ξυμβάσεων 
καὶ ἐνδόσεως τῆς νήσου τοῖς ἐν τῷ φρουρίῳ τοῦ λιμένος. Ὡς δ᾽ οὐκ ἔπειθε, 
κύκλῳ περιλαβὼν τῇ στρατιᾷ xal πανταχέθεν προσβαλὼν αὐτῷ ἰσχυρῶς καὶ 
κλίμακας ἐπαγαγὼν τῷ τείχει καὶ μηχανάς, αἱρεῖ κατὰ κράτος ἐκ πρώτης προσ- 
βολῆς καὶ τῶν φυλάκων τοὺς μὲν ἀναιρεῖ, τοὺς δὲ ζῶντας αἱρεῖ: ἦσαν γὰρ ἐν 
τούτῳ φρουροὶ ἄνδρες ἑξήκοντα τοῦ βασιλέως. 

4. Καταπλήξας δὲ ἰσχυρῶς ἐκ τούτου καὶ τοὺς ἐν τοῖς ἄλλοις πολίσμασι 
λαμβάνει καὶ τούτους ὁμολογίᾳ ἑαυτούς τε καὶ τὰ φρούρια παραδόντας ἁμαχί. 


„4 οἰκῆσαι supra addito συν A: ξυνουείσαι m | 17 καταίρει A: ἀφικνεῖται A in mar- 
gine, unde m || 22 νεωδαμωδῶν A. 


1 Reapse Calixtus III (1455—1458); v. Ducas, XLV, 8 et Laonicos Chalcocondyles, 
II, 225,9. Fortassa iam Nicolaus V (1447— 1455) praeparationes facere coepit. (Ch. T. 
Riggs, op. cit., 119 n. 18). 


14* 
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5. În cincisprezece zile întregi, cucerind şi ocupind pe deplin toată insula, 
pune la cale treburile dintr-insa și, lăsînd o garnizoană, pleacă iarăși la Lemnos 
cu toată flota şi cu oamenii ce i-a luat prizonieri de prin garnizoane. 

6. Ajungind la Lemnos, trimite zece trireme la Imbros şi comandant cu 
ele pe așa-numitul Conto. Ludovic însă ráminind numai patru zile la Lemnos, 
a plecat în ziua următoare cu restul flotei la Rodos, luînd și oamenii împă- 
ratului (sultanului) pe care i-a luat prizonieri din Lemnos și Tasos şi citi 
nu muriseră. 

7. Iar Conto sosind la Imbros cu cele zece trireme, începe tratative cu 
Critobul, care stătea în fruntea insulei, despre predarea ei, înminîndu-i și 
scrisori în privinţa aceasta de la Ludovic. 

8. Critobul însă îl primește prietenește și, făcindu-i daruri bogate şi 
luindu-l cu vorbe bune şi blinde și omenindu-l în tot felul, îl face să plece 
în pace, omul multumindu-se cu asigurările verbale primite și necerind nimic 
mai mult de la Critobul; si nici nu s-a mai interesat de loc și nici n-a mai 
făcut nimic pentru ce venise. Îi înminează și scrisori pentru Ludovic, cuprin- 
zind cuvinte bine chibzuite și pline de prietenie 1. Si pleacă si acesta la Rodos. 

9. Cu aceasta a trecut și toamna şi s-a sfirșit anul şase mii nouă sute 
şairizeci și cinci de toti, fiind al șaptelea din domnia împăratului (sultanului). 


1 Vezi mai sus, p. 12. 
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5. Παραστησάμενος δὲ πᾶσαν τὴν νῆσον καὶ κατασχὼν τελείως ἐν πεντε- 
καίδεκα ἡμέραις ταῖς ὅλαις, διατίθεται τὰ κατ) αὐτὴν καί, φρουρὰν ἐγκαταστη- 
σάμενος, αὖθις ἀπέπλευσεν ἐς Λῆμνον παντὶ τῷ στόλῳ, ἔχων καὶ τοὺς ἄνδρας, 
οὓς ἔλαβε ζῶντας τῶν φρουρῶν. 

6. Γινόμενος 5 ἐν Λήμνῳ ἐκπέμπει δέκα τριήρεις ἐς "Ἴμβρον καὶ ἄρχοντα 
μετ᾽ αὐτῶν Κόντον οὕτω καλούμενον. Λοδοβίκος δὲ τέτταρας μόνας ἡμέρας 
ἐπιμείνας τῇ Λήμνῳ τῇ ὑστεραίᾳ ἀναλαβὼν τοὺς ἄνδρας τούς τε ἐκ Λήμνου 
τούς τε ἐκ Θάσου ληφθέντας τοῦ βασιλέως, ὅσοι μὴ ἀπέθανον, ξὺν τῷ λοιπῷ 
στόλῳ ἀπέπλευσεν ἐς “Ῥόδον. 

7. Κόντος δὲ ἀφικόμενος ἐς "Ἴμβρον ξὺν ταῖς δέκα τριήρεσι, λόγους προσ- 
φέρει Κριτοβούλῳ τῷ ταύτης ἐπάρχοντι περὶ ἐνδόσεως τῆς νήσου ἐγχειρίσας 
αὐτῷ καὶ γράμματα περὶ τούτου τοῦ Λοδοβίκου. 

8. Κριτόβουλος δὲ δέχεται τοῦτον φιλοφρόνως καὶ πολλὰ δω ρησάμενός τε 
καὶ λόγοις ἡμέροις καὶ προσηνέσι δεξιωσάμενος, πάσῃ τε ἄλλῃ χρησάμενος ἐς 
αὐτὸν ϑεραπείᾳ, ἀποπέμπει μετ᾽ εἰρήνης ἀρκεσθέντα τοῖς λόγοις τοῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ καὶ μηδὲν ζητήσαντα περαιτέρω μηδὲ πολυπραγμονήσαντα ὅλως ἢ περὶ 
ὧν xé τι διαπραξάμενος. ᾿Εγχειρίζει δὲ αὐτῷ καὶ γράμματα ἐς Λοδοβίκον, 
οἰκονομίαν δὲ ἔχοντα καὶ φιλίαν δεικνύντα 1. Kal ἀποπλεῖ καὶ οὗτος ἐς Ῥόδον. 

9. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ τὸ φθινόπωρον ἐτελεύτα καὶ ἑξηκοστὸν καὶ πέμπτον 
ἔτος πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις καὶ ἑξακισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, ἕβδομον δὲ τῆς 
ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 


8 ληφθέντας A: ζωγρηθέντας A in marg., unde m]|20 ἕβδομον], literae ἑβδομ in 
rasura scriptae secundum m. 


1 Critobulum simulavisse se Latinorum partibus favere ac ita Conto persuasisse 
donisque eum demulsisse, ut re infecta abiret, Carolus Müller in suae editionis prolego- 
menis p. LII, recte suspicari videtur. Cf. et not. 1 ad. III 18, 1. 
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ACEASTA CUPRINDE RĂZBOIUL CU PELOPONEZIENII, EXPEDIȚIA ÎNTIIA 

ŞI A DOUA A ÎMPĂRATULUI (SULTANULUI) SI DESAÁVIRSITA ÎNFRÎNGERE 

ŞI SUBJUGARE A ACESTORA SI ALTE FAPTE SÁVIRSITE ÎNTRE TIMP; 
UN RĂSTIMP DE TREI ANI 


1, 1. Iarna aceea, împăratul (sultanul) trimite o solie 

ΠΗ în Peloponez! şi cere de la domnitorii de acolo tributu- 

ela rile anuale pe care i le datorau pe vreo trei ani întregi. 

Căci după cucerirea Bizanțului, ilirii (albanezii) din 
Peloponez, uneltind ide îndată răzvrătiri şi răsculindu-se în contra lor, 
despotii Peloponezului îl chiamă într-ajutor pe împăratul (sultanul), după 
ce-i făgăduiseră că-i vor da din Peloponez un tribut anual de șase mii 
de galbeni. 

2. Iar împăratul (sultanul) primeşte să lupte împreună cu ei și le pune 
la dispoziţie o armată destul de numeroasă. Cu aceasta au dus lupta în contra 
ilirilor (albanezilor) si, supunindu-i cu desăvirşire, și-i fac tributari. După 
aceea, împăratul cerindu-le tributul, nu-l dădeau cu ușurință și náscoceau 
mereu motive goale și aminári nu frumoase, deși înşişi luau de la iliri darea 
în fiecare an, cu condiţia de a da mai departe împăratului; ei însă o risipeau 
pentru sine cu cheltuieli zádarnice şi pe împăratul (sultanul) îl aminau 
cu vorba. 

3. Trimitind deci deseori la ei, nu izbutește întru nimic; şi nu era 
numai aceasta, ci despre despoti se mai auzea, cá se ridică unul 
asupra celuilalt $i că aveau lupte între ei gi război civil; şi situaţia 
din Peloponez era tot mai rea din motive ce le voi spune puţin 
mai pe urmă. 


1 Cf. Ducas, XLV, 9 si Laonic Chalcocondil, p. 237—240, 21 si 255,1— 9. 
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ZYPPPAOHZ£Z IZTOPION ΤΡΙΤΗ 


ΠΕΡΙΕΧΕΙ HAE TON TE IIOAEMON ΤΩΝ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΙΩΝ KAI ΤΗΝ ΠΡΩΤΗΝ 

ΚΑΙ AEYTEPAN EXBOAHN ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΚΑΙ ΤΗΝ IIANTEAH KATA- 

ΣΤΡΟΦΗΝ KAI AOYAEIAN ΤΟΥΤΩΝ ΚΑΙ ETEPAX ΠΡΑΞΕΙ͂Σ EN TQ ΜΕΤΑΞΥ, 
ΧΡΟΝΟΥ ΠΛΗΘΟΣ ETH ΤΡΙΑ 


1, 1. Τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ βασιλεὺς πέμπει πρεσβείαν ἐς Πελοπόννησον, 
ἀπαιτῶν παρὰ τῶν ταύτῃ ἡγεμόνων τοὺς ἐπετείους φόρους, οὓς ὤφειλον αὐτῷ 
τριῶν ἐτῶν που μάλιστα 1, Οἱ γὰρ τῆς Πελοποννήσου δεσπόται, τῆς Βυζαντίδος 
ἁλούσης, εὐθὺς νεωτερισάντων τῶν ἐν Πελοποννήσῳ )λλυριῶν καὶ ἐπαναστάντων 
αὐτοῖς, καλοῦσιν ἐς ἐπικουρίαν τὸν βασιλέα, ὑπεσχημένοι τούτῳ δασμὸν ἐτήσιον 
ἀποφέρειν ἀπὸ Πελοποννήσου χρυσίου στατῆρας ἑξακισχιλίους. 

2. Βασιλεὺς δὲ δέχεται τούτοις ξυμμαχήσειν καὶ παρέχει στρατιὰν ἱκανὴν 
αὐτοῖς. Οἱ δὲ ξὺν ταύτῃ καταγωνισάμενοι τοὺς ᾿Ιλλυριοὺς δουλοῦνται τελείως 
καὶ φόρου ποιοῦνται ὑποτελεῖς. Μετὰ ταῦτά γε μήν, τὸν δασμὸν ἀπαιτοῦντος 
τοῦ βασιλέως, οὐκ ἀπεδίδουν ῥαδίως, πλαττόμενοί τε κενὰς αἰτίας ἀεὶ καὶ ἆνα- 
βολὰς οὐ καλάς, καίτοι γε λαμβάνοντες αὐτοὶ τὸν δασμὸν παρὰ τῶν )]λλυριῶν 
ἐτησίως, ἐφ᾽ à καταβάλλειν τῷ Βασιλεῖ’ oi δὲ ἀνήλισκον ἐς ἀκαίρους δαπάνας 
ἰδίας, παρακρουόµενοι τὸν βασιλέα. 

3. Πέμπων οὖν πολλάκις πρὸς αὐτοὺς οὐδὲν ἤνυεν' οὐ τοῦτο δὲ μόνον 
ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πρὸς ἀλλήλους στασιάζοντές τε ἦσαν καὶ ἠκούοντο οἱ δεσπόται, 
καὶ πολέμους εἶχον ἐμφυλίους καὶ μάχας, καὶ χεῖρον εἶχε τὰ τῆς Πελοποννήσου 5 
δι’ αἰτίας, ἃς μικρὸν ὕστερον ἐροῦμεν. 


12 στατῆρας A: χρυσίνους A în marg. 


1 Cf. Ducas, XLV, 9. 
* Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 169,17— 176 et 202. 
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4. La aceştia deci trimitea soli să ceară şi tributul totodată, dar totodată 
să şi vadă bine ce se petrece acolo; căci îi era teamă, ca nu cumva această 
ceartă și răscoală între ei să nu aducă în Peloponez pe italieni sau vreun 
alt popor din apus şi voia să le previe οἱ să-l ocupe el, deoarece tara era foarte 
întărită din fire şi avea oraşe puternice și însemnate şi cetăţi foarte multe 
şi greu de cucerit și avea de toate în chip îndestulător și pentru timp de pace 
şi pentru timp de război, fiind foarte potrivit așezată, și la mare şi pe uscat 
şi putind face bine trecerea din Tracia și Macedonia în Italia şi din Italia 
înapoi în Tracia și Macedonia. 

5. Solii sosind în Peloponez și spunindu-le vorbele împăratului (sulta- 
nului), n-au putut lua nici tributul şi situaţia de acolo au găsit-o de tot 
tulbure şi rău în suferință. Intorcindu-se deci, îi spun împăratului (sulta- 
nului) toate; iar el punind pe planul întîi ocuparea Peloponezului pentru 
grija ce-l preocupa şi cit timp încă nu se ivea în zare vreun război cu italie- 
nii, deoarece Peloponezul era o punte bună! pentru Italia, precum spuneam, 
şi pentru că avea porturi bine adăpostite și în război putea forma o bază de 
pornire şi pentru armate multe și pentru flote, a crezut că nu mai trebuie 
să tărăgăneze, ci să pornească asupra Peloponezului cu război. 


2, 1. Între timp şi cei din Samandria, marii dregători şi 
soția lui Lazăr, impresurati fiind acuma de mult timp 
şi nemaiputind rezista, au căzut la învoială, ca, luîndu-și toate ale lor, să 
plece din oraş teferi şi fără să páteascá vreun rău; iar soţiei lui Lazăr, pentru 
Samandria, împăratul (sultanul) i-a dat în stăpinire două tirguri in Dalma- 
tia și în tara Bostrilor 5, 

2. Dinsa luindu-şi fata și tot avutul, a sosit în ţara Bostrilor (Bosnia) şi acolo 
își căsătoreşte fata cu domnitorul acestora şi-i dă zestre tirgurile şi trăind aici 
mai mult timp, a plecat mai tirziu la Cercira (Corfu) la maicá-sa și la fraţii ei 3, 


Semendria se predă 


34, 1. Peste iarnă, împăratul (sultanul) pregătindu-se bine 
" "nip şi stringind armată cit mai multă, călare şi pe jos, se 
de ridică, după ce s-a desprimávárat acuma, cu toată armata 
din Adrianopole şi o ia la drum prin Macedonia de jos în 
direcţia oraşului Amfipole şi a rîului Strimon; totodată mai duce cu sine 
şi arme multe şi tunuri de tot felul şi bronz foarte mult și fier. 
1 Aceasta o spune Tucidide, I 36,2 despre insula Corfu; după el s-a luat şi Critobul 
să spună același lucru, vădit ceva mai puţin potrivit, şi despre Peloponez. 
2 Bosnia; vz. G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156, col. 1065 C: εἰς τὴν Μπόσθαν. 
3 Cf. Sphrantzes, Migne, P. G.,156, col.1077 A şi 1078 D ; (ed. Bonn, 447, 1 şi 450,15—16), 


4 Cf. G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156, col. 1065 D—1066 B (ed. Bonn, 387,2— 388,15) 
şi Laonic Chalcocondil, p. 255— 260, 11. 
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4. Πρὸς τούτους οὖν τοὺς πρέσβεις ἐξέπεμπεν, ἅμα μὲν ἀπαιτῶν τὸν δασ- 
μόν, ἅμα δὲ καὶ τἀκεῖ κατασκεψόμενος καλῶς: ἐδεδίει γὰρ μήποτε ἡ πρὸς ἀλλή- 
λους αὕτη τούτων διαφορά τε καὶ στάσις ἐπαγάγηται τοὺς ᾿Ιταλοὺς ἐς Πελο- 

/ A 2 m [4 , M ^ > * , / 
πόννησον ἢ ἄλλο τι γένος τῶν ἑσπερίων, καὶ προκαταλαβεῖν αὐτὸς ἐβούλετο 
ταύτην, χώραν τε οὖσαν ἐχυρωτάτην φύσει καὶ πόλεις ἔχουσαν ὀχυράς τε καὶ 
λόγου ἀξίας καὶ φρούρια πλεῖστά τε καὶ δυσάλωτα, καὶ τοῖς πᾶσιν αὐτάρκως 
ἔχουσαν πρός τε πόλεμον καὶ εἰρήνην, ϑέσεώς τε λαχοῦσαν ἐπικαίρου κατὰ γῆν 
τε καὶ ϑάλασσαν καὶ δυναμένην παραπέμπειν καλῶς τούς τε ἀπὸ Θράκης καὶ 
Μακεδονίας ἐς ᾿Ιταλίαν, τούς τε ἐξ Ιταλίας αὖθις ἐς Θράκην τε καὶ Μακεδονίαν]. 

5. ᾿Αφικόμενοι δὲ οἱ πρέσβεις ἐς Πελοπόννησον καὶ τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως 
> , A y 3 a ^^ / v 2 
ἀπαγγείλαντες οὔτε τὸν δασμὸν ἔλαβον καὶ τἀκεῖ πάντα εὗρον ξυγκεχυμένα τε 
καὶ νενοσηκότα κακῶς. ᾿Εἰπανήκοντες οὖν ἀπήγγειλαν πάντα τῷ βασιλεῖ' ὁ 
δὲ προὔργου ποιούμενος τὴν τῆς Πελοποννήσου κατάσχεσιν διὰ τὸν μελετώ- 
μενόν οἱ καὶ ὅσον οὐ πρὸς ᾿[ταλοὺς ἐσόμενον πόλεμον, καλῶς τε παράπλου 
κειμένην 2 τῆς ᾿Ιταλίας, ὡς ἔφην, καὶ λιμένας ἔχουσαν 2 ἀσφαλεῖς καὶ ὁρμη- 

[A kd 2 agd , 4 Pad ὶ Pad > , 2 
τῆριον οὖσαν τῷ πολέμῳ στρατευμάτων τε πολλῶν καὶ νεῶν, οὐκέτι μέλλειν 
ᾧετο δεῖν, ἀλλὰ στρατεύειν ἐς τὴν Πελοπόννησον. 

f , ς τη 

2, 1. "Ev τούτῳ δὲ καὶ οἱ ἐν Σαμανδρίᾳ ὄντες τῶν ἐν τέλει καὶ δὴ καὶ ἢ 

Λαζάρου γυνή, ἐπειδὴ πόλυν ἤδ όνον πολιορκούμενοι οὐκ ἀντεῖχον, ξυνέ- 
Ur T , 

Η r LA 7 f ^ e Led ~ ἅ > θ ^ σω i 
8ησαν ὁμολογίᾳ, ὥστε λαβόντες πάντα τὰ ἑαυτῶν τοῦ ἄστεος ἐξελθεῖν σῶς κα 
κακῶν ἀπαθεῖς τῇ δέ γε Λαζάρου γυναικὶ πολίσματα δύο παρέσχεν ἐς ἀρχὴν 
ἀντὶ Σαμανδρίας ἐς Δαχλματίαν καὶ Βόστρους ὃ ὁ βασιλεύς. 

2. *H δὲ λαβοῦσα τήν τε θυγατέρα καὶ πάντα τὸν βίον αὐτῆς, ἀφίκετο ἐς 
Βόστρους κἀκεῖ ξυνάπτει τὴν ϑυγατέρα τῷ τούτων ἡγεμόνι, δοῦσα καὶ φερνὴν 
αὐτῇ τὰ πολίσματα, καὶ ἱκανὸν αὐτοῦ διαγαγοῦσα, ὕστερον ἀπέπλευσεν ἐς Κέρ- 
κυραν παρά τε τὴν μητέρα καὶ τοὺς ἀδελφούς 4. 

35, 1. Βασιλεὺς δὲ χειμῶνος καλῶς παρασκευασάμενος καὶ στρατιὰν ὅτι 
πλείστην ἀγείρας ἱππικήν τε καὶ πεζικήν, ἐπειδὴ ἔαρ ὑπέφαινεν ἤδη, ἄρας ἐκ 
τῆς ᾿Αδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ, ἐπορεύετο διὰ τῆς κάτω Μακεδονίας ὡς ἐπ᾽ 
?, f , M iA P 5 7 " € E X 
Αμφίπολίν τε καὶ Στρυμόνα ποταμόν, ξυνεπαγόμενος ἅμα οἱ καὶ ὅπλα πολλὰ 
καὶ μηχανὰς παντοίας καὶ χαλκὸν ὅτι πλεῖστον καὶ σίδηρον. 


3 στάσις A: μάχη A in marg. || 25 αὐτῇ A: αὐτῷ A manu 2., unde m | 38 πεζυκῆν 
A: πεζὴν A in marg., unde m. 


1 Quae de Corcyra insula disseruit Thucydides, I 36,2, quem Critobulus imitans de 
Peloponneso parum bene idem dicit. 

? «Pro κειμένης... ἐχούσης... οὔσης accusativos habes, quasi in antecedentibus 
dictum esset κατέχειν τὴν Ηελοπόννησον ». (C. Müller). 

3 Bosnia; v. G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156, col. 1065 C: εἰς τὴν Μπόσθαν. 

4 Cf. G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156 col. 1077 A et 1078 D (ed. Bonn, 447, 1 et 
450,15— 16). 

5 Cf. b. Sphrantzes, Migne, P. G., 156 col. 1065 D—1066 B (ed. Bonn, 387,2—388,15) 
et Laonicos Chalcocondyles, [1 202—211. 
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2. Ajungind la Strimon, trece peste el şi, lăsind la ο parte balta Cherchi- 
nitida şi mergind înainte, intră în Tesalia şi acolo s-a hotărit să așeze tabăra 
şi rămîne puţin pe loc, ca să-şi odihnească armata si să mai aștepte alta 
şi totodată să pună la încercare pe domnitorii Peloponezului, că poate ar 
ceda, aflind de expediţia împăratului (sultanului) asupra lor, şi ar trimete 
tributul. 

3. Căci se vorbea și aceasta că, dacă în vremea aceea ar fi venit 
de la ei soli la împăratul (sultanul), aducind tributul și rugindu-l de 
pace, ar fi obținut-o şi împăratul (sultanul) n-ar fi inaintat mai departe 
şi nici n-ar fi pornit război asupra lor; căci avea alte planuri mai 
urgente. 

4. Cum însă stînd aici destule zile, din Peloponez nu s-a arătat nimeni 
și armata i se odihnise şi cea așteptată îi sosise, s-a ridicat din Tesalia și 
mergea prin interiorul ei și lăsînd-o în urmă pe aceasta şi Ftiotida gi urcind 
peste munţii de acolo, ca şi peste cei din Ahaia şi trecînd peste ríiurile din 
cale, Spercheios şi Peneios, ajunge la Termopile şi străbate cu bine trecătoarea 
îngustă de aici. 

5. Coborind în Focida si Beotia, în regiunea de la Platea, igi aşază 
tabăra aici pe malul rîului Asopos si trimite iscoade să cerceteze trecáto- 
rile Citeronului care duceau spre istmul de la Corint. Căci îi era teamă, ca 
despotii Peloponezului, ieşind înainte, să nu le fi ocupat şi să-i fie anevoie 
trecerea spre Istm. 

6. Aici îi vin soli de la despotul Toma, aducind şi o parte din tribut, 
patru mii cinci sute de galbeni si rugindu-l să încheie tratat de pace. 
Dar aceasta, atunci era fără nici un folos şi prea tirziu, ba chiar 
şi cu totul nesocotit, căci a pierdut, şi ce-a dat, şi nici pacea n-a 
dobindit-o. 

7. Căci împăratul (sultanul) tributul l-a luat, «iar tratatul», a spus, 
«îl vom încheia, cînd vom ajunge în Peloponez», luindu-i în ris și bătaie 


` de joc pentru nechibzuinţa lor si pentru timpul nepotrivit ce şi l-au ales; 


căci aceasta trebuia s-o facă atunci, cînd îi chema împăratul (sultanul) si 
cînd timpul potrivit cu împrejurările o îngăduia. 

8. Cum s-au întors iscoadele, spunindu-i că nu e nici o piedică pentru 
trecerea trecătorilor, a pornit de la riul Asopos şi merge spre trecători, și, 
trecindu-le nu cu multă osteneală, coboară în cimpia din fata zidului de la 
Istmul corintic și rămîne aici în tabără o zi întreagă. A doua zi ridicindu-se 
cu toată armata în ordine de bătaie, náváleste în tara corintenilor şi-şi așază 
tabăra nu departe, ci ca la patru stadii de oraş 1, 


1 Vreg 720 m. 
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2. Γενόμενος δ᾽ ἐν Στρυμόνι διαβαίνει τε τοῦτον καὶ παραμείψας τὴν 
Κερκινῖτιν λίμνην καὶ ἐλαύνων ἐπὶ τὰ πρόσω, ἐπιβαίνει Θετταλίας κἀνταῦθα 
στρατοπεδευσάµενος ἔγνω μικρὸν παραμεῖναι, ὥστε διαναπαῦσαί τε τὴν στρατιὰν 
καὶ ἑτέραν αὐτοῦ περιμεῖναι, καὶ ἅμα πεῖραν ποιούμενος τῶν τῆς Πελοποννήσου 
ἡγεμόνων, εἴ πως ἄρα ἐνδοῖεν, τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἐκστρατείαν τοῦ βασιλέως μαθόντες, 
καὶ τὸν δασμὸν ἀποδοῖεν. 

3. ᾿Ελέγετο γὰρ καὶ τοῦτο, ὅτι, εἰ xov, ἂν ἐν τῷ τότε πρέσβεις αὐτῶν 
παρὰ βασιλέα, κομίζοντές τε δασμὸν καὶ δεόμενοι τυχεῖν εἰρήνης, ἔτυχον ἂν 
καὶ οὐκ ἂν ἐπὶ τὰ πρόσω τοῦ λοιποῦ προὐχώρει ὁ βασιλεύς, οὐδ᾽ ἐστράτευσε 
κατ᾽ αὐτῶν' εἶχε γὰρ ἄλλα τὰ κατεπείγοντα. 

4. "Ως δὲ ἡμέρας ἱκανὰς αὐτοῦ διαγαγὼν οὐδὲν ἀπὸ Πελοποννήσου ἐφαίνετο, 
ἥ τε στρατιὰ διανεπαύσατο καὶ Ἡ προσδοχωμένη ἀφῖκτο, ἄρας ἐκ (Θετταλίας, fist 
διὰ τῆς μεσογείας αὐτῆς, παρελάσας δὲ ταύτην τε καὶ τὴν Φθιῶτιν καὶ ὑπερ- 
βαλὼν τά τε ὄρη ταύτης καὶ τὰ ᾿Αχαϊκὰ τούς τε ἐν τῷ μεταξὺ ποταμοὺς διαβάς, 
Σπερχειόν τε καὶ Πηνειόν, ἀφικνεῖται ἐς Πύλας καὶ διαβαίνει τὴν ταύτῃ πάροδον 
ἀσφαλῶς. 

5. Καταβὰς δὲ ἔς τε τὴν Φωχίδα καὶ Βοιωτίαν καὶ Πλαταιΐδα, στρατοπε- 
δεύεται αὐτοῦ πρὸς τῷ ᾿Ασωπῷ ποταμῷ καὶ πέμπει δὴ τοὺς κατασχεψομένους 
τὰς παρόδους τοῦ Κιθαιρῶνος τὰς φερούσας ἐς τὸν ᾿Ισθμόν' ἐδεδίει γὰρ μὴ οἱ 
Πελοποννήσιοι προεξελθόντες προκατάσχωσι ταύτας, καὶ ἐργώδης εἴη αὐτῷ 
ἣ ἐς τὸν ᾿Ισθμὸν διάβασις. 

6. ᾿Ενταῦθα δὲ ἥκουσι πρέσβεις παρὰ τοῦ δεσπότου (Θωμᾶ, κομίζοντες 
καὶ τοῦ δασμοῦ μοῖράν τινα, πεντακοσίους καὶ τετρακισχιλίους χρυσίνους, καὶ 
δεόμενοι σπονδῶν τυχεῖν καὶ εἰρήνης: τοῦτο δ᾽ ἀνόνητον ἦν πάντῃ τότε καὶ 
ἔξωρον, μᾶλλον δὲ καὶ ὅλως ἀνόητον’ ἀπώλεσε γὰρ καὶ τὰ δοθέντα καὶ οὐδὲ 
τῆς εἰρήνης τετύχηκε. 

7. Βασιλεὺς γὰρ τὸν μὲν δασμὸν ἔλαβε, «τὰς δὲ σπονδάς, ὅταν ἐντός », 
ἔφη, « γενώμεθα τῆς Πελοποννήσου, ποιήσομεν », διαχλευάζων καὶ διαπαίζων 
αὐτοὺς τῆς ἀβουλίας καὶ ἀκαιρίας’ τότε γὰρ ἔδει τοῦτο ποιῆσαι, ὅταν ὅ τε βασι- 
λεὺς ἐκάλει καὶ ὁ καιρὸς μετὰ τῶν πραγμάτων ἐδίδου. 

8. “Ως δὲ ἧκον οἱ κατάσκοποι φράζοντες μηδὲν εἶναι ταῖς παρόδοις ἐμποδών, 
ὁρμηθεὶς ἀπὸ τοῦ ᾿Ασωποῦ ἐχώρει ἐπὶ τὰς παρόδους, ταύτας δὲ διαβὰς οὐ ξὺν 
πόνῳ, καταβαίνει ἐς τὸ πεδίον τὸ πρὸ τοῦ ᾿]σθμοῦ καὶ τοῦ τείχους καὶ στρατο- 
πεδεύεται αὐτοῦ μίαν ἡμέραν, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀναλαβὼν τὸν στρατὸν ἅπαντα 
ξυντεταγμένον, ἐσβάλλει ἐς τὴν Κορινθίων καὶ στρατόπεδον τίθησι οὐ μακράν, 
ἀλλ᾽ ὅσον ἀπὸ τεττάρων σταδίων ἀπέχον τῆς πόλεως. 


2 post Κερκινῖτιν add. ἡ Βόλβην A in marg., unde m | ἐλαύνων supra scripto πρὸς 
A: προσελαύνων m || 12 fe A: ἐχώρει A in marg., unde m||13 Φθιότιν ΑΙ 25 ἔξωρον A: 
παρὰ τὸν καιρόν A in marg., unde m|| 27 post ἔλαβε add παρὰ τῶν πρέσβεων A in marg., 
unde m|| 35 post Κορινθίων add. ἀκμάζοντος ἤδη τοῦ σίτου A in marg., unde m. 
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9. În ziua următoare, luînd cu sine pe unii din marii dregători şi pe 
cei mai de frunte dintre generalii comandanţi şi satrapi (guvernatori), dă 
ocol dealului şi însuși orașului, cercetind locurile care nu pot fi luate de 
loc cu lupta şi punctele care ar putea fi oarecum cucerite. 

10. Şi a văzut că orașul este foarte bine întărit, precum și era de 
fapt; căci era așezat pe un deal foarte ridicat și prăpăstios de jur împre- 
jur şi avind numai o singură lature deschisă spre oraș și aceea poncişă 
şi întărită şi împrejmuită cu un zid întreit. Iar Acrocorintul era cu totul de 
necucerit şi se ridica pe virf de deal și era întărit de ziduri foarte puternice, 

11. A cunoscut deci că trebuie mai întîi să trimită vorbă celor din 
oraș despre o eventuală predare a orașului prin bună înţelegere; şi trimite 
oameni să întrebe. Cum însă nu i-a putut îndupleca, rade mai întîi tot 
cîmpul lor de afară şi-l pustieste, adică livezi, ogoare, vii şi celelalte, toate 
fiind foarte frumoase și cu rod îmbelșugat. 

12. După aceea încercuindu-i cu armata, i-a închis bine înăuntrul ora- 
şului și, aducind tunurile, a început impresurarea. 

13. Cum a stat mai multe zile in fata orașului $i n-a putut izbuti nimic 
cu împresurarea, şi-a dat seama că impresurarea va tinea mult timp pentru 
el. Căci tunurile nu ajungeau destul de bine pînă la zid, şi nu-l puteau strica 
de loc; căci puterea izbiturii lor fiind slăbită prin lungimea depărtării, loveau 
cu mai puţină putere zidul. Si din cauza terenului aspru şi accidentat, tunu- 
rile nu puteau fi aduse mai aproape de zid, încît să-l poată bate cu tărie 
mai mare și să-l dărime cu lovituri mai repezite. 

14. Dar chiar dacă zidul s-ar fi surpat cu totul, ci totuși intrarea în 
oraş şi în cetate tot nu putea fi cucerită, pentru că drumul de pe amindouá 
părţile era mărginit de prăpăstii abrupte şi de stinci ascuţite, pricinuind 
mare frică şi teamă celor ce veneau din jos să intre cu armele şi care erau 
loviți de sus peste cap din locuri avantajoase de pe înălțimi. Si deseori ata- 
cînd aici împăratul (sultanul), a fost respins cu tărie. 

4, 1. Deoarece împăratul (sultanul) dădea cu socoteală, că nu va putea 
cuceri orașul nici prin atac cu puterea armelor, nici cu bătaia tunurilor nici 
pe altă cale de acest fel, ci decit numai prin foame şi impresurare indelun- 
gată, s-a hotărit că nu mai trebuie să amiie celelalte planuri şi să piardă 
timpul în zădar, ci jumătate din armată lăsind-o aici cu Mahumut în frunte, 
ca să împresoare şi să ţină sub pază orașul, încît să nu poată scoate nimica 
dinăuntru și nici aduce ceva din afară, însuşi cu cealaltă armată a plecat 
mai departe. 

2. Si mai întîi, cetăţile de primprejurul Corintului, în puţine zile, le-a 
cucerit, toate, unele luindu-le cu puterea armelor, altele inspáimintindu-le 
cu frica, iar altele induplecindu-le cu vorba. 
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9. Τῇ δ᾽ ἐφεξῆς ἀναλαβὼν τῶν ἐν τέλει ἐνίους καὶ τῶν στρατηγῶν καὶ τῶν 
σατραπῶν τοὺς ἀρίστους, περιῄει τόν τε λόφον καὶ τὴν πόλιν αὐτήν, κατασκο- 
TÖV τά τε ὅλως ἁπόμαχα τοῦ χωρίου τά τε ἐπίμαχα ὁπωσοῦν. 

10. Καὶ ἔδοξεν αὐτῷ ἡ πόλις ἐχυρωτάτη, ὥσπερ δῆτα καὶ iv: ὑπερύψ ηλόν 
τε γὰρ ἣν τὸ χωρίον καὶ ἀπότομον καὶ κρημνῶδες κύκλοθεν, καὶ μίαν μόνην 
παρόδον ἔχον τὴν ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ αὐτὴν ἀνάντη τε καὶ τριπλῷ τείχει τετειχισ- 
μένην καὶ πεφραγμένην' ἣ δέ γε ᾿Ακροκόρινθος καὶ πάντῃ ἀπόμαχος, nepa- 
νφκισμένη τε τῆς κορυφῆς τοῦ λόφου καὶ τείχεσιν ἰσχυροτάτοις ὠχυρωμένη, 

11. "Ἔγνω οὖν δεῖν λόγους πρῶτον προσφέρειν τοῖς ἐν τῇ πόλει περί τε 
ξυμβάσεων καὶ ἐνδόσεως αὐτῆς’ καὶ πέμπει δὴ τοὺς ἐροῦντας. * Oc δὲ οὐκ ἔπειθε, 
πρῶτον μὲν ἔκειρε πᾶσαν τὴν ἔξω χώραν αὐτῶν καὶ ἐδῄωσε, παραδξίσους τέ 
φημι καὶ ἀγροὺς καὶ ἀμπέλους καὶ τἄλλα, κάλλιστά τε καὶ πολυφόρα πάντα. 

12. Ἔπειτα χύκλῳ περισχὼν αὐτοὺς τῷ στρατῷ καὶ κατακλείσας ἐντὸς 
τοῦ ἄστεος ἀσφαλῶς καὶ μηχανὰς ἐπιστήσας ἐπολιόρχει. 

13, “Ως δὲ συχνὰς ἡμέρας περικαθήμενος τῇ πόλει καὶ πολιορκῶν οὐδὲν 
ἤνυεν, ἔγνω χρονίαν ἔσεσθαι τὴν πολιορχίαν αὐτῷ' αἱ τε γὰρ μηχαναὶ οὐκ ἐξι- 
κνοῦντο πρὸς τὸ τεῖχος καλῶς, οὐδὲ βλάπτειν ὅλως ἠδύναντο' ἀφαιρούμεναι 
γὰρ τὴν βίαν τῷ μήχει, ἐξεκαυλίζοντο καὶ ἀσθενέστερον τῷ τείχει προσέπιπτον. 
Οὐ γὰρ ἐνῆν αὐτὰς τῷ ἀποκρότῳ καὶ σκληρῷ τοῦ χωρίου ἐγγύς που τοῦ τείχους 
προσενεγχεῖν, ὥστε καὶ παίειν αὐτὸ μετὰ βίας σφοδρᾶς καὶ ῥύμης καὶ καταῤῥιπτεῖν. 

14. Et δὲ καὶ ὅλως κατεῤῥιπτεῖτο τὸ τεῖχος, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἡ ἐς τὸ ἄστυ 
καὶ τὴν πόλιν παρόδος ἁπόμαχος ἦν, ἑκατέρωθεν ἀποτόμοις κρημνοῖς καὶ 
σκοπέλοις διειλημένη καὶ φόβον καὶ δειλίαν πλείστην παρεχομένη τοῖς κάτωθεν 
εἰσιοῦσι μεθ᾽ ὅπλων, ἄνωθέν τε καὶ ὑπὲρ κεφαλῆς βαλλομένοις ἐξ ὑπερδεξίων 
ἀπὸ τῶν λόφων. Καὶ πολλάκις δὲ ταύτῃ προσβαλὼν ὁ βασιλεύς, ἰσχυρῶς 
ἀπεκρούσθη. 

4, 1. "Ἐπεὶ οὖν οὔτε ἐκ προσβολῆς βίᾳ τοῖς ὅπλοις, οὔτε μηχαναῖς οὔτε 
ἄλλῳ τῷ τρόπῳ τοιούτῳ ὁ βασιλεὺς αἱρήσειν τὴν πόλιν ἐνόμιζεν, ἀλλ᾽ ἢ μόνον 
λοιμῷ καὶ πολιορχίᾳ μακρᾷ, οὐκέτι πρὸς τὰ λοιπὰ διαμέλλειν ἐγνώκει δεῖν 
οὐδ᾽ εἰκῆ τὸν καιρὸν ἀναλίσκειν, ἀλλὰ τὸ μὲν ἥμισυ τῆς στρατιᾶς ξὺν Mayov- 
μούτει καταλιπὼν αὐτοῦ, ὥστε πολιορχεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν πόλιν, τοῦ μή τι 
τῶν ἔνδων ἐξάγειν ἢ τῶν ἔξωθεν ἐσκομίζεσθαι, αὐτὸς τὴν λοιπὴν ἀναλαβὼν 
ἐχώρει πρὸς τὰ λοιπά. 

2. Καὶ πρῶτον μὲν τὰ περὶ τὴν Κόρινθον φρούρια, τὰ μὲν βίᾳ τοῖς ὅπλοις, 
τὰ δὲ φόβῳ καὶ καταπλήξει, τὰ δὲ καὶ πειθοῖ ἑλών, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἐχειρώ- 
σατο πάντα. ' 


12 Post πάντα add tóv te σῖτον ἀκμάζοντα ἤδη διέφθειρεν A in marg., unde m|| 21 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον A: ἀλλὰ καὶ οὕτως A in marg., unde m || 25 λόφων A: ἄκρων A in 
marg., unde m || 28 ἐνόμιζεν A: ἐνόμισεν A manu 2., unde m. 
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3. După aceea a înaintat în interiorul Peloponezului, prádind şi cucerind 
totul din cale şi supunind toate localitățile potrivnice și ocupind toate trecă- 
torile accidentate şi greu de străbătut si cetăţile din cele mai puternice, supu- 
nindu-le şi pretutindeni subjugind. 

4. Apropiindu-se de oraşul Tegea, pe care cei de acum îl numesc Mochlion 3, 
își așază tabăra şi încercuindu-l cu palănci și înconjurindu-l cu armata, 
l-a împresurat puţine zile. Și după aceea, Dimitrie Asan, eparhul acestui 
oraş, trimite împăratului (sultanului) vorbă de împăcare şi de predare a 
lui. Şi împăratul se invoiegte deci si ia orașul prin bună înţelegere. Tot 
aşa se predau şi alte cetăţi, nu puţine, din regiunile învecinate. 

5. Despotii Peloponezului stăteau gata de luptă în interiorul țării în regi- 
unea de la Amicle; cind însă au auzit, că împăratul (sultanul) se apropie 
de Tegea, au desfăcut de îndată liniile de bătaie și au plecat în fugă; 
şi se retrag, unul, Toma, la Mantinea?, avindu-gi aici femeia și copii, 
iar celălalt, Dimitrie, la Epidauros Limera, care acuma se chiamă 
Monemvasia, şi stăteau în cetăţile acelea, asgteptind să vadă sfîrşitul 
războiului. 

5, 1. Împăratul (sultanul) însă ráminind puţine zile la Tegea si punind 
la cale treburile de aici şi lăsînd garnizoane în Tegea și în alte cetăţi, mergea 
spre Patras, în Ahaia, pe un drum rău şi potrivnic peste tot si cu mari 
piedici, care trecea prin multe locuri accidentate de neumblat şi pline de 
prăpăstii. El însă cu toate acestea înaintează anevoie cu nu mai puțină rivná, 
prádind și cucerind totul în cale. 

2. Locuitorii din Patras aflind de năvala împăratului (sultanului) asupra 
lor, de groază și frică au părăsit de îndată orașul și toate ale lor şi o iau 
la fugă cu femei gi copii, unii în oraşele venețienilor de prin Peloponez, iar 
alţii trecînd la Naupactos; numai în cetátuia din virful dealului lasă oameni 
de pază. 

3. Împăratul (sultanul) însă ajungind la Patras si găsind orașul pustiu 
51 părăsit de oameni, sloboade armata să prade ce era intr-insul, iar cetátuia 
inconjurind-o cu ostași si inchizind-o din toate părţile cu palănci și agezind 
tunurile, a început s-o asedieze. 

4. Ostașii de pază dinăuntru temindu-se de primejdia tunurilor, ca 
zidurile să nu fie stricate și ei să fie luaţi cu puterea armelor $i să ajungă în 
primejdie de moarte, se predau cu bună învoială împăratului, cu condiţia 
să nu sufere nici un rău; şi, fireşte, nici n-au suferit. 


1 Cetatea medievală Mochlion, Muchli, din Peloponez, nu era pe locul anticului 
oraş Tegea, ci mai spre răsărit în munţii Parthenios. 

> Alt oras decit cel din interiorul Peloponezului cunoscut prin lupta de la Mantinea 
din anul 362 înaintea e.n., unde a căzut eroul teban Epaminonda. 
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3. Μετὰ δὲ τοῦτο ἐπὶ τὸ ἔνδον τῆς Πελοποννήσου προὐχώρει, καταστρὲ- 
φόμενός τε καὶ ληιζόμενος πάντα τὰ ἐν ποσί, τά τε ἀνάντη καὶ δύσβατα καὶ 
σχληρὰ τῶν τε χωρίων καὶ τῶν παρόδων ἐξομαλίζων καὶ ἡμερῶν καὶ τὰ ἐρυ- 
μνότατα τῶν φρουρίων ἐξαιρῶν καὶ πάντῃ χειρούμενος. 

4. Προσελάσας δὲ τῇ Τεγέᾳ πόλει, ἣν οἱ νῦν Μόχλιον 1 καλοῦσι, otpa- 
τόπεδον τίθησι καί, περισταυρώσας αὐτὴν καὶ χύκλῳ περιλαβὼν τῷ στρατῷ, 
ἐπολιόρκει ἐπ᾽ ὀλίγαις ἡμέραις. Καὶ μετὰ τοῦτο Δημήτριος ᾿Ασάνης, ὁ ταύτης 
ἔπαρχους, λόγους προσφέρει τῷ βασιλεῖ περί τε ξυμβάσεων καὶ ἐνδόσεως αὐτῆς. 
Καὶ συμβαίνει δὴ καὶ λαμβάνει τὴν πόλιν ὁ βασιλεὺς ὁμολογίᾳ. Προσχωρεῖ 
δὲ αὐτῷ ἐπὶ ταύτῃ καὶ ἕτερα φρούρια οὐκ ὀλίγα τῶν πλησιοχώρων. 

5. Οἱ δὲ τῆς Πελοποννήσου δεσπόται ἐν τῇ μεσογείᾳ ταύτης, ἐν ᾿Αμυκλαίῳ, 
καθήμενοι ξυντεταγμένοι, ἐπειδὴ ἔμαθον προσελαύνοντα τῇ Τεγέᾳ τὸν βασιλέα, 
διαλυθέντες εὐθὺς ᾧχοντο φεύγοντες καὶ ἀναχωροῦσιν, ὁ μὲν ἐς Μαντίνειαν 2, 
ὁ Θωμᾶς, οὗ δὴ καὶ f| γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ παῖδες ἦσαν, ὁ δὲ ἐς ᾿Επίδαυρον τὴν 
Λιμηράν, ὁ Δημήτριος, ἥτις νῦν Μονεμβασία καλεῖται, καὶ διέτριβον ἐν αὐταῖς, 
τοῦ πολέμου τὸ πέρας ἀποσκοποῦντες. 

5, 1. Βασιλεὺς δὲ βραχείας ἡμέρας ἐν Τεγέᾳ διαγαγὼν καὶ καταστησά- 
μενος τὰ αὐτοῦ, φρουράς τε ἐγκαταλιπὼν αὐτῇ τε καὶ τοῖς ἄλλοις φρουρίοις, 
fiet τὴν ἐπὶ Πάτρας τῆς ᾿Αχαΐας τραχεῖαν ὁδὸν καὶ πάντῃ ἀπάντη, δυσχωρίαις 
τε πολλαῖς καὶ τόποις ἀβάτοις καὶ ἀποκρήμνοις διειργομένην καὶ κλειρμένην. 
“O δὲ οὐδέν τι μεῖον σπουδῇ καὶ πόνῳ προὐχώρει, τὰ πρὸ τῶν ποδῶν ἅπαντα 
ληϊζόμενός τε καὶ καταστρεφόμενος. 

2. Οἱ δὲ ἐν Πάτραις τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἔφοδον τοῦ βασιλέως μαθόντες, ἐκπλήξει 
καὶ φόβῳ εὐθὺς ἐκλιπόντες τήν τε πόλιν καὶ τὰ ἑαυτῶν, ῴχοντο φεύγοντες ξὺν 
γυναιξὶ καὶ τέχνοις, οἱ μὲν ἐς τὰς ἐντὸς πόλεις Πελοποννήσου τῶν ᾿Ενετῶν, οἱ 
δὲ ἐς Ναύπακτον διαπεραιωθέντες, μόνην τὴν ἀκρόπολιν καταλιπόντες ἐν φυλακῇ. 

3. Βασιλεὺς δὲ ἀφικόμενος ἐς Πάτρας καὶ τὴν πόλιν ἔρημον εὑρὼν καὶ 
κενὴν ἀνδρῶν, ἀπολύει τὴν στρατιὰν ἐς διαρπαγὴν τῶν ἐν αὐτῇ, τὴν δὲ ἀχρό- 
πολιν κύκλῳ περισχὼν τῷ στρατῷ καὶ περισταυρώσας πάντωθεν καὶ μηχανὰς 
ἐπιστήσας ἐπολιόρχει. 

4. Οἱ δὲ ἐντὸς φρουροὶ δείσαντες τὸν ἀπὸ τῶν μηχανῶν κίνδυνον, μή, τοῦ 
τείχους καταῤῥιφθέντος, ληφθῶσι βίᾳ τοῖς ὅπλοις καὶ περὶ τὸ ζῆν κινδυνεύσωσι, 
προσχωροῦσιν ὁμολογίᾳ τῷ βασιλεῖ, ἐφ᾽ à μηδέν τι κακὸν παθεῖν' καὶ μέντοι 
γε οὐδὲ πεπόνθασι. 


4 Post ἐξαιρῶν add τε καὶ κατασχάπτων A in marg. unde m || 9 συμβαίνει A: 
ξυμβαίνουσι A manu sec., unde πι 38 post ἐν add ταῖς A manu 2., unde m || 24 post 
φόβῳ add ληφθέντες A in marg., unde m. 


1 Aevi medii urbs munita, cui nomen Μουχλίον erat, non loco antiquae Tegeae 
sita erat, sed ad orientem versum in Parthenio monte v. C. Müller, p. 122 ad 4, 4. 

2 Altera Mantinea ad sinum Messeniacum sita, non Arcadiae illa Mantinea, apud 
quam ille Thebanus dux Epaminondas anno 362. ante Chr. n. pugnans cecidit. 
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224 INVAZIE ÎN PELOPONEZ, 1458 III 5, 5—6, 3 


5. Iar împăratul (sultanul) luînd în seamă cetátuia, pune intr-insa o gar- 
nizoană ; şi celor fugiți din Patras, care vor să se întoarcă si să locuiască în 
oraş, le vesteste libertate şi, un număr anumit de ani, slobozenie de dări, 
precum şi întoarcerea averilor. 

6. Căci îi plăcea în chip deosebit orașul și regiunea, fiind roditoare şi 
avind o aşezare foarte bună într-un loc frumos al Peloponezului și spre intrare 
în golful Criseos; și oraşul e legat cu uscatul din faţă prin promontoriul Rion! 
ce se întinde într-acolo; și folosindu-se bine de bogăţiile sale, e, într-un 
cuvînt, înzestrat din belşug de toate bunátátile. De aceea ţinea mult la 
împopularea şi paza lui; și, firește că l-a şi împopulat. 

7. Ráminind aici zile destule gi cucerind toate cetăţile de primprejur 
şi punind garnizoane în Patras și în celelalte cetăţi, trimite de îndată o parte 
din armată să jefuiască Eleia? si toate împrejurimile și să le prade cu strág- 
nicie şi toată prada să o aducă la dinsul. 


6, 1. Iar el însuşi cu cealaltă armată mergea pe ţărmul 
golfului Criseos în direcţia Corintului și se aruncă asupra 
unui oraş din cele renumite de la marginea mării, acum 
numit Vostiţa 3; şi băgind în spaimă mare pe cei dinăuntru numai prin sosi- 
rea sa, ia şi acest oraș prin bună învoială şi-i pune o garnizoană. 

2. Ridicindu-se de acolo a plecat asupra Corintului, luînd ca un torent 
de munte tot ce întilnea în cale, şi aducînd sub ascultarea sa, iar alte localităţi 
robindu-le și dárimindu-le cu desăvirșire. 

3. Sosind la Corint, împăratul (sultanul) a găsit impresurarea continuind 
încă si orașul nevoind să se dea de loc. Sfătuindu-se deci cu Mahumut $i cu 
ceilalţi satrapi (guvernatori) şi generali, au hotărit de comun acord să atace 
cu toată armata și puterea şi cu tot ce le stă la indeminá oraşul şi să încerce. 
în tot chipul, dacă se poate să-l ia din năvală cu puterea armelor, căci tunu- 
rile au gi dărimat o parte de zid de pe lingă drumul de intrare şi înspre porti, 
şi să nu piardă în zadar atita vreme și osteneală, împresurindu-l şi neispră- 
vind nimică. 


Atac zadarnic 
asupra Corintului 


1 Sub golful Criseos, Critobul înțelege nu numai sînul ce forma portul oraşului Delfi, 
ci întreg golful Corintic; prin promontoriile Rion de pe țărmul peloponeziac, puțin spre 
nord de Patras şi Antirion de pe ţărmul opus, golful corintic se îngustează cel mai mult, 
formîndu-se cea mai scurtă cale de trecere de la Patras spre ţărmul opus al Greciei de mijloc. 

2 După « Eleia » în manuscris pe margine se adaugă «si Mesenia » οἱ aceeaşi mînă 
corijează αὐτὴν in αὐτὰς. C. Müller le pune acestea în text. ln rominegte am scos adao- 
sul; căci puțin mai departe, cap. 7, 1, insemnindu-se întoarcerea ostașilor trimişi la pradă, 
se arată că s-au întors numai din Eleia, nu și din Mesenia. 

3 Laonic Chalcocondil, p. 260,2 şi 10 îi spune, cu numele antic, Aigion; după G. 
Sphrantzes, Vostita a fost reziditá de venețieni; vz. Migne, P. G., 156 col. 1077 B 
(ed. Bonn, 447, 12—14). 
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5. Βασιλεὺς δὲ τὴν ἀκρόπολιν παραλαβὼν φυλακὴν ἐγκαθίστησι καὶ 
Πατρέων διακηρυκεύεται τοῖς βουλομένοις αὖθις ἐς τὴν πόλιν ἰέναι καὶ χατοι- 
κεῖν ἐλευθερίαν καὶ ἀτέλειαν χρόνων ῥητῶν καὶ κτημάτων ἐπίδοσιν. 

6. Ἤρεσκε γὰρ αὐτῷ διαφερόντως f| τε πόλις καὶ ἡ χώρα, πάμφορός τε 
οὖσα καὶ ϑέσεως ἀρίστης λαχοῦσα, ἐν καλῷ τε κειμένη τῆς Πελοποννήσου καὶ 
πρὸς τῷ στόματι τοῦ Κρισαίου κόλπου!, τῇ τε ἀντιπέρας ἠπείρῳ διὰ τοῦ 
ἐκεῖσε “Ρίου συναπτομένη καὶ τὰ αὐτῆς καρπουμένη καλῶς καὶ πᾶσιν ἄλλοις 
ἁπλῶς εὐθηνουμένη καλοῖς. Διά τοι τοῦτο καὶ περὶ πολλοῦ τὴν ταύτης ξυνοίκισίν 
τε καὶ φυλακὴν ἐποιεῖτο' καὶ μέντοι γε καὶ ξυνῴκισεν. 

7. "Ημέρας δὲ ἱκανὰς αὐτοῦ διατρίψας καὶ τὰ περὶ αὐτὴν φρούρια χειρω- 
σάμενος πάντα καὶ φρουροὺς ἐγκαταστήσας αὐτῇ τε καὶ τοῖς ἄλλοις φρουρίοις, 
τῆς μὲν στρατιᾶς εὐθὺς ἐκπέμπει μέρος καταδραμεῖν τήν τε ᾿Ηλείαν καὶ τὰ περὶ 
αὐτὴν ἅπαντα καὶ ληΐσασθαι καρτερῶς καὶ τὴν λείαν ὡς αὐτὸν ἀγαγεῖν. 

6, 1. Αὐτὸς δὲ τὴν ἄλλην στρατιὰν ἀναλαβὼν et διὰ τῆς παραλίας τοῦ 
Κρισαίου κόλπου ὡς ἐπὶ Κόρινθον καὶ προσβάλλει δὴ πόλει τινὶ παραλίῳ τῶν 
ὀνομαστῶν Βόστιτζα καλουμένῃ τὸ νῦν' χαὶ καταπλήξας τοὺς ἐντὸς ἰσχυρῶς 
ἐξ ἐφόδου καὶ μόνης, λαμβάνει καὶ ταύτην ὁμολογίᾳ καὶ φυλακὴν ἐγκαθίστησιν. 

2. “Apac δ’ ἐκεῖθεν ἤλαυνεν ἐπὶ Κόρινθον, πάντα τὰ προστυχόντα χειμάῤῥου 
δίκην παρασύρων τε καὶ ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιούμενος, τὰ δὲ καὶ ἐξανδραποδιζόμενός 
τε καὶ κατασκάπτων τελείως. 

3. ᾿Αφιιόμενος δ᾽ ἐς Κόρινθον ὁ βασιλεὺς εὗρεν ἔτι πολιορκουμένην καὶ 
μηδαμοῦ ἐνδιδοῦσαν αὑτήν. Κοινολογησάµενος οὖν Μαχουμούτει καὶ τοῖς ἄλλοις 
σατράπαις καὶ στρατηγοῖς, ἔδοξεν αὐτοῖς κοινῇ βουλευσαμένοις πάσῃ καὶ χειρὶ 
καὶ δυνάμει καὶ τοῖς ἄλλοις ὑπάρχουσι τῇ πόλει προσβαλεῖν καὶ πειράσασθαι 
τρόπῳ παντί, εἴ γε δυνατὸν ἐξ ἐφόδου βίᾳ τοῖς ὅπλοις ταύτην ἑλεῖν, ἤδη γὰρ 
κατεῤῥίφθη καὶ μέρος τι τοῦ περὶ τὴν πάροδον καὶ τὰς πύλας τείχους ταῖς UNYA- 
ναῖς, καὶ μὴ μάτην ἔτι κατατρίβεσθαι καὶ πονεῖν τοσοῦτον ἤδη χρόνον περικα- 


θημένους αὐτῇ καὶ μηδὲν ἀνύοντας. 


5 ἀρίστης A: οἰκαίας A in marg.: οἰκείας m || 6 Ιζρησαίου A || 7 “Polov A || 12 
post ᾿Ἠλείαν add καὶ Μεσσηνίαν A in marg., unde m sed o. 7,1 ||13 Αὐτὴν A: αὐτὰς eadem 
manu qua καὶ Μεσσηνίαν unde m||16 Βοστίτζᾳ d|| 18 χειμάρου A. 


1 Nomine Crisaei sinus Critobulus totum Corinthiacum sinum intellexisse videtur 

2 Pro Βοστίτζα Laonicos Chalcocondyles, II 210, 15 et 211,1 antiquo nomine Alyetov 
utitur; secundum G. Sprhrantzes, Migne, P. G., 156, col. 1077 B (ed. Bonn, 447, 12—14) 
Βοστίτζα urbs a Venetis instaurata est. 


15 — c. 348 
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226 INVAZIE ÎN PELOPONEZ, 1158 III 9, 4—7, 1 


4. Îl impresurau doară destul de mult timp: patru luni de zile. Iar ostașii 
aveau mult de suferit de pe urma împresurării îndelungate şi animalele de 
povară piereau din lipsă de hrană, tot cimpul fiind pustiit, precum și multe 
alte lucruri ce se mai iveau, îi apăsau tare şi de aceea într-un fel sau altul 
doreau să scape de aceasta. 

5. Împăratul pregătindu-se deci și rinduind şi înarmînd bine toată oastea 
şi intetindu-i și incurajindu-i la luptă pe toti cei ce aveau vreo funcţie, adică 
satrapi (guvernatori), generali și conducători de unităţi, ba şi pe soldati 
chiar şi îndemnindu-i să se arate bărbaţi de ispravă, a atacat cu tărie oraşul. 

6. Si se ridică bătălie mare în jurul porţilor și pe drumul de intrare; 
căci numai din această parte oraşul părea că poate fi cucerit, din toate cele- 
lalte părţi fiind cu totul de necucerit; şi se face aici mare învălmășeală și 
strigăt şi omor din ambele părţi si răniri, lupta dindu-se acum aproape corp 
la corp. Soldaţii așadar silindu-i pe apărătorii din prima linie cu putere, 
ajung înăuntrul porților din primul zid surpat şi pun stăpînire chiar pe zid. 

7. Dar silindu-se să intre şi în incinta celui de-al doilea zid, au de suferit 
din greu, adversarii lovindu-i în faţă cu suliti lungi, lănci şi gereturi gi, din 
locuri avantajoase, aruncindu-le cu pietre în cap de sus de pe muchiile amin- 
duror laturilor, aceasta mai ales i-a şi strimtorat mult ; si în sfirgit sînt respinşi 
cu tărie de cei dinăuntru și cu putere dati jos de pe zid; și au murit aici nu 
puţini din soldati, mai ales striviti de bolovanii mari de tot ce erau aruncați 
cu putere de sus, în timp ce ei se sileau să intre şi se aburcau cu multă 
îndrăzneală. 

8. Aceasta văzind împăratul (sultanul), le face semn să se retragă 
îndată si să înceteze lupta, ráminind în afară de bătaia ságetii, şi le spune 
să nu se mai ostenească şi să se primejduiască în zădar; căci nu vamenii și 
armele, ci, în contra acestui oraș, cel mai bun luptător este foamea care, 
fără luptă şi primejdii, îi va birui repede. Căci împăratul (sultanul) era hotărit 
să nu se lase de loc, ci să împresoare orașul, pînă ce nu-l va sili prin foame; 
căci socotea că, luînd acest oraş, va avea, fără război, întreg Peloponezul, 
precum s-a şi întîmplat întocmai. 


7, 1. Între timp s-au înapoiat și ostaşii trimişi la jaf, 
aducind pradă nespus de multă din Eleia și din altă 
regiune apropiată; se spunea că au adus ca la cincizeci 
de mii! de vite, oi, vaci, boi și cai, și peste patru mii de bărbaţi, 
femei şi copii. 


De foame 
Corintul se predă 


1 Pe margine în manuscris: 150.000. 
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4. "O τε γὰρ χρόνος τῆς πολιορκίας ἱκανὸς Tw τετράµηνος γάρ' οἵ τε 
στρατιῶται τῷ μήκει ταύτης κακοπαθοῦντες ἤχθοντο, τά τε ἀχθοφόρα τῶν 
ζῴων λιμῷ διεφθείρετο, τῆς γῆς δῃουμένης, ἄλλα τε πολλὰ ἐπιγενόμενα ἐπίεσεν 
αὐτοὺς ἰσχυρῶς, καὶ διὰ τοῦτο $ οὕτως ἢ ἐκείνως ἀπαναστῆναι ταύτης ἐβούλοντο. 

5. Παρασκευασάμενος οὖν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶσαν τὴν στρατιὰν ἐκτάξας τε 
καὶ ὁπλίσας καλῶς, τούς τε ἐν τέλει πάντας, σατράπας τέ φημι καὶ στρατηγοὺς 
καὶ ἡγεμόνας τῶν τάξεων καὶ δὴ καὶ στρατιώτας αὐτούς, παροξύνας τε καὶ 
παροθχῥῥύνας ἐς τὸ πολεμεῖν καὶ παρακελευσάμενος ἄνδρας ἀγοθοὺς φανῆναι, 
προσέβαλε τῇ πόλει ἰσχυρῶς. 

6. Καὶ ξυνίσταται δη μάχη καρτερὰ περί τε τὰς πύλας καὶ τὴν πάροδον’ 
ἐνταῦθα γὰρ ἦν καὶ μόνον τὸ δοκοῦν ἐπίμαχον, ὡς τῆς γε ἄλλης ἁπάσης πόλεως 
ἀπόμαχον παντάπασιν οὔσης: καὶ γίνεται ὠθισμὸς ἐνταῦθα πολὺς καὶ κραυγὴ 
παρ᾽ ἀμφοτέρων καὶ φόνος καὶ τραύματα, τῆς μάχης σχεδὸν ἤδη ξυσταδὸν 
γενομένης. Βιασάμενοι οὖν τοὺς προμαχομένους εὐρώστως αἱ ὁπλῖται γίνονται 
ἐντὸς τῶν πυλῶν τοῦ κατεῤῥιμμένου πρώτου τείχους καὶ αὐτοῦ δὴ τοῦ τείχους 
ἐγκρατεῖς. 

7. Βιαζόμενοι δὲ καὶ τοῦ δευτέρου τείχους ἔσω παρελθεῖν, ἐκακοπάθουν 
ἰσχυρῶς, κατὰ μέτωπόν τε αὐτοῖς προσβαλλόντων τῶν ἐναντίων δόρασι μακροῖς 
καὶ ξυστοῖς καὶ παλτοῖς, καὶ ἄναθεν ἀπὸ τῶν ἄκρων ἑκατέρου μέρους ἐξ ὑπερ- 
δεξίων λίθοις βαλλόμενοι κατὰ κεφαλῆς: ὃ δῆ καὶ μάλιστα τούτους ἐπίεσε' 
καὶ τέλος ἀποκρούονται παρὰ τῶν ἔνδον ἰσχυρῶς καὶ ἐξωθοῦνται τοῦ τείχους 
βιαίως: καὶ ἀπέθχνον αὐτοῦ οὐκ ὀλίγοι τῶν ὁπλιτῶν, καὶ μάλιστα ὑπὸ τῶν 
ἄνωθεν καὶ ἀφ᾽ ὑψηλοῦ καταφερομένων μεγίστων λίθων ἰσχυρῶς βαλλόμενοι; 
βιαζόμενοί τε τὴν εἴσοδον καὶ ϑρασύτερον ἐπεμβαίνοντες. 

8. Ὅπερ ἰδὼν ὁ βασιλεὺς ἀναχωρεῖν εὐθὸς σημαίνει τούτοις καὶ ἔξω βέλους 
γενομένους ἀποστῆναι τοῦ πολεμεῖν, εἰπὼν μὴ μάτην πονεῖν καὶ κινδυνεύειν 
αὐτούς: οὐ γὰρ ὅπλα καὶ σώματα, ἀλλὰ λιμὸν εἶναι τὸν ταύτης τῆς πόλεως 
ἰσχυρὸν ἀναγωνιστήν, ὃς ἀκονιτὶ καὶ κινδύνων χωρὶς καταγωνιεῖται τούτους 
ταχέως. ᾿Εγνώχει γὰρ ὁ βασιλεὺς μηδαμοῦ ταύτης ἀπαναστῆναι, ἀλλὰ περι- 
καθῆσθχι αὐτήν, ἕως ἂν ἐκπολιορκήσῃ Au ἐνόμιζε γάρ, ὡς ταύτην ἑλὼν 
πᾶσαν ἤδη τὴν Πελοπόννησον ἕξει ἀμαχεί, ὥσπερ δῆτα καὶ γέγονεν. 

7, 1. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ οἱ στρατιῶται Ίκον οἱ σταλέντες ἐς προνομήν, 
λείαν ὅτι πλείστην ἐλάσαντες ἀπό τε τῆς ᾿Ηλείας καὶ τῆς ἄλλου πλησιοχώρου: 
ἐλέγοντο δὲ ζῴων μὲν προβάτων τε καὶ βοῶν καὶ ἵππων ἀμφὶ τὰς πέντε μυριάδας 
ἀγαγεῖν, ἀνδρῶν δὲ καὶ γυναικῶν καὶ παίδων ὑπὲρ τὰς τέσσαρας χιλιάδας. 


1—2 οἵ τε στρατιῶται A : τε στρατιὰ A in marg., unde m || 14 γενομένης A manu 1.: γινο- 
μένης A man. sec.., unde m || 31 ἔνδον A manu prim.: ἔνδοθεν A manu sec., unde m || 26 
γενομένους A manu prima: Ὑενομένοις A manu sec, unde m || 28 τούτους A: ταύτην A in 
marg., unde m || 33 πλησιοχώρου A manu prima: προσχώρου manu scc., unde m || 34 
post πέντε add καὶ δέκα A in marg., unde m. 


15* 
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228 CUCERIREA CORINTULUI HI 7, 2—8 


2. Si toate celelalte, adică Qi, vite mari cornute gi cai, le-a împărțit 
întregii armate, iar bărbaţii, femeile și copiii i-a trimis la Constantinopole, 
populind cu ei toatá regiunea din afară de Qraș. Si dinsul a făcut aga. 

3. În Qorint însă, după patru luni de împresurare, piinea s-a fost isprăvit, 
ca $i cealaltă hrană trebuincigasă pentru trai; dar, deși apăsaţi de fọame, 
totuși rezistau încă bine, negindindu-se încă de loc la tratative de pace; 
căci le era spaimă, ca nu cumva împăratul (sultanul), plin de minie asupra 
lor din cauza împresurării îndelungate, să nu le facă vreun rău mare, mai 
ales că, deşi deseori i-a chemat, ca să se învoiască, nu a fost ascultat, ci a 
fost respins. 

4. Între timp a venit la dingii din Sparta Matei Asan, pe care li-l trimi- 
sese despotul Dimitrie să le vie în ajutor și să încerce, dacă ar putea sá-l 
împace pe împăratul (sultanul) și cu despotii şi să facă un tratat de pace, 
cum va putea, numai să nu-i predea Ģọrintul. 

5. Avea cu el şi șaptezeci de oameni înarmaţi, ducind şi zece medimne 
de grîu pe care le cărau incárcati în spinare, fiecare ducind cîte trei mertice 1, 
Aceştia ştiind o intrare dinspre latura cea mai grea de cucerit a dealului $i 
a Qrașului, necunoscută de cei multi și neumblată, foarte primejdigasă, acci- 
dentată și greu de mers, ducînd de-a dreptul in Acrocgrint, s-au urcat noaptea 
pe furis, foarte greu pe stincá şi cu mare primejdie, cátárindu-se și unul 
sprijinind pe celălalt şi aburcindu-l, iar unii din ei legati cu funii gi tragi în 
sus; şi au intrat in Qraş. 

6. Qorintenii, cînd l-au văzut pe Asan gi pg cei cu dinsul, au pring la 
putere οἱ au mai rásuflat nu puţin, crezind că le-a venit intr-ajutor și in alte 
privinti, dar mai ales să facă pace cu impăratul (sultanul). 

7. Asan, după ce a intrat în Qraș şi a văzut pe corinteni că suferă greu 
de foame și că nu mai pot rezista, dă de știre împăratului (sultanului) despre 
propunerile de pace și despre supunerea orașului. $i împăratul primește propu- 
nerile și-i dă toate incredintárile. 

8. Iar el ieșind, încheie invoielile și pacea cu împăratul (sultanul) şi-i 
predă 2 Qrașul și Acrọcọrintul și corintenii rámin teferi cu ce au gi nu suferă 
nici un rău, avind să dea numai tribut; apoi toată tara Peloponezului cit 
a străbătut-Q împăratul (sultanul) cu armele, si oragele și cetăţile cite le-a 
cucerit, să fie supuse împăratului (sultanului), — era a treia parte din Pelo- 
ponez ; cealaltă toată să fie a domnitorilor, care au să aducă un tribut de trei 


1 Medimnos şi choiniz sint măsuri antice de grine; un medimnos avea 48 de choinices, 
iag o choinix mertic era măsura de grîu, formînd hrana pentru o zi a unui bărbat. Cri- 
tobul probabil, sub denumirile antice, are în vedere măsurile bizantine obişnuite în 
timpul său. 

2 La 6 august 1458; G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156 col. 1065 D. (Phrantzes, 
ed. Bonn, 387,16). 
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2. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα πάντα, πρόβατά φημι καὶ βόας καὶ ἵππους, διένειμε 
πάσῃ τῇ στρατιᾷ, ἄνδρας δὲ καὶ γυναῖκας καὶ παῖδας ἀπέστειλε ἐς τὴν Κωνσταν- 
τίνου, κατοικίζων πᾶσαν τὴν ἔξω χώραν αὐτῆς. Kol ὁ μὲν οὕτως. 

3. Κορινθίους δὲ τετράμηνον ἤδη πολιορκουμένους ὁ σῖτος ἐπελελοίπει 
καὶ τἄλλα τῶν ἀναγκαίων' καὶ πιεζόμενοι δὲ τῷ λιμῷ, ὅμως ἀντεῖχον ἔτι καλῶς, 
οὐδαμοῦ σπονδῶν μεμνημένοι: ἐδεδίεσαν γὰρ μὴ σφόδρα ὠργισμένος αὐτοῖς 
ὢν ὁ βασιλεὺς τῇ τριβῇ τῆς πολιορκίας κακόν τι μέγα ἐργάσηται ἐς αὐτούς, 
ἄλλως τε καὶ ὅτι πολλάκις προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ἐπὶ ξυμβάσεις οὐκ ἐση- 
κούσθη, ἀλλ᾽ ἀπεστράφη. 

4. Ἐν τούτῳ δὲ παραγίνεται αὐτοῖς ᾿Ασάνης Ματθαῖος ἀπὸ Σπάρτης, ὃν 
ἔπεμψεν ὁ δεσπότης Δημήτριος βοηθόν τε ἥκειν αὐτοῖς καὶ πειρασόμενον, εἰ 
δύναιτο καὶ αὐτοῖς τοῖς δεσπόταις καταλλάξαι τὸν βασιλέα καὶ σπονδὰς ποιῆσαι 
τὰς δυνατάς, μὴ μέντοι γε τούτῳ τῆς Κορίνθου ἐκστάντα. 

5. Εἶχε δὲ καὶ ἄνδρας ἑβδομήκοντα στρατιώτας μεθ’ ἑαυτοῦ, ἔχοντας καὶ 
σίτου μεδίμνους δέκα, ὃν ἔφερον ἐπὶ τῶν ὤμων ἐπηχθισμένοι, ἕκαστος ἀνὰ 
χοινίκων 1 τριῶν' οἵτινες ἐξεπιστάμενοι πάροδον Ex τοῦ ἀπομαχωτάτου μέρους 
τοῦ τε βουνοῦ καὶ τῆς πόλεως, ἄγνωστον μὲν καὶ ἄβατον τοῖς πολλοῖς, ἀνάντη 
δὲ ὅλως καὶ τραχεῖαν καὶ δύσπορον, φέρουσαν ἐς τὸν ᾿Ακροκόρινθον, νυκτὸς 
λαθόντες ἀνῄεσαν διὰ τῆς πέτρας χαλεπῶς πάνυ καὶ ἐπικινδύνως, ἀναῤῥιχώμενοί 
τε καὶ ἕτερος τὸν ἕτερον ἀνέχων τε καὶ διαβαστάζων, ἐνίους δὲ σφῶν αὐτῶν 
καὶ ἀνιμώμενοι σχοινίοις ἐκδεδεμένους' καὶ ἐσέρχονται ἐς τὴν πόλιν. 

6. Οἱ δὲ Κορίνθιοι τόν τε ᾿Ασάνην ἰδόντες καὶ τοὺς μετ) αὐτοῦ ἀνεῤῥώσ- 
θησάν τε οὐ μικρὸν καὶ ἀνέπνευσαν, νομίσαντες βοηθόν τε ἥκειν αὐτοῖς ἐς τά τε 
ἄλλα καὶ δὴ καὶ σπονδὰς μετὰ βασιλέως ποιήσειν. 

7. ᾿Ασάνης δὲ ἐσελθὼν ἐν τῇ πόλει ὡς εἶδε τούς τε Κορινθίους δεινῶς ὑπὸ 
τοῦ λιμοῦ πιεζομένους καὶ ἀντέχειν ἔτι uh δυναμένους, διακηρυκεύεται τῷ βασιλεῖ 
περί τε ξυνθηκῶν καὶ διαλλαγῶν καὶ ἐνδόσεως τῆς πόλεως. Kal ὁ βασιλεὺς 
δέχεται ἐπὶ τούτοις καὶ δίδωσι αὐτῷ πιστά. 

8. Ὁ δὲ ἐξελθὼν ποιεῖται ξυνθήκας τε καὶ σπονδὰς μετὰ τοῦ βασιλέως 
καὶ παραδίδωσιν Σ αὐτῷ τήν τε πόλιν καὶ τὸν ᾿Ακροκόρινθον καὶ τοὺς Κορινθίους 
μένοντας, ἐφ᾽ οἷς ἔχουσι, σῶς καὶ κακῶν ἀπαθεῖς, φόρου δὲ μόνον ὑποτελεῖς, 
ἔπειτα καὶ πᾶσαν τὴν χώραν Πελοποννήσου, ὅσην ἐπέλθῃ μεθ᾽ ὅπλων ὁ βασιλεύς, 
καὶ πόλεις καὶ φρούρια, ὅσα ἐχειρώσατο, τοῦ βασιλέως εἶναι κατήκοα, ἣν δέ γε 
Ἡ τρίτη μοῖρα Πελοποννήσου, τὴν δέ γε λοιπὴν πᾶσαν εἶναι τῶν δυναστῶν 


4 δὲ A: del m || 8 προσκαλεσάμενος A: προκαλεσάμενος m | αὐτοὺς ἐπὶ ξυμβάσεις A: 
ἐπὶ ξυμβάσεις αὐτούς A in marg, unde m || 19 ἀναρριχόμενοι A || 24 post ποιήσειν add 
αὐτοῖς συμφερούσας A in marg., unde m. 


1 Quia decem medimni non 210, sed 480 choinices efficiunt, nominibus antiquis 
Critobulus, modios suo tempore usurapatos indicasse videtur. 
2 Cf. G. Sphrantzes, Migne, P. G.,156 col. 1065 D: ἐν μηνὶ Αὐγούστῳ c' (ed. Bonn, 387,16). 
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mii galbeni pe an, iar împăratul (sultanul) are să aibă cu ei pace trainică şi 
are să le fie prieten și are să le vină într-ajutor și să lupte împreună cu ei, 
dacă vor fi atacați cu armele de cineva. 

8, 1. Încheind aceste tratative cu impăratul (sultanul) și învoindu-se, 
Asan se întoarce la despoti, spunindu-le cele făcute de el și pacea încheiată. 
lar ei, vrind nevrind, primesc condiţiile acestea ale împăcării, căci partea 
cea mai grea pentru ei și întru toate neprielnică, o socotesc pierderea Corin- 
tului, un oraş foarte puternic şi de mare însemnătate, aşezat la punctul cel 
mai potrivit al Istmului gi fiind ca şi o acropole a întregului Peloponez. 
Totuşi, ce ar fi putut face altceva? | 

9, 1. Împăratul (sultanul) luînd în seamă Corintul, pune o garnizoană 
de pază suficientă atit în oraș, cit si în cetatea de sus 1, oameni aleși, patru 
sute, din ienicerii curţii sale personale și comandant li-l face pe unul din cei 
mai de credinţă ai săi; și-i inzestreazá bine cu provizii și arme și tunuri și 
cu toate celelalte; și celelalte oraşe pe care le luase, atit în interiorul ţării, 
cit și la marginea mării, ca gi cetățile despre care a socotit că sint bune pentru 
el, toate le înzestrează şi le înarmează bine cu garnizoane şi comandanţi, 
cu piine și arme $i muniții şi cu toate cele de trebuintá. 

2. Unele cetăţi însă, care nu i s-au părut de folos, le dărimă cu desăvir- 
şire, iar pe locuitorii lor, bărbaţi, femei şi copii, îi trimite și pe aceia, teferi 
şi fără nici o pagubă, la Constantinopol, ca să populeze împreună cu ceilalţi 3 
cum spuneam, toată regiunea din afară de oraş. 

3. Punind bine toate la cale în Peloponez, precum își propusese, îl lasă 
satrap (guvernator) al întregii lui ţări pe Amar (Omar) şi sloboade armata 
pe acasă, după ce mai întîi a lăudat mult pe ostași și a răsplătit pe cei buni 
cu daruri şi distincţii, cu donaţii și funcţii, cu dregătorii şi cu multe altele. 


4. [ar însuși, la început de toamnă, căci vara se sfirgise 
acuma, ridicindu-se din Corint cu curtea sa și cu unii 
din dregători, iese din Istm și prin Megara soseşte la Atena 8. 

5. Căci îl stápinea o dorinţă puternică să vadă acest oraș și monumentele 
dintr-însul, pentru că auzise multe cuvinte bune despre învăţătura si intelep- 
ciunea bărbaţilor ce au trăit înainte vreme acolo şi despre vitejia şi virtutea 
şi despre multe alte fapte minunate, de care au dat dovadă în vremea lor 
în războaiele ce le-au purtat cu elenii şi cu barbarii. Si dorea să viziteze şi 
să vadă orașul şi alte clădiri dintr-însul şi mai ales vestita Acropole și locurile, 


Vizitarea Atenei 


1 Acrocorint 
? Vezi mai sus, cap. 7, 2. 
3 Cf. Laonic Chalcocondil, p. 960,14— 15. 
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δασμὸν ἐτήσιον ἀποφερόντων τῷ βασιλεῖ τρισχιλίους χρυσίνους, ἔχειν δὲ μετ᾽ 
αὐτῶν εἰρήνην βεβαίαν καὶ φιλίαν τὸν βασιλέα καὶ ξύμμαχον εἶναι καὶ βοηθόν, 
ἤν τις αὐτοῖς μεθ᾽ ὅπλων ἐπίῃ. 

8, 1. Πράξας δὲ τοῦτο μετὰ βασιλέως καὶ ξυνθέμενος ὁ ᾿Ασάνης ἐπάνεισιν 
εἰς τοὺς δεσπότας, ἀπαγγέλλων αὐτοῖς τὰ πεπραγμένα οἱ καὶ τὴν μετὰ βασιλέως 
εἰρήνην. Οἱ δὲ δέχονται τὰς ἐπὶ τούτοις διαλλαγὰς ἐκόντες ἄκοντες’ βαρύτατον 
γὰρ ἔδοξεν αὐτοῖς καὶ τοῖς ὅλοις ἀξύμφορον 7] τῆς Κορίνθου ἔκδοσις, πόλεως 
ἐχυρωτάτης τε καὶ λόγου ἀξίας, ἐν ἐπικαίρῳ τε τοῦ ᾿᾿Ισϑμοῦ κειμένης καὶ ὥσπερ 
ἀκροπόλεως οὔσης Πελοποννήσου: ὅμως γε μὴν τί καὶ εἶχον δρᾶσαι; 

9, 1. Βασιλεὺς δὲ τὴν Μόρινθον παραλαβών, φυλακήν τε ἱκανὴν ἐσάγει 
ἔς τε τὴν ἄκραν καὶ ἐς αὐτὴν ἄνδρας ἐπιλέκτους τετρακοσίους τῶν ἀπὸ τῆς ἰδίας 
αὐλῆς νεοδαμωδῶν καὶ φρούραχον αὐτοῖς ἐφίστησιν ἕνα τῶν πιστοτάτων αὐτῷ 
καὶ σιτῆσει καὶ ὅπλοις xal μηχαναῖς καὶ πᾶσιν ἄλλοις ἐπισκευάζει καλῶς’ τάς τε 
ἄλλας πόλεις ἃς εἰλήφει, τάς τε ἐν μεσογείᾳ καὶ παραλίᾳ, καὶ φρούρια τὰ δόξαντα 
καλῶς ἔχειν αὐτῷ πάντα ἐπισκευάζει καὶ ἐξοπλίζει καλῶς φρουροῖς τε καὶ 
φρουράρχαις καὶ σίτῳ καὶ ὅπλοις καὶ βέλεσι καὶ πᾶσι τοῖς ἀναγκαίοις. 

2. "Ἔνια δὲ τῶν φρουρίων, ὅσα μὴ ἐδόκει αὐτῷ, κατασκάπτει τελείως, τοὺς 
δὲ οἰκήτορας τούτων, ἄνδρας, φημί, καὶ γυναῖκας καὶ παῖδας, ἀσινεῖς ὅλως 
ἐκπέμπει καὶ αὐτοὺς ἐς τὴν Κωνσταντίνου μετὰ τῶν ἄλλων 1 κατοικίζειν, ἧπερ 
ἔφην, πᾶσαν τὴν ἔξω χώραν αὐτῆς. 

3. Καταστησάμενος δὲ πάντα τὰ ἐν Πελοποννήσῳ καλῶς τε καὶ ὡς ἦν 
αὐτῷ κατὰ νοῦν, σατράπην τε πάσῃ τῇ αὐτοῦ χώρᾳ τὸν ᾿Αμάρην καταλιπών, 
ἀπολύεται τὴν στρατιάν, πολλὰ πρότερον ἐπαινέσας τε αὐτοὺς καὶ δωρησάμενος 
καὶ τιμήσας τοὺς ἀγαθοὺς ἐπιδόσεσί τε καὶ ἀξιώμασι καὶ ἀρχαῖς καὶ πολλοῖς 
ἄλλοις. . 

4. Αὐτὸς δὲ ἄρας ἐκ Κορίνθου, φθινοπώρου ἀρχομένου, τὸ γὰρ ϑέρος ἤδη 
τετελευτήχε', μετά γε τῆς ἰδίας αὐλῆς καί τινων τῶν ἐν τέλει, ἔξεισι τοῦ ᾿Ισθμοῦ 
καὶ ἀφικνεῖται διὰ τῶν Μεγάρων ἐς τὰς ᾿Αθήνας 2. 

5. Κατεῖχε γὰρ αὐτὸν ἔρως σφοδρὸς τῆς τε πόλεως ταύτης καὶ τῶν ἐν 
αὐτῇ ϑεαμάτων, ὅτι ἤκουσε πολλὰ καὶ καλὰ περὶ τε τῆς σοφίας καὶ φρονήσεως 
τῶν ἐνταῦθα προγεγονότων ἀνδρῶν καὶ τῆς ἄλλης ἀνδρείας καὶ ἀρετῆς καὶ τῶν 
πολλῶν καὶ ϑαυμαστῶν ἔργων, ὧν ἐν τοῖς κατ᾽ αὐτοὺς καιροῖς ἐπεδείξαντο 
καὶ πρὸς "Ελληνας καὶ πρὸς βαρβάρους ἀγωνιζόμενοι: καὶ ἐπεθύμει ἰδεῖν τε 
καὶ ἱστορῆσαι τήν τε πόλιν καὶ τὰς ἄλλας ταύτης οἰκοδομὰς καὶ δὴ καὶ τὴν 


1 τρισχιλίους χρυσίνους A: νομίσματα τρισχίλια χρυσοῦ A in marg., unde m | 7 
post ἀξύμφορον add. οὐ τοσοῦτον τὰ ἄλλα ὅσον A in margine, unde πι || 7 πόλεως --- 
9 δρᾶσαι; A in marg., unde m || 27 μετά γε A: µετά τε m. 


1 Vide supra, 7, 2. 
2 Qf. Laonicos Chalcocondyles, II 211,5. 
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pe unde acei bărbaţi şi-au dus traiul şi au activat și le-au făcut acestea, 
precum și în general starea localităţii şi îndeosebi aşezarea ei lingă mare și 
a porturilor şi, într-un cuvint, să se intereseze de toate, 

6. Si a văzut şi s-a minunat și a găsit cuvinte de laudă, mai ales despre 
Acropole şi urcindu-se pe ea, se uimea! și, după ruine şi rămăşiţe, ca un 
împărat mare şi înţelept, judeca cum trebuia să fi fost în realitate în vechime. 
Iar pe locuitorii Atenei, din respect faţă de străbunii lor, i-a privit in chip 
generos şi cu dragoste şi i-a încărcat cu tot felul de daruri și, tot ce-au cerut, 
au dobindit de la el. 

7. Ráminind patru zile pe loc, în ziua următoare s-a pornit de acolo și 
a mers prin Beotia şi regiunea Plateii, vizitind toate localităţile antice elene 
şi cercetindu-le cu de-amănuntul şi interesindu-se de toate. 

8. Abátindu-se înadins din cale şi ajungind în fata Eubeii, s-a uitat mult 
la desele întoarceri ale curentului de la Eurip și la variatele aspecte gi 
cealaltă stare şi așezare a insulei? și îndeosebi la avantajele ei şi cum 
printr-un vad foarte strimt se apropie de uscat gi cum mai degrabá e o 
peninsulă despărțită la mijloc parcă printr-un rîu cu o curgere foarte înceată 
şi apoi iarăşi împreunată printr-un podef. 

9. Euboenii văzind venirea neașteptată a împăratului (sultanului) la 
dingii, mai întîi i-a cuprins teama pentru ei înşişi, ca nu cumva acea vizită 
să le fie spre rău; apoi pregătind daruri de mare preţ pentru împărat, au 
ieşit întru intimpinarea lui. Și acesta îi primește cu bunătate pe ei şi, vorbin- 
du-le de pace, îi lasă să plece înapoi. 

10. Iar însuși ridicindu-se de acolo şi mergind în grabă mereu înainte, 
ziua a zecea sosește la Fere in Macedonia. Aici, ráminind puţine zile, cît 
pentru odihna sa și a celor ce erau cu dinsul, s-a pornit de acolo și, pe la 
mijloc de toamnă acum, ajunge la Adrianopole. 


i 10, 1. Ajuns aici, trimite de îndată după Ismail, guver- 
Ismail eu flota natorul din Galipoli și amiralul întregii flote și-i porun- 

e trimis asupra "E PE 
insulei Leshos ceşte să pregătească de tot repede o flotă de o sută cincizeci 
de corăbii şi să plece asupra Lesbosului și a Mitilinei * 

şi să cutreiere insula şi s-o prade toată, jefuind gi nimicind din răsputeri. 


1 Cf. Laonic Chalcocondil, p. 261, 24— 25. 

2 Vezi mai sus, I, 69,3 n. 1; cf. si Laonic Chalcocondil, p. 307, 22. 

* Mitiline era in antichitate capitala insulei Lesbos; din evul mediu numele capitalei 
a trecut asupra întregii insule. După Critobul, expediţia lui Ismail ar fi avut loc deci la 
sfîrşitul anului 1458; dar Ducas, XLV, 8 o pune în august 1457 si el e în măsură să fie 
mai bine informat, căci nu e numai contemporan, ci şi din partea locului. Laonic Chalco- 
condil, p. 294, 1 amintește numai în treacăt această expediţie, al cărei comandant spune 
că a fost Ionuzis (Junus). 
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ἀκρόπολιν αὐτὴν τοὺς τε τόπους, ἐν οἷς οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι ἐπολιτεύοντο καὶ 
ταῦτα ἔπραττον, καὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν θέσιν τῆς χώρας τε καὶ κατάστασιν τῆς τε 
κατ᾽ αὐτὴν θαλάσσης καὶ τῶν λιμένων καὶ περὶ πάντων ἁπλῶς. 

6. Kai εἶδε καὶ ἐθαύμασε καὶ ἐπῄνεσε καὶ μάλιστά γε δὴ τὴν ἀκρόπολιν, 
ἀναβὰς ἐς αὐτήν, ἀπό τε τῶν ἐρείπιων καὶ τῶν λειψάνων ὡς σοφός τε καὶ 
μέγας βασιλεὺς τὰ ἀρχαῖα xol πρωτότυπα στοχαζόμενός τε καὶ τεκμαι- 
ρόμενος1, Τοὺς δέ γε οἰκήτορας ταύτης, αἰδοῖ τῶν προγόνων φιλανθρώ- 
πως τε εἶδε καὶ ἐδωρήσατο πολυτρόπως καί, πάντων ὧν ἤτησαν, ἔτυχον 
παρ᾽ αὐτοῦ. 

7. Τέσσαρας δὲ ἡμέρας αὐτοῦ διαγαγών, τῇ ὑστεραίᾳ ἐκεῖθεν ὁρμηθεὶς 
Jer διά τε τῆς Βοιωτίας καὶ Πλαταιΐδος, ἀποσκοπῶν πάντας τε τοὺς Ἕλληνι- 
κοὺς τόπους καὶ ἀνερευνῶν ἀκριβῶς καὶ πυνθανόμενος περὶ πάντων. 

8. Παροδεύσας δ’ ἐξεπίτηδες καὶ γενόμενος καταντικρὺ τῆς Εὐβοίας, xate- 
θεᾶτο τάς τε συχνὰς παλιῤῥοίας Εὐρίπου 2 καὶ τὰς μεταβολὰς τήν τε ἄλλην τῆς 
νήσου θέσιν τε καὶ κατάστασιν καὶ δὴ καὶ ἀρετήν, καὶ ὡς οἰκειοῦται τῇ χέρσῳ 
διὰ τοῦ στενωτάτου πορθμοῦ, μᾶλλον δὲ ὥς ἐστι χεῤῥόνησος καθάπερ 
ποταμῷ μέσῳ τῷ βραχυτάτῳ ῥεύματι τούτῳ διειργομένη καὶ πάλιν ξυναπτο- 
μένη γεφύρᾳ. 

9. Οἱ δὲ Κὐβοεῖς τὴν ἀθρόαν ἐς αὐτοὺς ἔφοδον τοῦ βασιλέως ἰδόντες, τὸ 
μὲν πρῶτον ἔδεισαν περὶ ἑαυτῶν, μὴ ἄρα σφίσιν ἐπὶ κακῷ αὕτη εἴη, μετὰ δὲ 
τοῦτο δῶρα πλείστου ἄξια ἑτοιμάσαντες τῷ βασιλεῖ ἐξῆλθον ἐς ξυνάντησιν 
αὐτῷ. Καὶ ὃς δέχεται τούτους ἡμέρως καὶ λαλήσας εἰρηνικὰ μετ᾽ αὐτῶν 
ἀπολύει πάλιν. 

10. Αὐτὸς δὲ ἄρας ἐκεῖθεν καὶ ἀεὶ σπουδῇ ἐλαύνων ἐπὶ τὰ πρόσω, δεκαταῖος 
ἀφικνεῖται ἐς Φερὰς τῆς Μακεδονίας. ᾿Ολίγας δὲ ἡμέρας διατρίψας αὐτοῦ καὶ 
ὅσον διαναπαῦσαι. αὑτόν τε καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, ὁρμηθεὶς ἐκεῖθεν καταλαμβάνει 
τὴν ᾿Αδριανοῦ, μεσοῦντος ἤδη φθινοπώρου. 

10, 1. Κἀντοῦϑα γενόμενος μεταπέμπετοι ᾿Ισμοῆλον τὸν Κολλιουπόλεως 
ἔπαρχον καὶ τοῦ στόλου παντὸς ἡγεμόνα κοὶ κελεύει τοῦτον ὅτι τάχιστα στὸλον 
πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν νεῶν ἐξορτίσαντα ἐπιπλεῦσοι τῇ Λέσβῳ κοὶ Μιτυ- 
Ayy ὃ καὶ καταδραμεῖν πᾶσαν οὐτὴν xol ληοίσαθαι δῃοῦντα καὶ ἀφανίζοντα 
κατὰ κράτος. 


5 post τει add καὶ φιλέλλην A in marg., unde m || 6 πρωτότυπα A: ἄρτια A in marg., 
unde m || 19 ἔφοδον A: ἔλευσιν A in marg., unde m||30 ἐξαρτήσαντα A. 


1 Cf. Laonicos Chalc., II 211, 24. 

* V, supra, I, 69,3; cf. et Laonicos Chalcocondyles, II 291, 24. 

3 Cf. Ducas, XLV, 8, qui in insula Lesbo legati munere fungens mense Augusti 
anni 1447 hanc expeditionem susceptam esse tradit. Secundum Laonicon Chalcocondylem 
II 268,2 hanc expeditionem lineola tangentem Jonutzes ᾿[ονούζης ei praefuit. 
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234 EXPEDITIE ÎN LESBOS III 10, 2—7 


2. Căci cei doi feciori ai lui Dorieu, domnitorul insulei, care au fost 
lăsaţi moştenitori după moartea lui, în domnia întregii insule, se certaseră 
întreolaltă 1 și umblau mereu după răzvrătiri. Si cînd au văzut sosite din 
Italia cele treizeci de trireme ale arhiereului Romei, în fruntea cărora era 
amiralul comandant Ludovic, s-au răzvrătit îndată, şi încheind învoieli cu 
acela, au rupt cele avute cu împăratul (sultanul) și nu mai voiau să-i dea 
tributul obișnuit, pe care i-l aduceau în fiecare an; și nu numai atit, ci şi 
mai înainte de asta primeau la ei acostarea corăbiilor piraterești, oferindu-le 
în taină provizii și adăpost și stricau întregul ţinut de la marginea mării de 
acolo al împăratului și prádau corăbiile care călătoreau pentru negot. 

3. Minios din cauza aceasta, împăratul (sultanul) a trimis flota asupra 
lor. Ismail echipind cît mai repede o sută cincizeci de corăbii şi urcînd pe ele 
arme, tunuri şi destui ostași și în vase de transport cai şi pregătind și toate 
celelalte ce trebuie la război și încărcindu-le pe corăbii, porneşte din Galipoli 
şi a treia zi acostează la Lesbos şi, coborind într-un oraş de la țărm cu numele 
Molibos 2, rade si jefuieste mai întîi toată împrejurimea, apoi îl imprej- 
muiește cu palănci gil înconjură cu armata şi agezind tunurile, începe 
împresurarea. 

4. S-a întimplat să fie atuncea la Lesbos ca aliate douăsprezece trireme 
din cele ale lui Ludovic si în fruntea lor se găsea Serghiu, pe care Ludovic 
îl trimisese înainte într-ajutor Mitilinei, dacă ar fi cumva s-o atace flota 
împăratului (sultanului); căci se zvonea. Acestea aflind de mai înainte 
de venirea flotei împărăteşti, au și plecat de frică îndată la Chios și 
așteptau acolo. 

5. Ismail însă, după ce a împresurat orașul zece zile și n-a putut 
face nici o ispravă, a dat foc caselor din preajma orașului și a cutreierat o 
bună parte din Lesbos pustiind, jefuind si prádind satele; si luînd cu el pradă 
de tot multă, a incárcat-o pe corăbii şi a plecat acasă la Galipoli şi a demo- 
bilizat flota. 

6. Serghiu însă cu cele douăsprezece corăbii aflind de plecarea flotei 
de la Lesbos, s-a întors iarăși la Mitiline; si domnitorii insulei şi-au bătut 
mult joc de el, cum venind ca aliat al lor și punindu-le în vedere ajutor, le-a 
făcut nădejdi deșarte și la timp de nevoie i-a lăsat fugind ca un dezertor; 
și el supărat sau mai degrabă rușinat, a plecat la Lemnos și după aceea la 
Rodos la Ludovic. 

7. Mitilineii însă, bágati in spaimă ca niște copii, și-au venit în minte 
şi după aceea trimit soli la împăratul (sultanul), apărindu-se de învinuirile 


1 Vezi Ducas, XLIV | şi XLV 23 si Laonic Chalcocondil, p. 294, dd ! 
2 E anticul Methymne; vz. Ducas, XLV $ (r. 24); în antichitate, cea de-a doua capir 
tală a insulei. 
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2. Οἱ γὰρ τοῦ ταύτης ἡγεμόνος Δωριέως υἱεῖς δύο καταλειφθέντες μετὰ 
θάνατον αὐτοῦ κληρονόμοι τῆς τε νήσου ξυμπάσης καὶ τῆς ἀρχῆς, στασιάζοντές 
τε ἦσαν ἀλλήλοις 1 καὶ νεωτέρων ἐπιθομοῦντες del: καὶ ἐπειδὴ τὰς ἐξ ᾿Ιταλίας 
ἠκούσας τριάκοντα τριήρεις εἶδον τοῦ “Ρώμης ἀρχιερέως, ὧν ἐναυάρχει Λοδο- 
βίκος στρατηγὸς αὐτοκράτωρ ðv αὐτός, ἐνεόχμωσαν εὐθὺς καί, ξυνθήκας ποιη- 
σάμενοι μετ᾽ αὐτοῦ, ἠθ:τησαν τὰς μετὰ βασιλέως καὶ οὐχέτι ἤθελον ἀποδιδόναι 
αὐτῷ τὸν ξυνήθη δασμόν, ὃν ἀπέφερον ἐτησίως' οὐ μόνον δέ, ἄλλ᾽ ὅτι καὶ πρὸ 
τούτου τὰς κατάρσεις τῶν πειρατικῶν νεῶν δεχόμενοι καὶ σιτήσεις καὶ πίσεις 
αὐτοῖς λάθρα παρέχοντες ἐκάκουν πᾶσαν τὴν ταύτῃ παραλίαν τοῦ βασιλέως 
καὶ τὰς κατ᾽ ἐμπορείαν πλεούσας ναῦς ἐσχύλευον. 

3. Ἔχων οὖν αὐτοῖς ὀργὴν διὰ ταῦτα ὁ βασιλεὺς τὸν στόλον ἐξέπεμψεν. 
᾿Ισμαῆλος δὲ πληρώσας ὅτι τάχιστα ναῦς πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν καὶ ὅπλα καὶ 
μηχανὰς καὶ ὁπλίτας ἐμβιβάσας αὐταῖς ἱκανοὺς καὶ ἵππους ἐν ναυσὶν ἱππαγωγοῖς 
καὶ πᾶσαν ἄλλην παρασκευήν τε καὶ χρείαν πολεμικὴν ἐξαρτίσας τε καὶ ταῖς 
ναυσὶν ἐνθέμενος, ἄρας ἐκ Μαλλιουπόλεως τριταῖος καταίρει. ἐς Λέσβον καί, 
ἀποβὰς ἔς τινα πολίχνην παράλιον Μόλυβον Σ οὕτω καλουμένην, πρῶτον ἔκειρε 
πᾶσαν τὴν αὐτοῦ καὶ ἐδῄωσεν, ἔπειτα περισταυρώσας τὸ ἄστυ καὶ χύχλῳ 
περιλαβὼν τῷ στρατῷ καὶ μηχανὰς ἐπιστήσας ἐπολιόρκει. 

4. Ἔτυχον δὲ τότε ἐν Λέσβῳ παροῦσαι κατὰ ξυμμαχίαν δύο καὶ δέκα 
τριήρεις τῶν μετὰ Λοδοβίκου, ὧν ἐναυάρχει Σέργιος, ἃς προαπέστειλε Λοδο- 
βίκος βοηθοὺς Μιτυλήνῃ, εἴ γε ὁ στόλος αὐτῇ ἐπιπλεύσειε τοῦ βασιλέως, ἐλέγετο 
γάρ. Αἱ προμαθοῦσαι τὸν ἐπίπλουν τοῦ βασιλέως στόλου, δείσασαι ἀπέπλευσαν 
ἐς Χίον κἀκεῖ περιέμενον. 

5. ᾿Ισμαῆλος δὲ ἐπεὶ δέκα ἡμέρας τὸ ἄστυ πολιορκῶν οὐδὲν ἤνυεν, ἐμπρήσας 
τε τὰς πρὸ τοῦ ἄστεος οἰχίας καὶ καταδραμὼν τὰ πολλὰ τῆς Λέσβου καὶ ληϊσά- 
μενος καὶ δῃώσας καὶ κώμας διαρπάσας καὶ λείαν ὅτι πλείστην ἐλάσας καὶ ταῖς 
ναυσὶν ἐνθέμενος ἀπέπλευσεν ἐπὶ οἴκου ἐς Ιαλλιούπολιν καὶ διέλυσε τὸν στόλον. 

6. Σέργιος δὲ ξὺν ταῖς δυόδεκα ναυσὶ μαθὼν ἀναχθέντα τὸν στόλον ἀπὸ 
τῆς Λέσβου, πάλιν ἐπανῆκεν ἐς Μιτυλήνην καί, πολλὰ ὀνειδισθεὶς παρὰ τῶν 
αὐτῆς ἡγεμόνων, ὅπως κατὰ ξυμμαχίαν τε ἥκων αὐτοῖς καὶ βοηθήσειν ἐπαγγει- 
λάμενος καὶ κεναῖς ἐλπίσιν ἀναρτήσας αὐτούς, ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἀνάγκης xata- 
λιπὼν φυγὰς ᾧχετο, ἀνιαθεὶς ἢ μᾶλλον αἰσχυνθεὶς ἀπέπλευσεν ἐς Λῆμνον καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐς “Ῥόδον παρὰ Λοδοβίκον. 

7. Μιτυληναῖοι δὲ κατὰ τοὺς νηπίους πληγέντες νοῦν ἔσχον καὶ μετὰ ταῦτα 
πέμπουσι πρέσβεις ὡς βασιλέα, ἀπολογούμενοί τε περὶ ὧν ἐνεκαλοῦντο καὶ τὸν 


5 ἐνεώχμωσαν A || 14 ἐξαρτήσας Α || 28 δυόδεκα A: δώδεκα m || 29 post ὀνειδισθείς 
add τε καὶ μεμφθεὶς A in marg., unde τη. 


1 Cf. Ducas, XLIV, 1 et XLV 23 et Laonicos Chalcocondyles, ΙΙ 268, 16. 
* Antiqua Methymna; v. Ducas, XLV, 8 (vers. 21). 
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236 CONSTRUCŢII ÎN CONSTANTINOPOL III 10, 8—11, 4 


ce li se aduceau; si dind tributul ce-l datorau, s-au rugat să încheie pentru 
viitor un tratat de pace. Si firește cá dobindesc, împăratul (sultanul) pri~ 
mindu-le cererea. 

8. Același lucru l-au făcut mai pe urmă şi insulele Chios şi Naxos, 
temîndu-se de ce au pátit mitilineii, să nu ο páteascá şi dingii; gi trimi- 
find soli, au dat tributul ce-l datorau, și au rennoit tratatul ce-l aveau 
cu sultanul. 

9. Iar cit a mai rămas din toamnă, împăratul a stat la Adrianopole și 
la începutul iernii sosește la Bizanţ şi s-a sfirşit acum anul, șase mii nouă 
sute șaizeci și șase de toti, fiind al optulea din domnia împăratului (sultanului). 


11, 1. Ajuns la Constantinopole, era preocupat de obiş- 

Zidirea, giamiei nuitele griji οἱ toată osteneala lui era închinată ridicării 
lui Mahomed al II-lea μα... ο μαμα ; $ x " 

şi a altor elădiri oraşului gi reimpopulárii lui; $i mai intii, din oamenii pe 

care i-a fost adus din Peloponez, pe citi i-a văzut cá se 

disting de ceilalţi şi se pricepeau la meşteşuguri, alegindu-i îi aşază cu 

locuinţa in oraș, iar pe ceilalți prin satele din regiunea din jurul oraşului, 

dindu-le griu și perechi de boi și toate celelalte unelte îndeajuns şi de cite 

aveau deocamdată nevoie, încît să poată ara şi se indeletnici cu agricultura. 

2. După aceea trimite la Amastris, oraş in Paflagonia la ţărmul Mării 
Negre, și partea cea mai mare si mai cu avere din locuitorii acelui oraș îi 
mută 1 si încă din armenii de sub stăpînirea lui pe cei mai avuţi οἱ cu venituri 
şi distingindu-se prin meserii οἱ alte meşteşuguri εἰ mai ales breasla lor negus- 
torească, ridicindu-i pe toti din localitatea lor, îi strămută aici și nu numai 
pe aceştia, οἱ şi oameni de aceştia οἱ de alte neamuri de sub stăpînirea lui. 

3. Apoi convocind pe toţi dregătorii şi pe cei ce aveau mare trecere la 
dinsul şi străluceau prin multă avere şi bună stare, le porunceşte să-și clă- 
dească in oraș case somptuoase, unde ar voi fiecare, şi să construiască băi si 
hanuri și pieţe οἱ dughene multe si frumoase şi să ridice locașuri de rugăciune 
şi închinare οἱ să facă orașul să strălucească gi să-l impodobeascá si cu multe 
alte construcţii de acest fel, necruţind nimic, fiecare după bunăstarea gi puterea 
ce o are. 

4. Si el însuşi alegindu-gi cel mai frumos teren din mijlocul orașului şi 
mai la vedere decit altele, pune să ridice pe el o geamie, care, în ce priveşte 
ináltimea, frumusețea și mărimea, să se ia la întrecere cu cele mai mari și 
mai frumoase biserici ce erau de mai înainte în oraș; și pune să se adune şi 
să se pregătească în scopul acesta tot felul de materiale de cele mai bune, 


1 Cf. Laonic Chalcocondil, p. 263,28— 264,9. 
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δασμὸν ἀποδιδόντες, ὃν ὤφειλον, καὶ δεόμενοι σπονδῶν τυχεῖν καὶ 
εἰρήνης τοῦ λοιποῦ: καὶ μέντοι γε καὶ τυγχάνουσι, δεξαμένου τοῦ βασι- 
λέως σφᾶς. 

8. Τὸ 5 αὐτὸ καὶ Χῖοι καὶ Νάξιοι πεποιήκασιν ὕστερον, δείσαντες 
μὴ ὅπερ ἔπαθον οἱ Μιτυληναῖοι, καὶ αὐτοὶ πάθωσι, καὶ πεμψαντες πρέ- 
σβεις τόν τε δασμόν, ὃν ὤφειλον, ἀπέδοσαν καὶ τὰς μετὰ βασιλέως ξυνθήκας 
ἀνενεώσαντο. 

9. Βασιλεὺς δὲ τὸ λοιπὸν τοῦ φθινοπώρου διαγαγὼν ἐν ᾿Αδρανουπόλει, 
χειμῶνος ἀρχομένου ἀφικνεῖται ἐς τὸ Βυζάντιον, καὶ ἑξηκοστὸν ἤδη καὶ ἕκτον 
ἔτος πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις τε καὶ ἐξακισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, ὄγδοον δὲ 
τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 

11, 1. Καταλαβὼν δὲ τὴν Κωνσταντίνου τῶν τε ξυνήθων φροντίδων εἴχετο 
καὶ τῆς κατ᾽ αὐτὴν ἐπιμελείας ὅλος ἦν καὶ τοῦ ταύτης ξυνοικισμοῦ᾽ καὶ πρῶτα 
μὲν τῶν Πελοποννησίων, οὓς ἤγαγεν, ὅσοι τούτῳ ἐδόκουν διαφέρειν τε τῶν 
ἄλλων καὶ τέχνας Ἡπίσταντο, ἀπολεξάμενος, ἐντὸς κατοικίζει τῆς πόλεως, τοὺς 
δὲ λοιποὺς ἐν τῇ ἔξω χώρᾳ κατὰ κώμας καθίζει, διαδοὺς αὐτοῖς καὶ σῖτον καὶ 
ζεύγη βοῶν καὶ πᾶσαν ἄλλην αὐτάρκειάν τε καὶ χρείαν ἐς τὸ παρόν, ὥστε ἀροῦν 
καὶ γεωργίᾳ προσέχειν. 

2. Μετὰ δὲ τοῦτο πέμψας ἐς "Αμαστριν, πόλιν Παφλαγονίας παράλιον ἐν 
τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, ἀποικίζει 1 τὸ πλέον αὐτῆς καὶ μᾶλλον δυνάμενον, ἔτι δὲ 
καὶ ᾿Αρμενίων τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ δυνατωτάτους τε καὶ εὐπορίᾳ καὶ πλούτῳ καὶ 
τέχναις καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδεύμασι διαφέροντας καὶ δὴ καὶ τὴν τάξιν ἔμπο- 
ρικοὺς πάντας ἀναστήσας τῆς αὐτῶν, μετοικίζει ἐνταῦθα, οὐ μόνον δέ, ἀλλά 
καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ ἄλλων γενῶν τοὺς τοιούτους. 

3. Ἔπειτα δὲ ξυγκαλέσας πάντας τοὺς ἐν τέλει καὶ μέγα παρ᾽ αὐτῷ δυνα- 
μένους καὶ πλούτῳ πόλλῳ καὶ εὐπορίᾳ κομῶντας, χελεύει λαμπράς τε οἰκίας 
οἰκοδομεῖν ἐν τῇ πόλει, f ἕκαστος βούλοιτο, καὶ βαλανεῖα κατασκευάζειν καὶ 
πανδοχεῖα καὶ ἀγορὰς καὶ ἐργαστήρια πλεῖστα καὶ κάλλιστα, νεώς τε ἀνεγείρειν 
καὶ ἱερά, πολλοῖς ἄλλοις τοιούτοις ἀγάλλειν αὐτὴν καὶ κοσμεῖν, μηδενὸς 
φειδόμενος, ὡς ἕκαστος εὐπορίας ἔχει τε καὶ δυνάμεως. 

4. Καὶ αὐτὸς δὲ τὸν κάλλιστον ἀπολεξάμενος χῶρον ἐν μέσῃ τῇ πόλει 
καὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων ἀνέχοντα, νεών τε ἀνεγείρειν ἐν τούτῳ κελεύει τοῖς ἐν 
αὐτῇ προὐπάρχουσι μεγίστοις τε καὶ καλλίστοις τῶν νεῶν ἁμιλλώμενον ἐς 
ὕψος καὶ κάλλος καὶ μέγεθος, καί ὕλας ξυλλέγειν τε καὶ ἑτοιμάζειν πρὸς τοῦτο 
παντοίας τε καὶ καλλίστας, μαρμάρων τε καὶ λίθων ἄλλων διαφανῶν καὶ τιμίων, 


9 et 10: ἕκτον] « Literae Ex οἱ deinde vox ὄγδοον in rasura scriptae secundum m. 


1 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 218, 5— 12. 
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marmură δὶ altă piatră lucitoare și de pref şi încă ο mulţime de coloane strá- 
lucite ca mărime şi frumusețe si fier şi aramă în mare cantitate οἱ plumb 
şi tot celălalt material trebuincios 1. 

5. A mai poruncit să i se clădească εἰ palat de reședință în capătul 
Bizanțului antic la marginea mării, un palat strălucitor de toate și mai minunat 
decit cele de mai înainte, prin înfățișare și mărime, prin somptuozitate şi 
frumuseţe aleasă; pe lingă acestea pune să i se mai construiască șantiere 
navale multe şi bune pentru construirea și adăpostirea corăbiilor gi a pieselor 
lor şi să i se zidească magazii foarte puternice și încăpătoare pentru păstrarea 
armelor şi a tunurilor şi a altor lucruri de acest fel. 

6. Si multe altele de acestea a poruncit să se facă spre înfrumusețarea 
orașului și pentru folosul obstesc şi încă şi pentru împlinirea trebuintelor lui 
în războaie şi lupte; si a poruncit să se facă toate acestea cu rivná, punind 
în fruntea lucrărilor oamenii cei mai pricepuţi şi mai harnici. 

7. Căci se hotărise să facă oraşul pe toate căile îndestulat de toate în 
cea mai largă măsură și foarte puternic, precum a fost și în vechime, în ce 
priveşte puterea şi averea, gloria, științele, artele și toate celelalte îndelet- 
niciri şi pilduiri de lucruri bune şi frumoase și în ce priveşte clădirile şi monu- 
mentele publice. 

12, 1. Totodată și Mahumut, conducătorul Europei 2, care era primul 
din cei de pe lingă el şi avea mare putere după el și care avea grijă de întreaga 
împărăție, ridică şi el ο geamie foarte mare şi prea frumoasă ?, sclipind de pietre 
lucitoare şi de marmură și strălucită prin aspectul şi mărimea coloanelor 
şi frumos lucrată cu ornamente pictate si sculptate în relief şi lucind de aur 
mult și argint și împodobită cu multe alte daruri frumoase și obiecte somptuoase 
de cult. 

2. lar lingă geamie mai construiește cu multă dărnicie azile de săraci 
şi case de adăpost οἱ băi, căutînd să fie utile si totodată frumoase şi márete. 
Afară de acestea, își cládeste pentru trebuinta sa case strălucite şi somptuoase 
şi sădeşte lingă ele grădini, bogate în tot felul de pomi şi plante, în măsură să 
fie o podoabă și să ofere o plăcere și desfátare; şi aduce apă din belşug si 
multe de acestea le face, luîndu-se întocmai după gîndul domnitorului și tmpo- 
dobind și el orașul, pe cît era cu putinţă, cu monumente şi clădiri de folos 
obştesc din averea şi cu cheltuiala sa. 

1 Mahomed al II-lea şi-a înălţat geamia, măreaţă si astăzi, pe locul si temelia strălucitei 
biserici bizantine de odinioară a Sfinţilor Apostoli, ridicată de Teodora, soţia lui Justi- 
nian cel Mare (527—565) si pe care sultanul a dărimat-o. După modelul acestei biserici a 
fost clădit domul Sf. Marcu de azi din Venetia. Despre biserica Sf. Apostoli, να. A. Hei- 
senberg, Die Apostelhirche in Konstantinopel, 2 vol, Leipzig, 1908. 

2 Beglerbeiul de Rumelia, adică al părţii europene din Imperiul otoman. 


3 În manuscris se mai adaugă pe margine « Într-un loc din oraş ce poate fi văzut 
de departe », cuvinte ce le socotim de prisos. 
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ἔτι δὲ καὶ κιόνων πλῆθος μεγέθει καὶ κάλλει διαφερόντων, καὶ σίδηρον καὶ 
χαλκὸν ὅτι πλεῖστον καὶ μόλυβδον καὶ πάσην ἄλλην ὕλην ἐπιτήδειον. 

5. "Ἔτι δὲ καὶ βασίλεια οἰκοδομεῖν ἐπέταξεν ἐπὶ τῆς πρὸς θάλασσαν ève- 
χούσης ἄκρας τοῦ παλαιοῦ Βυζαντίου, κρείττω τοῖς ὅλοις καὶ ϑαυμαστότερα 

- / e 4 , 4 , 4 / ^ 4 t 
τῶν προτέρων ὥρᾳ τε καὶ μεγέθει καὶ πολυτελείᾳ καὶ χάριτι, πρὸς δὲ τούτοις 
νεώρια κατασκευάζειν πλεῖστα καὶ κάλλιστα ἐς ὑποδοχήν τε νεῶν καὶ τῶν τούτων 
ἀποσκευῶν, οἰκους τε οἰκοδομεῖν ἐχυρωτάτους τε καὶ μεγίστους ἐς φυλακὴν 
ὅπλων τε καὶ μηχανῶν καὶ τῶν ἄλλων τοιούτων. 

0. Καὶ ἄλλα δὴ πολλὰ τοιαῦτα ἐπέταξε γίνεσθαι κόσμον τε τῇ πόλει φέροντα 

. A > , , A 4 , 3 Lă 4 , 4 
καὶ κοινὴν ὠφέλειαν, προσέτι δὲ καὶ χρείαν ἀναγκαίαν ἔς τε τοὺς πολέμους καὶ 

^ ’ » , . - / ^ , » > , 
τὰς μάχας αὐτῷ, γίνεσθαι δὲ ταῦτα πάντα κατὰ σπουδήν, ἄρχοντας ἐπιστήσας 
τοῖς ἔργοις τοὺς ἐμπειροτάτους τε καὶ σπουδαιοτάτους. 

7. Ἔγνωστο γὰρ αὐτῷ .διὰ πάντων αὐταρκεστάτην τε καὶ δυνατωτάτην 
3 Lol M 7 4 ^ ^ s , . t 4 
ἀποφῆναι τὴν πόλιν καὶ οἷα τὸ παλαιὸν ἦν ἔν τε δυνάμει καὶ πλούτῳ καὶ 
δόξῃ καὶ ἐπιστήμαις καὶ τέχναις καὶ πᾶσιν ἄλλοις ἐπιτηδεύμασί τε καὶ 
παραδείγμασι τῶν καλῶν καὶ δημοσίοις καὶ κοινοῖς οἰκοδομήμασί τε καὶ 
3 7 
ἀναθήμασι. 

12, 1. Ξὺν τούτῳ δὲ καὶ Μαχουμούτης, ὁ τῆς Εὐρώπης ἡγεμών, πρῶτός τε 
^ m ? 3 4 , , ? 3 A . - τ LA 
Qv τῶν παρ) αὐτῷ καὶ μέγα δυνάμενος μετ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν ὅλων πραγμάτων 

- 3 ^ » , ? 3 £ z + ’ , 
τῆς ἀρχῆς ἐπιμελητής, νεών τε ἀνεγείρει μέγιστον καὶ περικαλλέστατον, λίθοις 
τε διαφανέσι καὶ μαρμάροις ἀστράπτοντα καὶ χιόνων ὥρᾳ τε καὶ μεγέθει διαπρε- 
πέστατον, ἔτι δὲ γραφικῇ τε καὶ γλυφικῇ τέχνῃ καλῶς ἠσκημένον καὶ χρυσῷ 
πολλῷ καὶ ἀργύρῳ καταλαμπόμενον καὶ πολλοῖς καὶ καλοῖς ἄλλοις κοσμού- 

’ . » , 4 , 
μενον δώροις τε καὶ ἀναθήμασι καὶ φιλοτιμήμασι. 

2. Περὶ αὐτὸν δὲ πτωχοτροφεῖα καὶ πανδοχεῖα κατασκευάζει καὶ λουτρὰ 
φιλοτίμως ἄγαν ἔς τε χρείαν καὶ κάλλος ἅμα καὶ μέγεθος ἠσκημένα. Πρὸς δὲ 
τούτοις οἰχίας τε λαμπρὰς οἰκοδομεῖ ἑαυτῷ καὶ πολυτελεῖς καὶ παραδείσους 
φυτεύει περὶ αὐτάς, παντοίοις κομῶντας φυτοῖς ἔς τε χάριν καὶ τέρψιν καὶ ἀπό- 
λαυσιν ἱκανούς, καὶ ὑδάτων ἀφθονίαν ἐσάγει καὶ πολλὰ τοιαῦτα ποιεῖ, ἑπόμενός 
τε τῇ τοῦ κρατοῦντος γνώμῃ κατάκρας καὶ ἅμα κοσμῶν καὶ αὐτὸς τὴν πόλιν 
ὡς δυνατὸν ἰδίαις τε δαπάναις καὶ ἀναλώμασι καὶ κοινωφελέσιν οἰκοδομήμασί τε 


. > VĂ 
καὶ ἀναθήμασι. 


20 post περικαλλέστατον add. ἐν ἁπόπτῳ τῆς πόλεως A in marg., unde m. 
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240 STÁPINIREA MĂRII III 13, 1 14, 4 


13, 1. Dupá aceea impáratul (sultanul) porunceste ca 
pretutindeni in impárátia sa sá fie construite trireme, 
ştiind că stăpînirea mării și domnia peste ea este de neapá- 
rată trebuinţă pentru dinsul si mai ales în vederea expedițiilor dincolo de 
granite; căci ştia că şi la înfăptuirile lui de mai înainte, flota de pe mare i-a 
fost de cel mai mare folos; dar şi cercetind şi studiind în amănunte pe aceia 
dintre împărații din vechime care au fost cei mai puternici, a aflat mereu 
că isprăvile lor de pe mare au fost cele mai mari și mai strălucite şi că 
ei cu ajutorul mării au realizat cele mai mari izbinzi. De aceea voia să-și 
adauge si stăpinirea mării. Căci pámint si mare intilnindu-se sub o singură 
domnie, fac repede ca aceasta să fie cea mai mare. Și acestea deci au 
fost așa. 


Construcţii 
de corăbii 


14, 1. În aceeași iarnă și Critobul din Imbros trimite 
Critohul! ocupă vorbă locuitorilor fruntași din insula Lemnos să o predea 
Lemnos pentru împăratului (sultanului); căci o dețineau încă italienii. 
Mahomed al II-lea "OS Ν .. ? Ν z Ν 
Și ei primesc şi-i dau încredințare că la sosirea lui îi vor 
preda într-adevăr insula; căci le era omul printre cei dintii prieteni şi ei 
aveau încredere într-însul chiar și la un lucru ca acesta; şi-i trimiteau vorbă 
în taină de mai înainte, deoarece doreau să scape de apăsarea grea a italienilor; 
şi ce e mai mult, se temeau de flota împăratului (sultanului), ca nu cumva 
venind dintr-o dată asupra lor, să le facă mare stricăciune; căci italienii 
nu erau în stare să le ajute; şi de aceea doreau să se lepede de ei şi să treacă 
de partea împăratului (sultanului). 

2. Critobul luînd dovezile de încredințare, merge la Adrianopole; si 
în grabă trimite scrisori la despotul Dimitrie, informindu-l cá e clipa potri- 
vită să ceară de la împăratul (sultanul) insulele Imbros şi Lemnos, acela fiind 
gata să le dea şi însuşi spunînd cá e în stare să ia Lemnos şi să gonească 
pe italieni; căci despre aceasta avusese acum și de mai înainte scrisori de ale 
despotului. 

3. Despotul auzind de aceasta, trimite repede de tot sol la împă- 
ratul (sultanul) pe Asan și cere de la el insulele şi le primește, învo- 
indu-se să dea pentru ele împăratului (sultanului) şi tribut de trei 
mii de galbeni, de față fiind atuncea la Adrianopole si Critobul οἱ colabo- 
rînd la aceasta. 

4. Primind Critobul de la împăratul hotăririle în scris, s-a întors cit mai 
repede la Imbros; οἱ ráminind aici numai o singură zi, a doua zi se urcă într-un 


1 Vezi mai sus, p. 12—43. 
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18, 1. Μετὰ ταῦτα δὲ καὶ τριήρεις ὁ βασιλεὺς πανταχοῦ τῆς αὐτοῦ ναυπη- 
γεῖσθαι κελεύει, τὸ τῆς ϑαλάσσης κράτος εἰδὼς ἀναγκαῖόν τε ὃν αὐτῷ καὶ τὴν 
ταύτης ἀρχὴν καὶ μάλιστα δὴ ἔν γε ταῖς ὑπερορίοις ἐκστρατείαις᾽ καὶ γὰρ fòs 
κἀν τοῖς πρόσθεν ἔργοις αὐτῷ τὰ μέγιστα ξυνενεγκότα τὸν κατὰ θάλασσαν 
στόλον’ ἀλλὰ δὴ καὶ τῶν πάλαι βασιλέων τοὺς τὰ μέγιστα δυνηθέντας ἀκριβῶς 
ἐξετάζων τε καὶ σκοπούμενος εὕρισκε τὰς κατὰ ϑάλασσαν πράξεις μεγίστας τε 
οὔσας καὶ περιφανεστάτας καὶ τὰ μέγιστα κατωρθωκότας διὰ θαλάσσης αὐτούς. 
Διά τοι τοῦτο καὶ τὸ ταύτης κράτος ἐς ἑαυτὸν ἐβούλετο μεταστῆσαι' γῆ γὰρ 
καὶ ϑάλασσα ξυνελθοῦσαι ὑπὸ μίαν ἀρχήν, μεγίστην ταχέως ταύτην ἀπεργά- 
ζονται. Kal ταῦτα μὲν οὕτως. 

14, 1. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ Ἡριτόβουλος: ὁ ᾿Ιμβριώτης λόγους 
προσφέρει τοῖς δυνατοῖς τῶν Λημνίων περὶ ἐνδόσεως τῆς νήσου τῷ βασιλεῖ’ 
ἔτι γὰρ κατεῖχον "Ιταλοί. Οἱ δὲ δέχονται καὶ παρέχουσι τούτῳ πιστὰ ἡ μὴν 
δώσειν τὴν νῆσον ἀφικομένῳ' ἣν γὰρ αὐτοῖς ἐν τοῖς πρώτοις τῶν φίλων ἁνὴρ 
καὶ αὐτοὶ ἐπίστευον αὐτῷ τά γε τοιαῦτα’ καὶ προέπεμπον κρύφα ἁπαλλαγῆναί τε 
βουλόμενοι τῆς βαρυτάτης τῶν ᾿[ταλῶν καί, τὸ μέγιστον, δεδιότες τὸν στόλον 
τοῦ βασιλέως, μήποτε ἐπελθὼν αἴφνης αὐτοῖς μεγάλως βλάψειε' ᾿Ιταλοὶ γὰρ 
οὐκ ἠδύναντο βοηθεῖν: καὶ διὰ τοῦτο ἐβούλοντο ἀποστάντες αὐτῶν προσχω- 
ρῆσαι τῷ βασιλεῖ. 

2. Κριτόβουλος δὲ τὰ πιστὰ λαβών, ἀφιωινεῖται ἐς τὴν ᾿Αδριανοῦ' καὶ 
πέμπει δὴ γράμματα κατὰ τάχος ἐς τὸν δεσπότην Δημήτριον μηνύοντα καιρὸν 
εἶναι τὰς νήσους αἰτῆσαι παρὰ τοῦ βασιλέως, Ἴμβρον καὶ Λῆμνον ἐτοίμου τε 
ὄντος δώσειν αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς εἰπὼν δύνατος εἶναι τὴν Λῆμνον ἑλεῖν καὶ τοὺς 
;Ιταλοὺς ἐξελάσαι’ εἶχε γὰρ ἤδη καὶ πρότερον περὶ τούτου γράμματα τοῦ 
δεσπότου. 

3. Δεσπότης δὲ τοῦτο μαθών, ὡς τάχιστα τὸν ᾿Ασάνην ἐκπέμπει πρέσβυν 
ὡς βασιλέα καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὰς νήσους αἰτεῖ καὶ λαμβάνει, ξυνθέμενος δὴ καὶ 
δασμὸν ἐτήσιον ὑπὲρ τούτων ἀποφέρειν βασιλεῖ τρισχιλίους χρυσίνους, ἔυμπα- 
ρόντος γε καὶ αὐτοῦ Κριτοβούλου τότε ἐν ᾿Ανδριανουπόλει τε καὶ ξυμπράττοντος. 

4. Δεξάμενος δὲ ὁ Κριτόβουλος τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως γράμματα, ἐπα- 
νῆλθεν ἐς "Ἴμβρον ὡς τάχιστα᾽ καὶ μίαν μόνην ἡμέραν αὐτοῦ διαγαγών, τῇ 


7 περιφανεστάτας A: ὀνομαστοτάτας A in marg., unde M || 20 post λαβών add. παρ᾽ 
αὐτῶν A in marg., unde m || 23 αὐτοῦ A: «nisi fortasse legendum » αὐτῷ m || 26 πρέσβιν A 
(hoc loco et alibi m) || 29 τε A: del m. 


1 Quae Critobulus, c. 14, 15 et 18 narrat, alius nemo tradidit atque dubitandum est 
num reapse ita res fuerit. Secundum Laonicum Chalc. ,II 225, 9 ssq., Ismaeles classis 
praefectus Lemnum et Imbrum in ditionem redegit, Mechemetes II. autem Demetrio 
despotae propter illius fidem erga se Imbrum, Thasum, Samothracen et Lemnum adju- 
dicavit. Et Ducas, XLV, 2 et 4, gravissimus harum rerum testis, de Ismaele idem dicit. 
Quam ob rem Critobulum Thucydidem, IV, 104—107, imitantem se egisse sicut illum nar- 
rare veri simillimum est. 


16 — c. 348 
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242 OCUPAREA INSULEI LEMNOS ITI 14. 9—8 


vas de coastă și, furișindu-se de corăbiile italienilor, care stăteau de pază 
şi patrulau primprejurul insulei, debarcă noaptea la Lemnos şi-și face intrarea 
în cetate, castriotii 1 luîndu-l în primire pe la straja intiia de noapte. Sfátuin- 
du-se cu comandantul cetăţii și cu oamenii aceluia, căci și pe acesta îl avea 
colaborator dimpreună cu alţii, iau de îndată douăzeci și cinci de călăreţi 
8i ajung în zorii zilei la orașul Cotinos şi intră într-însul, colaboratorii dinăuntru 
deschizindu-le îndată portita dinspre miazăzi; căci pe toţi aceștia fi 
avea, precum spuneam, pregătiți de mai înainte și dorind și ei acelaşi 
lucru ca și el. 

5. Cînd a intrat, toti locuitorii orașului îl primesc cu bucurie și alergind 
cu toţii înarmaţi, îi încuie pe italieni în clădirile autorităţilor publice, fiind 
ei patruzeci și cinci la număr; voiau să iasă la luptă și să se bată; erau tocmai 
s-o pornească, dar nu au mai putut. Și ce puteau face aceştia faţă de toţi cei 
din oraş? ! În sfîrşit, după ce s-a făcut ziuă, cedează și, fără nici o învoială, 
se predau lui Critobul, să facă orişice vrea, avind încredere intr-insul. 

6. lar el le-a dat drumul la toţi, spunindu-le: « De vreţi mai degrabă 
să fiţi cu noi şi să rámineti în insulă, vă primim și vá vom îndestula cu cele 
trebuincioase ; iar dacă nu, mergeţi unde vrea fiecare 12 Jar pe conducătorul 
acestora Calabrezo, cinstindu-l cu multe daruri de prietenie, l-a lăsat să plece 
în pace, mergind la Eubeia. 

7. După aceea trimite un sol la Micheli, căpitanul garnizoanei din Paleo- 
castro (Cetatea-veche); aceasta era anticul Mirinupolis şi-i cere acropolea ?, 
făgăduindu-i să-i dea şi daruri şi multă cinste. Căci acropolea din Mirinupolis 
este și foarte puternică și din toate părțile de necucerit, una din cetăţile vestite 
din vremuri de demult, în ce privește siguranţa, aşezată pe o culme înaltă, 
dominind orașul și împrejmuită și întărită cu un întreit zid din adincá vechime 
şi cu bolovani foarte mari şi avînd la picioarele ei întreg orașul care e cu totul 
în puterea ei. 

8. Si de aceea, cu cuvinte bune si blinde, voia pe acesta să-l aducă la 
voia sa pe cale cu totul pașnică. Acesta însă, fiindcă era tinăr și încrezut 
în tăria acropolei și totodată în garnizoana puternică şi în proviziile ce le avea 
înăuntru cu el, căci avea cele trebuincioase și din belșug οἱ de ajuns pentru 
un an întreg și optzeci de oameni îmbrăcaţi în zale, nu-i dă răspuns în cuvinte, 
ci trimite lui Critobul o sabie desenată cu singe pe o bucată de hirtie, prin 
aceasta arătind că, « numai prin singe și fier ai să iei acropolea, altcum nu »; 
şi totodată l-a mai ameninţat în hirtie, scriid astfel în batjocură : « Nu cere 
acropolea, căci n-ai s-o capeti; ci de ești bărbat, vino însuţi și o ia cu armele ! » 


1 Numele cetăţii fiind Castro sj astăzi. 
f Cetatea de sus, jn pe culmea dealului. 
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á 


ὑστεραίᾳ ἐμβὰς ἐς πάραλον καὶ λαθὼν τὰς ἐφορμούσας τε καὶ περιπλεούσας 
τὴν νῆσον προφυλακίδας νῆας τῶν ᾿[ταλῶν, νυκτὸς καταίρει ἐς Λῆμνον καὶ 
ἐσέρχεται ἐν τῷ φρουρίῳ, τῶν Καστριωτῶν 1 περὶ πρώτην που φυλακὴν δεξα- 
μένων αὐτόν. Κοινολογησάμενος δὲ τῷ τε φρουράρχῃ καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, εἶχε 
γὰρ καὶ τοῦτον μετὰ τῶν ἄλλων ξυμπράττοντα, εὐθὺς ἀναλαβόντες ἱππεῖς πέντε 
καὶ εἴκοσιν ἀφικνοῦνται ἐς τὸ τοῦ Κοτζίνου ἄστυ ὄρθρον βαθύν καὶ ἐσέρχονται 
ἐν αὐτῷ, ἀνοιξάντων εὐθὺς τὴν πρὸς νότον πυλίδα τῶν ἔνδοθεν ξυμπραττόντων 
αὐτοῖς: εἶχε γὰρ πάντας τούτους, περ ἔφην, προκατεσκευασμένους τε καὶ 
ταὐτὰ ξυμβουλομένους αὐτῷ. 

5. Εἰσελθόντα δὲ δέχονται πάντες οἱ τοῦ ἄστεος ἄσμενοι καί, κοινῇ ἔυνδρα- 
μόντες ξὺν ὅπλοις, κατακλείουσι τοὺς ᾿Ιταλοὺς ἐν τοῖς ἐπαρχικοῖς δημοσίοις 
οἴκοις, πέντε καὶ τεσσαράκοντα ὄντας, βουληθέντας μὲν ἐς χεῖρας αὐτοῖς ἰέναι 
καὶ διὰ μάχης ἐλθεῖν καὶ ὡρμηκότας ἤδη, μὴ δυνηθέντας δέ. Τί γὰρ καὶ εἶχον 
οὗτοι δρᾶσαι πρὸς τοὺς ἐκ τοῦ ἄστεος ἅπαντας; Τέλος δέ, ἡμέρας ἤδη γενο- 
μένης, προσχωροῦσι καὶ ἄνευ ὁμολογίας καὶ παραδιδόασι σφὰς αὐτοὺς Kotro- 
βούλῳ χρήσασθαι ὅ τι καὶ βούλοιτο, πιστεύσαντες αὐτῷ. 

6. Ὁ δὲ ἀπέλυσε πάντας εἰπών: « El μὲν αἱρεῖσθε μεθ᾽ ἡμῶν εἶναι καὶ 
κατοικεῖν ἐν τῇ νήσῳ, δεχόμεθά τε ὑμᾶς καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἀρκοῦντα παρέξομεν᾽ 
εἰ δ᾽ οὐ, ἄπιτε ὅποι φίλον ἑκάστῳ.» Τὸν δέ γε τούτων ἄρχοντα Καλαβρέζον δώροις 
τε πολλοῖς καὶ ξενίοις τιμήσας ἀπέπεμψε μετ᾽ εἰρήνης ἐς Εὔβοιαν ἀπελθόντα. 

7. Μετά δε τοῦτο πέμψας ἄγγελον ἐς τὸν τοῦ Παλαιοῦ Κάστρου καλου- 
μένου, — τοῦτο δ᾽’ ἣν ἡ παλαιὰ Μυρινούπολις, — φρούραχον Μικέλην, αἰτεῖ 
τὴν ἀκρόπολιν, ὑπισχνούμενος αὐτῷ καὶ δῶρα δώσειν καὶ τιμήσειν ἱκανῶς. 
"Ἔστι γὰρ ἡ τῆς Μυρινουπόλεως ἀκρόπολις ἐχυρωτάτη καὶ πάντη ἀνεπιχεί- 
ρητος καὶ τῶν ὀνομαστῶν ἐπ᾽ ἀσφαλείᾳ ἐκ πάνυ παλαιοῦ, ἐπ᾽ ἄκρας τε ὑπερα- 
νῳκισμένη τῆς πόλεως ἐφ᾽ ὑψηλοῦ καὶ τριπλῷ τείχει παλαιτάτῳ καὶ λίθοις 
μεγίστοις κατησφαλισμένη τε καὶ κατωχυρωμένη καὶ πᾶσαν ὑφ᾽ αὑτὴν ἔχουσα 
καὶ καταδουλοῦσα τὴν πόλιν. 

8. Καὶ διὰ τοῦτο ἐβούλετο τοῦτον ὑπαγαγέσθαι λόγοις ἡμέροις τε καὶ 
προσηνέσι καὶ τὸ ὅλον εἰρηνικοῖς. “O δέ, ἅτε νέος àv καὶ πιστεύων τῇ τῆς ἀκρο- 
πόλεως ἐχυρότητι καὶ ἅμα φυλακῇ ἰσχυρᾷ καὶ σιτήσει, — εἶχε γὰρ ἐντὸς μεθ) 
ἑαυτοῦ καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἄφθονα καὶ ἀρκοῦντα ἐς ὅλον ἐνιαυτὸν καὶ ἄνδρας ὀγδοή- 
κοντα καταφράκτους, -- λόγοις μὲν οὐκ ἀποκρίνεται, αἵματι δὲ ξίφος ἐγχα- 
ράξας ἐς χάρτην ἀποπέμπει Κριτοβούλῳ, τοῦτο δηλῶν, ὡς « αἵματι καὶ σιδήρῳ 
μόνῳ τὴν ἀκρόπολιν λήψῃ, ἄλλως δ᾽ οὔ », καὶ ἅμα προσεπαπειλησάμενος ἐν 
τῷ χάρτῃ καὶ οὕτω μετ) εἰρωνείας: «μὴ οὕτω τὴν ἀκρόπολιν αἴτει, οὐ γὰρ 
Mp ἀλλ᾽ εἴ γε ἀνὴρ si, αὐτὸς ἐλθὼν ξὺν ὅπλοις λάμβανε ταύτην ». 


5 εὐθὺς A m: μηδὲν μελλήσαντες A in marg [13 ἐλθεῖν A: γενέσθαι A in 
marg., unde m ||22 Μιρηνούπολις A | Μιγέλην A: Μιχαὴλ ὄνομα A in marg. 


1 Quorum oppidum Kastro etiam nunc vocatur; (C. Müller, p. 128, com. ad $ 4). 
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15, 1. Critobul ráminind patru zile în orașul Cotinos si punind la cale 
treburile orașului, în ziua următoare ia patru sute de cáláreti înarmaţi în zale și 
ostași pedeștri deplin înarmaţi nu mai puţin de trei sute și sosind la Mirinupolis, 
își aşază tabără mai departe de oraș, ca ostașii 51 caii să nu strice viile 51 ogoarele 
din jurul orașului; si trimitind iarăşi un sol cu cuvinte de pace la căpitanul 
garnizoanei din cetate, încearcă să-l aducă la voia sa cu făgăduieli și vorbe bune. 

2. Acesta văzind armata ce venise înaintea ochilor și pe cei dinăuntrul 
orașului bánuindu-i si temindu-se totodată ca, încurajați de cei de afară sau 
$i ajungindu-se cu dingii, să nu se răscoale și cei dinăuntru, — și va pierde 
acropolea și însuși ar putea să ajungă în primejdie, — primește cuvintele de 
pace și, făcînd învoială, cere şi primește un termen de trei luni, pînă ce luînd 
înțelegere cu marele maiestru, care avea conducerea treburilor insulei Rodos, 
căci Ludovic plecase acuma în Italia, lăsînd în grija acestuia ca locţiitor insulele, 
va primi si de la el să predea acropolea și orașul; în sensul acesta dă ostateci 
și garanţii. 

3. Critobul izbutind cu aceasta, trimite doi dintre dregătorii insulei 
Lemnos în Peloponez, ca să-i dea despotului Dimitrie de ştire de ce-a făcut, 
91 să-i ceară să vină dregători să-i preia insula și orașele. lar el aștepta în 
Lemnos. Și acestea s-au petrecut așa. 


16, 1. Împăratul (sultanul), deodată cu începutul primă- 
verii, porneşte cu război asupra ilirilor (albanezilor) 
care locuiesc la golful Ionic (Marea Adriatică), la 
dreapta, cînd intri într-însul, cam primprejurul anticului Epidamnos. 
Aceştia sint barbari! οἱ din antichitate se chemau taulantii și mahaoni ?; 
cei mai multi din ei duc un trai nomad și au o organizaţie autonomă si fără 
să domnească nimeni peste ei de mult timp. Locuiesc prin munţi mari și foarte 
înalți și inaccesibili; în munţi au şi cetăţi foarte multe și întărite și orașe puter- 
nice la ţărmul Golfului Ionic ; 51 toată tara lor este apărată din toate părţile de 
mari regiuni greu de străbătut, de codri adinci, de coclauri şi locuri prápástioase. 

2. Punindu-si în frunte înainte de puţini ani conducători din neamul 
lor, pe un oarecare Arianos? si Alexandru 4, își ţin ţara cu tărie, nevrind 


Expediția eontra 
lui Seanderbeg 


1 Adică, nu elini, negreci. 

2 Cu acest nume par să fie arătaţi chaonii antici care locuiau la ţărmul Epirului, 
Vz. ed. C. Müller, p. 130 com. la 16, 1. 

3 Arianites, un Comnen, socrul lui Scanderbeg; vz. Laonic Chalcocondil, p. 153, 20 
i 206,7. 
i 4 Schender, pe greceste Alexandru; vz. Laonic Chalcocondil, p. 252,5; G. Sphrant- 
zes, Migne, P. G., 156 col 1074 B şi 1075 D, unde i se spune Scandaris (ed. Bonn, 425,14 
Scanderino; 430,2 Scandaris). Despre eroul albanez Scanderbeg vz. G. Skuli, Ai νεώτεραι 
ἐρευναὶ περὶ Γεωργίου Ιζαστριώτου Σκένδερμπεη, în « Επετερὶς 'Ἑταιρείας Βυζαντινῶν Σπου- 
δῶν», XXVIII (1958), 446—457. 
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16, 1. Κριτόβουλος δὲ ἡμέρας τέσσαρας ἐν τῷ Κοτζίνου ἄστει διαγαγὼν 
καὶ καταστησάμενος τὰ αὐτοῦ, τῇ ὑστεραίᾳ ἀναλαβὼν τετρακοσίους ἱππεῖς 
καταφράκτους καὶ πεζῶν ὁπλίτας οὐκ ἐλάσσους τριακοσίων ἀφικνεῖται ἐς Μυρι- 
νούπολιν καὶ στρατοπεδεύεται πόῤῥω τοῦ ἄστεος, τοῦ μὴ λυμήνασθαι τούς τε 
ἵππους καὶ στρατιώτας τὰς περὶ τοῦ ἄστεος ἀμπέλους καὶ τοὺς ἀγρούς’ καὶ 
πέμψας ἄγγελον λαλεῖ πάλιν εἰρηνικὰ τῷ φρουράρχῃ καὶ πειρᾶται λόγοις ἡμέροις 
αὐτὸν ὑπαγαγεῖσθαι καὶ ὑποσχέσεσιν. 

2. “O δὲ τήν τε παροῦσαν δύναμιν πρὸ ὀφθαλμῶν ὁρῶν καὶ τοὺς ἐντὸς τῆς 
πόλεως ὑφορώμενός τε καὶ ἅμα δεδιώς, μὴ τοῖς ἔξωθεν ἐπαρθέντες ἡ καὶ κοινο- 
λογησάμενοι μετὰ τούτων καὶ αὐτοὶ ἔνδοθεν ξυνεπαναστῶσι, καὶ τήν τε ἀκρό- 
πολιν ἀποβαλεῖ καὶ αὐτὸς κινδυνεύσειε, δέχεται τοὺς λόγους εἰρηνικῶς καὶ 
ξυνθήκας ποιεῖται καὶ προθεσμίαν αἰτεῖ καὶ λαμβάνει μηνῶν τριῶν, ἕως οὗ 
κοινωσάμενος τῷ τοῦ τῆς “Ῥόδου ἡγουμένῳ μεγάλῳ μαΐστρῳ, Λοδοβίκος γὰρ 
προαπεπλεύχει ἐς ᾿[ταλίαν, ἐπίτροπον τοῦτον ταῖς νήσοις καταλιπών, δέξηται 
καὶ παρ) αὐτοῦ ξύνθημα τοῦ παραδοῦναι τήν τε ἀκρόπολιν καὶ τὸ ἄστυ' καὶ 
ὁμήρους ἐπὶ τούτοις δίδωσι καὶ πιστά. 

3. Κριτόβουλος δὲ ταῦτα διαπραξάμενος ἐκπέμπει δύο τῶν Λημνίων 
ἀρχόντων ἐς Πελοπόννησον ἀγγελοῦντάς τε τῷ δεσπότῃ Δημητρίῳ τὰ πεπραγ- 
μένα οἱ, καὶ ἄρχοντας αἰτήσαντας ἀφῖχθαι αὐτῷ τοῦ παραλαβεῖν τὴν νῆσον 
καὶ τὰ πολίσματα. Αὐτὸς δὲ περιέμενεν ἐν Λήμνῳ. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω. 

16, 1. Βασιλεὺς δὲ ἅμα Ἶρι ἐκστρατεύει κατὰ τῶν προσοίκων τῷ "lovi 
κόλπῳ ᾿Ιλλυριῶν ἐν δεξιᾷ ἐσπλέοντι τοῦτον περί που τὴν παλαιὰν ᾿Επίδαμνον, 
ct δὴ βάρβαροι ὄντες τὸ ἐξ ἀρχῆς Ταυλάντιοί τε καὶ Μαχάονες 1 ἐκαλοῦντο, 
νομάδες οἱ πλείους αὐτῶν καὶ αὐτόνομοι καὶ ἀβασίλευτοι ἐκ πολλοῦ οἰκοῦσι 
δὲ ὄρη τε μεγάλα καὶ ὑπερύψηλα καὶ δυσπρόσοδα, ἔχοντες ἐν αὐτοῖς καὶ φρούρια 
πλεῖστα καὶ ἐρυμνὰ καὶ πολίσματα ἐχυρὰ ἐν τῇ παραλίᾳ τοῦ ᾿Ιονίου, fj τε χώρα 
πᾶσα αὐτῶν πανταχόθεν ὠχύρωται δυσχωρίαις τε μεγάλαις καὶ ὕλαις βαθείαις 
καὶ τόποις ἀποτόμοις καὶ ἀποκρήμνοις. 

2. Προστησάμενοι δὲ πρὸ χρόνων ὀλίγων ἐκ τῆς σφετέρας γενεᾶς Αρεια- 
νόν ἃ τινα καὶ ᾿Αλέξανδρον ὃ ἡγεμόνας ἑαυτῶν κατέχουσι τὴν χώραν ἰσχυρῶς, 


3 καταφράκτους A: εὖ ὡπλισμένους A in marg, unde τα] Μιρηνούπολιν A | 
11 ἀποβαλλεῖ A | 18 δεσπότῃ A: Δημητρίῳ A in marg. unde m: δησπότῃ Δημητρίῳ 
scripsi, 9. 14, 2, || 19 παραλαβεῖν A: παραδοῦναι A in marg. und m || 29—30 ᾿Αρειανόν 
τινα A: ᾿Αρειανίτην vel ᾿ΑριανίτηνΏ m. 


1 Chaones Epiri indicari videntur. V. ed. C. Müller, p. 130 com. ad 16, 1. 

* Arianites, Comnenos Scanderbegi socer; v. Laonicos Chalcocondyles, II 27, 14 ssq. 
et 120, 4. 

* Skender; v. Laonicos Chalcocondyles, II 197, 10; G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156 
col. 1074 B et 1075 D: Σκαντάρις (ed. Bonn, 425, 14: Σκαντέρινο et 430, 2: Σκαντάρης). 
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246 EXPEDIȚIE ÎN ALBANIA III 16,3 7 


nici pace să încheie cu impápatul (sultanul), nici tribut să-i plătească si nici- 
decum să asculte de el; nu numai atit, ci deseoţi ieșind din hotarele lop si 
năvălind şi făcînd incuţsiuni pe fupis, stpicau tapa împăratului (sultanului) 
în hotar cu dingii. 

3. Şi mai înainte vreme, a ponit cu păzboi asupra lop împăratul Mugad, 
tatăl împăratului, cu multă armată și mage putere; și, dînd [ázboi cu ei, 
îi învinge şi, ocupind tpecátorile, cutpeieră o bună paşte din tapa lop şi ο pusti- 
este și din cetăţi unele le cucereşte și mînă cu el pradă de păzboi de tot marei, 
totuşi nu isa putut dovedi οἱ supune cu desávipsipe, ci, încheie numai pace cu 
ei la cepepea lop, cu condiţia să-i plătească în fiecare an un tribut oarecare; 
şi s-a retras, luînd de acolo pradă foarte mage de păzboi οἱ impáptind-o apmatei. 

4. Dag aceștia, ţinindusse puţin timp de condiţiile de pace, s-au pázvrátit 
din nou $i tpibutul nu l-au plătit și, náválind, jefuiau şi stpicau ţara împăra- 
tului (sultanului). 

5. Asupra acestora deci îşi duce împăratul (sultanul) apmata si, pidicins 
du-se din Adpianopole cu toată oastea, călare și pe jos, mergea pin tapa sa 
şi în tpeizeci şi trei de zile intpegi ajunge la hotarele acelopa sil aşază aici 
tabăra; și de îndată popunceste lui Mahumut să ia trei cete de soldati deplin 
înarmaţi, de arcași οἱ de scutiepi și încă din ienice[ii cuptii sale pe cei mai 
buni luptátopi și să meargă noaptea asupra plaiupilop și să apuce să ocupe 
tpecátopile, încă înainte de ce să sosească ilipii (albanezii). 

6. Acesta venind, le-a găsit acuma ocupate de ei, căci aflasepá de mai 
înainte de năvala împăratului; și luindu-se la luptă cu ei, îi învinge în chip 
strălucit și ocupă tpecátopile cu puterea. lap împăratul (sultanul) venind 
din upmă cu toată apmata, năvăleşte în tapa lop, gpiul fiind în spic acum, 
şi, cutpeieind partea cea mai mage dintpiînsa, strică grinele și duce cu el mape 
şi multă pradă de păzboi, oameni și vite de tot felul, şi cucerește cetăţi, unele 
cu puterea apmelor, iar altele le ia imp[esujindu-le, și le dápimá din temelii; 
şi într-un cuvint, toată tapa lop de jos, pe unde trece, o distruge, despoind, 
prádind şi jefuind. 

7. llipii (albanezii) însă se atineau acum prin munţi, căci nu cutezau să 
coboape la 565, şi văzindu-şi ţara cape i-a crescut şi-i hrăneşte, prădată si 
stricată páu și temindu-se să nu-și pună în joc viaţa, ajunşi la nevoie, iau calea 
bunei înţelegeşi și tpimitind un cyainic, îl poagă pe împărat (sultan) de pace, 
dînd ostateci şi incpedintápi, că vop aduce într-adevăr împăratului (sultanului) 
în fiecare an un tpibut, ca număr anumit de băieți și cipezi de vite, căci bani 
ei nu aveau, si de soldati la expedițiile impápatului (sultanului) şi cá îi sint 
prieteni şi aliaţi fără sminteală. 

ÎL N i 


1 Acestea Critopul le maj repetă 9 dată în V 11, 2. 
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οὐκ ἐθέλοντες οὔτε σπένδεσθαι βασιλεῖ οὔτε δασμὸν ἀποφέρειν οὔθ ὅλως κατακούειν 
αὐτοῦ οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ τῆς αὑτῶν πολλάκις ἐχθέοντες καὶ λαθρείας ἐπιθέ- 
σεις καὶ ἐκδρομὰς ποιούμενοι ἔβλαπτον τὴν ὅμορον αὐτοῖς χώραν τοῦ βασιλέως. 

3. ᾿Ἑστράτευσε μὲν οὖν ἐπὶ τούτους καὶ πρόσθεν Μωράτης ὁ βασιλεύς, 
ὁ τοῦ βασιλέως πατήρ, χειρὶ πολλῇ καὶ δυνάμει καὶ ξυμβαλὼν αὐτοῖς νικᾷ τε 
τούτους καὶ τῶν τε παρόδων ἐκράτησε καὶ μέρος πολὺ τῆς αὐτῶν κατέδραμε 
καὶ ἐδῄωσε καὶ τῶν φρουρίων ἔνια ἐξεῖλε καὶ λείαν ὡς πλείστην ἤλασεν t οὐκ 
ἠδυνήθη 8 οὖν ὅμως ἑλεῖν καὶ ὑπαγαγέσθαι τέλεον, ἀλλ᾽ ἐσπείσατο μόνον αὐτοῖς 
αἰτήσασιν, ἐφ᾽ ᾧ καταβάλλειν αὐτῷ δασμόν τινα ἐπέτειον, ἐλάσας δὲ λείαν ὅτι 
πολλὴν ἐκεῖθεν καὶ τῇ στρατιᾷ διαδοὺς ἀνεχώρησεν. 

4. Βραχὺν δὲ οὗτοι χρόνον ἐμμείναντες ταῖς ξυνθήκαις, αὖθις ἐνεόχμωσαν 
καὶ τόν τε δασμὸν οὐκ ἀπεδίδοσαν καὶ ἐκδρομὰς ποιούμενοι κατέτρεχον τὴν 
βασιλέως καὶ ἔβλαπτον. 

5. ᾿Επὶ τούτους οὖν τὴν στρατιὰν ἤλαυνεν ὁ βασιλεὺς καί, ἄρας ἐκ τῆς 
;Αδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ ἱππικῷ τε καὶ πεζικῷ, ἤει διὰ τῆς αὑτοῦ καὶ ἀφικ- 
νεῖται ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν ἐν τρισὶ καὶ τριάκοντα ταῖς ὅλαις ἡμέραις καὶ στρα- 
τοπεδεύεται αὐτοῦ" καὶ αὐτίκα χελεύει Μαχουμ.ούτεα τρεῖς ἴλας ἀναλαβόντα 
ὁπλιτῶν τε καὶ τοξοτῶν καὶ ὑπασπιστῶν καὶ δὴ καὶ τῶν ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐλῆς 
τοὺς μαχιμωτάτους νυκτὸς ἐλθεῖν ἐπὶ τὰς παρόδους καὶ φθῆναι ταύτας προ- 
κατασχόντα πρὶν τοὺς ᾿[λλυριοὺς ἥκειν. —— 

6. Ὁ δὲ ἐλθὼν εὗρε ταύτας ἤδη κατεχομένας ὑπ αὐτῶν' προεπύθοντο γὰρ 
τὴν τοῦ βασιλέως ἔφοδον: καὶ ξυμβαλὼν αὐτοῖς νικᾷ τε τούτους λαμπρῶς καὶ 
κρατεῖ τῶν παρόδων βίᾳ: καὶ ὁ βασιλεὺς κατόπιν ἐλαύνων μετὰ τῆς ὅλης στρατιᾶς 
ἐσβάλλει ἐς τὴν χώραν αὐτῶν, ἀκμάζοντος ἤδη τοῦ σίτου, καὶ καταδραμὼν 
αὐτῆς τὰ πλεῖστα τόν τε σῖτον διαφθείρει καὶ λείαν ὅτι πλείστην ἐλαύνει ἀνθρώπων 
τε καὶ βοσκημάτων παντοίων, καὶ φρούρια χειροῦται τὰ μὲν ἐξ ἐπιδρομῆς βίᾳ, 
τὰ δὲ καὶ πολιορκίᾳ ἑλών, καὶ κατασκάπτει τελείως καὶ ἁπλῶς πᾶσαν τὴν ἐν 
ποσὶ καὶ κάτω χώραν αὐτῶν διαφθείρει, σκυλεύων τε καὶ ληϊζόμενος καὶ δῃῶν 
κατὰ κράτος. 

7. Οἱ δέ γε Ἰλλυριοὶ κατέχοντες ἤδη τὰ ὑψηλά, οὐ γὰρ ἐτόλμων καταβῆναι 
ἐς τὰ πεδία, καὶ τὴν αὑτῶν ἀγομένην καὶ φερομένην ὁρῶντες καὶ πορθουμένην 
κακῶς καὶ ἅμα δεδιότες περὶ αὑτῶν, ἐς ἀνάγκην καταστάντες τρέπονται ἐς ἕυμ- 
βάσεις καὶ κήρυκα πέμψαντες δέονται τοῦ βασιλέως σπονδῶν τυχεῖν, ὁμήρους 
τε δόντες καὶ πιστὰ ἢ μὴν δασμόν τε ἐτήσιον ἀποφέρειν τῷ βασιλεῖ παῖδάς τε 
ῥητοὺς καὶ βοσκημάτων ἀγέλας, οὐ γὰρ ἦσαν αὐτοῖς χρήματα, καὶ στρατιώτας 
ἐν ταῖς ἑκστρατείαις τοῦ βασιλέως καὶ φίλους εἶναι καὶ ξυμμάχους ἀδόλους. 


17 ἀναλαβόντα A: ἀπολεξάμενον A in marg., unde m|| 20 post ἥκειν add πυθομένους 
A in marg., unde m. 


1 Eadem iterum habes infra, V 11, 2. 
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8. $i împăratul (sultanul) primește si încheie pace in aceste condiţii; 
şi luînd ostatecii şi mînind pradă mare şi multă, si pentru sine şi împărțind 
şi armatei, se întoarce la Adrianopole, vara fiind acum pe sfirşite.! Si toată 
toamna rămînînd aici, sosește la începutul iernii la Bizanţ, ca să ierneze aici; 
οἱ anul s-a sfîrşit, șase mii nouă sute șaizeci și șapte de toţi, fiind al nouălea 
din domnia împăratului. 


17, 1. Împăratul (sultanul) ajuns în Constantinopol şi 
odihnindu-se puţin, se dedică apoi iarăşi grijilor domniei 
şi unei bune ocirmuiri și propăşiri a toate și îndeosebi în 
ce priveşte curtea sa proprie și armata; cercetindu-i cu multă grijă pe toti 51 
alegind pe cei mai buni şi mai viteji şi mai pricepuți în știința și îndeletnicirea 
militară şi în pregătirea războinică, îi înaintează şi avansează, dînd fiecăruia 
locul ce i se potriveşte, și rangul ce i se cuvine și pe cei buni cinstindu-i în tot 
chipul prin recompense bănești şi prin locuri de conducere şi funcţii şi prin 
alte daruri și binefaceri, fără să crute nimic. 

2. După aceea, pe cei mai buni dintre satrapi (guvernatori), care s-au 
distins ca bărbaţi foarte încercaţi prin lucrările lor și au ocirmuit, cum 
trebuie, satrapiile (pașalicurile) lor şi au condus bine ţinuturile, îi mută 
în altele mai bune şi le dă onoruri mai mari, pe alţii iarăși îi înlocuieşte 
în satrapiile (pagalicurile) şi locurile lor cu cei pe care îi credea, precum 
spuneam, dintre bărbaţii foarte buni și cu rivnă, fiecăruia dindu-i răsplata 
ce i se cădea. 

3. Apoi vesteşte și dă dispoziţii în toate ţările de sub stăpînirea lui 
din Asia și Europa, ca toti foștii constantinopolitani care, fie că fiind robi 
de război, fie că mutindu-se, fie că alteumva, sau înainte sau după cucerirea 
Constantinopolului, au ajuns de locuiesc în alte oraşe, să se ridice și să se stră- 
mute la Constantinopole; căci erau încă multi de aceștia şi în Adrianopole 
şi în Filipopole şi in Galipoli şi in Brusa $i în alte orașe, şi de pe urma robiei 
de război şi încă de mai înainte ráspindindu-se şi locuind prin acele orașe, 
meșteri pricepuţi și oameni iscusiţi și foarte folositori, care indeletnicindu-se 
cu meșteșugurile lor, peste tot locul în puţină vreme au ajuns la multă bună- 
stare gi şi-au cîştigat avere. Pe unii ca aceştia, pe toti i-a mutat in Constan- 
tinopol, unora dindu-le casele lor, pe altii indestulindu-i cu toate celelalte 
şi oferindu-le cu generozitate tot ce le trebuia deocamdată. i 


Grija de domnie şi de 
Constantinopol 


1 Toată istoria aceasta a lui Critobul despre expediţia şi izbinda lui Mahomed al II-lea 
din 1459 asupra albanezilor lui Scanderbeg nu prea corespunde realităţii și pare să fie 
izvoritá din tendinţa istoricului de a fi pe placul sultanului, căci alte izvoare nu amintesc 
aşa ceva, vezi comentariul la cap. 16 din ediţia lui C. Müller, p. 129—130. Cf. şi 
Laonic Chalcocondil, p. 249,18— 250, 21. 
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8. Καὶ ὁ βασιλεὺς δέχεται ἐπὶ τούτοις καὶ σπένδεται καὶ λαβὼν τοὺς 
ὁμήρους καὶ λείαν ὅτι πλείστην ἐλάσας τε αὐτὸς καὶ τῇ στρατιᾷ διαδούς, ἐπά- 
νεισιν ἐπὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ, τελευτῶντος ἤδη τοῦ ϑέρους' 1 καὶ διαγαγὼν τὸ φθινό- 
πωρον ὅλον αὐτοῦ, χειμῶνος ἀρχομένου ἀφικνεῖται ἐς τὸ Βυζάντιον παραχει- 
μάσων αὐτοῦ' καὶ ἑξηκοστὸν καὶ ἕβδομον ἔτος πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις καὶ ἑξα- 
κισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, ἔννατον δὲ τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 

17, 1. Βασιλεὺς δὲ γενόμενος ἐν τῇ Κωνσταντίνου καὶ μικρὸν διαναπαύσας 
αὐτὸν πάλιν δίδωσι ταῖς τῆς ἀρχῆς φροντίσι καὶ τῇ τῶν ὅλων διοικήσει καὶ 
διορθώσει καὶ μάλιστα δὴ τῶν τῆς ἰδίας αὐλῆς καὶ τῶν γε στρατιωτῶν' φιλο- 
κρινῶν τε πάντας αὐτοὺς καὶ ἐκλεγόμενος τοὺς ἀρίστους ἔν τε φρονήσει καὶ 
ἀνδρείᾳ καὶ μελέτῃ καὶ ἀσκήσει τῶν πολεμικῶν καὶ προάγων καὶ προβι- 
βάζων ἐπὶ τὸ πρόσω, διδούς τε ἑκάστῳ τὴν ἁρμόττουσαν χώραν καὶ τάξιν 
καὶ τιμῶν ἐξ ἅπαντος τρόπου τοὺς ἀγαθοὺς ἐπιδόσεσί τε χρημάτων καὶ 
ἀρχαῖς καὶ ἀξιώμασι καὶ ταῖς ἄλλαις εὐποιίαις καὶ δωρεαῖς, μηδενὸς 
φειδόμενος. 

2. Μετὰ δὲ τοῦτο τῶν σατραπῶν τοὺς ἀρίστους τε καὶ δοκιμωτάτους ἄναφα- 
νέντας τοῖς ἔργοις καὶ τὰς αὐτῶν σατραπείας τε καὶ ἀρχάς, ὡς ἔδει, διωκηκότας 
καὶ καλῶς ἄρξαντας μετεβίβαζεν ἐπὶ τὰς κρείττους τε καὶ μεγίστας τῶν τιμῶν 
τε καὶ ἀρχῶν, ἑτέρους δὲ αὖ ἐς τὰς αὐτῶν ἀντικαθίστα σατραπείας καὶ τάξεις, 
ὅσοι τούτῳ ἐδόκουν, ἧπερ ἔφην, τῶν σφόδρα χρησίμων τε καὶ σπουδαίων ἀνδρῶν, 
ἆθλα παρεχόμενος ἑκάστῳ τὰ πρέποντα. 

3. Ἔπειτα κηρύγματα διαπέμπει καὶ διατάξεις πανταχοῦ τῆς αὑτοῦ ἔν 
τῇ Acla καὶ Εὐρώπῃ, πάντας, ὅσοι τῆς Κωνσταντίνου εἴτε αἰχμαλωσίᾳ εἴτε 
μετοικήσει εἴτε ἄλλως πως 7) πρὸ τῆς ἁλώσεως ἣ μετὰ τὴν ἅλωσιν ἐν ἑτέραις 
πόλεσιν ᾧκουν, μετανιστῶν τε καὶ μετοικίζων ἐνταῦθα ἦσαν γὰρ ἔτι τούτων 
πολλοὶ καὶ ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ καὶ Φιλίππου καὶ Καλλίου καὶ Προυσίου καὶ ἑτέραις 
πόλεσιν ἀπὸ τε τῆς αἰχμαλωσίας καὶ ἔτι πρότερον διασπαρέντες καὶ κατοική- 
σαντες ἐν αὐταῖς ἐπιστήμονες ἄνδρες καὶ τῶν ἄγαν χρησίμων, οἳ ταῖς ἰδίαις 
ἐπιστήμαις χρώμενοι πανταχοῦ ἐν ὀλίγῳ καιρῷ καὶ εὐπορίαν ἔσχον πολλὴν 
καὶ πλοῦτον ἐκτήσαντο. Πάντας οὖν τοὺς τοιούτους μετοικίζει ἐνταῦθα, διαδι- 
δοὺς τοῖς μὲν αὐτῶν οἰχίας, τοῖς δὲ πᾶσαν ἄλλην αὐτάρχειάν τε καὶ χρείαν ἄνα- 
γκαίαν παρέχων φιλοτίμως ἐς τὸ παρόν. 


6 ἔννατον] «literae ἕννα in rasura scriptae » secundum m || 9 γε A: del m ||27 καὶ 
ἔτι πρότερον διασπαρέντες A: numeris supra versum adscriptis indicatur lectio διασπα- 
ρέντες καὶ ἔτι πρότερον A, unde m. 


1 Quae Critobulus c. 16 de Mechemetis II. contra Albanos expeditione narrat, ad 
veritatem minime locutus est et potius Mechemeti blandiens ea finxit. V. ed. C. Müller, 
p. 129, com. ad. c. 16. Cf. et Laonicos Chalcocondyles, II 192,17— 194,17. 
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4. În zilele acelea îi ia şi pe locuitorii din amindouá Foceele din Ionia 
in Asia, şi-i mută şi pe aceia în Constantinopol. Trimite şi pe Zagan, satrapul 
(guvernatorul) din Galipoli şi amiral al flotei întregi, cu patruzeci de corăbii 
în insule gi acesta, sosind, ridică pe locuitorii insulelor Tasos şi Samotrace 
şi-i strămută tot aici 2. O dragoste atit de puternică de acest oraș i-a cuprins 
sufletul, ca să-l vadă din nou aşezat în starea de putere de mai înainte gi de 
strălucită mărire. 

5. Însuşi, personal, conduce construirea clădirilor lui, adică a geamiei 
şi a curților împărătești, și poartă grijă stăruitoare pentru stringerea nu numai 
a tuturor materialelor trebuincioase la lucrări, ci mai ales de cele de mare preţ, 
şi în cantităţi din belşug; şi cheamă de pretutindeni pe cei mai buni meşteri 
şi anume constructori, dulgheri și cioplitori în piatră gi de aceia care aveau 
orice altă experienţă și faimă în lucrări de acestea; căci ridica clădiri mari 
şi monumentale și care din orice punct de vedere puteau sta alături de cele 
mai mari şi mai frumoase din antichitate ; şi de aceea era nevoie de multă supra- 
veghere şi grijă şi de miini de lucru și de felurite şi strălucite materiale si de 
mari cheltuieli şi de foarte mulţi bani. 

6. Pentru aceste lucrări, avea și multi supraveghetori, oameni cu multă 
rivná si care se distingeau mult prin pricepere și experienţă la unele lucrări 
ca acestea; dar și însuși nu pregeta să se preocupe necontenit, conducind si 
supraveghind lucrările si procedind peste tot locul cu multă generozitate 
şi cu multă iubire de frumos și într-adevăr cu totul impărătește. Si el unul avea 
aceste preocupări. 


18, 1. Între timp $i Micheli, care deţinea în Lemnos 
cetatea de sus din orașul numit Paleocastro, a căzut de 
acord cu Critobul și-i predă acropolea şi oraşul după ce a 
primit de la dinsul ο mie de galbeni pe care i-a plătit poporul din Lemnos. 


Critobul ia în primire 
insula Lemnos 


. 19, 1. În iarna aceea, şi despotii Peloponezului, luindu-se 
της... 1460 la ceartă, spre nenorocirea lor, s-au războit întreolaltă 
pentru o pricină ca aceasta: Mari dregători de ai lor, 

care deţineau înalte funcțiuni și aveau mari venituri gi stăteau în fruntea 
unor oraşe și cetăţi, nu erau mulțumiți cu atita, ci nesățioși în gindul lor 


1 Vezi mai sus, 1, 5, 

2 După Laonic Chalcocondil, p. 268, 17—22, insulele au fost cucerite de Zagan si 
locuitorii, citi n-au putut fugi în munţi, au fost luaţi robi, pe care Mahomed αἱ II-lea i-a 
aşezat în Bizanţ. 

3 Cf. Ducas, XLV 12 si Laonic Chalcocondil, p. 261, 29— 263,5 si 268,23— 275,28, 


dar "EN ales G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156 col. 1066 B—1072 C (cf. ed. Bonn, 388,16— 
413,12). 
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4. Ἔν δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις ἀποικίζει καὶ Φωκέας ἀμφοτέρους τοὺς 
ἐν Iovi τῆς ᾿Ασίας καὶ κατοικίζει καὶ αὐτοὺς ἐν τῇ Πόλει. ᾿Εκπέμπει δὲ καὶ 
Ζάγανον τὸν Ιζαλλιουπόλεως σατράπην καὶ ἡγεμόνα τοῦ στόλου παντὸς μετὰ 
τεσσαράκοντα νεῶν ἐν ταῖς νήσοις: ὃς ἀφικόμενος ἀνίστησε Θασίους τε καὶ 
Σαμόθρᾳκας καὶ μετοικίζει ἐνταῦθα 2. Οὕτω σφοδρὸς ἔρως τῆς πόλεως ταύτης 
ἐνέπεσεν αὐτοῦ τῇ ψυχῇ, καὶ τοῦ ταύτην αὖθις ἐν τῇ προτέρᾳ δυνάμει τε καὶ 
δόξῃ καὶ λαμπρότητι καταστᾶσαν ἐπιδεῖν. 

5. ᾿Επιστατεῖ δὲ καὶ ταῖς οἰκοδομίαις ταῖς αὐτὸς ἑαυτοῦ, τοῦ τε veð, 
φημί, καὶ τῶν βασιλείων, ἐπιμελῶς ξυγκομιδῇ τε σπουδαίᾳ οὐ μόνον τῶν va- 
γκαίων ἐς τὰ ἔργα ὑλῶν, ἀλλὰ δὴ καὶ τῶν ἄγαν φιλοτίμων καὶ περιττῶν, καὶ 
μετακλήσει πανταχόθεν τεχνιτῶν τῶν ἀρίστων, οἰκοδόμων τε, φημί, καὶ λιθο- 
ξόων καὶ ξυλουργῶν καὶ τῶν ἄλλην ἡντινοῦν ἐς τὰ τοιαῦτα ἐχόντων ἐμπειρίαν 
καὶ γνῶσιν' ἔργα τε γὰρ δη μεγάλα κατεσκευάζετο καὶ ἀξιοθέατα καὶ διὰ πάντων 
τοῖς μεγίστοις τε καὶ καλλίστοις τῶν παλαιῶν ἁμιλλώμενα᾽ καὶ διὰ τοῦτο πολλῆς 
ἐδεῖτο ἐπιστασίας τε χαὶ φροντίδος καὶ χειρῶν καὶ ὑλῶν διαφόρων τε καὶ λαμπρῶν 
καὶ δαπάνης καὶ ἀναλωμάτων ὡς πλείστων τε καὶ μεγίστων. 

6. Εἶχε μὲν οὖν καὶ πολλοὺς περὶ ταῦτα τοὺς ἐφεστηκότας καὶ τῶν ἄγαν 
σπουδαίων τε καὶ ξυνέσει καὶ ἐμπειρίᾳ διαφερόντων ἐς τὰ τοιαῦτα, οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ αὐτός γε ἡμέλει τῆς ξυνεχοῦς ἐπιστασίας τε καὶ ϑέας τῶν ἔργων, φιλοτίμως 
ἄγαν ἅπαντα πράττων καὶ φιλοκαλῶς καὶ τὸ ὅλον βασιλικῶς. Καὶ ὁ μὲν περὶ 
ταῦτ᾽ εἶχεν. 

18, 1. ᾿Εν τούτῳ δὲ καὶ Μικέλης ὁ τὴν τοῦ Παλαιοῦ Κάστρου καλουμένου 
κατέχων ἄκραν ἐν Λήμνῳ ξυνέβη Κριτοβούλῳ καὶ παραδίδωσιν αὐτῷ τήν τε 
ἀκρόπολιν καὶ τὸ ἄστυ, λαβὼν παρ) αὐτοῦ χρυσοῦ νομίσματα χίλια, ἃ ἕυνε- 
ξέτισεν ὁ δῆμος ὁ τῶν Λημνίων. 

193, 1. Τοῦ 5 αὐτοῦ χειμῶνος καὶ οἱ τῆς Πελοποννήσου δεσπόται Šte- 
νεχθέντες ἐπὶ τῷ κακῷ σφετέρῳ ἐπολέμησαν ἀλλήλοις δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην᾽ 
οἱ γὰρ ὑπό σφισιν ὄντες τῶν ἐν τέλει καὶ ἀρχὰς ἔχοντες καὶ προσόδους μεγάλας 
καὶ πόλεων καὶ φρουρίων ἐπιστατοῦντες, οὐ καρπούμενοι τούτοις, ἀλλ᾽ ATAN- 


1 Φωκέας A: Φωκαιέας m |]6 ἐνέπεσεν A: ἐνέπνευσεν A in marg. unde | 8 ταῖς 
οἰκοδομίαις ταῖς αὐτὸς A: αὐτὸς ταῖς οἰκοδομίαις ταῖς m || 18 γνῶσιν A: τέχνην A m. in 
marg., unde m. 


1 Incolis Phocaearum urbium (Φώκαια Παλαιὰ καὶ Νέα) nomen erat Φωναιεῖς, 
quam ob rem C. Müllerus Φωχέας codicis in Pw αιέας correxit. Critobuli tempore autem 
secundum Ducam (ed. Grecu, 205, 6; 206,17) Phocaea Vetus etiam Φωκείς nuncupabatur; 
ita ut eius incolae et Φωχεῖς nuncupari possent; inde lectionem codicis corrigere 
necesse non est. 

2 Qac insulae secundum Laonicum Chalcocondylem, 1] 225,22— 226 a Zagano subac- 
tae incolaeque, qui in montes se conferre non potuerunt, captivi a Mechemete in Constan- 
tinopolin sicuti coloni translati sunt. 

3 Cap. 19—24, cf. Ducas, XLV 12 et Laonicos Chalcocondyles, II 213,16—216 et 224, 
15—239. sed imprimis G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156 col. 1066 B—1072 C. 
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şi uriti la caracter, doreau mereu tot mai mult $i umblau după rázvrátiri şi 
se ridicau unii asupra altora gi se luau la luptá si, pricinuind mare tulburare 
gi restrişte prin părţile cele, i-au indușmănit și pe despoti şi-i făceau să se ia - 
la ceartă şi hartá intreolaltá; mai întii, apropiindu-se de ei într-ascuns şi 
vorbindu-le fiecăruia îndeosebi, ca și cum ar avea să le spună vreo taină 
de cele mari, îi asmuţau pe unul asupra celuilalt cu vorbe mincinoase gt 
calomnioase şi i-au făcut să se inarmeze; după aceea, si pe faţă ridicindu-se 
fără rușine in contra despotilor, treceau de la unul la celălalt, rásculind 
şi oraşele şi cetățile pe care le deţineau, ceea ce i-a aţițat si mai 
mult pe despoti pe unul asupra celuilalt și i-a făcut să se dugmáneascá 
pe faţă. 

2. Au încercat o dată şi de două ori să trimită şi soli unul la altul și să 
dezlege neînțelegerile prin tratative şi nu pe calea armelor. Qum însă această 
încercare nu le mergea după gîndul lor, cele rele dovedindu-se mai tari, și s-au 
despărțit, fără să se împace, s-au trezit aga în război fátis acum şi se băteau 
din răsputeri, năvălind unul în teritoriul celuilalt cu puterea, jefuindu-l şi 
pustiindu-l și dînd foc localităţilor şi dárimind cetăţi și luînd pradă şi distrus 
gînd în toate chipurile pe cei de același neam ; și această stare de lucruri dura. 
de mult. 

3. După aceea, si ilirii (albanezii) de acolo trecind de partea despotului 
Toma și cei mai buni din aderentii despotului Dimitrie, pe zi ce trecea, fugind 
şi lepádindu-se de el și cetăţile predindu-le, Toma s-a dovedit mai tare şi 
pune stápinire pe partea cea mai mare de teritoriu şi-l gonește pe fratele sáu 
şi-l închide cu soţia şi fiică-sa în Epidauros-Limera, care acum se cheamă 
Monemvasia. 

4. Îndurerat de cele ce se intimplá, despotul Dimitrie şi neavind alta. 
ce face, căci era în primejdie să piardă toată ţara, trimite pe Asan sol la 
împărat (sultan), rugindu-l să-i dea sprijin οἱ ajutor în contra ráutátii şi uzur- 
pării fratelui; și acestea pe față. 

5. Totuşi aici circulă două versiuni; căci unii spun că despotul 
a trimis pe Asan nu după simplu ajutor, ci dind pe fie-sa după impá- 
ratul (sultanul) și cedindu-i întreg Peloponezul şi pentru sine cerind 
să-i dea în schimb spre domnie altă țară de sub stăpînirea împăratului 
(sultanului). 

6. Alţii însă susţin cá nu este aga, ci că despotul l-a trimis pe Asan să 
ceară tovărăşie de luptă de la împăratul (sultanul), oameni gi armată de sprijin 
şi ajutor; şi că Asan fiind minios pe despotul Toma și pe marii dregători 
din Peloponez care îi erau lui potrivnici, şi voind să scape de ei, a făcut acestea. 
şi fără știrea despotului. 
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στίᾳ τε γνώμης καὶ μοχθηρίᾳ τρόπων ἀεὶ τοῦ πλείονος ἐφιέμενοι καὶ νεωτέρων 
ἐπιθυμοῦντες, στασιάζοντές τε ἦσαν ἐν ἀλλήλοις αὐτοὶ καὶ μαχόμενοι καὶ πάντα 
τἀκεῖ ξυγχύσεώς τε καὶ ταραχῆς ἐμπιμπλῶντες, τούς τε δεσπότας ξυνέκρουόν 
τε καὶ ξυνέβαλλον ἀλλήλοις καὶ ξυνετάραττον, τὰ μὲν πρῶτα καὶ λάθρα τούτοις 
προσερχόµενοι καὶ διαλεγόμενοι παρὰ μέρος ἑκατέρῳ καὶ ὥς τινα τῶν ἀποῤῥήτων 
δῆθεν ἐκφαίνοντες καὶ λόγοις ψευδέσι καὶ διαβολαῖς κατ) ἀλλήλων αὐτοὺς 
ἐρεθίζοντες καὶ ὁπλίζοντες, μετὰ δὲ τοῦτο καὶ φανερῶς ἀναισχυντοῦντες ἤδη 
ἀφιστάμενοί τε τούτων καὶ αὐτομολοῦντες ἀφ᾽ ἑτέρου πρὸς ἕτερον, ξυναφισ- 
τῶντές τε καὶ πόλεις καὶ φρούρια, ἃ κατεῖχον, ὃ δὴ καὶ μᾶλλον τοὺς δεσπότας 
xav ἀλλήλων ἐξέμηνε καὶ ἐς φανερὰν ἔχθραν κατέστησεν. 

2. ᾿Ἐπειράθησαν μὲν γὰρ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς διαπρεσβευσάμενοι παρ) ἀλλήλους 
λόγοις λύειν τὰ διάφορα καὶ οὐ πολέμῳ" ὡς δ᾽ οὐ προὐχώρει κατὰ νοῦν αὐτοῖς 
ἢ πεῖρα, τῶν χειρόνων κρατούντων, καὶ ἀξύμβατοι διελύοντο, οὕτως ἤδη καὶ 
ἐς φανερὸν κατέστησεν πόλεμον καὶ καταστάντες ἐμάχοντο κατακράτος, ἐσβάλ- 
λοντες ἐς τὴν ἀλλήλων ἰσχυρῶς xal κατατρέχοντες καὶ ληϊζόμενοι ταύτην καὶ 
χώρας ἐμπιπρῶντες καὶ φρούρια κατασκάπτοντες καὶ λείαν ἐλαύνοντες καὶ πᾶσι 
τρόποις διαφθείροντες τὸ ὁμόφυλον: καὶ τοῦτο ἦν ἐπὶ πολλύ. 

3. Μετὰ δὲ τοῦτο τῶν τε ταύτῃ λλυριῶν μεταπεσόντων ἐς τὸν δεσπότην 
Θωμᾶν, τῶν τε τοῦ δεσπότου Δημητρίου καλλιστευόντων αὐτομαλίᾳ καθ) ἡμέραν 
χρωμένων ἐς αὐτὸν καὶ τὰ φρούρια ἐνδιδόντων, ὑπερέσχεν οὗτος καί, τῶν πλείστων 
κύριος γεγονώς, καταδιώκει τὸν ἀδελφὸν καὶ κατακλείει μετά γε τῆς γυναικὸς 
καὶ τῆς ϑυγατρὸς ἐς ᾿Επίδαυρον τὴν Λιμηράν, î δὴ νῦν Μονεμβασία καλεῖται. 

4. "Υπεραλγήσας οὖν τοῖς γινομένοις ὁ δεσπότης Δημήτριος καὶ μὴ ἔχων 
ὅτι καὶ δράσειεν, ἐκινδύνευε γὰρ ἁπάσης ἐκπεσεῖν τῆς ἀρχῆς, ἐκπέμπει τὸν ᾿Ασάνεα 
πρέσβυν ὡς βασιλέα, δεόμενος ἐπικουρίας καὶ βοηθείας τυχεῖν κατὰ τῆς ἐπηρείας 
καὶ καταδυναστείας τοῦ ἀδελφοῦ: καὶ ταῦτα μὲν ἐς τὸ φανερόν. 

5. Ὅμως γε μὴν διττὸς ἐνταῦθα φέρεται λόγος: οἱ μὲν γάρ φασιν, ὡς 
οὐχ ἕνεκεν βοηθείας ἁπλῆς ὁ δεσπότης ἐξέπεμπε τὸν ᾿Ασάνεα, ἀλλὰ κατεγγυώ- 
μενός τε τῷ βασιλεῖ τὴν ϑυγατέρα καὶ τὴν Πελοπόννησον ἅπασαν ἐνδιδούς, 
αὐτὸς δὲ τόπον ἕτερον αἰτῶν ἀντιδοθῆναι ταύτης ἐν τῇ τοῦ βασιλέως ἐς ἀρχήν. 

6. "Ἔνιοι δ᾽ αὖ οὐχ οὕτως ἔχειν διισχυρίζονται, ἀλλ᾽ ὁ μὲν δεσπότης ξυμμαχίαν 
αἰτήσοντα παρὰ τοῦ βασιλέως ἐξέπεμψε τὸν ᾿Ασάνεα, ἄνδρας ἐπικούρους καὶ 
στρατιὰν ἐς βοήθειαν, τὸν δὲ ὀργὴν ἔχοντα τῷ τε δεσπότῃ Θωμᾷ καὶ τοῖς ἐν 
τέλει Πελοποννησίων ἐναντιουμένοις οἷ, καὶ ἀμυνόμενον καὶ ἄνευ τῆς τοῦ δεσ- 
πότου γνώμης ταῦτα πεποιηχέναι. 


9 μαχόμενοι A: πολεμοῦντες A in marg., unde m || 2—3 πάντα τἀκεῖ A: τἀκεῖ 
πάντα A supra scriptum, sec. m || 12 καὶ οὐ A: καὶ μὴ A secunda manu, unde m || 16 post 
φρούρια add χειρούμενοι, τὰ δὲ καὶ A in marg., unde m || 17 ἐπὶ πολλύ A: μεχρὶ πολλοῦ A 
in marg., unde m || 18 ᾿Γλλυριῶν A: ᾽Αλβανῶν A in marg. || 25 ἐπειρείας A || 34 post ol add 
τὰ μάλιστα A in marg., unde m. 
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CUCERIREA PELOPONEZULUI I 206,1 5 


20, 1. Dar oricum ar fi fost lucrul, impáratul (sultanul) 
aflind de lupta şi cearta si de războiul fără de veste dintre 
despoţi și nu numai atit, οἱ şi că despotul Toma, cáletnd 
învoielile de pace din tratatul cu dinsul, i-a invadat și cucerit unele din locali- 
tátile sale și cá face înţelegeri noi cu italienii și-i cheamă pe aceștia într-ajutor, 
s-a umplut de minie pe urma acestui fapt, si totodată temindu-se pentru 
Peloponez să nu ajungă sub stăpînirea altora, nu mai amină lucrul, ci 
de îndată, aşa cum era, primăvara ivindu-se acum, pornește cu armata 
în Peloponez. 

2. Ridicindu-se deci din Adrianopole cu toată oastea, călare și pe jos, 
şi mînînd cu stáruinfá înainte, ajunge în douăzeci și șapte de zile la Corint 
şi așază aici tabăra, așteptind trei zile pe despotul Dimitrie, căci se zice 
că aga i-a fost înțelegerea făcută prin Asan. 

3. Dar despotul mergind de la Epidauros la Sparta, el nu vine la împă- 


Despotul Dimitrie 
se predá 


- ratul (sultanul), trimite însă cu daruri foarte multe pe Asan; οἱ acesta, cum 


soseşte, intră din ajun îndată la împăratul (sultanul) şi, vorbind între patru 
ochi destul de mult si cu dinsul şi cu Mahumut-pașa, iese. Dar a dona zi, 
de cu zi, împăratul (sultanul) poruncește să-l prindă pe Asan şi să-l ţină la 
închisoare nelegat. 

4. Iar însuşi cu armata a năvălit nu in tara dușmană a despotului Toma, 
ci în fara prietenă a despotului Dimitrie, mergind de-a dreptul la Argos; 
acest fapt a şi fost pentru cei mulţi o dovadă, că sint adevărate şi a făcut 
să fie crezute vorbele spuse mai înainte, precum că aceștia de acasă și din 
propriu îndemn l-au adus pe împăratul (sultanul), căruia i s-au predat şi 
i-au cedat Peloponezul din dușmănie faţă de despotul Toma si de pelopone- 
zieni, iar toate celelalte erau numai teatru, prefăcătorie și plăsmuire, precum 
şi faptele de după aceea au arătat-o. 

5. Căci împăratul (sultanul) ajungind la Argos 2, poruncește de îndată 
lui Mahumut să plece noaptea cu armată destulă la Sparta (Mistra) și să-l 
închidă chipurile pe despotul Dimitrie. Iar Mahumut a plecat si, toată noaptea 
călătorind, o dată cu ziua îl surprinde pe acesta in Sparta și-l închide aici 
şi trimite pe Toma al lui Catavolinos?, diacul împăratului (sultanului), cu 
vorbe de pace și prietenie, ca să se predea cu oraș cu tot, spuninduii că va fi spre 
binele lui şi al celor cu el, dacă cu toată încrederea, va încredința persoana 
şi tara sa împăratului (sultanului) şi nu se va împotrivi de loc si nici nu va 
sta pe gînduri, căci atunci, nu va fi bine de el. Despotul însă a spus cá mai 


ΜΜ. 


1,3 Această știre o are numai Gritohul şi nu pare să fie pună, căci Argos era posesiune 
venețiană, vezi V 2,2. 
2 Vezi Laonic (halcocondil, p. 283, 36. 
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20, 1. Πλὴν ὅπως ποτ᾽ εἶχε τὸ πρᾶγμα, πυθόμενος ὁ βασιλεὺς τήν τε 
πρὸς ἀλλήλους σφῶν αὐτῶν μάχην τε καὶ διαφορὰν καὶ τὸν ἀκήρυκτον πόλεμον, 
οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ ὡς ὁ δεσπότης, Θωμᾶς ἀθετήσας τὰς πρὸς αὐτὸν διαλλαγάς, 
ἐπεκδραμὼν παρείλετό τινα τῶν αὐτοῦ καὶ ξυνθήκας μετὰ τῶν ᾿Ιταλῶν ποιεῖται 
καινὰς καὶ τούτους ἐς ἐπικουρίαν καλεῖ, ὀργισθείς τε τῷ γινομένῳ καὶ ἅμα 
δείσας περὶ τῆς Πελοποννήσου μὴ ὑπ᾽ ἄλλοις γένηται, οὐκέτι ἐν ἀναβολαῖς 
τὸ πρᾶγμα ποιεῖται, ἀλλ᾽ ὡς εἶχεν, εὐθύς, ἔαρος ἐπιλάμποντος ἤδη, ἐκστρατεύει 
ἐς Πελοπόννησον. 

2. “Apac οὖν ἐκ τῆς ᾿Αδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ, ἱππικῷ τε καὶ πεζικῷ, 

' m 5 A » el M / ε H ' H ~ { > in , 
καὶ σπουδῇ ἐλαύνων ἐπὶ τὰ πρόσω, ἑβδόμῃ καὶ εἰκοστῇ ἡμέρᾳ ἀφικνεῖται ἐς 
Κόρινθον καὶ στρατοπεδεύεται αὐτοῦ τρίτην ἡμέραν περιμένων τὸν δεσπότην 
Δημήτριον: οὕτω γὰρ ἔφασαν ξυντεθεῖσθαι αὐτῷ παρὰ τοῦ ᾿Ασάνεω. 

Az t A 3 "E 8 T [4 , ? » A A 3 > 

3. Δεσπότης δὲ ἐξ ᾿Επιδαύρου ἥκων ἐς Σπάρτην, αὐτὸς μὲν οὐκ ἀφικ- 
νεῖται ἐς βασιλέα, ἐκπέμπει δὲ τὸν ᾿Ασάνεα μετὰ δώρων ὅτι πολλῶν' καὶ ὃς 
ἀφικόμενος εὐθὺς ἔσεισιν ὡς βασιλέα τῇ προτεραίᾳ καὶ κοινολογησάμενος κατὰ 
μόνας ἐφ᾽ ἱκανόν, αὐτῷ τε καὶ Μαχουμούτει τῷ πασίᾳ, ἔξεισι' τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 
ἅμα ἡμέρᾳ τὸν μὲν ᾿Ασάνεα κελεύει ξυλλαβεῖν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐν φυλακῇ ἔχειν 
ἀδέσμῳ. 

4. Αὐτὸς δὲ ἀναλαβὼν τὴν στρατιὰν ἐσέβαλεν οὐκ ἐς τὴν τοῦ δεσπότου 
Θωμᾶ οὖσαν ἐχθράν, ἀλλ᾽ ἐς τὴν τοῦ δεσπότου Δημητρίου φιλίαν οὖσαν, ἐλαύνων 

, e , 
εὐθὺ τοῦ "Apyouc ὃ δὴ καὶ τοῖς πολλοῖς ἐβεβαίωσε τοὺς προλεχθέντας λόγους 
καὶ πιστοὺς εἶναι πεποίηκεν, ὡς οἴκοθεν οὗτοι καὶ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπηγάγοντο 

4 t 3 , t 4 . ` [4 z A M A t 
τὸν βασιλέα, ἐνδιδόντες ἑαυτοὺς καὶ τὴν Πέλοπος διά τε τὴν πρὸς τὸν δεσπότην 
Θωμᾶν καὶ τοὺς Πελοποννησίους ἀπέχθειαν, τὰ δ᾽ ἄλλα σκηνὴ καὶ ὑπόκρισις 
ἦσαν καὶ πλάσμα, ὡς καὶ ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα γέγονε δῆλον. 

5. Βασιλεὺς γὰρ παραγενόμενος ἐν "Αργει1 αὐτίκα κελεύει Μαχουμούτεα 

^ ε A 3 , A 3 - 3 , M - 
στρατιὰν ἱκανὴν ἀναλαβόντα νυκτὸς ἀπελθεῖν ἐς Σπάρτην καὶ κατακλεῖσαι 
αὐτοῦ δῆθεν τὸν δεσπότην Δημήτριον. “O δ᾽ ἀπελθὼν καὶ νυκτὸς ὅλης ὁδοι- 
πορήσας ἅμα ἡμέρᾳ καταλαμβάνει τοῦτον ἐν Σπάρτῃ καὶ κατακλείει αὐτοῦ 
καί, πέμψας τὸν γραμματέα τοῦ βασιλέως Θωμᾶν τοῦ Καταβοληνοῦ 3, λόγους 
προσφέρει τούτῳ εἰρηνικοὺς καὶ φιλίους περί τε ἐνδόσεως ἑαυτοῦ τε καὶ τοῦ 
ἄστεος, ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἔσεσθαι λέγων αὐτῷ τε καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ τὸ ϑαρρούντως 
καταπιστεῦσαι αὑτόν τε καὶ τὴν ἀρχὴν τῷ βασιλεῖ καὶ μὴ ἀντιβῆναι ὅλως ἢ 


- 


ἐνδοιάσαι᾽ τοῦτο γὰρ οὐκ ἐς καλὸν ἔσται αὐτῷ. Δεσπότης δὲ τὸν ᾿Ασανέα πρῶτον 


6 τῆς Πελοποννήσου A: τῇ Πελοποννήσῳ A manu sec., unde m | ὑπ᾽ ἄλλοις A: ἐπ᾽ 
ἄλλοις A m, sec., unde m || 7 ποιεῖται A: τίθησι A in marg., unde m || 16 Μαχουμούτει A in 
marg., unde m || 20 post ἐχθράν add. ὅπερ εἰκός τε ἣν καὶ προσεδοκᾶτο Α add in marg., unde m. 


1 «Alius nemo hoc tradit, neque id probabile est, cum Argos tum penes Venetos 
ess et. » (C. Müller); v. et V 2, 2. 
2 V. et Laonicos Chalcocondyles, II 253,5. 
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256 CUCERIREA PELOPONEZULUI IJI 20, 6—81, 1 


întîi să-i dea drumul lui Asan să vină la el cu dovezi de încredințare și atunci 
o să facă ce i se cere. 

6. Toate acestea, precum spuneam, se făceau numai de ochii lumii, 
altele însă le-au pus la cale în taină şi le înfăptuiau. lar Mahumut a dat 
dovezi de încredințare și-l sloboade de îndată pe Asan; gi o dată cu dinsul 
trimite însă gi pe Chamuzia pașa, care era în mare prietenie cu despotul. 
Intrind ei în oraș si întîlnindu-se cu despotul, îl aduc în tabără la Mahumut; 
acesta îl primește bine si cu prietenie $i cu toată cinstea cuvenită și ia în 
primire orașul ce se întinde pe culme !. 

7. A doua zi sosește și împăratul (sultanul) si imediat cheamă pe despo- 
tul la sine şi-i face la sosire toată cinstea; şi se scoală de pe scaun întru 
intimpinarea lui, cind venea spre cort, și-i întinde mîna și-l pune să stea jos 
alăturea de el şi, vorbindu-i mult de pace și cu prietenie, îl mîngiie cu cuvinte 
blajine οἱ binevoitoare, arătindu-se supărat, că-i este teamă, gi cáutind să-l 
facă să n-aibă nici o frică; căci observase că e speriat și tulburat; şi-i face 
bune nădejdi de viitor și-l încurajează să aibă toată încrederea, cá de la el 
va avea tot binele după gindul său. Apoi îi face și felurite daruri și-i mai 
dă şi bani mulţi și veșminte şi haine de mult pret şi încă și cai și catiri 
și multe alte cele de ce avea nevoie atunci, încît să-i ajungă. Trimite cu cinste 
şi după soţia şi fata lui la Epidauros un eunuc și un mare dregător cu oaste 
să le însoțească împreună cu Asan; şi în tot felul şi chipul il omeneste şi-l 
cinstește foarte mult pe despotul. 


21, 1. Rămînind patru zile la Sparta și inzestrind bine oraşul 
şi cetatea de pe culme și punîndu-lla adăpost de orice, lasă un 
comandant și o garnizoană de pază, patru sute de oameni 
din ostagii curţii sale 2; făcînd și orinduind aici, și toate celelalte după gindul 
lui, se ridică de acolo, ducind totodată cu sine gi pe despotul Dimitrie, şi 
ajunge la un orăşel foarte întărit peste tot, așezat la poalele muntelui celui 
mare de la Sparta, nu departe de oraș; numele îi era Castrion. Agezindu-gi 
aici tabăra, trimite celor dinăuntru mai întîi vorbă de predarea lor cu oră- 
şel cu tot. Aceia însă încrezindu-se în sine și în tăria cetăţii, căci era pe un 
loc inaccesibil şi prăpăstios şi stincos și peste tot greu de urcat și avea numai 
o singură intrare și aceea împrejmuită şi întărită cu trei rînduri de ziduri, 
şi ei înșiși erau bărbaţi aleși ca la patru sute, n-au vrut să primească propu- 
nerea împăratului (sultanului), ci încuind porţile, stăruiau să se împotrivească. 


Cucerirea 
cetății Castrion 


1 Mistra medievală de pe coasta Taighetului, azi ruine formînd un adevărat Pompei 
bizantin. 
2 [eniceri. 
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ἔφη ἀπολυθέντα ἥκειν παρ᾽ αὐτὸν τὰ πιστὰ φέροντα, καὶ οὕτω δρᾶσαι 
τὸ κελευόμενον. 

6. Ταῦτα δὲ πάντα, περ ἔφην, ἐς τὸ φανερὸν μὲν ἐπλάττοντο, ἄλλα δ᾽ ἦσαν 
3 > σε) ^ 7 ^ TA U A A λ 
ἐν ἀποῤῥήτοις καὶ βεβουλευμένοι καὶ πράττοντες. Μαχουμούτης δὲ τὸν μὲν 
᾿Ασάνεα, τὰ πιστὰ δούς, ἀπολύει εὐθύς, ξυνεκπέμπει δὲ αὐτῷ καὶ Χαμούζια 
τὸν σατράπην, ἐν τοῖς μάλιστα φίλον ὄντα δεσπότῃ. Οἱ δὲ ἐς τὴν πόλιν ἐσελ- 
θόντες καὶ τῷ δεσπότῃ ξυντυχόντες ἐξάγουσι τοῦτον ἐς τὸ στρατόπεδον ὡς 
Μαχουμούτεα, ὁ δὲ δέχεται τοῦτον ἀσμένως καὶ φιλοφρόνως καὶ μετὰ τῆς 
προσηκούσης τιμῆς, παραλαμβάνει δὲ καὶ τὴν πόλιν κατὰ τὴν ἄκραν αὐτήν. 

7. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ καὶ βασιλεὺς ἀφικνεῖται καὶ αὐτίκα μετακαλεῖται τὸν 
δεσπότην καὶ τιμᾷ τοῦτον ἥκοντα τῇ ἐσόδῳ τῇ παρ᾽ αὐτόν, ἐξαναστάς τε τῆς 

θἐὸ 3 - 9 , A ^ ^ M δε ` ὃ S A θί r ? ε δω 
καθέδρας αὐτῷ ἐσιόντι πρὸς τὴν σκηνὴν καὶ δεξιὰν δοὺς καὶ καθίσας παρ᾽ αὑτῷ 
καὶ πολλὰ εἰπὼν εἰρηνικὰ καὶ φιλάνθρωπα λόγοις ἡμέροις καὶ προσηνέσι τοῦτον 

νε 3. ! , ~ ’ A -- 7 > lA > td 
παραμυθεῖται, ἀγανακτούμενός τε τῆς δειλίας καὶ τοῦ δέους ἀπαλλάττων’ ᾖσθά- 
^ > A $ A ! . É 3 { > - 4 ~ 

vero γὰρ αὐτὸν δεδιότα καὶ ϑορυβούμενον: χρηστάς τε ἐλπίδας αὐτῷ περὶ τοῦ 

f t H A [4 Σε + e / ` 3 > ~~ Ll 
μέλλοντος ὑποτείνει καὶ ἅμα ϑαῤῥεῖν δίδωσιν, ὡς πάντα τὰ παρ᾽ αὐτοῦ καλῶς 
ἕξει καὶ κατὰ γνώμην αὐτῷ. Ἔπειτα καὶ πολυτρόπως δωρεῖται χρημάτων τε 
ἐπιδόσει πολλῶν καὶ πέπλων καὶ ἱματίων πολυτελῶν, ἔτι δὲ ἵππων καὶ ἡμιόνων 

` -a XM "a2 ` / ῃ tu » m. n ` ` 
καὶ πολλῶν ἄλλων τῶν ἐς τὴν τότε χρείαν ἡκόντων αὐτῷ" μεταπέμπεται δὲ καὶ 

^ ! ii 4 7 ^ ~ 3 3 t 3 { 
τὴν τούτου γυναῖκα καὶ θυγατέρα μετὰ τιμῆς ἐξ ᾿Επιδαύρου, ἐξαποστείλας 
εὐνοῦχόν τε καὶ ἄρχοντα μετὰ στρατιᾶς ἐς παρχπομπὴν μετὰ τοῦ ᾿Ασάνεω, πᾶσί 
τε ἄλλοις τρόποις σφόδρα τιμᾷ τοῦτον καὶ ϑεραπεύει. 

21, 1. Τέσσαρας δὲ ἡμέρας αὐτοῦ διαγαγὼν καὶ τήν τε πόλιν καὶ τὴν 
ἄκραν ἐπισκευάσας καλῶς καὶ ἀσφαλισάμενος, φρουράρχην τε ἐγκαταλιπὼν 
καὶ φρουροὺς ἄνδρας τετρακοσίους τῶν ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐλῆς, τά τε ἄλλα πάντα 
ἐνταῦθα κατὰ νοῦν πράξας τε καὶ καταστησάμενος, ἄρας ἐκεῖθεν, ξυνεπαγόμενος 
ἅμα ol καὶ τὸν δεσπότην Δημήτριον, ἀφιινεῖται ἔς τι πολίχνιον ἐρυμνότατον 
πάντη, τὸ παρὰ τὴν ὑπώρειαν τοῦ μεγάλου ὄρους τῆς Σπάρτης κείμενον, οὐ 
πόῤῥω τοῦ ἄστεος, Καστρίον ὀνομαζόμενον, καὶ στρατοπεδευσάµενος, πρῶτον 
προσφέρει λόγους τοῖς ἐν αὐτῷ περὶ ἐνδόσεως ἑαυτῶν τε καὶ τοῦ πολίσματος" 
οἱ δὲ πιστεύοντες ἑαυτοῖς τε καὶ τῇ ἐχυρότητι τοῦ φρουρίου, ἦν γὰρ 
ὅλως ἀπότομόν τε καὶ ἀπόκρημνον τὸ χωρίον καὶ τραχὺ καὶ ἄναντες 
πάντη καὶ μίαν μόνην πάροδον ἔχον καὶ ταύτην τριπλῷ τείχει πεφραγ- 
μένην τε καὶ κατησφαλισμένην, καὶ αὐτοὶ δὲ ἦσαν ἄνδρες λογάδες ὡσεὶ 

, > 7 Uu , ~ / > x f ^ 
τετρακόσιοι, οὐ παρεδέξαντο τοὺς λόγους τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ κλείσαντες τὰς 
πύλας ἐκαρτέρουν, 


5 Χαμούζια A: Χαμουζᾶ m || 11 ἐξαναστάς A: ὑπαναστάς A man. sec., unde πι || 12 πρὸς 
A: ἐς A man. sec.: om m || 14 τῆς δειλίας A: περὶ vel ὑπὲρ τ. δ. πι || 21 εὐνοῦχόν τε A: 
τῶν βασιλικῶν εὐνούχων τε ἕνα A in marg., unde m. 
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2. Atunci impáratul (sultanul) a poruncit indatá gi oastea a atacat cu 
putere orășelul. Ei însă se apărau cu multă tărie; iar ostașii luptind vite- 
jeste se ambitionau să intre şi să forţeze urcușul, și unii dintr-ingii împinși 
cu sulițele de cei de sus cu putere, se prăbuşeau și se prăpădeau, alții însă 
loviți in cap cu bolovani foarte mari, aruncaţi din înălțime, mureau striviţi; 
şi în sfirşit sînt respinşi cu putere, căzind pe aici nu puţini ostaşi din cei buni 
şi viteji, ceea ce l-a mihnit mult pe împăratul şi atunci, dind semnalul de 
retragere, a încetat lupta. 

3. A, doua zi însă rinduind toată armata în linie de luptă și inarmind-o 
bine, le adresează cuvinte de îndemn și încurajare şi-i îmboldeşte totodată 
la luptă indrázneatá; şi celor ce se vor bate bine, punindu-le în vedere răsplată 
frumoasă și arátindu-le că-i vor lăsa să prade cetatea, a dat ordin să atace. 

4. lar soldaţii, scotind răcnete îngrozitoare de război, atacă în fuga 
mare orăşelul cu multă putere; si se face aici multă inválmágealá și luptă 
mare corp la corp pe lingă ziduri cu minie aprigă şi rácnete; gi din cei ce 
se bat în liniile dintii, nu puţini sint ucişi din amindouá părțile, incáierindu-se 
amestecați şi fără nici o ordine εἰ ucigindu-se intreolaltá fără nici o milă, unii 
silindu-se în fel si chip să treacă înăuntrul întăriturii, ceilalți însă apărindu-se 
cu tărie şi nelásindu-i. 

5. In sfirsit, oamenii împăratului (sultanului), ráminind mai tari, ucid 
multi din ei si pătrund cu sila înăuntrul primului rind de zid și al celui de 
al doilea si, luptindu-se cu putere, îi gonesc și-i resping în cetatea de sus. 
Strimtorati cu totului tot şi nemaiavind ce să facă din lipsă de apă şi de cele 
trebuincioase pentru trai, pierd orice nădejde și se predau împăratului să 
facă ce-o vrea cu ei. 

6. Împăratul (sultanul), bărbaţii οἱ au scăpat cu viaţă din luptă, 
poruncește să fie măcelăriți toti de îndată, fiind trei sute, femeile însă și 
copiii i-au luat ca robi de război, iar orăşelul l-a făcut una cu pămîntul. 


„22,1. După aceea pornește asupra altei cetăţi, numită Gardi- 

dici NEA chi, peste tot de necucerit și foarte puternică, căci era fortá- 
i reatá inaccesibilă la intrarea în muntele cel mare dela Sparta, 

care se cheamă Zygos (Jug), ridicindu-se în înălțime pe o stincá foarte mare dea- 
supra unei prăpăstii adinci, împrejmuită din fire şi adăpostită din toate părțile, 
putindu-se urca la ea numai pe o singură latură şi acolo avînd o intrare mică. 
Din cauza locului adăpostit, se și refugiase în această cetate o mulţime de bărbaţi 
şi de femei şi copii din orașele vecine; aceasta le-a fost spre vădită pierzare. 
2. Căci împăratul (sultanul) ajungind aici gi așezindu-și tabăra, mai 
întii încearcă să şi-i supună pe aceștia cu vorba, deoarece dorea, ca ei să 
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2. Βασιλεὺς δ᾽ αὐτίκα παρακελευσάμενος τῇ στρατιᾷ προσέβαλεν ἰσχυρῶς 
τῷ πολίσματι. Οἱ δὲ ἠμύνοντο μάλα εὐρώστως, καὶ οἱ ὁπλῖται γενναίως ἀγωνι- 
ζόμενοι καὶ προσφιλονεικοῦντες τὴν ἔσοδον καὶ τὴν ἄνοδον βιαζόμενοι, οἱ μὲν 
αὐτῶν ἰσχυρῶς ξυνωθούμενοι παρὰ τῶν ἄνω τοῖς κοντοῖς κατεκρημνίζοντο καὶ 
ἀπώλλυντο, οἱ δὲ παμμεγέθεσι λίθοις ἄνωθεν ἀφ᾽ ὑψηλοῦ βαλλόμενοι τὰς κεφαλὰς 
καὶ ξυνθλώμενοι ἀπέθνῃσκον: καὶ τέλος ἀποκρούονται ἰσχυρῶς, πεσόντες αὐτοῦ 
που οὐκ ὀλίγοι τῶν ἀγαθῶν καὶ γενναίων ἀνδρῶν, ὅπερ οὐ μικρῶς ἠνίασε τὸν 
βασιλέα' ὅμως ἀναχώρησιν σημάνας τότε μὲν ἔπαυσε τοῦ πολεμεῖν. 

3. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἡμέρᾳ ἐκτάξας καὶ ὁπλίσας καλῶς πᾶσαν τὴν στρατιὸν 
καὶ λόγοις προτρεπτικοῖς τε καὶ παρακλητικοῖς παροξύνας αὐτοὺς ἅμα καὶ 
παραθαρύνας ἐς τὸ πολεμεῖν, καὶ ἆθλα προθεὶς κάλλιστα τοῖς καλῶς ἀγωνιου- 
μένοις, διαρπαγήν τε τοῦ φρουρίου σημάνας, ἐκέλευσε προσβάλλειν. 

4. Οἱ δὲ στρατιῶται μέγα καὶ φοβερὸν ἀλαλάξαντες βοῇ καὶ δρόμῳ προσ- 
βάλλουσιν ἰσχυρῶς τῷ πολίσματι: καὶ γίνεται ὠθισμὸς ἐνταῦθα πολὺς καὶ μάχη 
καρτερὰ ξυσταδὸν περὶ τὸ τεῖχος μετὰ ϑυμοῦ καὶ ὀργῆς καὶ κραυγῆς, καὶ φόνος 
οὐκ ὀλίγος τῶν προμαχομένων, ἀμφοτέρων ἀγωνιζομένων ἀτάκτως τε καὶ ξὺν 
οὐδενὶ κόσμῳ καὶ κατακαινόντων ἀλλήλους ἀνοικτί, τῶν μὲν βιαζομένων πᾶσι 
τρόποις ἔσω τοῦ τειχίσματος παρελθεῖν, τῶν δὲ ἁμυνομένων ἐῤῥωμένως καὶ 
οὐκ ἐώντων. 

D. Τέλος ὑπερισχύσαντες οἱ τοῦ βασιλέως χτείνουσί τε πολλοὺς αὐτῶν 
καὶ βιασάμενοι ἔσω τοῦ πρώτου καὶ δευτέρου γίνονται τείχους καί, μαχόμενοι 
ἰσχυρῶς, καταδιώκουσί τε αὐτοὺς καὶ ξυνωθοῦσιν ἐς τὴν ἄκραν' οἱ δὲ ἐς στενὸν 
κομιδῇ ξυνελαθέντες καὶ μὴ ἔχοντες ὅ τι καὶ δράσαιεν ὕδατος ἀπορίᾳ καὶ τῶν 
ἀναγκαίων, ἀλλ᾽ ἀπογνόντες τοῖς ὅλοις παραδιδόασι σφᾶς αὐτοὺς βασιλεῖ χρή- 
σασθαι ὅ τι καὶ βούλοιτο. 

6. Βασιλεὺς δὲ τοὺς μὲν ἄνδρας ἐκέλευσεν ἀποσφαγῆναι πάντας εὐθύς, 
ὅσοι περιελείφθησαν τῷ πολέμῳ, τριακοσίους ὄντας, παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας 
ἠνδραποδίσατο, τὴν δὲ πολίχνην κατέσκαψε. 

99, 1, Μετὰ δὲ τοῦτο ἐφ᾽ ἕτερον προσελαύνει φρούριον Γαρδίκιον καλού- 
μενον, ἀνάλωτον, πάντη καὶ ὀχυρώτατον: ἄκρα γὰρ ἦν ἠλίβατος παρὰ τὴν 
ἔσοδον τοῦ μεγάλου ὄρους τῆς Σπάρτης, ὃ δὲ Ζυγὸς λέγεται, ἄκρως ἀνέχουσα 
καὶ ὑπερκειμένη κρημνῷ τε μεγίστῳ καὶ φάρραγγι βαθείᾳ, ἐν χύχλῳ πάντοθεν 
περιειργοµένη καὶ κατησφαλισμένη, μιᾷ δὲ μόνῃ παρόδῳ καὶ ταύτῃ βραχείᾳ 
τὴν ἔσοδον ἔχουσα: παρ᾽ ὃ καὶ πολύ τι πλῆθος τῶν ἀστυγειτόνων ἀνδρῶν τε xal 
γυναικῶν καὶ παίδων ἐνταῦθα ξυγκαταπεφευγὸς ἦν διὰ τὸ ἀσφαλὲς τοῦ χωρίου᾽ 
τοῦτο δ᾽ ἦν αὐτοῖς ὄλεθρος προφανής. 

2. Βασιλεὺς γὰρ ἐλάσας ταύτῃ καὶ στρατόπεδον ϑέμενος τὰ μὲν πρῶτα 
λόγοις ἐπειρᾶτο τούτους ὑπαγαγέσθαι, σῶς εἶναι βουλόμενος καὶ κακῶν ἀπαθεῖς᾽ 


6 πεσόντες A: ἔπεσον δὲ m. 
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scape teferi si să nu păţească nici un rău; cum însă nu i-a putut îndupleca, 
îi înconjoară cu armata de jur împrejur şi, închizindu-i, îi păzea cu tărie, 
dorind să-i silească la predare cu foamea și setea și să nu-și piardă soldaţii 
fără nici un rost şi în zadar prin coclauri și prăpăstii. 

3. Aceia însă, închiși acolo numai o singură zi, nu mai puteau rezista, 
ci apăsaţi de foame şi sete si de náduful arsitei de vară οἱ de celelalte sufe- 
rinte, pentru că erau o mulțime mare de bărbaţi, femei și copii şi înghesuiți 
într-o cetate foarte mică, se prăpădeau tare din lipsa de apă și hrană; 
şi neavînd nici un ajutor de nicăieri și nici o nădejde să le mai vină, 
merg, fără să și vrea, la împăratul (sultanul) și, fără să mai stea de 
vorbă, se predau. 

4. Împăratul (sultanul), si pe aceştia toţi, i-a ucis, femeile însă gi copii 
i-au luat ca robi de război, iar cetatea a făcut-o una cu pămîntul. În aceste 
cetăţi a făcut aceasta din urgie și dreaptă minie, pe de o parte, pentru cá 
el, chemindu-i să stea de vorbă cu el și să se împace, 858 încit soldaţii să 
fie feriti de primejdiile războiului, nu au dat urmare chemării lui, ci au vrut 
mai bine să dea război, în care pierduse multi bărbaţi viteji, pe de altă parte 
pentru că, cei mai multi fiind iliri (albanezi), din cauza ráutátii lor și a necon- 
tenitelor răscoale şi a prădăciunilor şi a jafurilor, voia totodată să audă toţi 
şi să se teamă şi să bage frică şi spaimă cît mai mare într-înșii, încit să nu 
mai aibă chef să i se împotrivească și nici să nu mai îndrăznească de loc să 
se semeteascá în viitor, ci să fie gata de ascultare față de el, gindindu-se să 
scape cu viaţa; ceea ce, fireşte, că s-a și întîmplat. 

5. Căci împăratul (sultanul) pornind de acolo si pátrunzind mai departe 
înăuntrul ţării, nu mai întilnea nici o împotrivire nicăieri, ci toate au fost 
gata să i se supună de cele mai multe ori aproape fără să se mai tocmească, 
multe apucind-o chiar înainte de sosirea lui; şi oraşe si cetăţi gi toată tara 
pe unde ajungea, i se pleca gi asculta de el, de îndată ce se pornea şi venea. 
Astfel toate i s-au plecat cu frica si i s-au supus, afară doar de vreo cîțiva 
ușurateci la cap i s-au împotrivit, dar care de îndată in fata armelor lui s-au 
şi incumintit. Si de atunci, se înţelege, cá şi împăratul (sultanul) îi ferea 
nevătămaţi cu toate averile lor și neatinşi de relele războiului și 
ale soldaţilor. 

6. Cutreierind tot Peloponezul si subjugindu-l, cetăţile și orașele, cite 
i s-au părut potrivite gi sigure şi cá au destul teritoriu spre pază, le-a 
dat garnizoane și comandanţi și le-a aprovizionat cu hrană şi arme $i le-a 
înzestrat și cu toate celelalte, cîte însă nu i s-au părut de folos, le-a dărimat, 
iar pe locuitori i-a lăsat să rămînă într-ale lor și să-și aibă locuinţele 
ca în sate, pe unii însă dintr-înșii i-a gi strămutat și i-a dus la 
Constantinopol. 
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e δ᾽ LA s 0 t A 3 4 φω ard 4 7 , πω 
ὡς δ᾽ οὐκ ἔπειθε, κύκλῳ περισχὼν αὐτοὺς τῷ στρατῷ καὶ κατακλείσας, ἰσχυρῶς 
Η t σω * 7 t 3 - / . A5 7 
ἐφύλαττε, λιμῷ τε καὶ δίψει τούτους ἐκπολιορκῆσαι βουλόμενος καὶ μὴ ἐς χωρία 
ἀπόκρημνα καὶ ἀνάντη εἰκῇ καὶ μάτην ἀπολλύναι τοὺς στρατιώτας. 

* A 7 X ^ , e , / 3 M 3 , > , 

3. Οἱ δὲ μίαν δὴ καὶ μόνην ἡμέραν κατακλεισθέντες αὐτοῦ, οὐκέτι ἀντέχειν 
ἠδύναντο, ἀλλὰ λιμῷ καὶ δίψει καὶ πνίγει καύματος θέρους ὥρᾳ καὶ τῇ ἄλλῃ 
κακοπαθείᾳ πιεζόμενοι, ἅτε πλῆθος ὄντες πολὺ ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν καὶ 
παιδίων καὶ ἐς βραχυτάτην ἄκραν συνελαθέντες, ὕδατος ἀπορίᾳ καὶ σπάνει τῶν 
ἀναγκαίων διεφθείροντο οὖν καλῶς’ καὶ μηδεμίαν ἐπικουρίαν ποθὲν ἢ ἔχοντες 

d i 3 7 b 4 M - ~ ^ 1 
ἢ ὅλως ἕξειν ἐλπίζοντες, καὶ ἄκοντες προσχωροῦσι τῷ βασιλεῖ καὶ παραδιδόασι 
σφᾶς αὐτοὺς καὶ ἄνευ ὁμιλίας. 

4, Βασιλεὺς δὲ καὶ τούτους πάντας ἀπέκτεινε, παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας 
ἠνδραποδίσατο, τὸ δὲ φρούριον κατέσκαψε. Τοῦτο δ᾽ ἐποίησεν ἐν τοῖς φρουρίοις 
τοῖσδε ὀργὴν ἔχων καὶ μῆνιν δικαίαν, τοῖς μὲν ὅτι προκαλουμένου σφᾶς ἐπὶ ξυμ- 
βάσεις αὐτοῦ, ὥστε μηδένα κίνδυνον ἐν τῷ πολέμῳ τοῖς στρατιώταις γενέσθαι, 
οὐχ ὑπήκουσαν, ἀλλ᾽ εἵλοντο μᾶλλον τὸν πόλεμον, ἐν ᾧ πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς 
ἄνδρας ἀπεβεβλήκει, τοῖς δὲ λλυριοῖς οὖσι τοῖς πλείοσι, διά τε τὰς δυστρο- 
πίας αὐτῶν καὶ τὰς ξυνεχεῖς ἐπαναστάσεις τε καὶ κλοπὰς καὶ λῃστείας, καὶ ἅμα 
ϑροῆσαι πάντας καὶ καταπλῆξαι βουλόμενος καὶ ἐς φόβον ὅτι πλεῖστον καὶ 
ἀγωνίαν ἐμβαλεῖν, ὥστε μηκέτι ἀντιβαίνειν ἐϑέλειν, μηδὲ τολμᾶν ὅλως ἀπαυθα- 
δίζεσθαι τοῦ λοιποῦ, ἀλλὰ προσχωρεῖν ἑτοίμως αὐτῶν, ϑηρωμένους τὴν σωτη- 
ρίαν ὃ δῆτα καὶ γέγογεν. 

5. Ὀρμηθεὶς γὰρ ἐκεῖθεν ὁ βασιλεὺς καὶ προσελαύνων ἐπὶ τὰ πρόσω τῆς 

LĂ 3 / 5 - 3 X s M 5 M lA t - 
χώρας, οὐκέτι ἀντιβαῖνον εἶχεν οὐδὲν οὐδαμοῦ, ἀλλὰ πάντα οἷ προσεχώρει 
e 7 ^ , ~ A 4 Η 7 / M 1 A 
ἑτοίμως τὰ πλείω σχεδὸν καὶ ἄνευ ὁμολογίας, προλαμβάνοντα τὰ πολλὰ καὶ 
τὴν αὐτοῦ ἔφοδον' καὶ πόλεις καὶ φρούρια καὶ πᾶσα ἡ ἐν ποσὶ εἶχε καὶ ὑπεχώρει 
πρὸς τὸν τούτου δρόμον καὶ τὴν ὁρμήν. Οὕτως ἅπαντα κατεπτήχει καὶ προσε- 
χώρει, πλὴν εἰ μή πού τινες κουφότητι γνώμης ἀντέβησαν, cb καὶ παρὰ πόδας 

- 3 M , ` ς 4 pi > pi M / 
τοῖς ὅπλοις ἐσωφρονίσθησαν. Καὶ μέντοι καὶ ὁ βασιλεὺς τὸ ἀπὸ τοῦδε πάντας 
ἐφύλαττε σῶς ἐν τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσι καὶ ἀσινεῖς ὅλως τῶν ἀπὸ τῆς στρατιᾶς 
καὶ τοῦ πολέμου κακῶν. 

6. Περιϊὼν δὲ πᾶσαν τὴν Πέλοπος καὶ χειρούμενος, ὅσα μὲν ἐδόχει ο 
τῶν τε φρουρίων καὶ πολισμάτων ἐπιτήδεια εἶναι καὶ ἀσφαλῆ καὶ πρὸς φυλακὴν 
ἱκανῶς ἔχειν τῆς χώρας, ἐπεσκεύαζε φρουροῖς καὶ φρουράρχαις καὶ σιτήσει 
καὶ ὅπλοις καὶ πᾶσιν ἄλλοις ἐξήρτυε, ὅσα δὲ μὴ ἐδόκει, κατέσκαπτε, τοὺς δὲ 
οἰκήτορας εἴα μένειν ἐν τοῖς αὐτῶν καὶ οἰκεῖν κατὰ κώμας, ἐνίους δὲ αὐτῶν καὶ 
ἀποικίσας ἤγαγεν ἐς τὴν Κωνσταντίνου. 


7 συνειλυ(ηά)θέντες Ad: ξυνελαθέντες A in marg., unde m | 8 διεφθείροντο οὖν 
καλῶς A inter perba ἀναγκαίων εἰ καὶ μηδεμίαν linea transducta deletas habet, sec. m: om m || 
10 ὁμιλίας A: ὁμολογίας m || 28 post τοῦδε add, πᾶσι προσεφέρετο καλῶς τοῖς γε τοιούτοις 
καὶ A in marg., unde m || 35 post οἰκεῖν add. ὥσπερ A in marg., unde m, 


www.dacoromanica.ro 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


10 


80 


262 CUCERIREA PELOPONEZULUI II 28,1 3 


23, 1. Si situația împăratului (sultanului) era deci așa, 
Despolul Toma Nige despotul Toma însă, cînd a auzit la început de năvala 
împăratului (sultanului) în Peloponez, şi-a pregătit bine unele din 
cetățile lui şi, după ce a pus garnizoane intr-insele, însuși, plecind la 
Mantinea!, orășel la marginea mării, cu soția si copiii gi cu vreo cîțiva 
din marii lui dregători, s-a închis acolo si a rămas, asteptind sfirgitul 
războiului. 

2. Căci el a avut nădejde că întreg Peloponezul nu se va da supus aşa 
de ușor, fiind o ţară foarte întărită din fire și avind orașe puternice şi cetăţi 
întărite şi greu de cucerit, și că prin urmare unele din cetăți sau oraşe vor 
mai răminea, ieșind învingătoare din război si că așa va mai avea gi 
el vreo nădejde si un loc de adăpost în Peloponez. După ce însă a văzut 
că totul este subjugat, și orașe si cetăţi, unele prin atac cu puterea 
armelor, altele cedind de bunăvoie şi fără vreo silă oarecare, și cá tot Pelo- 
ponezul, afară, firește, de vreo două, trei orașe de ale venețienilor, e aproape 
acum cucerit atunci pierzind orice nădejde de domnie, s-a urcat împreună 
cu soția şi copiii şi cu vreo cîţiva din marii dregători în două corăbii de cite 
cincizeci de visle si a plecat pe mare la Cercira 2. Din marii dregători însă, 
ciți au fost guvernatori prin orașe și cetăţi, le-au părăsit pe acestea și s-au 
refugiat în orașele venețienilor Coroneia $i Methone si în celelalte; şi acolo 
au scăpat cu viaţa. . 

3. Si aga, impáratul (sultanul) a cucerit intreg Peloponezul, fácind un 
lucru mare si minunat intr-un timp asa de scurt de tot; cáci incá nu se isprá- 
vise vara toată si întreaga ţară era ocupată, oraşe puternice si cetăţi întărite 
51 tirguri aproape vreo două sute cincizeci, o ţară din cele renumite si ves- 
tite din vechime si care în timpurile sale de mărire a dat dovadă de cele mai 
multe, mai frumoase si mai mari lucruri şi fapte și a ridicat monumente stră- 
lucite cu trofeie de la barbari și eleni si a întemeiat multe colonii şi a 
domnit peste multe oraşe $i neamuri din Asia şi Europa, ba chiar și 
din Libia? și peste insulele cele mari şi tuturora le-a arătat că a avut 
cei mai destoinici bărbaţi întru înțelepciune, vitejie şi ştiinţă militară 
şi în orice altă virtute și încă în echilibru sufletesc şi tărie trupească 
şi cei mai buni şi mai desávirsiti întru toate, oameni precum nu i-a 
avut nici o ţară din cite au fost, şi avînd între toate ţările cea mai 
bună $i mai potrivită aşezare la uscat gi la mare, ceea ce-i dădea cea 
mai mare putere. 


1 Vezi mai sus, p. 222 n. 2. 
2 Corcira, Corfu sub stăpinire venețiană. 
3 Africa de nord, la apus de Egipt. 
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23, 1. Kai τὰ μὲν αὐτοῦ βασιλέως οὕτως εἶχε, δεσπότης δὲ Θωμᾶς, ἐπειδὴ 
τὴν ἀρχὴν ἐπύθετο τὴν ἐς Πελοπόννησον ἔφοδον τοῦ βασιλέως, ἐπισκευάσας τέ 
τινα τῶν αὐτοῦ φρουρίων καλῶς καὶ φύλακας ἐγκαταστήσας αὐτοῖς, αὐτὸς ἐς 
Μαντίνειαν! ἀπελθών, πολίχνην παράλιον, μετὰ τε τῆς γυναικὸς καὶ τῶν 
παιδίων καὶ τῶν ἀρχόντων ἐνίων καὶ κατακλείσας ἑαυτὸν ἐκεῖ περιέμενεν To- 
σκοπῶν τοῦ πολέμου τὸ πέρας. 

2. Ἤλπισε γὰρ μὴ οὕτω ῥᾳδίως ἐνδόσειν πᾶσαν τὴν Πέλοπος, χώραν τε 
οὖσαν ἐχυρωτάτην φύσει καὶ πόλεις ἔχουσαν ὀχυρὰς καὶ φρούρια ἐρυμνὰ καὶ 
δυσάλωτα, ἀλλὰ καί τινα τῶν φρουρίων ἢ τῶν πολισμάτων περιλειφθήσεσθαι 

- / Γ A " A L4 3 A 3 , ^ * X 
τῷ πολέμῳ περιγενόµενα, καὶ οὕτω πάλιν ἕξειν αὐτὸν ἐλπίδα τινὰ καὶ καταφυγὴν 
ἐν Πελοποννήσῳ: ἐπεὶ δὲ εἶδε πάντα χειρούμενα καὶ πόλεις καὶ φρούρια, τὰ μὲν 
ἐξ ἐπιδρομῆς βίᾳ τοῖς ὅπλοις, τὰ δὲ ἑκόντα παραχωροῦντα καὶ χωρὶς ἀνάγκης 
Ri E M x ρω X Πέ y , ὃ - ^ ~ 7 
ἡστινοσοῦν, καὶ πᾶσαν τὴν Πέλοπος, ἄνευ μέντοι γε δυοῖν ἢ τριῶν πόλεων 
Ἐνετικῶν, σχέδον ἤδη κατειλημμένην, τότ᾽ ἤδη πάντων ἀπογνοὺς τῶν αὑτοῦ 
πραγμάτων, ἐμβὰς ἐς πεντηκοντόρους δύο ξύναμα γυναικὶ καὶ τέκνοις καί τισι 
τῶν ἀρχόντων ὤχετο ἐς Κέρκυραν ἀποπλεύσας. "Όσοι δὲ τῶν ἀρχόντων ἦσαν 
ἐν φρουρίοις καὶ πόλεσιν ἁρμοσταί, καταλιπόντες ταῦτα, ὑπεξέφυγον ἐς τὰς 
τῶν ᾿Ενετῶν πόλεις Κορώνειαν καὶ Μεθώνην καὶ τὰς λοιπὰς καὶ διεσώθησαν ἐκεῖ. 

3. Καὶ οὕτω πᾶσαν τὴν τοῦ Πέλοπος χώραν ὁ βασιλεὺς ἐχειρώσατο, 
» ΓΑ , 4 M 3 KA ΙΑ μα » ` 3 u 
ἔργον μέγα δράσας καὶ ϑαυμαστὸν ἐν οὕτω βραχυτάτῳ καιρῷ" οὔπω γὰρ ἐξήκει 


A 7 e 4 m- » , , . . LA 3 ^ 3 7 
τὸ ϑέρος ὅλον καὶ πᾶσα εἴχετο, πόλεις τε ὀχυραὶ καὶ φρούρια ἐρυμνὰ καὶ πολίχνια 


ἐγγύς που διακόσια καὶ πεντήκοντα, χώρα τῶν ὀνομαστῶν ἄνωθεν καὶ ἐνδόξων, ᾽ 


καὶ πλεῖστα καὶ κάλλιστα ἔργα καὶ μέγιστα δὴ ἐν τοῖς κατ᾽ αὐτὴν ἐπιδειξαμένη 
- . / ^ > A , ια... / > u 4 
καιροῖς, καὶ τρόπαια λαμπρὰ ἀπὸ βαρβάρων τε καὶ Ελλήνων ἀναστήσασα, καὶ 
> 7 MJ 3 2 y , - . / . - > 
ἀποικίας πολλὰς ἀποικίσασα, ἄρξασά τε πολλῶν καὶ πόλεων καὶ γενῶν ἔν τε 
"Acta καὶ Εὐρώπῃ καὶ δὴ καὶ Λιβύῃ καὶ νήσων τῶν μεγίστων, ἄνδρας τε ἀπο- 
δείξασα πᾶσιν ἐπί τε φρονήσει καὶ ἀνδρείᾳ καὶ στρατηγίᾳ καὶ τῇ λοιπῇ ἀρετῇ 
καὶ δὴ καὶ εὐεξίᾳ καὶ ῥώμῃ σωμάτων κρατίστους τε καὶ τελεωτάτους δι ἁπάν- 
των, καὶ οἵους οὐκ ἄλλη τῶν ἁπασῶν οὐδεμία, ϑέσεώς τε λαχοῦσα ἀρίστης τε 


καὶ ἐπικαιροτάτης ἐν πᾶσι γῆς τε καὶ ϑαλάσσης, ὅ τι κράτιστον. 


1 αὐτοῦ A: αὐτοῦ τοῦ m || 14 post κατειλημμένην add καὶ κατεχομένην A inter lineas, 
unde m || 39 post οὐδεμία add, πλήν γε δη τῆς Ῥωμαίων A in marg., unde m. 


1 Vide supra, p. 223. 
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264 GRIJA SULTANULUI PENTRU DESPOTUL DIMITRIE III 24, 1—6 


24, 1. Si aga s-a sfirşit cu marea si vestita ţară a Pelo- 
ponezului care mai demult a fost sub romei (romani si 
bizantini) şi a fost bine cîrmuită de ei în întregime pînă în 
timpurile de încoace și de care şi-au legat totdeauna mari nădejdi şi romeii 
(bizantinii) şi odinioară mai tirziu italienii și au obţinut de la ea în timpurile 
cuvenite foloase si ajutor; si de două ori i-a fost întărit Istmul în timpurile 
noastre cu ziduri și iarăși au fost dárimate cu război pînă la pămînt de Murad, 
tatăl împăratului (sultanului). 

2. Împăratul (sultanul), în Peloponez punind bine toate la cale, după 
cum i-a fost planul, mă gîndesc la pază si la celelalte măsuri de siguranţă 
şi lăsînd satrap (guvernator) al întregii țări pe Amar (Omer), el însuși, cu 
pradă foarte multă de tot, din care ia și el si imparte si soldaţilor, iese prin 
Istmul de la Corint, avînd cu sine $i pe despotul Dimitrie cu soţia şi cu fata 
şi din marii dregători, care l-au urmat. 

3. Ajungind la Levadia, l-a predat pe despot cu oamenii lui unor dregá- 
tori şi ostaşi, ca să-l slujească și să-l păzească, si a poruncit, ca să meargă 
pe îndelete la pas, ca în cale să aibă timp de odihnă pentru femei οἱ copii şi 
pentru cealaltă bună îngrijire a acestora, 

4, El însă cu curtea sa, căci armata întreagă a lăsat-o să plece pe acasă, 
ridicîndu-se de acolo, călătorea mai repede si pe la mijloc de toamnă acum, 
ajunge la Adrianopole si rămîne acolo. Nu după multe zile soseşte şi despotul 
Dimitrie. Iar împăratul (sultanul) gindindu-se mai întîi la grija pentru el 
şi la o stare mai bună a acestuia, îl cheamă îndată pe Mahumut și 
Isaac și chibzuind împreună, ii dă despotului în stápinire şi domnie 
şi pentru odihna vieţii sale insulele din Marea Egee, Imbros și Lemnos 
şi ce a mai rămas din Tasos și Samotrace, căci partea cea mai mare 
din locuitorii acestora au fost strămutați la Bizanţ; dările anuale ale 
acestor insule se ridicau la trei sute de mii de bani mărunți de argint 
împărăteşti (aspri). 

5. De asemenea îi dă şi Enos, oraș însemnat și cu belşug de toate bună- 
tátile, așezat la marginea mării în Tracia lingă revărsarea rîului Ebros şi 
fiind centrul comercial al întregii regiuni învecinate de primprejur din 
cauza porturilor și a celeilalte așezări priincioase a lui, precum spuneam 
mai înainte 1, 

6. I-1 dă cu toată rinduiala οἱ cu veniturile pe care le lua domnitorul lui 
de mai înainte Palamed Gateliuzo. Veniturile acelea erau alte trei sute de 
mii de aceiași bani împărăteşti. I-a mai rînduit să ia gi de trei ori (in treirate) 
pe an alte o sută de mii din bánária de argint de la Adrianopole, aga încît 


Peloponezul 
pasalie turcese 


1 Vezi mai sus, II 19. 
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24, 1. Τὰ μὲν δὴ κατὰ τὴν μεγάλην τε καὶ περιώνυμον χώραν τοῦ Πέλοπος 
e e , Kd » . 9 - - ε 3 3 ~ > ^a 4 
ὑπὸ “Ρωμαίοις τε οὖσαν ἄνωθεν καὶ ἐς δεῦρο καλῶς ὑπ᾽ αὐτῶν ἀρχθεῖσαν τὴν 

~ 9 tà. 3 4 e £f 3... Ῥ , & 3 ^ 3 1 7 
πᾶσαν, ἐλπίδας τε οὐ μικρὰς ὑποτείνουσαν ἀεὶ “Ρωμαίοις καὶ ᾿Ιταλοῖς ὀψέ ποτε 
ἐν καιροῖς τοῖς προσήκουσιν ὠφελείας καὶ βοηθείας, δίς τε τειχισθεῖσαν τὸν 
᾿]σϑμὸν ἐν τοῖς ἡμετέροις καιροῖς καὶ πάλιν παρὰ πόδας καταῤῥιφθεῖσαν πολέμῳ 
ὑπὸ Μωράτεως, τοῦ βασιλέως πατρός, οὕτως ἐτελεύτησε. 

2. Βασιλεὺς δὲ τὰ ἐν αὐτῇ πάντα καλῶς τε καὶ ὡς ἦν αὐτῷ κατὰ νοῦν πράξας, 
ἔς τε φυλακήν φημι καὶ τὴν ἄλλην ἀσφάλειαν, σατράπην τε πάσης τὸν ᾿Αμάρην 

^ X τα eo » 9 + > 4 ^ ^ m t 14 
καταλιπὼν καὶ λείαν ὅτι πλείστην ἐλάσας τε αὐτὸς καὶ τῇ στρατιᾷ διδούς, ἔξεισι 
τοῦ ᾿Ισϑμοῦ, ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ καὶ τὸν δεσπότην Δημήτριον ξύναμα γυναικί τε 
καὶ ϑυγατρὶ καὶ τοῖς κατακολουθήσασι τῶν ἀρχόντων. 

3. Γενόμενος δ᾽ ἐν Λεβαδείᾳ τὸν μὲν δεσπότην ξὺν τοῖς αὐτοῦ παραδοὺς 
ἄρχουσί τε καὶ στρατιώταις ἔς τε ὑπουργίαν καὶ φυλακήν, ἐκέλευσε σχολῇ καὶ 
βάδην ἰέναι, καθ᾽ ὁδὸν ἀναπαυομένους διά τε τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία καὶ 
τὴν ἄλλην τούτων ἀποσκευήν τε καὶ ϑεραπείαν. 

4, Αὐτὸς δὲ ἄρας ἐκεῖθεν ξὺν τῇ ἰδίᾳ αὐλῇ, τὴν γὰρ στρατιὰν διαφῆκε 
πᾶσαν, ἐπορεύετο καὶ ἀφωινεῖ ἐς τὴν ᾿Αδριανοῦ, φθινοπώρου μεσοῦντος, ἤδη, 
> - , ? 3 M . ε ’ , . e 7 , 
κἀκεῖ περιμένει. Μετ’ οὐ πολλὰς δὲ ἡμέρας παραγίνεται καὶ ὁ δεσπότης Δημή- 
τριος. Βασιλεὺς δὲ προὔργου τοι ποιούμενος τὴν τούτου ϑεραπείαν τε καὶ διόρ- 
θωσιν, εὐθὺς μετακαλεῖται Μαχουμούτεα καὶ ᾿Ισάακον καί, κοινῇ ἔυνδιασκε 
ψάμενος, δίδωσι σατραπείαν τῷ δεσπότῃ ἔς τε ἀρχὴν ἅμα καὶ ἀνάπαυσιν τάς τε 
ἐν Αἰγαίῳ νήσους "Ἴμβρον καὶ Λῆμνον καὶ τὰ καταλειφθέντα Θάσου καὶ Dapo- 
7 7 + ` H D 9 + D ù + m 7 
Θράκης, προαπῳχίσϑη γὰρ τὸ πλέον τούτων ἐς τὸ Βυζάντιον’ ἣν δὲ τῶν νήσων 
τούτων ξύμπας ὁ ἐτήσιος φόρος ἀργυρίου χέρμα νενομισμένον βασιλικὸν μυριάδες 

τριάκοντα. 

5. “Ομοίως δίδωσι καὶ τὴν Αἶνον αὐτῷ, πόλιν λόγου ἀξίαν καὶ πολλοῖς 
εὐθηνουμένην καλοῖς, ἐν τῇ παραλίᾳ τε τῆς Θράκης κειμένην αὐτοῦ που περὶ 
τὰς ἐκβολὰς τοῦ Εὕρου ποταμοῦ καὶ κοινὸν ἐμπόριον οὖσαν τῆς περιοικίδος 
ἁπάσης τε καὶ πλησιοχώρου διά τε τοὺς λιμένας καὶ τὴν ἄλλην αὐτῆς ἐπιτη- 
δειότητα, ἧπερ καὶ πρόσθεν ἔφαμεν 1. 

6. Δίδωσι δὲ ξύν τε τῇ τάξει πάσῃ καὶ ταῖς προσόδοις, ἃς ἀπεφέρετο ὁ 
ταύτης πρόσθεν ἐπάρχων Παλαμήδης ὁ Γατελιούζεω. "Ἠσαν δὲ καὶ αὗται τοῦ 
αὐτοῦ βασιλικοῦ κέρματος ἕτεραι τριάκοντα μυριάδες. ᾿Απέταξε δὲ αὐτῷ καὶ 
τρὶς τοῦ ἔτους ? λαμβάνειν ἀπὸ τοῦ τῆς ᾿Αδριανοῦ ἀργυροκοπείου ἑτέρας μυριάδας 


8 ᾽Αμάρρην Α || 31 ἀνάπαυσιν A: πρόσοδον A in marg., unde m, sed cf. IV 8, 7: ἀνα- 
παύσεως || 27 εὐθυνουμένην A || 34 τρὶς scripsi: τρεῖς A | τρεῖς τοῦ ἔτους A: τοῖς αὐτοῦ 
κατ᾽ ἔτος vel πρὸς τούτοις m. 


1 Vide supra, 1] 12. f 
2: Τρὶς pro τρεῖς scripto, id est, despota Demetrio illud centum milia argenteorum in 
partes tres per annum sumente, locus optimum sensum habet οἱ nullius correctionis eget. 
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să i se dea din partea împăratului un venit anual în total de şapte sute de 
mii 1 de bani mărunți de argint (aspri). 

7. Toate acestea dîndu-i-le și încă multe altele din belșug și cu daruri 
încărcîndu-l, îl lăsă pe el aici, iar însuși, toamna fiind acum pe sfirgite, soseşte 
la Bizanţ, ca să rămînă peste iarnă aici. Si s-a sfîrșit anul, șase mii nouă sute 
şaizeci şi opt de toţi, al zecelea din domnia împăratului. 


1 În manuscris e τρεῖς «trei» care pare să fie o greșeală de itacism pentru τρὶς 
« de trei ori ». Interpretind pe τρὶς τοῦ ἔτους «de trei ori pean», ca «în trei rate», adică 
să primească pe an în trei rate din monetăria de la Adrianopole o sută de mii, locul are 
înţeles deplin si nu are nevoie de nici o coniectură din cele propuse de C. Müller (comentariu 
la ediţia sa p. 136):. πρὸς τούτοις sau τοῖς αὐτοῦ κατ᾽ ἔτος pentru τρεῖς τοῦ ἔτους. Dacă 
se interpretează însă că despotul mai lua încă alte o sută de mii de trei ori pe an, atunci 
apanajul lui a fost nu de 700.000, ci de 900.000 de aspri şi ἑβδομήκοντα « ος » din 
manuscris, ar trebui schimbat în ἐνενήκοντα «nouăzeci»; dar Laonic Chalcocondil, 
p. 274, 34 vorbeşte numai de «șase sute de mii de arginti». De fapt suma a fost de 700.000; 
να. şi Babinger, Mahomed II..., p. 216. 
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δέκα, ὥστε ξυμπάσας εἶναι τὰς διδοµένας αὐτῷ ἐτησίως παρὰ τοῦ βασιλέως ἐς 
πρόσοδον ἀργυρίου κέρμα μυριάδας ἑβδομήκοντα. 

7. Ταῦτα δὲ οὖν πάντα δοὺς αὐτῷ καὶ ἕτερα πλεῖστα ἐπιδαψιλευσάμενός τε 
x x [A > - à ο, 4 T M A , LA t 5 
καὶ δωρησάμενος, αὐτοῦ καταλείπει, αὐτὸς δέ, φθινοπώρου λήγοντος ἤδη, 
3 ρω 3 . / / > M . IA ^ ^ € y 
ἀφικνεῖται ἐς τὸ Βυζάντιον παραχειμάσων αὐτοῦ. Kal ὄγδοον δὴ καὶ ἑξηκοστὸν 
ἔτος πρὸς τοῖς ἑξακισχιλίοις τε καὶ ἐνναχοσίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, δέκατον δὲ 
τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 


5—6 ὄγδοον et dein δέκατον A habet in rasura scriptum sec. m. 
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CARTEA A PATRA DIN LUCRAREA ISTORICĂ A LUI CRITOBUL 


ACEASTA CUPRINDE SUPUNEREA ORAȘULUI SINOPE 81 A ÎNTREGII STĂPI- 
NIRI A LUI ISMAIL 81 SUPUNEREA TRAPEZUNTULUI 81 A ÎNTREGII STĂPI- 
NIRI ȘI A ÎMPĂRATULUI DE ACOLO, MAI CUPRINDE SI RĂSCOALA ŞI ÎNROBI- 
REA GETILOR ! ŞI CUCERIREA ÎNTREGII INSULE LESBOS 51 NĂVALA ΤΝΤΙΙΑ 
A ÎMPĂRATULUI (SULTANULUI) ASUPRA ȚĂRII BOSTRILOR (BOSNIEI) SI 
ÎNFRÎNGEREA ȘI CUCERIREA EI TOATĂ; UN RĂSTIMP DE TREI ANI 


1, 1. Iar împăratul (sultanul), ajuns în Constantinopole, 
după un mic răgaz, a început iarăși să stringá oaste foarte 
multă şi o flotă mare si să se pregătească pe mare și pe 
uscat, să adune arme şi tunuri gi să-şi completeze tot ce trebuie la război. 
Scopul pregătirii îi era expediţia asupra Trapezuntului și a Sinopei. 

2. Trapezuntul a fost în antichitate un oraş din cele grecești, foarte 
mare şi frumos, dar și din cele mai vechi; era o colonie a ionienilor gi a atenie- 
nilor 2, așezată într-un loc frumos al Asiei, în colţul dinspre soare răsare, la 
marginea Mării Negre; posedă mult pămînt bun și foarte roditor de toate 
şi domnește peste multă ţară vecină; de la început a fost un centru comercial 
al Asiei de sus, mă gindesc la Armenia și Asiria gi celălalt teritoriu vecin. 
În timpurile de demult a fost înfloritor si foarte bogat şi puternic şi încon- 
jurat de mare slavă și era unul din orașele renumite nu numai pentru popoarele 
din apropiere, ci şi pentru cele din depărtare. 

3. Cu timpul însă si pe încetul, — și în Asia, situaţia fiind cînd într-un 
fel cînd în altul, și schimbindu-se, și unele impárátii desfácindu-se și dispárind, 
iar altele ivindu-se acum, și orașe și ţări, unele cucerite fiind şi nimicite cu 
desávirgire, altele luînd ființă și locuite din nou, — a decăzut şi Trapezuntul 


Împărăția 
din Trapezunt 


1 Rominilor din Tara Romineascá. 
2 'Trapezuntul a fost o colonie a Sinopei şi Sinope o colonie a Miletului şi a Atenei; 
Miletul era un oraș ionian în Asia Mică la marginea Mării Egee. 
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ΚΡΙΤΟΒΟΥΛΟΥ 
ΞΥΓΓΡΑΦΗ͂Σ ΙΣΤΟΡΙΩΝ TETAPTH 


ΠΕΡΙΕΧΕΙ HAE ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΙΝ ZINOIII£Z ΠΟΛΕΩΣ KAI ΠΑΣΗ͂Σ ΑΡΧΗΣ 

ΤΟΥ ΙΣΜΑΠΛΟΥ ΚΑΙ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΙΝ ΤΡΑΠΕΖΟΥΝΤΟΣ ΚΑΙ ΠΑΣΗΣ ΤΗΣ EN 

ΑΥΤΗ ΑΡΧΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΑΥΤΗΣ, ETI ΔΕ ΤΗΝ TETON EIIANA- 

ΣΤΑΣΙΝ ΚΑΙ ΔΟΥΛΕΙΑΝ ΤΗΝ TE ΤΗΣ ΛΕΣΒΟΥ ΑΛΩΣΙΝ ΠΑΣΗΣ ΚΑΙ ΠΡΩΤΗΝ 

EZBOAHN ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΒΟΣΤΡΩΝ ΚΑΙ ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗ͂Ν ΚΑΙ 
ΑΛΩΣΙΝ ΠΑΣΗΣ. ΧΡΟΝΟΥ ΠΛΗ͂ΘΟΣ ΕΤΗ ΤΡΙΑ 


1, 1. Βασιλεὺς δὲ γενόμενος ἐν Κωνσταντινουπόλει καὶ μικρὸν ἀνεθείς, 
στρατιὰν αὖθις ἤγειρε πλείστην καὶ στόλον μέγα ἐξήρτυε κατὰ γῆν τε καὶ θάλασ- 
σαν καὶ ὅπλα καὶ μηχανὰς κατεσχεύαζε καὶ πᾶσαν ἄλλην ἐξεπλήρου χρείαν 
πολεμικήν. "Ην δέ οἱ ἡ παρασκευὴ αὕτη καὶ ὁ σκοπὸς τῆς ἐκστρατείας ἐς Τρα- 
πεζοῦντά τε καὶ Σινώπην. 

2. “H γὰρ Τραπεζοῦς ἦν μὲν τὸ παλαιὸν πόλις μεγίστη τε καὶ καλλίστη, 
ἀλλὰ δὴ καὶ πρεσβυτάτη τῶν “Ελληνίδων, ᾿]ώνων ἄποικος οὖσα καὶ ᾿Αθηναίων, 
κειμένη δ᾽ ἐν χαλῷ τῆς ᾿Ασίας ἐν τῷ πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα μυχῷ τοῦ Εὐξείνῳ 
Πόντου παράλιος’ νέμεται χώραν ἀρίστην τε καὶ πλείστην καὶ πάμφορον καὶ 
πολλῆς ἐπάρχει τῆς περιοικίδος’ καταστᾶσα δέ γε τὸ ἐξ ἀρχῆς κοινὸν ἐμπόριον 
τῆς ἄνω ᾿Ασίας, λέγω δὴ ᾿Αρμενίας τε καὶ ᾿Ασσυρίας καὶ τῆς ἄλλης πλησιο- 
χώρου, ἤκμασεν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις, καὶ πλοῦτον ἔσχε πολὺν καὶ δύναμιν πλείστην 
καὶ δόξαν περιεβέβλητο καὶ τῶν ὀνομαστῶν ἦν οὐ τοῖς ἐγγὺς μόνον, ἀλλὰ δὴ 
καὶ τοῖς πόῤῥω. 

3. Τοῦ χρόνου δὲ προϊόντος κατὰ μικρὸν καὶ τῶν ἐν ᾿Ασίᾳ πρχγμάτων 
ἄλλοτε ἄλλως ἐχόντων τε καὶ µεταβαλλομένων, καὶ βασιλείων τῶν μὲν καταλυο- 
μένων τε καὶ ἀνῃρημένων, τῶν δ᾽ ἀνισταμένων ἤδη, καὶ πόλεων καὶ χωρῶν 
τῶν μὲν κατεστραμμένων τε καὶ ἠφανισμένων τελείως, τῶν δ᾽ ἐπιγενομένων τε 


4 ᾿Ισμαΐλου A || 9 ἀνεθείς Am: ἀναθείς} || 10 μέγα A: μέγαν m. 
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270 ÎMPĂRĂȚIA DIN TRAPEZUNT ΙΝ 1,4 7 


pentru un timp și iarăși şi-a revenit foarte repede şi, ajungînd la bună stare 
şi la situaţia de mai înainte, a rămas din timpul acela cu totul neatins si 
nelovit de nici o nenorocire. 

4. Mai tirziu, în timpurile de pe urmă a ajuns reşedinţă împărătească 
a unuia din neamul împărătesc al romeilor (bizantinilor)!; acesta cázind 
din Bizanţ, a făcut aici fapte mari şi isprăvi frumoase şi a domnit peste 
multe neamuri şi oraşe de primprejur. Şi aceștia succedindu-se, împărăția 
lor a ajuns piná în timpul de încoace în bună pace și cu totul ferită de zdrun- 
cinări, împărații trăind în pace și bună înţelegere, populaţia dinăuntru fiind 
liniștită, iar neamurile dinafară, unele fiindu-le supuse, iar altele avind tratate 
de pace cu ei. 

5. După aceea însă, s-au apucat de răzvrătiri şi lupte lăuntrice și din 
acelaşi neam au pornit cu furie unul asupra celuilalt și atunci şi împărăţia lor, 
între altele, a slăbit şi la urmă situaţia ei întru toate s-a schimbat în rău, 
împărații 2 şi populaţia dinăuntru răzvrătindu-se, cum spuneam, gi certindu-se 
şi porniţi fiind cu răutate unii asupra altora, iar popoarele învecinate, din 
cauza răzvrătirilor necontenite, ridicindu-se si ele contra ei si deseori năvălind, 
făceau jafuri şi mari stricăciuni. 

6. Prin urmare, cît timp situaţia din Constantinopole era încă bună 
şi romeii (bizantinii), stăpini pe capitală, aveau strimtoarea Bosforului în 
mina lor si prin Bosfor nu se putea trece si flota de război a împăratului 
(sultanului) nu putea pătrunde de loc în Marea Neagră, se ţinea și Trape- 
zuntul împreună cu alte orașe și stările vitrege dintr-însul erau suportabile, 
pástrindu-si, pe cît se putea, libertatea οἱ neajunsurile lăuntrice nu-i aduceau 
nici o stricáciune atît de mare. Cind însă lucrurile s-au schimbat și Constan- 
tinopolul, încercuit de multă armată și cu mare putere, a fost cucerit de 
marele împărat (sultan) și el a ajuns stápin pe strimtoarea Bosforului și drumul 
spre Marea Neagră si orașele de acolo 1 s-au deschis în chip strălucit οἱ pe 
uscat şi pe apă, atunci οἱ Trapezuntul cu alte orașe s-a plecat gi a început să 
asculte si împărații din Trapezunt, încheind tratate cu marele împărat (sultan), 
i-au devenit tributari 3. 

7. Şi cîtă vreme ei trăiau în pace întreolaltă şi tributul îl dădeau și de 
răzvrătiri nu se apucau, era și împăratul (sultanul) cu gînd de pace asupra 
lor. După ce însă au început să se certe întreolaltă şi tributul nu-l 
prea plăteau cu ușurință și, încuscrindu-se cu împărații vecini, cu 


1 Marele Comnen Alexie I Comnenul (1204— 1222), un nepot de fiu al împăratului din 
Bizanţ Andronic I Comnenul (1183—1185). Cf. Laonice Chalcocondil p. 264, 11—27. 

2 La plural, căci si în Trapezunt, ca οἱ la Bizanţ puteau fi deodată mai multi împărați, 
unul efectiv, iar ceilalți de formă ca prezumtivi urmaşi. 

3 Despre acest tribut vz. Ducas, XLII 6 si Laonic Chalcocondil, p. 266, 38—44. 
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καὶ οἰκιζομένων αὖθις, ἥψατο καὶ ταύτης μεταβολὴ πρὸς καιρὸν καὶ πάλιν 
ἀνακτησαμένη τε ἑαυτὴν ὅτι τάχιστα καὶ ἐς τὴν προτέραν εὐδαιμονίαν τε καὶ 
κατάστασιν ἐπανελθοῦσα διαγέγονε τὸ ἐξ ἐχείνου ἀσινὴς πάντη καὶ μηδενὶ 
προσκόψασα δυσχερεῖ. 

4. Ἐν δὲ τοῖς ὑστέροις καὶ κάτω καιροῖς καὶ βασίλειον κατέστη ἑνὸς τῶν 
ἐκ τοῦ βασιλείου γένους “Ρωμαίων, ἐκ Βυζαντίου ἐκπεσόντος αὐτοῦ καὶ ἔργα 
πλεῖστα καὶ κάλλιστα ἐν αὐτῇ ἐπιδειξαμένου καὶ πολλῶν τῶν πέριξ γενῶν καὶ 
πόλεων ἄρξαντος: καὶ κατήχθη Ἡ τούτων διαδοχή τε καὶ βασιλεία ἐς δεῦρο 
εἰρηνικὴ πάντη καὶ ἀστασίαστος, τῶν τε βασιλέων εἰρηνευόντων τε καὶ ὁμονο- 
ούντων, τῶν τε ἔνδον ἠρεμούντων, τῶν τε ἔξω γενῶν μὲν ὑπακουόντων, τῶν δὲ 
ἐνσπόνδων ὄντων αὐτοῖς. 

5. Μετὰ ταῦτά γε μὴν στάσεσι καὶ ἐμφυλίοις χρησαμένων αὐτῶν, καὶ 

3 > [A m > ~ / LA > 4 b " X ζω » 
κατ᾽ ἀλλήλων τῶν EX τοῦ γένους μανέντων, ἐνόσησε καὶ αὕτη μετὰ τῶν ἄλλων 
καὶ τελευτῶσα τοῖς ὅλοις κακῶς ἀπήλλαξε, τῶν βασιλέων καὶ τῶν ἔνδον, 
ἧπερ ἔφην, στασιαζόντων τε καὶ μαχομένων καὶ διατιθέντων ἀλλήλοις 
κακῶς, τῶν τε πλησιοχώρων ἐθνῶν διὰ τὰς ξυνεχεῖς στάσεις ἔπανιστα- 
μένων τε αὐτῇ καὶ κατατρεχόντων πολλάκις καὶ ληϊζομένων καὶ βλαπτόντων 
τὰ μέγιστα. 

6. Τοίνυν, ἕως μὲν τὰ τῆς Κωνσταντίνου καλῶς ἐφέρετο καὶ “Ρωμαῖοι 

t η ~ ~ t + e H 5 . 4 
ταύτην ἔχοντες τοῦ πορθμοῦ κύριοι ἦσαν καὶ ὁ Βόσπορος ἦν οὐ διαβατὸς καὶ 
ὁ Εὔξεινος Πόντος ὅλως ἄπλωτος ἦν τῷ μεγάλῳ στόλῳ τοῦ βασιλέως, ἀντεῖχε 
καὶ αὕτη μετὰ τῶν ἄλλων καὶ ἀνέφερε τὰς αὑτῆς ἀκαιρίας, φυλάττουσα τὴν 
3 E Lj pi . A πα t - > rd 
ἐλευθερίαν ὡς δυνατὸν καὶ μηδὲν τοσοῦτον παραβλαπτομένη τοῖς ἐμφυλίοις 

bd 3 A Ἓ ` ΚΑ A A 7 A ~ 
κακοῖς. ᾿Επεὶ δέ γε τὰ πράγματα μετέπεσε καὶ ἣ Κωνσταντίνου, χειρὶ πολλῇ 

* "A bd ε + M *: fd e? A ς + / 
καὶ δυνάμει κυκλωθεῖσα, ὑπὸ τοῦ μεγάλου βασιλέως ἑάλω καὶ ὁ πορθμὸς γέγονεν 
ὑπ᾽ αὐτῷ καὶ Ἡ πρὸς τὸν Εὔξεινον Πόντον καὶ τὰς ἐκεῖσε πόλεις ὁδὸς ἠνοίγη 
λαμπρῶς κατὰ γῆν τε καὶ ϑάλασσαν, τηνικαῦτα δὴ καὶ αὕτη μετὰ τῶν ἄλλων 
y. b t . κ * 3 m - + Γ 
ἔκλινε καὶ κατακούειν ἤρξατο, καὶ οἱ ἐν αὐτῇ βασιλεῖς σπεισάμενοι τῷ μεγάλῳ 
βασιλεῖ γεγόνασι φόρου 1 ὑποτελεῖς. 

7. "Έως μὲν οὖν εἰρηνεύοντές τε ἦσαν αὐτοί τε ἐς ἀλλήλους καὶ τὸν δασμὸν 
ἀπεδίδουν καὶ νεωτέρων πραγμάτων οὐχ ἥπτοντο, ἐτύγχανον καὶ αὐτοὶ τοῦ 
βασιλέως εἰρηνικοῦ: ἐπεὶ δὲ αὐτοί τε ἐν ἀλλήλοις διεστασίασαν καὶ τὸν δασμὸν 
οὐ πάνυ ῥᾳδίως παρεῖχον, πρός τε τοὺς πλησιοχώρους αὐτοῖς βασιλεῖς τῶν τε 


5 κάτω A: πρὸ ἡμῶν ὀλίγον A in marg., unde m || 6 post “Ῥωμαίων add. τῶν Kop- 
νηνῶν A in marg., unde m || 25 χυκλωθεῖσα A: ἐπολιορκηθεῖσα A in marg. unde m || 28 σπει- 
σάμενοι A: ὑποκύψαντες A in marg., unde m. 


1 De hoc tributo v. Ducas, XLII, 6 et Laonicos Chalcocondyles, II 222, 27. 
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272 OCUPAREA SINOPEI IV 2, 1—8, 1 


Chasan 1, domnul Tigranocertei? $i al armenilor $i mezilor, ba şi cu domnul 
ivirilor, păreau că umblă după unele prefaceri și vreau să rupă tratatul de 
pace cu împăratul (sultanul), căci faptele lor nu puteau răminea ascunse, 
atunci şi împăratul (sultanul), cuprins de minie, a început pregătirile de război 
contra lor, dorind să apuce să le ia înainte, piná ce nu fac vreo rázmeritá. 


2, 1. Peste iarnă, pregătindu-se deci bine, cind primăvara 
se ivea acum, echipează mai întii flota să iasă pe mare; 
erau vreo trei sute de corăbii pentru dusul ostașilor, 
trireme de război şi vase de cite cincizeci de lopeti și de 
acelea cu punti, afară de vasele de transport. şi cele care duceau tunurile 
şi altele care veniseră pentru negustorie sau pentru alte trebuinfe. 

2. Si a încărcat intr-insele arme de tot felul, foarte multe, scuturi mici 
şi mari şi coifuri și sulițe, încă şi zale și săgeți si proiectile diferite, mare mul- 
time, ce sînt repezite din arcuri $i din celelalte arme de aruncat și catapulte 
foarte multe și multe alte unelte trebuincioase pentru lupte la ziduri. A urcat 
într-însele și cit mai multi de tot bărbaţi voinici și foarte bine înarmaţi și 
în bună stare pentru război şi cu multă experienţă ; şi le pune în frunte condu- 
cători ai flotei întregi οἱ comandanţi supremi pe Casim, satrapul (paga) de 
la Galipoli şi pe Iagup, un bărbat cu multă experienţă marinărească şi foarte 
destoinic în conducerea pe mare. 

3. Echipind οἱ inarmínd bine toată flota, a lăsat-o să plece; şi ea s-a 
dus prin Bosfor spre Marea Neagră, dind zor cu mare iutealá gi cu mult avînt, 
oamenii de pe corăbii amestecind strigăte si cîntece de război cu loviturile 
lopetilor, pe intrecute unii cu alţii, ráspindind frică și spaimă mare, pe unde 
treceau, și pe toti uimindu-i prin priveliștea neașteptată. Si cu flota pe mare 
se intimpla aga. 


Expediția asupra 
Sinopei si a 
'Trapezuntului ? 


3, 1. lar împăratul (sultanul), ostile din Europa le-a 
trecut in Asia, călăreţi și pedestrași, încă mare mulţime 
de cai și animale de povară, catiri și cămile și toate celelalte bagaje 
trebuincioase de război. Deindată ce mulțimea trecută i-a fost de 
ajuns, atunci trece și însuşi și, inaintind prin Bitinia, sosește la Brusa, 
unde avea adunate si toate oștile Asiei. 


Sinope se predă 


1 După Chasan, în manuscris pe margine se adaugă τὸν Τομήριος « acel al lui Tomir », 
Müller îl pune în text; dar e un adaos de prisos. Aici e vorba de Uzun Chasan, Chasan cel 
Lung (1453—1478), a cărui alianţă in contra turcilor a cáutat-o şi Stefan cel Mare αἱ 
Moldovei. Autorul adaosului τὸν 'Γομήριος se pare că s-a luat după Laonic Chalcocondil, 
p. 264, 23, unde e însă vorba de nepoti de ai lui Temir (Timur-Lenk). 

2 Critobul numeşte greşit asa actualul Erzerum. 

3 Cf. Laonic Chalcocondil, p. 275, 29— 281,27 ; Ducas, XLV, 14—19; G. Sphrantzes, 
in Migne, P. G., 156 col. 1072 CD (ed. Bonn, 94. 4—9 şi 413,13—414,7). 
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Τιγρανοκέρτων καὶ ᾿Αρμενίων καὶ Μήδων Χασάνεα καὶ δὴ καὶ Ιβήρων ἐπιγα- 
μίαν ἔχοντες, ἐδόκουν καινότερά τινα πράττειν καὶ νεοχμοῦν ἐς τὰς μετὰ τοῦ 
βασιλέως σπονδάς, οὐ γὰρ ἐλάνθανον τοῦτα ποιοῦντες, τηνικαῦτα δὴ καὶ ὁ 
βασιλεὺς ὀργῇ ληφθεὶς τὴν ἐκστρατείαν κατ᾽ αὐτῶν ἐποιεῖτο !, προκαταλαβεῖν 
τε καὶ προκατασχεῖν τούτους βουλόμενος, πρίν τι καὶ νεώτερον πρᾶξαι. 

2, 1. Παρασκευασάμενος οὖν χειμῶνος καλῶς, ἐπειδὴ ἔαρ ὑπέφαινεν ἤδη, 
πρῶτα μὲν τὸν κατὰ ϑάλασσαν στόλον ἐξήρτυεν ἐς ἀναγωγήν' ἦσαν δὲ τριακόσιαι 
μάλιστά που τῶν νεῶν στρατιώτιδες καὶ μάχιμοι τριήρεις τε μακραὶ καὶ πεντη- 
κόντοροι καὶ πλοῖα χατάφραχτα παρὲκ τῶν σκευαγωγῶν καὶ τῶν φερόντων 
τὰς μηχανὰς τῶν τε κατ᾽ ἐμπορείαν ἣ χρείαν ἄλλην ἀφικνουμένων. 

2. "Ενέθηκε Ò αὐταῖς ὅπλα παντοῖα καὶ πλεῖστα, ἀσπίδας τε καὶ ϑυρεοὺς 
καὶ κράνη καὶ δόρατα, ἔτι δὲ ϑώρακάς τε καὶ ἀκόντια καὶ βελῶν διαφόρων πολύ 
τι χρῆμα τῶν τε ἀπὸ τῶν τόξων ἀφιεμένων καὶ τῶν ἄλλων μηχανῶν καὶ δὴ 
καὶ ἀφετήρια πλεῖστα καὶ πολλὰ ἄλλα τῶν ἐς τειχομαχίαν ἐπιτηδείων. "Eve- 
βίβαζε δὲ καὶ ἄνδρας ὅτι πλείστους εὐρωστοτάτους τε καὶ εὐοπλωτάτους καὶ τὰ 
πρὸς πόλεμον εὖ ἔχοντας καὶ ἐμπειροτάτους, ἐπιστήσας αὐτοῖς καὶ ἡγεμόνας 


τοῦ στόλου παντὸς καὶ στρατηγοὺς αὐτοκράτορας Κασίμην τε τὸν σατράπην ' 


Καλλιουπόλεως καὶ ᾿[αγούπην, ἄνδρα τά τε ναυτικὰ ἐμπειρότατον καὶ τὸν κατὰ 
ϑάλασσαν στρατηγὸν ἄριστον. 


3. ᾿Εξαρτύσας οὖν καὶ ὁπλίσας πάντα τὸν στόλον καλῶς, ἐξέπεμπεν' ὁ 


- 


δ᾽ ἀνήγετο διὰ τοῦ Βοσπόρου ἐπὶ τὸν Εὔξεινον, τάχει τε πολλῷ καὶ βίᾳ καὶ 
ῥύμῃ φερόμενος, βοῇ τε ξυμμιγεῖ καὶ ἀλαλαγμῷ καὶ εἰρεσίᾳ καὶ ἀντιφιλοτιμήσει 
ἐς ἀλλήλους χρωμένων τῶν ἐπιβατῶν, xal φόβον πολὺς καὶ ἀγωνίαν παρέχων, 
καθ᾽ οὓς ἂν γένοιτο, καὶ πάντας ἐκπλήττων τῷ παραλόγῳ τῆς ϑέας. Καὶ ὁ μὲν 
κατὰ ϑάλασσαν στόλος οὕτως. 

3, 1. Βασιλεὺς δὲ τὰς Εὐρωπαίας δυνάμεις διεβίβαζεν ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἰππικάς 
τε καὶ πεζικάς, ἔτι δὲ ἵππων τε καὶ ὑποζυγίων καὶ ἡμιόνων ἀχθοφόρων καὶ 
καμήλων πολύ τι χρῆμα καὶ πᾶσαν ἄλλην τοῦ πολέμου χρείαν τε καὶ ἀποσκευήν. 
“Ως δὲ ἅλις εἶχε τῆς τούτων διαβάσεως, τότ᾽ ἤδη καὶ αὐτὸς διαβαίνει καί, Tpos- 
λαύνων διὰ τῆς Βιθυνίας, ἀφικνεῖται ἐς τὴν Προυσίου, οὗ δὴ καὶ τὰς τῆς ᾿Ασίας 
δυνάμεις εἶχε πάσας ξυνηθροισμένας. 


1 post Χασάνεα add. τὸν Τομήριοςξ A in marg, unde m || 3 νεωχμοῦν A || 
15 post ὅτι πλείστους in A dimidii versus spatium vacuum est; quae ibi scripta 
erant, deinceps erasa sunt; secundum m || 16 εὖ ἔχοντας A: ἱκανῶς παρεσκευασμένους A 
in marg., unde m || 18 καὶ ᾿Ιαγούπην — 19 ἄριστον add, A in marg., unde m ||26 post 
δυνάμεις add συνεκρότει τε καὶ A in marg., unde m || 28 ἀποσκευήν A: παρασκευήν A in 
marg. || 31 εἶχε A: εὗρε A in marg., unde m, 


1 V. et Laonicos Chalcocondyles, II 239,6—248; Ducas, XLV, 14—19; G. Sphrantzes, 
Migne, P. G., 156 col. 1072 C D (ed. Bonn, 94, 4—9 et 413, 13— 414, 7). 

2 Cuius notae in margine auctor Laonicum Chalcocondylem, II 219, 7 ob occulos 
habuisse et eam temere descripsisse videtur. 


18 — c. 348 


www.dacoromanica.ro 


10 


15 


20 


25 


30 


10 


20 


25 


30 


35 


το 
~] 
P 


OCUPAREA SINOPEI ΙΝ 3,2 6 


2. Ráminind aici zile nu multe, a luat măsuri de care era nevoie şi a 
desăvirşit pregătirea întregii armate; și, după ce a adus jertfă la mormintul 
tatălui sáu gi i-a făcut pomeniri după lege cu tot fastul și i-a încununat mor- 
mintul şi i l-a împodobit cu daruri multe de tot şi cu obiecte de cult, s-a ridicat 
de acolo și mergea prin Galatia si Paflagonia. 

3. Armata, precum se spunea, îi era călare șaizeci de mii, iar pe jos nu 
mai puţin de optzeci de mii, afară, firește, de oamenii care duceau bagajele 
şi de cei ce se luau și de altcum pe urma armatei. După ce a trecut 
prin aceste două ţări si prin Capadocia si a trecut peste riul Halys!, 
ajunge pe la Sinope, unul din orașele la țărmul Mării Negre, foarte 
frumos și bogat şi stăpîn peste foarte mult pămint foarte bun, fiind centrul 
comercial al întregii regiuni de primprejur si încă al unei părți mari 
din Asia de jos, imbelsugat de toate bunátátile cite, pămîntul si marea 
le produc în toate anotimpurile; cea mai mare bogăţie îi este arama care 
se scoate din minele lui în cantități mari gi se trimite şi se vinde pretu- 
tindeni în Asia şi în Europa; şi toate aduc locuitorilor lui mari venituri de 
bani aur și argint. 

4. Domnia orașului o avea de mulţi ani Ismail, un bărbat cu putere 
şi avere între cei de neam mare la dinșii, moștenind domnia prin succesiune 
din străbuni. Ajuns deci la acest oras, împăratul (sultanul) îşi aşază tabăra; 
găsește și flota venită pe mare acolo, ancorată în porturile orașului. Căci 
comandanții flotei au apucat să acosteze de mai înainte si, punind stápinire 
pe porturi și pe istm, au înconjurat în cerc întreg orașul şi micul ostrov cu 
corăbiile ; căci era o peninsulă. 

5. Dar Ismail vázind venirea neașteptată a împăratului (sultanului) 
şi armata îngrămădită pe uscat si pe mare primprejurul sáu si al orașului, 
s-a speriat de ce s-a întimplat, şi se chibzuia ce trebuie să facă în împreju- 
rarea dată. Chibzuindu-se deci, a crezut că cel mai bine pentru el e să meargă 
şi să se intilneascá cu împăratul (sultanul) și să afle pricina, de ce a venit 
asupra lui, şi să o aplaneze. După ce a pregătit daruri foarte multe şi de 
mare pret, merge la împăratul (sultanul). 

6. Acesta îl primeşte foarte bine şi cu multă omenie şi-i vorbește cu 
prietenie οἱ la primire îl cinstește cu toate onorurile cuvenite. Începînd discuţia 
asupra domniei orașului, au stat mult de vorbă şi s-au sfătuit între ei, ce ar 
trebui și ar fi potrivit cu clipa de faţă să se întimple spre folosul şi în interesul 
lor înșiși; οἱ la urmă cad de acord asupra acestora si se despártesc în pace 
şi prietenie. 


1 Probabil o ştire inexactă, căci oraşul Sinope fiind aşezat destul de departe la apus 


"de revărsarea rîului Kisil-Irmak, anticul Halys, trecerea peste el în drum de la Brusa la 


Sinope ar fi fost un înconjur fără nici un rost. 
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Eon 


2. Διαγαγὼν δὲ οὐ πολλὰς ἡμέρας αὐτοῦ καί τινα τῶν ἐν χρείᾳ καταστη- 
σάμενος καὶ τὸν στρατὸν ἐξαρτύσας ἅπαντα, σπείσας τε τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς 
καὶ τὰ νενομισμένα τελέσας αὐτῷ μεγαλοπρεπῶς καὶ δώροις ὅτι πλείστοις καὶ 
ἀναθήμασι κοσμήσας καὶ στεφανώσας αὐτόν, ἄρας ἐκεῖθεν Tec διὰ τῆς Γαλατῶν 
τε καὶ Παφλαγόνων. 


T A e -ς LA 
3. Ἦν δέ οἱ ἢ στρατιά, ὡς ἐλέγετο, ἵππος μὲν ἑξακισμύρια, πεζὸς δὲ οὐκ 
ἐλάσσων ὀκτακισμυρίων ἄνευ μέντοι γε τῶν σκευοφόρων καὶ τῶν ἄλλως ἑπο- 
μένων τῇ στρατιᾷ. Διελάσας δὲ ταύτας τε καὶ τὴν Καππαδοκῶν καὶ διαβὰς τὸν 
“Αλυν 1 γίνεται κατὰ Σινώπην, πόλιν παράλιον καλλίστην τε καὶ πλουσιωτάτην 
τῶν ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, καὶ πλείστης δὴ καὶ ἀρίστης: χώρας ἐπάρχουσαν, 
D] δὴ ò 2 4 5 t (à e LA M δ) + A > 3 f£ 
h δὴ κοινὸν ἐμπόριον οὖσα τῆς περιοικίδος ἁπάσης καὶ δὴ καὶ μέρους οὐκ ὀλίγου 
τῆς κάτω ᾿Ασίας, καὶ πολλοῖς εὐθηνουμένη τοῖς ἀγαθοῖς, ὅσα φέρουσιν ὥραι 
καὶ ΥΠ καὶ ϑάλασσα, (τὸ μέγιστον ὁ χαλκός ἔστιν, ὃς ἄφθονος ἀνορυττόμενος 
αὐτοῦ γεωργεῖται καί, διαδιδόµενος πανταχοῦ τῆς ᾿Ασίας τε καὶ Εὐρώπης καὶ 
διατιθέμενος), προσόδους μεγάλας χρυσοῦ καὶ ἀργύρου παρέχει τοῖς ἐν αὐτῇ. 
A 3 - ` 3 ` A H ~ 4 ~ > . 7 
4. Εἶχε δὲ αὐτῆς τὴν ἀρχὴν πρὸ χρόνων πολλῶν ᾿]σμαῆλος, ἀνὴρ δυνατός 
τε καὶ τῶν εὖ γεγονότων παρ᾽ αὐτοῖς, πατρικὴν ἄνωθεν κεκτημένος ἐς αὐτὸν 
- 3 κκ 3 * z * , z € 1 , t * 
κατιοῦσαν Ex διαδοχῆς. Erl ταύτην οὖν ἐλάσας ὁ βασιλεὺς στρατόπεδον τίθησιν 
εὑρίσκει δὲ καὶ τὸν κατὰ ϑάλασσαν στόλον αὐτοῦ ἐφορμοῦντα τοῖς λιμέσιν αὐτῆς᾽ 
προλαβόντες γὰρ οἱ στρατηγοὶ καιῆραν καί, κρατήσαντες τῶν τε λιμένων καὶ 
τοῦ ἰσθμοῦ, πᾶσαν ἐν κύκλῳ περιέσχον ταῖς ναυσὶ τήν τε πόλιν καὶ τὴν νησῖδα: 
> e ^ 
χεῤῥόνησος γὰρ ἦν. 
y ~ A * 3 , » - 7 , + [A ^ - 
5. ]σμαῆλος δὲ τῆν ἀθρόαν ἔφοδον τοῦ βασιλέως ἰδὼν τήν τε κατὰ γῆν 
καὶ ϑάλασσαν στρατιὰν περιστοιχίσασαν τήν τε πόλιν καὶ ἑαυτόν, ἐξεπλάγη τε 
τῷ γινομένῳ καὶ τί δεῖ ποιεῖν ἐς τὸ παρὸν ἐσκόπει. "Ἔδοξεν οὖν αὐτῷ σκοπου- 
μένῳ βέλτιον εἶναι αὐτὸν ἐξελθόντα τῷ βασιλεῖ ξυντυχεῖν καὶ τὰς αἰτίας τῆς 
κατ᾽ αὐτοῦ ἐφόδου μαθεῖν τε καὶ διαλύσασθαι, Καὶ δὴ δῶρα πλεῖστά τε καὶ 
πλείστου ἄξια ἑτοιμασάμενος ἔξεισιν ἐς βασιλέα. 
6. Ὁ δὲ δέχεται τοῦτον ἡμέρως καὶ φιλανθώπως καὶ προσαγορεύει φιλίως 
καὶ δεξιοῦται καὶ τιμᾷ ταῖς πρεπούσαις τιμαῖς. "Ec λόγους δὲ καταστάντες τοὺς 
- M m , , b lA 
περί τε τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς πόλεως καὶ πολλὰ εἰπόντες καὶ κοινολογησάμενοι 
μετ᾽ ἀλλήλων ἑκάτεροι ἀναγκαῖα καὶ δίκαια τῷ τε καιρῷ καὶ ἑαυτοῖς λυσιτελῆ 
τε καὶ πρόσφορα, τέλος ξυμβαίνουσιν ἐπὶ τοῖσδε καὶ διαλύονται εἰρηνικῶς xat 
φιλίως. 


9 “Αλιν A || 12 εὐθυνουμένη A || 20 post στρατηγοὶ add. ἐκ συνθήματος A in marg., 
unde m || 27 post διαλύσασθαι add. εἴ γε δύναιτο A in marg., unde m. 


1 Ut Mechemetes Brusa Sinopem veniret, Halym traicere necesse nont erat, quia 
Sinope propinquor est. 


18* 
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276 OCUPAREA SINOPEI IV 8, 7—4,2 


7. Şi împăratul (sultanul) primeşte Sinope și toată regiunea de aici 
peste care domnea Ismail și-i dá în schimb o satrapie (un pagalic) in Europa, 
cu numele de Scopie 1, în hotar fiind cu tara tribalilor (sirbilor), pămînt foarte 
bun și mult roditor de toate și întru nimic mai prejos de cel pe care l-a 
lăsat, si în ce privește veniturile şi domnia și .celelalte trebuinte ale traiului 
şi pentru odihna vieţii: 

8. Căci împăratul (sultanul) nu avea nici o pricină de învinuire asupra 
lui Ismail, tinea însă foarte mult la Sinope şi să aibă acest oras, fiind foarte 
însemnat și așezat într-un loc foarte potrivit la ţărmul asiatic al Mării Negre 
şi dispunind de porturi foarte bine adăpostite, in stare să primească ușor 
flota si corăbiile împăratului (sultanului) în trecere spre Trapezunt și spre 
întreg ţărmul de sus al Mării Negre οἱ spre oraşele de acolo; de altcum era 
şi așezat în mijlocul ţărilor de sub domnia împăratului (sultanului), care 
socotea că, din multe puncte de vedere, nu e sigur să fie sub stăpînirea altor 
domnitori şi nu a lui; și nu numai atit, οἱ se şi mai temea de Chasan, împăratul 
Tigranocertei și al mezilor, să nu apuce pe nesimţite să-l ia el mai întii, fie 
prin bună învoială, fie cu război, deoarece era vecin cu tara dinsului şi el 
umbla în tot chipul după acest oraș şi căuta să pună mîna pe el, ceea ce 
împăratul (sultanul) stia de mult. De aceea, pentru împăratul (sultanul) 
a fost de neapărată nevoie să aibă el Sinope. 


4, 1. Si Ismail cu toti ai săi a plecat de îndată, mergind 
în satrapia (pagalicul) lui, iar împăratul (sultanul), după 
ce a luat în primire Sinope şi toată ţara lui Ismail şi 
după ce a pus la cale toate intr-insa, poruncește de îndată lui Casim şi 
Iagup să pună în mișcare toată flota și să plece de-a dreptul la Trapezunt 
şi, acostind în porturile lui, să închidă oraşul dinspre uscat și mare și să-l 
țină sub pază. Iar el însuși ridicindu-se de acolo cu toată armata, mergea 
prin interior si, ajungind la Munţii Taurus, îşi așază tabăra la poalele 
muntelui. 

2. Munţii Taurus sînt cei mai mari din Asia, despártind Asia? de jos 
de cea de sus și începînd de la Muntele Micale οἱ marea de aici și întinzindu-se 
de acolo taie Asia? în două și se termină la Marea Neagră lingă Sinope?; 
şi de acolo urmînd mai departe, se leagă cu munţii din Armenia şi Media $i 
prin aceia cu Caucazul 4, 


Trecerea peste 
munții Taurus 


1 Dar după Laonic Chalcocondil, p. 277,5—15 şi Ducas, XLV 17, i s-a dat ţinutul si 
orasul Filipopole. 

? Asia Micá. 

3 Aproape la fel si I 14, 3. 

* Cf. Ducas, XLV 18. 
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7. Kai ὁ μὲν βασιλεὺς λαμβάνει τήν τε πόλιν Σινώπην καὶ τὴν ταύτῃ πᾶσαν 
τοῦ ᾿Ισμαήλου ἀρχήν, ἀντιδίδωσι δὲ αὐτῷ σατραπίαν ἐν τῇ Εὐρώπῃ τὴν τῶν 
Σκοπίων καλουμένην i, ὅμορον οὖσαν τῇ Τριβαλλῶν, χώραν ἀρίστην τε καὶ 
παμφορωτάτην καὶ κατ᾽ οὐδὲν ἀποδέουσαν τῆς αὐτοῦ καὶ προσόδων ἕνεκα καὶ 
ἀρχῆς καὶ τῆς ἄλλης διαίτης καὶ ἀναπαύσεως. 

8. Ὁ γάρ τοι βασιλεὺς αἰτίαν μὲν οὐδεμίαν ἐπιφέρειν εἶχε τῷ ᾿Ισμαήλῳ, 
πάνυ δὲ προὔργου τήν τε Σινώπην καὶ τὴν ταύτης κατάσχεσιν ἐποιεῖτο, πόλιν 
τε οὖσαν λόγου ἀξίαν ἐν ἐπικαίρῳ τε κειμένην τῆς ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ ᾿Ασιανῆς 
παραλίας, καὶ λιμένας ἔχουσαν ἀσφαλεῖς καὶ παραπέμπειν δυναμένους καλῶς 
τόν τε στόλον καὶ τὰ πλοῖα τοῦ βασιλέως ἐς Τραπεζοῦντά τε καὶ τὴν ἄνω πᾶσαν 
παραλίαν τοῦ Πόντου καὶ τὰς ἐκεῖσε πόλεις, ἄλλως τε δὴ καὶ ἐν μέσῃ τε 
χώρα τοῦ βασιλέως κειμένην οὐκ ἐδόκει αὐτῷ ἀσφαλὲς εἶναι κατὰ πολλὰ ὑφ᾽ 
ἑτέροις ἡγεμόσι τελεῖν καὶ μὴ ὑπ᾽ αὐτῷ' οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ ἐδεδίει Χασάνεα 
τὸν βασιλέα Τιγρανοκέρτων καὶ Μήδων, μὴ λάθῃ ταύτην προκατασχὼν ἡ Evu- 
βάσει ἢ πολέμῳ, γειτονοῦσαν τε τῇ αὐτοῦ καὶ πάντα τρόπον ἐπιβουλεύοντα xai 
χειρώσασθαι ταύτην βουλόμενον εἰδὼς ἐκ πολλοῦ. Διὰ ταῦτα τοίνυν ἀναγκαῖα 
γέγονε τῷ βασιλεῖ ἡ τῆς Σινώπης κατάσχεσις. 

4, 1. Καὶ ᾿Ισμαῆλος μὲν ξὺν τοῖς αὐτοῦ πᾶσιν εὐθὺς ὤχετο ἐς τὴν αὐτοῦ 
σατραπείαν ἀπιών, βασιλεὺς δὲ παραλαβὼν τήν τε Σινώπην καὶ πᾶσαν τὴν 
᾿Ισμαήλου ἀρχὴν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ καταστησάμενος πάντα, Κασίμην μὲν καὶ 
]αγούπην εὐθὺς κελεύει μετὰ τοῦ στόλου παντὸς ἀναχθέντας πλεῖν εὐθὺ 
Τραπεζοῦντος καὶ προσσχόντας τοῖς λιμέσι κατακλεῖσαι ταύτην κατὰ γῆν τε 
καὶ ϑάλασσαν καὶ φυλάσσειν: αὐτὸς δὲ ἄρας ἐκεῖθεν παντὶ τῷ στρατῷ ğe 
διὰ τῆς μεσογείας καί, καταλαβὼν τὸν Ταῦρον, στρατοπεδεύεται πρὸς ταῖς 
ὑπωρείαις αὐτοῦ. 

2. "Ἔστι δὲ ὁ Ταῦρος ὄρος μέγιστον τῶν ἐν ᾿Ασίᾳ διορίζων τὴν κάτω 
᾽Ασίαν ἀπὸ τῆς ἄνω, ἀρχόμενος μὲν ἀπὸ Μυκάλης τοῦ ὄρους καὶ τῆς ταύτῃ 
θαλάσσης, ἐκεῖθεν δὲ παρήκων καὶ τέμνων τὴν ᾿Ασίαν τελευτᾷ ἐς τὸν Εὔξεινον 
Πόντον κατὰ Σινώπην 5, κἀκεῖθεν αὖ διερχόμενος ἑνοῦται τοῖς ᾿Αρμενίων καὶ 
Μήδων ὄρεσι καὶ δι᾽ αὐτῶν τῷ Καυκάσῳ 3, 


18 Kal ᾿Ισμαῆλος — 19 ἀπιών add. A in margine || 22 προσχόντας A || 93 post 
φυλάσσειν add. ἀσφαλῶς A in marg., unde m. 


1 Sed Ducas, XLV 17 οἱ Laonicos Chalcocondyles, II 241,20 Ismaeli Philippopolim 
datam esse tradunt. 

2 Iisdem fere verbis et I 14, 3. 

3 Cf. Ducas, XLV 18. 
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3. Despre muntii Taurus se spune cá, dupá Ercule gi Dionysos, a trecut 
peste ei cel dintii cu armata Alexandru Machedon, cînd a purces cu război 
asupra lui Darie, impáratul perşilor şi al Asiei întregi; gi după acela i-a 
trecut iarăşi Pompeiu cel Mare cu romanii. A trecut peste Taurus și în zilele 
noastre și Tomiris, împăratul masageţilor şi scitilor!, cind a venit 
cu arme şi cu oaste asupra lui Baiazid, străbunul împăratului (sultanului), 
ci dinsul era stăpin de mult pe trecătorile munţilor şi trecea peste munţi 
ca prieten. Trece şi acum peste ei împăratul Mehemet, ci cu armele în 
mină şi în plin război, al treilea de la Alexandru şi după romanii 
cu Pompei. 

4. Căci Chasan, cum spuneam mai înainte, incuscrit fiind cu împăratul 
Trapezuntului şi dorind să-i vină într-ajutor, dar de altfel voind mai degrabă 
şi prinzind nădejde să-şi supună el Trapezuntul, cind a aflat de venirea impá- 
ratului (sultanului) asupra acelui oraş şi-a strins armata şi a venit la locurile 
de trecere, voind să oprească trecerea împăratului. 

5. Dar împăratul aflind de aceasta, l-a lăsat pe acela în pace cu oastea lui 
aici, iar el însuşi a apucat pe alt drum, neumblat și stincos şi peste tot greu 
de străbătut, un urcuș mare, ducind de-a dreptul la Tigranocerta, reședința 
lui Chasan; şi mai intii a trimis soldati destui, bine echipați de drum şi uşor 
înarmaţi cu arcuri gi scuturi mici, cu Mahumut pasa şi a ocupat de mai înainte 
înălțimile cele mai potrivite şi trecătorile cele mai strimte şi mai greu de 
trecut şi toate locurile mai greu de pătruns. 

6. Apoi trimite şi oameni neinarmati foarte multi de tot să taie copacii 
şi desigurile potrivnice și hugiagurile gi tufişurile din partea locului şi să 
deschidă drum neted, pe unde avea să treacă, fácindu-i calea mai largă şi 
trecerea mai uşoară. 

7. Căci muntele acesta Taurus se chiamă că e unul, dar are în sine mulţi 
munţi greu de umblat şi de trecut $i culmi înalte piná în nori gi neaccesibile 
şi stinci prea înalte şi ascuţite si prăpăstii adinci şi pripuroase si pietre $i 
viroage şi tufișuri şi coclauri multe, mergind cînd în sus, cînd în jos, cînd 
de-a curmezigul, cînd de-a lungul, care toate fac trecerea foarte grea și ane- 
voioasă, foarte ostenitoare şi primejdioasă. 

8. Lucru mai mare a fost însă că un drum de mai multe zile, ducind 
prin locuri aga de multe gi atit de greu de umblat şi de urcat, pe care abia 
oameni, ușor înarmaţi și echipați potrivit, cu greu l-ar străbate şi aceștia în 
optsprezece zile întregi, dar încă o armată atit de mare, călare şi pe jos, 
cu arme şi echipament atit de greu, încit nici cuvinte n-ai s-o spui, şi pe 
deasupra cai și animale de povară, cămile şi catiri pentru ducerea bagajelor, 


1 Timur Lenk (1369— 1404), domn peste mongoli si tătari; vz. mai sus, I, 14, 16. 
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3. Τοῦτόν φασι διαβῆναι ξὺν ὅπλοις πρῶτον ᾿Αλέξανδρον τὸν Μακεδόνα 
θ᾽ °H 1 ` A / t + 7 - ΓΕ 
με ρακλέα γε καὶ Διόνυσον, στρατεύσαντα κατὰ Δαρείου τοῦ Περσῶν 
βασιλέως καὶ τῆς ὅλης ᾿Ασίας, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον αὖθις μετὰ “Ρωμαίων Μάγνον 
Πομπήϊον. Διέβη δὲ κἀν τοῖς ἡμετέροις χρόνοις καὶ Τόμιρις ὁ Μασα- 
γετῶν τε καὶ Σκυθῶν βασιλεύς, ἡνίκα κατὰ Παϊαζήτεω, τοῦ προγόνου τοῦ 
βασιλέως ἐστράτευσε ξὺν ὅπλοις μέν γε καὶ στρατιᾷ |, ἀλλὰ τῶν παρόδων αὐτὸς 
κρατῶν ἐκ πολλοῦ καὶ διὰ φιλίας πορευόμενος. Διαβαίνει τοῦτον καὶ νῦν ὁ 
βασιλεὺς Μεχεμέτης, ἀλλὰ ξὺν ὅπλοις καὶ πολέμῳ, τρίτος ἀπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, 

μετὰ “Ρωμαίους τε καὶ Πομπήϊον. 

4. Χασάης γάρ, Tj πρόσθεν ἔφην, ἐπιγαμίαν ἔχων τῷ βασιλεῖ Τραπεζοῦντος καὶ 
ξυμμαχεῖν βουλόμενος τούτῳ, ἄλλως δὲ καὶ Τραπεζοῦντα μᾶλλον αὐτὸς ὑπαγαγέ- 
σθαι βουλόμενος καὶ ἐλπίζων, ἐπειδὴ τὴν κατ᾽ αὐτῆς ἔφοδον ἔγνω τοῦ βασιλέως, δύ- 

> Ὲ hd > A £ , A "4 νά ΓΑ 
ναμιν ἀθροίσας ηκεν ἐς τὰς παρόδους, εἶρξαι βουλόμενος τὸν βασιλέα τῆς διαβάσεως. 

5. Βασιλεὺς δὲ τοῦτο μαθών, ἐκεῖνον μὲν αὐτοῦ μετὰ τῆς στρατιᾶς αὐτοῦ 
sul v » A ὲ ἅ e SA 3 ~ H ~ H / 1 
χαίρειν εἴασεν, αὐτὸς δὲ ἄλλην ὁδὸν ἀτριβῆ καὶ τραχεῖαν καὶ πάντη δύσπορον 
καὶ ἀνάντη εὐθὺ φέρουσαν Τιγρανοχέρτων τῶν βασιλείων Χασάνεω ἔτεμε' καὶ 
πρῶτον μὲν στρατιὰν ἱκανὴν ἐκπέμψας εὐζώνων τε καὶ κούφως ὡπλισμένων 
ἀνδρῶν τοξοτῶν τε καὶ πελταστῶν μετὰ Μαχουμούτεω τοῦ πασία προκατέσχε 
τοὺς ἐπικαιροτάτους τῶν λόφων τά τε στενὰ καὶ δυσδιεξίτητα τῶν παρόδων 
καὶ τὰς δυσχωρίας ἁπάσας. 

6. Μετὰ δὲ καὶ ψιλοὺς ἄνδρας ὅτι γε πλείστους ἐκπέμπει ὑλοτομοῦντάς τε 

3 3 "d 7 κ] . 7 , Γ . lA "n L4 
καὶ ἐξομαλίζοντας τά τε σκληρὰ καὶ δυσάντη τά τε δασέα xal λάσια τῶν χωρίων 
καὶ δρυμῶνας καὶ λόχμας, δι ὧν ἔμελλε ποιεῖσθαι τὴν πάροδον, εὐρυτέραν τε 
αὐτῷ καὶ εὐμαρεστέραν κατασκευάζοντας τὴν διάβασιν. 

7. Τὸ γὰρ ὄρος τοῦτο ὁ Ταῦρος εἷς μὲν λέγεται εἶναι, ἔχει δὲ ὄρη πολλὰ 
ἐν ἑαυτῷ δυσδιάβατά τε καὶ δυσδιεξίτητα καὶ κορυφὰς ὑπερνεφεῖς τε καὶ HAt- 
βάτους καὶ πάγους ὑπερυψήλους καὶ ἀποτόμους καὶ φάραγγας βαθείας τε καὶ 
κρημνώδεις καὶ σκοπέλους καὶ δυσχωρίας καὶ λόχμας καὶ βάραθρα ἀνάντη τε 
καὶ κατάντη, δυσάντη τε καὶ προσάντη πολλά, ἃ πάντα δυσκολωτάτην τε καὶ 
δυσχερεστάτην καὶ λίαν ἐπίπονον τε καὶ κινδυνώδη ποιεῖται τὴν διάβασιν. 

8, Τὸ δὲ δὴ μεῖζον ὅτι καὶ πολλῶν ἡ μερῶν ὁδὸς ἡ διὰ τῶν τοιούτων τε xal 

- - t 
τοσούτων δυσχερειῶν τε καὶ ἀνοδιῶν φέρουσα, ἣν μόλις ἄνδρες κούφως ὡπλισ- 
~ ~ " ^ > > ^ 
μένοι καὶ εὐσταλεῖς καὶ οὗτοί γε δὴ σὺν πόνῳ πολλῷ διαβαῖεν ἂν ἐν ὀκτὼ καὶ 
~ A € VĂ . M 
δέκα ταῖς ὅλαις ἡμέραις, μὴ ὅτι γε στρατιὰ τοσαύτη ἱππική τε καὶ πεζικὴ μεθ᾽ 
- L4 $ [4 
ὅπλων τε βάρους καὶ ἀποσκευῆς ὅσης οὐδ᾽ ἂν εἴποι τις, ἔτι δὲ ἵππων τε 
> t 
καὶ ὑποζυγίων καὶ καμήλων καὶ ἡμιόνων πάντων ἀχθοφορούντων πολύ τι 


4 χρόνοις A in marg | καὶ Τόμιρις A: Τόμιρις πι || 24 εὐμαρεστέραν A: λειοτέραν A 
in marg. unde m||28 καὶ βάραθρα in A supra versum adscripta sunt sec. m || 88 σὺν 
πόνῳ scrispsi: συμπόνῳ A: ξὺν πόνῳ m || 35 βάρρους A. 


ΣΥ, supra, I 14, 16. 
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280 TRECEREA PESTE MUNŢII TAURUS IV 4, *—5, 3 


mulţime mare, ci totuși de toate acestea netinind seamă, împăratul (sultanul) 
a încercat să străbată. 

9. Rinduind-o deci bine și echipind-o, a trecut toată oștirea, armata 
pedestră avind-o mereu înainte mergind într-un lung sirag, bagajele însă la 
mijloc, iar oastea călare rínduind-o la urmă cu comandanții cozii oștirii şi 
cu străjile ei. Însuși cu puţini călăreţi se ţinea pe la mijlocul armatei pedestre 
şi, cînd trecerea prin drumuri strimte, şiragul îl subtia de tot ; uneori se intimpla 
de mergea înainte în fruntea șiragului. 

10. Iar cînd ajungea la un drum mai larg, pe încetul se desfășura coloana 
în lărgime şi o ducea din front în careu, avind și pe amîndouă laturile flancu- 
rilor oameni în frunte care în ordine mergeau înainte arcași şi ostași înarmaţi, 
cu arcurile întinse în mină şi cu săgețile pe coardă; si pe aceștia îi schimba 
mereu, puniînd pe cei din partea stingă la partea dreaptă gi pe cei din dreapta 
la stînga; iar ostașii care pe umeri purtau sulițe, îi punea să umble mereu 
încolo si încoace, gata fiind să le arunce. 

11. Şi ziua mergeau așa, noaptea însă, cînd își așeza tabăra, aprindea ceva 
mai la o parte focuri multe înaintea taberei și primprejur ţinea straje puter- 
nice ; și în toate părţile avea iscoade numeroase şi oameni care mergeau înainte 
şi pe care, ziua îi punea în locurile cele mai expuse; și din toate părţile lua 
măsuri pentru siguranța taberei. 


. 1. Pe drumul acesta a fost însă si o întîmplare neag- 

τος teptată, care l-a amărit mult și pe împărat (sultan) si 

pe marii dregători şi toată oastea. Un om dușmănos şi 

rău la gind și de suflet, desi nu putea să-i aducă nici o învinuire şi mai degrabă 

îi datora mulţumire, minat însă de răutate și de perversitate, umbla să-i 
i-a viaţa lui Mahumut pasa. 

2. Apucind o clipă potrivită pentru fapta lui cea rea și încurajat de 
greutăţile drumului, prinse nădejde să rămină nedescoperit ; si pe furiș, fără 
să ştie nimeni ceva sau să aibă vreo bănuială cît de mică, întinde arcul și 
dă cu săgeata într-însul şi-l nimerește în frunte; totuşi n-a fost în stare să-l 
nimerească greu, pentru cá fapta-i nesocotitá îi tulburase mintea gi tulburarea 
îi slăbise miinile ; căci lovitura de altcum îi putea fi de moarte. 

3. Din cauza aceasta se face mare larmă și împăratul (sultanul) şi marii 
dregători şi chiar armata întreagă e tulburată mult de fapta neașteptată, 
de parcă dușmani ar fi atacat dintr-o dată; şi răutatea cea de om 
stricat e prins îndată si, înainte încă de a putea spune un singur cuvint 
de dezvinovăţire, îl ajunge răsplata cuvenită pentru îndrăzneala avută gi 
ostașii, fără nici o milă, il taie în bucăţi, de erau toti să-l mánince de viu. 
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Tow D" x 
χρῆμα᾽ ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα πάντα παρ) οὐδὲν ϑέμενος ὁ βασιλεὺς διαβαίνειν 
ἐπειρᾶτο. 

4 


3 , T τω - hé 
9. ᾿Εκτάξας οὖν καλῶς καὶ ὁπλίσας πᾶσαν τὴν στρατιὰν διέβαινε, τὸ μὲν 
τ 14 - 
πεζὸν ἔμπροσθεν ἐπὶ κέρως ἔχων ἀεὶ πορευόμενον, τὰ σκευοφόρα δ᾽ ἐν τῷ μέσῳ, 


1 
pi 


τὴν δὲ ἵππον ὄπισθεν τάξας ξὺν οὐραγοῖς τε καὶ ὀπισθοφύλαξιν' αὐτὸς δὲ τὸ 
μέσον ἐπέχων τοῦ πεζοῦ ξὺν ὀλίγοις ἱππόταις, ὅταν μὲν ἐν στενοπόροις διέ- 
βαινεν, ἐς ὀξὺ τὸ χέρας ξυνέστελλεν: ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ μετωπηδὸν ἐπὶ κέρως προήει. 

10. "Ore δ᾽ εὐρυτέρας ἐτύγχανε τῆς διόδου, κατὰ μικρὸν ἀνέπτυσσε τὸ 
κέρας ἐς φάλαγγα καὶ κατὰ μέτωπον ἦγεν ἐν πλαισίῳ, ἔχων καὶ τοὺς ἐξ ἑκατέρου 
μέρους τῶν πλαγίων ξυντάξει προϊόντας μετωπηδόν, τοξότας τε καὶ ὁπλίτας, 
τοὺς μὲν τὰ τόξα διὰ χειρὸς ἔχοντας ἐντεταμμένα ταῖς νευραῖς ξὺν τοῖς βέλεσι, 
καὶ τούτους ἐναλλὰξ τοῖς μέρεσιν, τοὺς μὲν ἀριστερῶν βάλλοντας ἐπὶ δεξιά, 
τοὺς δεξιῶς δ᾽ ἐπὶ τὰ ἀριστερά, τοὺς δὲ ὁπλίτας τὰ δόρατα φέροντας ἐπὶ τῶν 
ὤμων καὶ περιάγοντας ἀεὶ ἔνθεν κἀκεῖθεν καὶ πάλλοντας. 

11. Καὶ ἡμέρας μὲν οὕτω ἐπορεύετο, νυκτὸς δὲ στρατοπεδευόµενος πυρά 
τε πολλᾶ ἔκαιε πρὸ τοῦ στρατοπέδου μικρὸν ἀπωτέρω καὶ φύλακας εἶχεν ἰσχυρὰς 
ἐν κύκλῳ καὶ σκοποὺς συχνοὺς πανταχόθεν καὶ προδρόμους, οὓς ἔταττεν ἡμέρας 
ἐν τοῖς ἐπικαιροτάτοις τῶν χωρίων, πάντοθεν ἀσφαλιζόμενος τὸ στρατόπεδον. 

5, 1. Ἐν τούτοις δὲ καί τι ξυνέβη παράλογον, ὅπερ οὐ μικρῶς ἠνίασε τόν τε 
βασιλέα καὶ τοὺς ἐν τέλει καὶ πᾶσαν τὴν στρατιάν. ᾿Εχθρὸς γάρ τις ἀνὴρ καὶ 
δύσνους καὶ βάσκανος, μηδενὸς ὅλως ἔχων αἰτιᾶσθαι, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ προσο- 
φείλων χάριτας, ἰδίᾳ δὲ βασκανίᾳ καὶ κακουργίᾳ κινούμενος ἐπεβούλευε Μαχου- 
μούτει τῷ πασίᾳ. 

2. Δραξάμενος οὖν ἐπιτηδείου πρὸς κακουργίαν καιροῦ καὶ ϑαῤῥήσας τῇ 
δυσχωρίᾳ καὶ ἐλπίσας διαλαθεῖν, λάθρα τε καὶ μηδενὸς εἰδότος ἡ ὑφορωμένου 
τὸ ξύνολον, ἐντείνας τὸ τόξον βέλος ἀφίησι κατ) αὐτοῦ καὶ τυγχάνει μὲν αὐτοῦ 
κατὰ τοῦ μετώπου οὐ μήν γε καιρίως ἔσχε πλῆξαι, ξυγχυθείς τε τὸν λογισμὸν 
τῷ παραλόγῳ τοῦ ἔργου καὶ τὰς χεῖρας ἐκλυθεὶς τῇ ξυγχύσει ἄλλως δὲ πρὸς 
θάνατον ἂν ἦν ἡ πληγή. 

3. Θορύβου δὲ καταστάντος ἐπὶ τούτῳ μεγίστου, καὶ τοῦ τε βασιλέως 
καὶ τῶν ἐν τέλει καὶ δὴ καὶ τῆς στρατιᾶς ἁπάσης ξυγχυθέντων οὐ μικρῶς τῷ 
παραλόγῳ τοῦ γεγονότος, καὶ ὥσπερ ἂν εἰ ἐπίασιν οἱ πολέμιοι αἴφνης, ξυλλαμ- 
βάνεται μὲν εὐθὺς ὁ κάκιστος καὶ δύστροπος ἐκεῖνος ἀνὴρ καί, πρὶν ἣ λόγου 
καὶ ἀπολογίας τυχεῖν, δίδωσι δίκην τῆς τόλμης τὴν ἀξίαν, κατακοπεὶς ὑπὸ 
τῆς στρατιᾶς ἀνοικτὶ μεληδόν, μόνον οὐ πάντων ἀπογευσαμένων τῶν αὐτοῦ 
σαρχῶν καὶ τοῦ αἵματος. 


99 post ἰδίᾳ δὲ add. μόνον A in marg. unde m || 27 καιρίως A supra versum adscripsit 
A: καιρίαν m || 34 τῆς τολμῆς A supra versum || 35 ἀπογευσαμένων A supra lineam manu 
2., unde m: ἀπογευόμενον 
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4. Împăratul (sultanul) cuprins de durere nesfirșită, de neastimpăr si 
teamă pentru Mahumut, dacă l-ar pierde pe un bărbat atit de mare gi, 
mai ales, cînd avea atita nevoie de el în împrejurările şi locul acesta, cheamă 
în mare grabă pe medic! și cere lămuriri asupra ranei. 

5. Aflind că rana e superficială și fără primejdie, a rásuflat ușor 
şi durerea l-a mai lăsat; şi răsplătindu-l din belșug, i-a poruncit să aibă 
toată grija de cel rănit. Și avind parte de o îngrijire cuvenită, rana i se 
vindecă repede. 


6, 1. Dar împăratul (sultanul) mergind mereu înainte 
şaptesprezece zile și străbătind cu greu și multă osteneală 
peste prăpăstii adinci si pripuroase gi prin locuri foarte 
accidentate și cu greu de umblat și acoperite cu pietre colturoase, biruind 
multe greutăţi si piedici de acest fel şi îndurind neajunsuri foarte mari, trece 
cu toată oastea sub arme peste Taurus și, coborind în ses, igi așază tabăra 
nu departe de Tigranocerta. 

2. Hasan văzind trecerea grabnică a împăratului (sultanului) şi cum peste 
un drum atit de lung si greu şi cu totul neumblat, cu o armată atit de mare 
şi cu toată gătirea de război, a trecut cu atita uşurinţă încoace și a ajuns 
chiar pînă în fata reședinței sale, s-a inspáimintat mult de acest fapt neaștep- 
tat si, lovit ca de un trăsnet căzut din cer, l-a apucat mare zăpăceală si 
spaimă, neștiind ce ar putea să facă; si în sfirgit, ajuns la nevoie, trimite 
în solie la împărat (sultan) pe maică-sa cu daruri foarte multe, dezvinovă- 
tindu-se de faptele la care se hotárise si cerind iertare și totodată rugindu-se 
să fie aliat şi prieten al împăratului (sultanului). 

3. Iar el o primește pe aceasta cu prietenie și-i dă toată cinstea cuvenită 
şi-i vorbește de pace si încheie un tratat și-l primeşte pe Hasan să-i fie prieten 
şi aliat 2. Totuși pe aceasta n-a trimes-o de îndată înapoi, ci tinind-o lingă 
sine, a plecat mai departe. Si împăratul (sultanul) a procedat aşa. 


Uzun Hasan se roagă 
să lie aliat 


7, 1. Comandantii flotei insá ajungind la Trapezunt, au 
acostat în porturile lui οἱ debarcînd, au început război 
cu trapezuntenii, care au ieșit înaintea orașului; și pe aceștia bátindu-i, 
îi împing cu de-a sila și-i închid înăuntrul cetăţii. 


Trapezuntul se predă 


1 pe medic A: pe medicul sáu Iagup, om învăţat şi primul intre oamenii de meseria 
lui, în ce privește practica şi diagnoza, cit şi teoria şi învăţătura si cu mare trecere la el 
A adaugă pe margine. 

2 Cf. Laonic Chalcocondil, p. 278,11— 280, 10. 
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4. Βασιλεὺς δὲ ξυσχεθεὶς ἀμέτρῳ λύπῃ καὶ ἀγωνίᾳ καὶ φόβῳ τῷ περὶ 
αὐτόν, εἰ ζημιωθήσεται ἄνδρα τηλικοῦτον καὶ μάλιστα ἐν τοιούτῳ τῆς ἀνάγκης 
καὶ τῶν πραγμάτων καιρῷ καὶ τόπῳ, καλεῖ μὲν παραυτίκα ἰατρὸν καὶ πυνθάνεται 
περὶ τοῦ τραύματος. 

5. Μαθὼν δ᾽ ἐπιπόλαιον εἶναι καὶ μὴ πρὸς κίνδυνον φέρον, ἀνέπντευσέ τε 
καὶ τῆς λύπης ὑφεῖκε' καὶ πλεῖστα τούτῳ δωρησάμενος ἐκέλευσεν ἐπιμελεῖσθαι 
πάσῃ σπουδῇ. Kai ὁ μὲν ἐπιμελείας τῆς προσηκούσης τυχὼν ταχέως τοῦ τραύ- 
ματος ἀπαλλάττεται. 

6, 1. Βασιλεὺς δὲ ἡμέρας ἑπτὰ πρὸς ταῖς δέκα προελαύνων ἀεὶ καὶ φάραγγας 
βαθείας καὶ κρημνοὺς ἀποτόμους καὶ δυσχωρίας μεγίστας καὶ τόπους δυσβάτους 
καὶ ἀποκρότους καὶ πολλὰ τοιαῦτα προσάνιη καὶ δυσχερῆ μόλις που καὶ σὺν 

/ φω ^ 4 r € r l4 > L4 > , 
πόνῳ πολλῷ διελθὼν καὶ μεγίστας ὑπομείνας ταλαιπωρίας, ἐν ὅπλοις αὐτός τε 
καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ διαβαίνει τὸν Ταῦρον καί, καταβὰς ἐς τὸ πεδίον, στρατο- 
πεδεύεται οὐ πόῤῥω Τιγρανοκέρτων. 

2. Χασάνης δὲ τὴν ἀθρόαν διάβασιν τοῦ βασιλέως ἰδών, καὶ ὡς δυσχωρίαν 

, i e A » ~ 4 L4 3 A L4 » , IÉÍÓ LA 
τοσαύτην καὶ ὁδὸν ἀτριβῆ καὶ πλείστην καὶ τὸ ὅλον ἄβατον ἐς δεῦρο οὕτως 
εὐκόλως διέβη καὶ μετὰ τοσαύτης στρατιᾶς τε καὶ ὅπλων καὶ ἀποσκευῆς xal 
πρὸς αὐτοῖς ἤλασε τοῖς βασιλείοις αὐτοῦ, ἐξεπλάγη τε τῷ παραλόγῳ τοῦ γεγο- 
νότος καί, οἷόν τινι βέλει τῶν ἐξ οὐρανοῦ πληγείς, ἐς ἀμηχανίαν δεινὴν καὶ 
φόβον ἐνέπεσε, μὴ ἔχων ὅ τι καὶ δράσειε᾽ καὶ τέλος ἐς ἀνάγκην καταστὰς ἐκπέμπει 

+ € - [A [A ς [A ` LA L4 m > A 
τὴν αὑτοῦ μητέρα πρέσβυν ὡς βασιλέα μετὰ δώρων ὅτι πολλῶν, ἀπολογού- 
μενός τε ὑπὲρ ὧν ἔδοξε δρᾶσαι, καὶ συγγνώμην αἰτῶν καὶ ἅμα δεόμενος ξύμμαχος 
* * $ M t 
εἶναι καὶ φίλος τοῦ βασιλέως. 

3. Ὁ δὲ δέχεται ταύτην φιλίως καὶ τιμᾷ ταῖς πρεπούσαις τιμαῖς καί, λαλήσας 

. ^ 3 > ~ , M , , ^ , , 
sipvvux& uev! αὐτῆς, σπένδεται καὶ δέχεται φίλον καὶ ξύμμαχον εἶναι Χασά- 
νεα! 1 οὐ μὴν ἀπέπεμψέ γε ταύτην εὐθύς, ἀλλ᾽ ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐπορεύετο. 
Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς οὕτως. 

7, 1. Οἱ δὲ τοῦ στόλου ἡγεμόνες καταπλεύσαντες ἐς Τραπεζοῦντα προσ- 
έσχουν τοῖς λιμέσιν αὐτῆς καὶ ἀποβάντες ξυνάπτουσι πόλεμον Τραπεζουντίοις 
ἐπεξελθοῦσι πρὸ τῆς πόλεως' καὶ τρεψάμενοι τούτους ξυνωθοῦσι βίᾳ καὶ κατα- 
κλείουσιν ἐντὸς τοῦ ἄστεος. 


3 post παραυτίκα add ᾿Ιαγούπην τὸν αὐτοῦ A in marg., unde m | post ἰατρὸν add. 
ἄνδρα σοφὸν καὶ τὰ πρῶτα τῆς τέχνης φέροντα, ὅση περί τε τὸν πρακτικὸν καὶ φαινόμενον 
ἔχει, καὶ ὅση περὶ τὸ ϑεωρητικὸν xal δογματικόν, καὶ δη καὶ μέγα δυνάμενον παρ᾽ αὐτῷ A 
in marg., unde m ||? πάσῃ σπουδῇ A in marg., unde m|| 11--12 σὺν πόνῳ scripsi: συμπόνῳ 
A: ξὺν πόνῳ m || 15 διάβασιν τοῦ βασιλέως ἰδών A: ἔφοδον τοῦ βασιλέως μαθών A manu 


secunda in marg., unde m | 20 post ἀνάγκην add. μεγίστην A in marg., unde m || 21 
πρέσβιν A m. 


1 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 244,8— 246,18. 
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284 OCUPAREA TRAPEZUNTULUI IV 4, 2—7 


2. Si ocupind primprejur toatá regiunea gi intrarea spre oras, ii inconjoará 
de jur împrejur cu armata dinspre uscat si cu flota dinspre mare şi-i impre- 
soară, pázind cu tărie să nu poată scoate nimic din oraș sau să aducă de 
afară ceva. 

3. Rámin aga impresurati douăzeci și opt de zile; în zilele acestea fac 
cîteva ieşiri asupra celor de afară și în aceste ieșiri aceștia nu se arată mai 
prejos de inamici, totuşi puţini fiind, sînt goniti cu tărie de cei mulţi și 
împinși din nou si închiși în cetate. 

4. După aceea sosește Mahumut pașa cu armata de uscat, cu o zi înaintea 
împăratului (sultanului); şi așezindu-și tabăra nu departe de cetate, le trimite 
veste prin Toma al lui Catavolinos! celor din oraș şi împăratului lor cu vorbe 
despre predarea lor si a orașului în condiţii de pace, spunindu-le cá e mai 
bine pentru ei şi că e mult mai mult în interesul lor să se încreadă în marele 
împărat (sultan) şi să-i predea orașul prin bună învoială întărită cu jură- 
mint si cu bună încredințare. Căci aceasta va fi spre binele și folosul lor în 
general și al împăratului (Trapezuntului) şi copiilor lui în special și al tuturor 
oamenilor ce sînt cu el, acesta primind de la marele împărat (sultan) o feudă 5, 
țară multă și venituri destule pentru hrana gi odihna vieţii lor și pentru toate 
celelalte trebuinte spre îndestulare, iar ei ráminind liniștiți pe loc cu femeile 
şi copiii lor, fără să páteascá nici un rău, cu patria si averile lor neatinse. 

5. Dacă însă nu vor asculta de marele împărat (sultan), cînd îi cheamă 
acuma la bună înţelegere, în viitor nu se vor mai putea apropia de el nici- 
decum cu vreun gind de bună înţelegere și învoială, o dată ce împăratul 
(sultanul) se va fi apucat cu minie și urgie de război, ci situaţia lor va fi hotáritá 
mai degrabă cu armele şi cu fierul gi cuceriti prin război vor îndura ucideri 
şi prádáciune şi robie si toate suferinţele cîte le aduce războiul gi cucerirea. 
Și el a procedat așa. 

6. Iar acei din oraș si împăratul lor (al Trapezuntului) auzind acestea, 
au primit în linişte vorbele lui οἱ au spus că, după sosirea marelui împărat 
(sultan), se vor invoi cu bună înţelegere. A doua zi sosește si acesta οἱ tăbăreşte 
în fata orașului şi, trimitind pe acelaşi 3 crainic, îi cheamă οἱ dînsul la o bună 
învoială în aceleași condiţii asemănătoate ca şi ale lui Mahumut. 

7. lar ei ascultind cuvintele trimisului, pregătesc îndată daruri prea 
frumoase, mulțime mare, si alegind dintre ei pe cei mai aleşi bărbaţi, îi trimit 
dindu-le împuternicirile cuvenite. Aceştia sosind, se închină împăratului 
(sultanului) si încheie o învoială, întărită cu jurámint din amindouá părţile; 


1 Vezi mai sus, III 20,5 şi nota 4. 

2 IIgovoizc,, localităţi cu moşii, ca din veniturile lor să poată duce un trai potrivit 
cu rangul său. 

3 « acelaşi » A: Toma A mina a doua și m. (vz. III 20,5) 
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2. Κρατήσαντες δὲ τῆς ἔξω ἁπάσης καὶ τῆς παρόδου τῆς πρὸς τὴν πόλιν 
καὶ κύκλῳ περισχόντες αὐτοὺς τῷ στρατῷ κατὰ γῆν xal κατὰ ϑάλασσαν ταῖς 
ναυσίν, ἐπολιόρκουν, παραφυλάττοντες ἰσχυρῶς τοῦ μή τι τῶν ἔνδον ἐξαγαγεῖν 
ἢ τῶν ἔξωθεν ἐσκομίσασθαι. 

3. "Ἡμέραι μὲν οὖν παρῆλθον ὀκτὼ πρὸς ταῖς εἴκοσι πολιορκουμένοις, 
ἐν αἷς ἐκδρομαί τινες ἐγίνοντο τῶν ἀπὸ τῆς πόλεως πρὸς τοὺς ἔξω, x&v ταύταις 
οὐδὲν ἔλαττον εἶχον οὗτοι τῶν πολεμίων, ὅμως γε μήν, ξυνελαυνόμενοι βίᾳ 
ὀλίγοι ὑπὸ πολλῶν, αὖθις ἐσωθοῦντο καὶ κατεκλείοντο ἐς τὸ ἄστυ. 

4. Μετὰ δὲ ταῦτα παραγίνεται Μαχουμούτης ὁ πασίας ξὺν τῇ κατὰ γῆν 
στρατιᾷ, προλαβὼν ἡμέρᾳ μιᾷ τὸν βασιλέα καὶ στρατοπεδευσάμενος οὐ πόῤῥω 
τοῦ ἄστεος, πέμψας ἄγγελον (Θωμᾶν τὸν Καταβοληνοῦ !, λόγους προσφέρει 
τοῖς ἐν τῇ πόλει καὶ βασιλεῖ τούτων ξυμβατηρίους περὶ ἐνδόσεως ἑαυτῶν τε 
καὶ τῆς πόλεως, βέλτιον εἶναι λέγων αὐτοῖς καὶ τῶν κατὰ πολὺ ξυμφερόντων 
καταπιστεῦσαι ἑαυτούς τε καὶ τὴν πόλιν τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ μετά γε ξυμβάσεων 
καὶ ὅρκων βεβαίων καὶ πίστεως’ τοῦτο γὰρ ἔσται πρὸς καλοῦ xai ἐπωφελοῦς 
αὐτοῖς τε κοινῇ τῷ τε βασιλεῖ ἰδίᾳ καὶ παισὶ τοῖς αὐτοῦ καὶ τοῖς γε περὶ αὐτὸν 
πᾶσι, τῷ μὲν τύχοντι προνοίας παρὰ τοῦ μεγάλου βασιλέως, χώρας τε πολλῆς 
καὶ προσόδων ἱκανῶν ἔς τε διατροφὴν αὐτοῖς καὶ ἀνάπαυσιν καὶ πᾶσαν ἄλλην 
χρείαν τε καὶ αὐτάρκειαν, τοῖς δὲ καθῆσθαι ξὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοις ἀπαθέσιν 
ὅλως κακῶν, ἔχουσι τήν τε πατρίδα καὶ τὰ ὑπάρχοντα. 

5. Εἰ δὲ προκαλουμένου νῦν ἐπὶ ξυμβάσεις τοῦ μεγάλου βασιλέως παρα- 
κούσειαν, οὐκέτι ἔξουσι τοῦ λοιποῦ πρὸς αὐτὸν ξυμβάσεών τε καὶ ξυνθηκῶν 
ὅλως μνησθῆναι, ἅπαξ ὀργῇ καὶ ϑυμῷ καταστάντος ἐς τὸ πολεμεῖν, ἀλλὰ κρι- 
θήσονται τὰ κατ᾽ αὐτοὺς ὅπλοις μᾶλλόν τε καὶ σιδήρῳ, καὶ ἁλόντες πολέμῳ 
ὑποστήσονται φόνον τε καὶ διαρπαγὴν καὶ δουλείαν καὶ ὅσα πολέμου καὶ ἁλώ- 
σεως πάθη. Kai ὁ μὲν οὕτως. 

6. Οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει καὶ βασιλεὺς αὐτῶν ἀκούσαντες ταῦτα ἐδέξαντό τε 
τοὺς λόγους ἡσύχως καί, τοῦ μεγάλου βασιλέως, ἔφασαν, παραγενομένου, 
ξυμβήσεσθαι. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ παραγίνεται καὶ οὗτος καὶ στρατοπεδεύεται πρὸ 
τῆς πόλεως xai, κήρυκα πέμψας τὸν αὐτόν, προκαλεῖται καὶ αὐτὸς ἐπὶ ξυμβά- 
σεις αὐτοὺς ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς καὶ ὁμοίοις, ἐφ᾽ οἶσπερ καὶ Μαχουμούτης. 

7. Οἱ δὲ τοῦ κήρυκος ἀκούσαντες, δῶρά τε πλεῖστα καὶ κάλλιστα ἑτοιμά- 
σαντες εὐθὺς καὶ ἄνδρας τοὺς ἀρίστους σφῶν ἀπολεξάμενοι καὶ πίστεις δόντες 
αὐτοῖς ἐκπέμπουσιν. Οἱ δὲ ἀφικόμενοι προσκυνοῦσί τε τὸν βασιλέα καὶ ξυνθήκας 
ποιοῦνται καί, ὅρκους δόντες καὶ λαβόντες παραδιδόασι τήν τε πόλιν καὶ ἑαυτοὺς 


5 post παρῆλθον add ἑξῆς A in marg., unde m || 20 ὑπάρχοντα A: οἰκεῖα Ain marg. || 
30 τὸν αὐτὸν A: τὸν Θωμᾶν A manu secunda, unde m. 


1 V. supra, III 20, 5 et n. 1. 
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286 OCUPAREA TRAPEZUNTULUI IV 7,8 8, ο 


şi se predau cu oraș cu tot împăratului (sultanului) și, deschizind porţile, 
îl primesc pe Mahumut cu armata si Mahumut ia oraşul în primire. 

8. Iese şi împăratul Trapezuntului 1 cu copiii și cu toată curtea lui întru 
inchináciunea împăratului (sultanului). Iar el îl primește pe acesta cu blindete 
şi cu multă omenie și fácindu-i o primire cu toată cinstea, îl încarcă pe el și 
copiii lui și întreaga-i curte cu tot felul de daruri. 

8, 1. Si după aceea împăratul (sultanul) intră în oraș şi umblind 
printr-însul se uită la agezarea-i atit de adăpostită sila celelalte indeminári 
ale locului şi ale orașului și la locuinţele și mulțimea locuitorilor lui. Se urcă 
și în cetatea de sus (acropole) și în palatele împărăteşti şi a admirat tăria cetăţi: 
şi clădirile strălucite ale palatului împărătesc; si găsește din toate punctele 
de vedere orașul vrednic de toată atentiunea. 

2. După aceea pune pe împăratul (Trapezuntului) şi toată curtea lui şi 
încă vreo citiva din cei cu mare trecere si cu multă avere din oraș să iasă 
și să se îmbarce cu femeile și copiii şi cu toate averile lor în trireme. Mai alege 
şi băieţi adulţi din oraş şi din toată regiunea de primprejur, vreo mie cinci 
sute, și-i urcă gi pe dingii in trireme. 

3. Şi incárcind de daruri pe comandanții corábiilor, adică pe căpitanii 
de trireme şi corăbii şi încă pe cirmacii și pe conducătorii de vislași gi pe cei- 
lalti, le poruncește să plece; iar el oprindu-l pe unul din comandanții flotei, 
pe Casim, satrapul (guvernatorul) de la Galipoli, îi dă satrapia (pagalicul) 
Trapezuntului $i mai dă și din ostașii curţii sale patru sute de oameni aleși 
spre strajă. 

4. Mai ráminind nu multe zile aici şi rinduind treburile din oraş, după 
cum îi era planul, se ridică de acolo și ia același drum din nou spre casă. 
Ajungind prin teritoriul lui Hasan, o lasă pe mama aceluia să plece acasă, 
după ce o încarcă de daruri și onoruri; trimite cu dinsa si soli la feciorul 
ei Hasan, ca să reînnoiască tratatul de pace, dorind să-l aibă, cum spuneam 
mai înainte, de prieten gi aliat. 

5. Iar acela, trimite şi el soli la împăratul (sultan), cu daruri și cu bune 
urări pentru izbinzile avute şi multumindu-i mult pentru cinstea făcută 
mamei sale şi incredintindu-l de prietenie şi alianţă. Iar împăratul (sultanul) 
pornind de acolo și dind zor la drum, mereu înainte, trece cu bine peste Taurus 
şi, tot lungul drumului făcîndu-l în douăzeci gi opt de zile întregi, ajunge la 
Brusa şi armata slobozind-o acasă, se odihnește aici cu suita sa nu prea 
multe zile şi după aceea sosește la Bizanţ, toamna fiind pe sfirgite acum. 
Si s-a sfirșit anul, șase mii nouă sute şaizeci οἱ nouă de toti, fiind al unspre- 
zecelea an din domnia împăratului. 


1 David Marele Comnen (1458—1462). 
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βασιλεῖ καί, ἀνοίξαντες τὰς πύλας, δέχονται Μαχουμούτεα μετὰ τῆς στρατιᾶς 
καὶ παραλαμβάνει Μαχουμούτης τὴν πόλιν. 

8. Ἔξεισι δὲ καὶ βασιλεὺς Τραπεζοῦντος! ξύν γε παισὶ καὶ τοῖς περὶ 
αὐτὸν ἅπασιν ἐς προσκύνησιν τοῦ βασιλέως. “O δὲ δέχεται τοῦτον ἡμέρως καὶ 
φιλανθρώπως καί, δεξιωσάμενος καὶ τιμήσας τὰ εἰκότα, δωρεῖται πολυτρόπως 
αὐτὸν τε καὶ τοὺς παῖδας καὶ τοὺς ξὺν αὐτῷ πάντας. 

8, 1. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐσέρχεται ἐς τὴν πόλιν ὁ βασιλεὺς καὶ περιερχόμενος 
κατεθεᾶτο τήν τε ϑέσιν αὐτῆς καὶ ἀσφάλειαν καὶ τὴν ἄλλην ἐπιτηδειότητα τῆς 
τε χώρας καὶ αὐτῆς, ἔτι δὲ τήν τε οἴκησιν καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἐν αὐτῇ. "Ανεισι 
δὲ ἐς τὴν ἀκρόπολιν καὶ τὰ βασίλεια καὶ ἐθαύμασε τήν τε ἐχυρότητα τῆς ἄκρας 
καὶ τὰς οἰκοδομὰς τῶν βασιλείων καὶ τὴν λαμπρότητα’ καὶ λόγου ἀξίαν διὰ 
πάντων τὴν πόλιν ἔκρινε. 

2. Μετὰ δὲ τοῦτο κελεύει τὸν βασιλέα καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν ἅπαντας καὶ 
δὴ καί τινας τῶν ἐν δυνάμει ὄντων τῆς πόλεως καὶ πλοῦτον κεκτημένων ξὺν 
γυναιξὶ καὶ παισὶ καὶ τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσιν ἐξελθόντας ἐμβῆναι ἐς τὰς τριή,- 
pets. ᾿Εκλέγεται δὲ καὶ παῖδας τῶν ἐφήβων ἀπό τε τῆς πόλεως καὶ τῆς ἔξω 
χώρας ἁπάσης περὶ πεντακοσίους που μάλιστα καὶ χιλίους καὶ αὐτοὺς ἐμβιβάζει 
ἐς τὰς τριήρεις. 

3. Καὶ δωρησάμενος πολλὰ τοῖς ἡγεμόσι τῶν νεῶν, τριηράρχαις τέ φημι 
καὶ ναυάρχαις, ἔτι δὲ κυβερνήταις καὶ κελευσταῖς καὶ τοῖς ἄλλοις, ἐκέλευσεν 
ἀποπλεῖν᾽ αὐτὸς δὲ παρακατασχὼν τὸν ἕνα τῶν ἡγεμόνων τοῦ στόλου, Κασίμην 
τὸν σατράπην Καλλιουπόλεως, δίδωσιν αὐτῷ τὴν σατραπίαν Τραπεζοῦντος, 
δίδωσι δὲ καὶ τῶν ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐλῆς ἄνδρας ἐπιλέκτους τετρακοσίους ἐς φυλακήν. 

4. Διαγαγὼν δὲ οὐ πολλὰς ἡμέρας αὐτοῦ καὶ τὰ ἐν τῇ πόλει καταστησά- 
μενος πάντα, ὡς ἦν αὐτῷ κατὰ νοῦν, ἄρας ἐκεῖθεν ἤει τὴν αὐτὴν αὖθις ἐπ᾽ οἴκου. 
Γενόμενος δὲ κατὰ τὴν Χασάνεω χώραν ἀπολύει τὴν μητέρα αὐτοῦ, πολλὰ 
δωρησάμενος καὶ τιμήσας’ ἐκπέμπει δὲ καὶ πρέσβεις ξὺν αὐτῇ ἐς Χασάνεα τὸν υἱόν, 
σπονδάς τε ἀνανεῶν καὶ φίλον καὶ ξύμμαχον, ὡς πρόσθεν ἔφην, ἔχειν βουλόμενος. 

5. “O δὲ καὶ αὐτὸς ἀντιπέμπει πρέσβεις εἰς βασιλέα δῶρά τε φέροντας καὶ 
ξυγχαίροντας αὐτῷ τῶν κατορθωμάτων καὶ χάριν ὁμολογοῦντας τῆς ἐς τὴν 
μητέρα τιμῆς καὶ φιλίαν καὶ ξυμμαχίαν βεβαιοῦντας. Βασιλεὺς δὲ ἐκεῖθεν ἰὼν 
καὶ ἀεὶ σπουδῇ ἐλαύνων ἐπὶ τὰ πρόσω, διαβαίνει τε τὸν Ταῦρον ἀσφαλῶς καὶ 
πᾶσαν τὴν μεταξὺ διελθὼν ἐν ὀκτὼ καὶ εἴκοσι ταῖς ὅλαις ἡμέραις ἀφικνεῖται 
ἐς τὴν Προυσίου καί, τὴν στρατιὰν διαφείς, διαναπαύει αὑτόν τε καὶ τοὺς μετ᾽ 
αὐτοῦ ἐνταῦθα ἡμέρας οὐ συχνὰς καὶ μετὰ τοῦτο, φθινοπώρου λήγοντος ἤδη, 
καταγίνεται ἐς τὸ Βυζάντιον. Kai ἔννατον καὶ ἑξηκοστὸν ἔτος πρὸς τοῖς ἐννα- 
κοσίοις καὶ ἑξακισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, ἑνδέκατον δὲ τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 

« 


10 post βασίλεια add. καὶ εἴδε A in marg., unde m | 13 ἔκρινε A: ἀπέφαινε A in 
marg., unde m || 21 post ἀποπλεῖν add. καὶ οἱ μὲν ἀνήγοντο A in marg., unde m || 26 
ἀπολύει A: ἀποπέμπει A in marg.unde m ||31 ἰὼν A: ὁρμηθεὶς A in marg., unde m || 
36 et 37 literas ἔννατον καὶ ἑξη et dein ἑνδέκατον in rasura scriptas habet A sec. m. 


1 Davides Magnus Comnenus (1458—1462). 
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288 GHEORGHE AMIRUTZES IV 9, 1—4 


9, 1. Cu orașele Sinope şi Trapezunt, oraşe însemnate 
şi din cele renumite în timpurile de acum, s-a petrecut 
în acest chip. Împăratul Mehemet însă, ajungind la 
Constantinopol, s-a gindit mai întîi la grija de împăratul Trapezuntului şi 
i-a dat lui și celor cu dinsul destulă țară pentru hrană pe lingă riul Strimon, 
încît să aibă din dárile de acolo un venit anual de trei sute mii de bani 
mărunți de argint 1. 

2. Între însoțitorii împăratului din Trapezunt era gi un bărbat cu numele 
Gheorghe Amirutzes?, un mare învăţat în tot ce se tine de filozofia despre 
fiinţa lucrurilor $i de logică și de matematici și geometrie si de ecuaţia 
numerelor şi în tot ce se tine de filozofii peripatetici si stoici? şi, pe 
deasupra, stápin deplin pe toată ştiinţa de partea literară, adică pe retorică 
şi poetică, 

3. De acesta auzind împăratul (sultanul), îl cheamă pe om la sine şi, 
din întîlnirea gi conversațiile avute incredintindu-se îndeajuns despre știința 
şi înţelepciunea lui, e plin de admiraţie pentru acesta și-l invredniceste 
de o situație deosebită pe lingă sine și-l distinge cu cinstea să intre deseori 
la el și să stea de vorbă, punindu-i spre dezlegare si să cerceteze împreună 
teorii şi probleme grele de ale filozofilor antici; căci împăratul (sultanul) este 
unul din marii filozofi. 


Marele învățat 
Gheorghe Amirutzes 


4. După aceea îl preocupă iarăși grijile de Constantinopol; 
mai ales are în vedere repopularea orașului și ca să-l împo- 
dobească și să-l infrumuseteze și să-l inzestreze în orice 
privinţă, ridicind locașuri de închinăciune gi construind şantiere navale și săli de 
spectacole şi pieţe şi cite de toate de acest fel; mai introduce în oraş și tot felul 
de meşteşuguri și meserii, aducind de pretutindeni oameni ştiutori de acestea 
şi meşteri pe care îi strămută şi-i așază în oraș, fără să crute nici o cheltuială 
şi nici o sumă de bani în scopul acesta. Căci silinta lui cea mai mare era, 
ca pînă la urmă să facă orașul să fie de sine îndestulat de toate şi să nu aibă 
nevoie de nimicá din afară, în ce priveşte fastul și trebuinta și totodată podoaba 
şi strălucirea, 


Grija 
de Constantinopol 


1 Aspri ; mai apoi însă i-a luat totul şi împăratul David a fost sugrumat; vz. Q. Sphran- 
tzes, Migne, P. G., 156 col. 1072 D (ed. Bonn, 414,2). Despre aceasta, Critobul nu spune 
nimic, spre a nu întuneca figura lui Mahomed al II-lea. 

2 Critobul arhaizindu-i terminația, îi spune Amirukes; despre acesta ca scriitor, 
vezi revista « Byzantion », XIV, 1939, p. 77—80; cf. si Ad. Deissman n, Forschungen, 
p. 25— 26. 

3 Adică urmaşi in filozofie de ai lui Aristotel (384 — 322) şi Zenon (360—265), numiţi 
astiel după localurile în care aceştia şi-au predat cursurile. 
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9, 1. Τὰ μὲν οὖν κατὰ Σινώπην καὶ Τραπεζοῦντα πόλεις λόγου ἀξίας καὶ 
τῶν ὀνομαστῶν ἐν τοῖς νῦν καιροῖς, τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον. Βασιλεὺς δὲ Μεχε- 
, A + ’ οὖ . » - ^ 
μέτης τὴν Κωνσταντίνου καταλαβών, πρῶτα μὲν προὔργου τι ποιεῖται τὴν 
ϑεραπείαν τοῦ βασιλέως Τραπεζοῦντος καὶ δίδωσιν αὐτῷ καὶ τοῖς ξὺν αὐτῷ 
’ € M 3 i I M t / [4 > f 
χώραν ἱκανὴν ἐς διατροφὴν περί που τὸν Στρύμονα ποταμόν, ὥστε ἀποφέ- 

4 9 - 3 (A > t , / LA 
ρεσθαι δασμὸν ἐκεῖθεν ἐτήσιον ἀργύρου χέρμα νενομισμένον μυριάδας 
τριάκοντα 1. 

2. Ἦν δὲ καί τις ἀνὴρ τῶν μετὰ βασιλέως Γεώργιος ᾿Αμηρούκης τοὔνομα, 

t L4 H E! E! ». M ^ , 

φιλοσοφίαν ἄκρος, ὅση περί τε τὸ φυσικὸν ἔχει καὶ δογματικὸν τό τε µαθηµα- 
τικόν τε καὶ γεωμετρικὸν καὶ τὰς ἀναλογίας τῶν ἀριθμῶν, καὶ ὅση τῶν ἀπὸ τοῦ 
Περιπάτου καὶ τῆς Στοᾶς, προσέτι δὲ καὶ πλήρης πάσης ἐγκυκλίου παιδείας, 
ῥητορικῆς τέ φημι καὶ ποιητικῆς. 

3. Περὶ τούτου μαθὼν ὁ βασιλεὺς μετακαλεῖται τὸν ἄνδρα καὶ πεῖρα ἱκανὴν 
ἔν ae E ` ἕ . E A λ β 4 Ld 8 H 5 E r > M 9. 
ἔκ τε τῆς ξυντυχίας xal ὁμιλίας λαβὼν τῆς τε παιδείας καὶ σοφίας αὐτοῦ, ϑαυ- 
μάζει τε τοῦτον διαφερόντως καὶ χώρας τῆς προσηκούσης ἀξιοῖ παρ᾽ αὐτῷ 

* - ε 2 . 3 7 . Η 4 me 7 - ^ 9 Lol 

καὶ συχναῖς ὡς αὐτὸν εἰσόδοις καὶ ὁμιλίαις τιμᾷ, δόγματα τῶν παλαιῶν αὐτῷ 
προτιθεὶς καὶ φιλοσόφους ἀπορίας καὶ συζητήσεις καὶ λύσεις: ἔστι γὰρ τῶν 
ἄκρως φιλοσόφων ὁ βασιλεύς, 

4. Μετὰ δὲ τοῦτο τῶν κατὰ τὴν Πόλιν αὖθις φροντίδων γίνεται, τοῦ τε 

M > ~ 4 3 / M , t M ~ 4 
ξυνοικισμοῦ αὐτῆς ἄγαν ἐπιμελόμενος, τοῦ τε κόσμου ξύμπαντος καὶ τῆς ἄλλης 
καλλονῆς καὶ κατασκευῆς, νεώς τε ἀνεγείρων καὶ νεώρια οἰκοδομῶν καὶ ϑέατρα 
M 9 M M ~ 1 * ^ , , ^ 5 ? 3 , 

καὶ ἀγορὰς καὶ ὅσα τοιαῦτα, προσέτι δὲ καὶ πάσας τέχνας καὶ ἐπιστήμας ἐσάγων 
αὐτῇ, πανταχόθεν ἀγείρων τε καὶ μετακομίζων τοὺς τούτων ἐπιστήμονας καὶ 

+ . t > ~ ~ / > A . - 
τεχνίτας καὶ κατοικίζων αὐτῇ, μηδεμιᾶς δαπάνης Ἡ ἀναλωμάτων πρὸς τοῦτο 
φειδόμενος. ᾿Ἑσπούδαστο γὰρ αὐτῷ διὰ τέλους αὐτάρκη τοῖς ὅλοις ἀποδεῖξαι 
τὴν πόλιν, μηδαμοῦ προσδεομένην ἑτέρου τινὸς τῶν ἔξωθεν ἔς τε φιλοτιμίαν 


καὶ χρείαν καὶ χόσμον ὁμοῦ καὶ λαμπρότητα. 


25 ἀποδεῖξαι A: φῆναι A in marg. 


1 |. e. nomismatum argenteorum, quibus nomen erat aspra. Sed brevi tempore postea 
Mechemetes Davidem 'Trapezuntiorum imperatorem ommibus rebus spoliavit atque 
suffocari iussit. Cf. G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156 col. 1072 D (ed. Bonn, 414,2—7). De 
qua re Critobulus noster omnino tacet, ne Mechemetis figura adumbrata sit. 


19 — c, 348 
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290 EXPEDIȚIA CONTRA LUI VLAD ȚEPEȘ IV 10, 1—4 


10, 1. In timp ce impáratul (sultanul) se preocupa de 

Expediția acestea, i se anunță că Draculea 1, domnul geților (romi- 

Via mad 4.  nilor din Țara Rominească), umblind după schimbări, 

s-a răzvrătit şi cá, adunind destulă oaste şi călăreți οἱ 

arme, s-a ridicat împotriva împăratului (sultanului), care mai înainte vreme 
îi dăduse această domnie. 

2. Căci atunci, cînd acesta şi fratele sáu au fost alungaţi de Ioan Getul?, 
domnul peonilor (ungurilor) şi al dacilor (rominilor din Transilvania), care 
cu putere a venit asupra lor şi a ucis pe tatăl lor şi a dat altuia domnia, 
părintele 3 împăratului (sultanului) i-a primit pe aceștia fiind fugari, cind s-au 
refugiat la el; și fiind copii încă, i-a crescut în palatele împărăteşti cu multă 
cinste şi generozitate; şi cînd a murit i-a lăsat în seama împăratului (sulta- 
nului), fiul său. Iar acesta i-a ţinut și i-a crescut cu multă grijă οἱ cu cinste 
pe lingă sine, fácindu-i pártagi de venituri împărătești 4. 

3. Intimplindu-se apoi schimbări în legătură cu domnia geților (romi- 
nilor din Tara Romineascá) si acela, care o avea, fiind izgonit rău, împăratul 
(sultanul) cu multă oaste și cheltuială l-a adus pe acesta, predindu-i toată 
domnia asupra geților și legindu-l prin tratate, şi juráminte, că într-adevăr 
va păstra față de împărat (sultan) dragoste curată şi fără ginduri dușmane 
şi are să-i fie într-adevăr cu priinţă şi cu credinţă în legăturile încheiate. 

4. El însă ţinîndu-se puţin timp de acestea, apoi uitind de toate si ară- 
tindu-şi răutatea față de cel ce s-a încrezut intr-insul, s-a răsculat asupra 
împăratului (sultanului). 51 mai întîi trecînd pe ascuns peste Istru cu putere 
şi oaste nu puţină, cutreieră cu dușmănie toate tara împăratului (sultanului), 
ce-i era vecină, adică regiunea de pe la Nicopole şi Vidin 5, luînd pradă foarte 
multă; şi făcînd nu puţin omor, a trecut înapoi (peste Dunăre) şi s-a întors 
în fara sa. 

1 Vlad Ţepeş (1456—1462). Despre această expediţie, din primăvara anului 1462, 
a lui Mahomed al 11-lea asupra domnului Ţării Rominesti, ne istoriseste cel mai pe larg Laonic 
Chalcocondil, p. 282,23—291 cu multe ştiri şi amănunte care numai la dinsul se întîlnesc; 
nu asa de pe larg ne-o istoriseşte si Ducas, XLV 20— 22, cu unele ştiri însă importante ce-i 


aparţin numai lui; în cîteva cuvinte ne-o aminteşte şi G. Sphrantzes. Migne, P. G., 156 
col. 1072 D (ed. Bonn, 414,7—9). 

3 Critobul, ungurilor le spune peoni, rominilor din Transilvania daci, iar celor din 
Tara Romineascá geţi. E interesant cá lui Ioan de Hunedoara nu-i spune dac, ci get, indi- 
cînd astfel originea acestuia din Tara Romînească. Vz. mai sus, I, 14, 17, 

3 Murad al Il-lea (1421— 1451). 

4 ἐν προνοίᾳ βασιλικῇ tradus textual: «în feudă împărătească»; vezi mai sus, 

. 284 n. 2. 
j 5 După Ducas, XLV 20, mai întîi au venit soli de la sultan, cerindu-i lui Vlad să 
vie la închinăciune cu tribut de zece mii de galbeni şi cu cinci sute de băieți, şi, cînd 
Vlad răspunde că banii îi poate da, nu însă copiii, şi nici însuși nu poate să vină, sul- 
tanul furios trimite după bani un dregător şi pe secretarul său; pe aceştia Vlad, auzind 
amenințările sultanului, îi irage în ţeapă si năvăleşte apoi prin părţile Distrei, Silistra 
de azi. Pe secretar Laonic Chalcocondil, p 283,36, îl numeşte Catavolinos; pare să fie 
acelaşi pe care Critobul, [11 20,6 si IV 7,4 l-a numit Toma al lui Catavolinos. După Chalco- 
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10, 1. "Ev τούτοις τοίνυν ὄντι τῷ βασιλεῖ ἀγγέλλεται Δράκουλιν !, τὸν 
ἡγεμόνα Γετῶν, νεωτέρων, ἐπιθυμήσαντα νεοχμῶσαι καί, στρατιὰν ξυλλεξά- 
μενον ἱκανὴν καὶ ἵππους καὶ ὅπλα, ἀντᾶραι τῷ βασιλεῖ, ὃς ἦν αὐτῷ πρώην 
ταύτην παρασχὼν τὴν ἀρχήν. 

2. ᾿Απελαθέντας γὰρ αὐτόν τε καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑπὸ τοῦ τῶν Παιόνων τε 
καὶ Δακῶν ἡγεμόνος Ἰωάννου τοῦ Γέτου3 μετὰ δυνάμεως ἐπελθόντος καὶ 
τὸν σφῶν ἀποκτείναντος πατέρα καὶ τὴν ἀρχὴν παραδόντος ἑτέρῳ, ἐδέξατο 
τούτους φυγάδας ὁ τοῦ βασιλέως πατὴρ ἐς αὐτὸν καταφυγόντας καὶ ἔτρεφεν 
ἐν τοῖς βασιλείοις ἄγαν φιλοτίμως παῖδας ὄντας, ἔτι καὶ τελευτῶν κατέλιπεν 
αὐτοὺς τῷ βασιλεῖ καὶ viei" καὶ ὃς εἶχε καὶ ἔτρεφεν αὐτοὺς ἐν πολλῇ ϑεραπείᾳ 
τε καὶ τιμῇ παρ᾽ ἑαυτῷ καὶ προνοίᾳ Basix. 

3. Νεωτέρων δὲ ξυμβάντων περὶ τὴν ἀρχὴν τὴν Γετῶν καὶ τοῦ ταύτην 
ἔχοντος ἀπελαθέντος χακῶς, κατήγαγε τοῦτον ὁ βασιλεὺς χειρὶ πολλῇ καὶ 
δαπάνῃ, παραδοὺς αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀρχὴν τὴν Γετῶν καὶ ξυνθήκαις, καὶ 
ὅρχοις ξυνδήσας αὐτόν, Ὦ μὴν φυλάξειν ἄδολον καὶ καθαρὰν τὴν πρὸς 
τὸν βασιλέα στοργὴν καὶ εὔνοιαν καὶ τὰς γενομένας πίστεις τε καὶ 
ξυνθήκας. 

4. “O δὲ βραχὺν χρόνον ἐμμείνας τούτοις, ἔπειτα πάντων ἀμνηστίαν λαβὼν 
καὶ κακῶς φανεὶς περὶ τὸν πιστεύσαντα, ἐπανέστη κατὰ τοῦ βασιλέως. Kol 
πρῶτα μὲν λάθρα διαβὰς τὸν Ἴστρον ξὺν δυνάμει καὶ στρατιᾷ οὐκ ὀλίγῃ κατα- 
τρέχει πᾶσαν τὴν ὅμορον αὐτῷ χώραν τοῦ βασιλέως, λέγω δὴ τὰ περὶ Νικό- 
πολιν καὶ Βιδήνην, καὶ λείαν ἐλάσας ὅτι πολλὴν καὶ φόνον ἐργασάμενος οὐκ 


ὀλίγον, πάλιν διαβὰς ἐπανῆκεν ἐς τὴν αὑτοῦ. 


2 νεωχμῶσαι Α. 


1 Vlad III. Țepeș (1456—1462); Δράκουλις Dracul cognominabatur, quia eius pater 
Vlad II. Dracul (1435—1446) a Hungariae rege ordine Draconis decoratus erat; Ţepeş 
(Tzepesch), a "Valachico vocabulo ţeapă i.e. palus, quia suos inimicos, quos vivos 
capiebat, palis infigebat. De hac Mehemetis expeditione uberrime narrat Laonicos Chalco- 
condyles, ÎI 250—267; cf. et Ducas, XLV 20—22; paucis verbis eius meminit G. Sphran- 
tzes, Migne, P. G., 156 col. 1072 D (ed. Bonn, 414,7—9]). 

? Vide infra, I, 14, 17 n. 2. 
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292 EXPEDIȚIA CONTRA LUI VLAD ȚEPEȘ IV 10, 5—9 


5. După aceea, cind împăratul (sultanul) trimite soli la el, să-i aducă 
aminte de tratatele încheiate și care să-i vorbească de pace și să-l întrebe de 
pricina necredintei, acesta, înainte de ce să afle de ce au venit, i-a prins 
pe aceștia și i-a tras în ţeapă, vociferind multe și urite ameninţări la adresa 
împăratului (sultanului). 

6. Împăratul (sultanul) neputind răbda această batjocură, dreaptă 
minie l-a cuprins; stringe de îndată oaste cit mai multá!, și, peste iarnă 
pregătindu-se bine, deodată cu primăvara trece peste Istru si, după ce a 
trecut, în nu multe zile cutreierá cu dușmănie, aproape toată tara geților 
(Tara Rominească) stricind-o si pustiind-o; şi, revársindu-se ca un șuvoi 
de munte, tiráste cu sine tot ce intilneste in cale, cucerește cetăţi, jefuieşte 
sate si ia pradă foarte multă 2. 

7. lar acel îndrăzneț și fanfaron, neputind tinea piept náprasnicei návale 
a impáratului (sultanului) a luat-o de indatá la fugá, ajungind la locurile 
cele mai adăpostite ale ţării, se atinea prin codri, asteptind să vadă sfirgitul 
lucrurilor ce se intimplau?. Împăratul însă prăda si pustia tara lui şi la 
urmă îl pune domn al geților pe Radu, fratele aceluia, căci îl avea pe 
acesta cu sine. 

8. Iar Draculea, descurajat acuma cu totul de starea lui de lucruri și 
nemaiavind nici o nădejde în viitor de domnie, s-a hotărît ca, omorind, să 
facă un rău duşmanilor, chiar de ar fi însuşi s-o páteascá. $1 hotárind aceasta 
în fără de mintea lui, vrea în timp de noapte să atace tabăra; şi, pe la miez 
de noapte, atacă fără nici o ordine și rinduială o margine de tabără și 
face mult omor printre animale, cămile, căi şi catiri; căci peste oameni 
n-a dat. 

9. Căci atunci cînd au năvălit, împăratul (sultanul) de îndată dă ordin 
dinadins, soldaţii să se retragă puţin, ca el să înainteze mai mult, spre a veni 
mai la indeminá. După aceea dind oștirii consemn, poruncește să-l atace 
din toate părţile. Si ei năvălind cu strigăt şi repezeală si cu mare avint, 


condil, Chamza, pasa din Vidin, primind ordin în taină de la sultan, umblă, cu ajutorul 
lui Catavolinos, să-l prindă pe Vlad şi să-l aducă în fata sultanului. Pe Chamza cu oamenii 
lui, Vlad îi trage în ţeapă şi apoi trecînd peste Dunăre, strică tara împăratului (sultanului). 
La Ducas, XLV 21 însă Chamza trece în Tara Romineascá, numai ca să facă ο ispravă 
de vitejie, după ce Vlad jefuise părţile Distrei. 

1 După Ducas, XLV 22, o sută cincizeci de mii; după Laonic Chalcocondil, p. 285,26, 
două sute cincizeci de mii; vădit cifre exagerate. 

2 « Peste două sute de mii de cai, boi şi vaci», după Laonic Chalcocondil, p. 291, 5. 

3 Laonic Chalcocondil, p. 290,3—7, ne istorisegte cum Vlad, după ce flota turcă 
arde Brăila, e nevoit să-și împartă oastea în două, o parte trimitind-o să apere fara si 
îndeosebi Chilia de năvala lui Ştefan cel Mare al Moldovei. 

4 Radu cel Frumos (1462—1474). 

5 Ducas, XLV 22 (p. 433, 17) spune οὔ au fost tăiaţi turci nenumărați, aceștia, prin 
întuneric, ucigindu-se întreolaltă; Laonic Chalcocondil, p. 288,24—36 însă arată că 
pierderile au fost mici de tot la Vlad şi puţine la turci. 
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5. Μετὰ δὲ τοῦτο πρέσβεις ὡς αὐτὸν ἀποστείλαντος τοῦ βασιλέως σπονδῶν 

> [A b A > ^ 4 M » f z Led 
τε ἀναμνήσοντας καὶ λαλήσοντας εἰρηνικὰ καὶ τὴν αἰτίαν πευσομένους τῆς 
ἀποστάσεως, ὅδε πρὶν ἢ μαθεῖν ἐφ᾽ ἃ ἧκον, ξυλλαβὼν τούτους ἀνεσκολόπισε, 
πολλὰ καὶ βλάσφημα ἀπειλήσας ἐς βασιλέα. 


t t 2 » 


6. Βασιλεὺς δὲ τὴν ὕβριν ταύτην μὴ ἐνεγκών, ϑυμῷ δικαίῳ ληφθείς, στρα- 
. eu , », MJ » I4 H m LA m ΓΑ 
τιὰν ὅτι πλείστην εὐθὺς ἀγείρει καί, καλῶς παρασκευασάμενος χειμῶνος, ἅμα 
Ἶρι διαβαίνει τὸν Ἴστρον καὶ διαβὰς κατατρέχει μὲν ἐν εὐ πολλαῖς ἡμέραις 
~ b ^ m τω λ "m^ » M λ “σε d > 
πᾶσαν σχεδὸν τὴν Γετῶν, πορθῶν καὶ δῃῶν αὐτὴν καὶ χειμάῤῥου δίκην ἐπερ- 
χόμενός τε καὶ παρασύρων πάντα τὰ ἐν ποσὶ καὶ φρούρια χειρούμενος καὶ κώμας 
διαρπάζων καὶ λείαν ὅτι πλείστην ἀπάγων. 
7. Ὁ δὲ ϑρασὺς ἐκεῖνος καὶ ἀλαζὼν τὴν ἀθρόαν ἔφοδον τοῦ βασιλέως μὴ 
3 ’ ^ > MJ L4 A 4 ^ 3 $ me ’ * 
ἐνεγκών, φυγὰς εὐθὺς ὤχετο καί, καταλαβὼν τὰ ἐρυμνότατα τῆς χώρας καὶ 
τῶν βουνῶν, διῆγε τὸ τέλος ἀποσκοπῶν τῶν γινομένων. Βασιλεὺς δὲ ἦγε καὶ 
L4 ^ 3 ~ . , € / m . > ~ > A » 4 
ἔφερε τὴν αὐτοῦ καὶ τέλος ἡγεμόνα Γετῶν τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν ἀποδείκνυσι 
“Ράδον: εἶχε γὰρ τοῦτον μεθ’ ἑαυτοῦ. 
8. Δράκουλις δὲ ἤδη τῶν αὑτοῦ πραγμάτων ὅλως ἀπογνοὺς καὶ μηδεμίαν 
» > " - ~ n > - » - " 1 > 4 - 
ἔχων ἐλπίδα τοῦ λοιποῦ τῆς ἀρχῆς, ἔγνω ϑανατῶν δράσας τι τοὺς ἐχθροὺς κακῶς 
καὶ παθεῖν αὐτός: καὶ δὴ τοῦτο δόξας ἀνοήτως αὐτῷ, νυκτὸς ἐπιθέσθαι βούλεται 
Lad / 4 * , CA vy , M , 
τῷ στρατοπέδῳ: καί, περὶ μέσας νύκτας, ἄκρᾳ τινι προσβάλλει τοῦ στρατοπέδου 
ἀτάκτως τε καὶ ξὺν οὐδενὶ κόσμῳ καὶ φόνον ἐργάζεται ζῴων πολύν, καμήλων 
u vg r F E D 20; B n 
τε καὶ ἵππων καὶ ἡμιόνων: οὐ γὰρ ἐνέτυχεν ἀνδράσι. 
9. Βασιλεὺς γὰρ εὐθύς, προσβαλόντες, ἐξεπίτηδες χελεύει μικρὸν gva- 
m Δ F [4 > A € £ ε ^ » t A 
χωρῆσαι τοὺς στρατιώτας, ἵνα ἐπὶ μᾶλλον προέλθῃ, ὡς ἂν εὐχείρωτος γένηται. 
Μετὰ δὲ τοῦτο τῇ στρατιᾷ ξύνθημα δοὺς κελεύει πανταχόθεν αὐτῷ προσβάλλειν. 
Οἱ δὲ ὁρμήσαντες ξὺν ἀλαλαγῇ καὶ ῥύμῃ καὶ προθυμίᾳ πολλῇ πάντας αὐτοῦ 
5 μὴ A: βαρέως A in marg., unde m || 14 καὶ τέλος — 15 μεθ᾽ ἑαυτοῦ A in marg. | 


19 post νύχτας add. ἀναλαβὼν τοὺς ἑαυτοῦ Ain marg., unde m || 22 προσβαλόντες A: ὡς 
ἔγνω τὴν προσβολήν A in marg., unde m. 
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294 CUCERIREA INSULEI LESBOS IV 10, 10 11, 3 


îi taie pe toti oamenii lui, afară de cíti i-au prins de vii, puţini de tot 1. Iar 
Draculea, strecurindu-se pe aici pe undeva $i scápind cu fuga, a plecat la 
peoni (unguri); aceştia însă, prinzindu-l, l-au aruncat în închisoare 2. 

10. Dar împăratul (sultanul), precum am spus, după ce i-a luat jură- 
mintul de credinţă, pune domn și obláduitor al geților pe Radu, dindu-i toată 
stăpinirea şi domnia lor; apoi luind pradă foarte multă de robi şi vite, o împarte 
oștirii; şi trecînd înapoi Istrul, ajunge vara la Adrianopole. Își odihnește 
puţin armata si, după aceea chemînd la sine pe comandanții flotei, le porun- 
cegte să pregătească o flotă de două sute de corăbii contra Lesbosului. 


11, 1. Căci Nicorezo, feciorul lui Dorieu, lăsat si dinsul 
Pau P moștenitor cu frate-său Dominic, în domnia părintească, 
, după moartea tatălui lor și avînd un tratat cu împăratul 
şi fiind obligat la tribut, mai întîi s-a hotărit la un plan rău și, făcînd o faptă 
nelegiuitá, îl prinde pe fratele sáu οἱ, aruncindu-l în inchisoare, îl ucide prin 
vicleșug; după aceea, nici tributul să-l plătească împăratului (sultanu- 
lui), nu-și dă silintá, nici de condiţiile tratatului nu vrea să se ţină fără vicle- 
nie, οἱ în taină se ajunge cu italienii οἱ face legătură cu αἱ 4 și calcă tratatul 
cu împăratul (sultanul) în multe alte privinti, dar mai ales dind adăpost 
corăbiilor pirateresti şi însuşi echipind altele şi pe conducătorii ținuturilor, 
porturilor si locurilor punindu-le la dispoziţie, strica pe furiș toată tara 
împăratului (sultanului) de la marginea mării din faţa Lesbosului şi nu numai 
atit, ci şi însuși Chersonesul și ţărmul din fata Traciei şi Macedoniei. 

2. Împăratul (sultanul) deseori informat despre acesta, îi trimite porunci 
să nu facă astfel de lucruri în timp de pace şi legat fiind de un tratat, căci 
ascuns nu poate τἄπιΐηθα, cá face astfel de ráutáti, ci să se ţină fără viclenie 
de tratatul de pace şi să-și dea silintá să plătească tributul, ori să-i declare 
război. 

3. Dar el tágáduia voind să rămînă nedescoperit; pe de altă parte îşi 
mai făcea nădejdi deșarte cu italienii οἱ dădea puţină atenţie cuvintelor împă- 
ratului (sultanului). Deseori l-a și ameninţat și a trimis asupra lui şi o flotă, 


1 Numai Critobul, vădit spre a micşora fapta îndrăzneață a voievodului şi lipsa de 
izbindá a sultanului, îi dá isprăvii lui Vlad această înfăţişare; căci după Laonic Chalco- 
condil, p. 287,33 isprava lui Vlad a băgat spaima în turci; iar Ducas, XLV 22 0 prezintă 
ca o infringere a sultanului, pe urma căreia Mahomed al II-lea, ruginat, trece înapoi Dunărea. 

2 La Belograd, ne spune Laonic Chalcocondil, p. 293,7; sub Belograd fiind de înţeles 
nu Belgradul sîrbesc, sub stápinire ungurească atunci, ci Bálgrad, adică Alba-Iulia. 

3 Cf. îndeosebi Ducas, XLV 23; apoi Laonic Chalcocondil, p. 293,8 298,22 si 
G. Sphrantzes in Migne, P. G., 156 col. 1073 A (ed. Bonn, 414,9—11). 

* În manuscris, pe margine, se mai adaugă; «precum am spus-o şi mai înainte», 
cuvinte de prisos, deși s-ar putea eventual referi la III, 10,2. 
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κατακόπτουσι, πλὴν ὅσους ζῶντας ἐζώγρησαν, εὐαριθμήτους πάνυ. Δράκουλις 
δὲ διαλαθὼν αὐτοῦ που καὶ διαδρὰς φυγὰς ὤχετο ἐς Παίονας, οἱ δὲ ξυλλαβόντες 
αὐτὸν καθεῖρξαν ἐν φυλακῇ 1. 

10. Βασιλεὺς δέ, ἧπερ ἔφην, ἄρχοντα καὶ ἡγεμόνα Γετῶν ἀποδείκνυσι 
“Ῥάδον, παραδοὺς αὐτῷ πᾶν τὸ σφῶν κράτος καὶ τὴν ἀρχήν, τὰ πιστὰ λαβὼν 
παρ᾽ αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ λείαν ἐλάσας ὅτι πολλὴν ἀνδραπόδων τε καὶ βοσκημάτων 
καὶ τῇ στρατιᾷ διαδούς, πάλιν διαβαίνει τὸν "Ίστρον καί, καταλαβὼν τὴν ᾿Αδρια- 
νοῦ θέρους, μικρὸν διαναπαύει τὴν στρατιὰν αὐτοῦ καὶ μετὰ τοῦτο, μετακαλε- 
σάμενος τοὺς ἡγεμόνας τοῦ στόλου, κελεύει διακοσίων νεῶν στόλον ἐξαρτίσαι 
τῇ Λέσβῳ 5, 

11, 1. Νικορέζος γάρ, ὁ τοῦ Δωριέως υἱός, κληρονόμος καὶ αὐτὸς μετὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ Δομινίκου καταλειφθεὶς τῆς πατρῴας ἀρχῆς, τελευτήσαντος 
αὐτῶν τοῦ πατρὸς καὶ σπονδὰς ἔχων μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ φόρου ὑποτελὴς 
ὄν, πρῶτα μὲν κακῶς βουλευσάμενος καὶ ἀνόσια δρῶν ξυλλαμβάνει τὸν ἀδελφὸν 
καὶ ἐς εἰρκτὴν ἐμβαλὼν ἀναιρεῖ δόλῳ' ἔπειτα οὔτε τὸν φόρον ἀπεδίδου rpo- 
θύμως τῷ βασιλεῖ, οὔτε μένειν ἀδόλως ἤθελεν ἐπὶ τῶν σπονδῶν, ἀλλὰ κοινο- 
λογούμενος κρύφα τοῖς ᾿Ιταλλοῖς καὶ ξυνθήκας ποιῶν uev! αὐτῶν, παρεσπόνδει 
τὸν βασιλέα ἐν ἄλλοις τε πολλοῖς καὶ δὴ καὶ τὰς κατάρσεις δεχόμενος τῶν 
πειρατικῶν νεῶν καὶ αὐτὸς ἑτέρας ἀντιπληρῶν καὶ ἡγεμόνας τῶν χωρῶν καὶ 
λιμένων καὶ τόπων παρέχων αὐτοῖς ἐκάκου λάθρα πᾶσαν τὴν προσεχῆ τῇ Λέσβῳ 
παραλίαν τοῦ βασιλέως, οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ Χεῤῥόνησον αὐτὴν καὶ τὴν 
ἀντιπέραν Θράκης τε καὶ Μακεδονίας. 

2. “A πυνθανόμενος πολλάκις ὁ βασιλεὺς πέμπων ἐκέλευε μὴ τοιαῦτα 
δρᾶν ἐν σπονδαῖς καὶ εἰρήνῃ, — οὐ γὰρ λανθάνει κακουργῶν τὰ τοιαῦτα, — 
ἀλλὰ ἐμμένειν ἀδόλως ταῖς σπονδαῖς καὶ τὸν φόρον ἀποδιδόναι προθύμως ἢ 
πόλεμον ποιήσειν αὐτῷ. 

3. Ὁ δὲ τὰ μὲν ἀρνούμενός τε καὶ λανθάνειν ἐθέλων, τὰ δὲ καὶ ματαίας 
ἐλπίδας ἔχων ἐν ᾿]ταλοῖς, βραχὺ τῶν βασιλέως ἐφρόντιζεν. “O δὲ πολλάκις 
ἀπειλήσας αὐτῷ καὶ δὴ καὶ στόλον ἐκπέμψας, îi πρόσθεν ἔφθην εἰπών ὃ, καὶ 


9 ἐξαρτήσας A || 13 αὐτῶν A: αὐτοῖς A in'marg., unde m ||17 post αὐτῶν add. ὥς καὶ 
πρότερόν μοι εἴρηται A in marg., unde m || 22 ἀντιπέραν A: ἀντιπέρας A manu secunda et m || 
25 ἐμμένειν m: μένειν A || 27 ἐθέλων A: νομίζων A in marg., unde m. 


1 Secundum Laonicos Chalcocondyles, II 267,7 in carcerem conjectus est Belo- 
grado, i. e. hodierna Alba Julia (Karlsburg), cui nomen et Bălgrad fuit. 

2 Cf. imprimis Ducas, XLV 23; dein Laonicos Chalcocondyles, II 271,4— 276; 
G. Sphrantzes, Migne, P. C., 156 col. 1073 A (ed. Bonn, 414,9— 11). 

3 Vide supra III 10. 
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precum am spus mai sus! și a invadat o parte din Lesbos, ca să-i pună mintea 
la loc; dar el nu se astimpára, ci de fricá, parcá intr-un timp se mai lása de 
aceasta și apoi însă din nou se apuca de acele treburi cu aceeaşi încă- 
pátinare. 

4. De aceea, plin de minie, împăratul (sultanul) a pornit cu război asupra 
lui. Pregătind deci în mare grabă flota şi echipind-o bine şi urcind în corăbii 
ostași multi, arme și tunuri aruncătoare de bolovani şi catapulte, îl pune 
general comandant și amiral al flotei întregi pe Mahumut pașa și-l trimite 
pe mare, iar el însuși cu armata de uscat a trecut peste Helespont și mergea 
prin Frigia de jos. 


5. Și ajungind la Ilion, contempla ruinele cetăţii şi urmele 
anticului oraş Troia, mărimea și aşezarea și celelalte 
indeminári ale locului și cum era așezat într-un punct 
potrivit la uscat şi la mare ; mai vizitează încă şi mormintele 
eroilor, mă gindesc la Ahil şi Aias şi alţii si le-a adus cuvinte de laudă gi de 
fericire pentru amintirea şi faptele lor și că au avut parte de un poet ca 
Homer, care să-i slăvească. 

6. Și se zice că atunci, dind niţel din cap, a spus: «Pe mine în atita 
amar de vreme, Dumnezeu m-a păstrat să fiu răzbunătorul acestui oraș şi 
ai locuitorilor lui, căci pe duşmanii acestora i-am subjugat şi oraşele lor 
le-am dărimat si tara lor am făcut-o prădăciune a misilor?. Căci eleni au 
fost şi tesalienii și peloponezienii, care odinioară au dărimat acest oraş; 
urmașii acestora și-au luat acum pedeapsa pentru purtarea lor neomenoasă 
de atunci ce au avut-o deseori faţă de asiatici 3. 

12, 1. Pornind de acolo, a ajuns la Lecton şi, de acolo ridicindu-se, își 
aşeză tabăra pe continent dincolo de Lesbos în fata Mitilinei. Mahumut 
însă pornind din Galipoli cu toată flota de două sute de corăbii, a treia zi 
acostează la Mitiline si, debarcind armata, își așază tabăra nu departe 
de oraş. 

2. Atunci mitilineii, făcînd mai intii o ieșire, n-au izbutit cu nimic; 
împinși fiind cu putere de soldati înapoi în oraș, au închis porţile şi au rămas 


Mahomed al II-lea 
răzbunător 
al Troadei 


1 Vezi mai sus, III, 10. 

2 E o locutiune proverbială, întrebuințată nu o dată în literatura istorică bizantină; 
vz. Ioan Cinnamos, 34,6; Gheorghe Pachymeres, I 62,13; II 447,11. Pe unde treceau misii, 
adică feudalii bulgari, lăsau pustiu si pirjol în urma lor. 

3 Cf. şi Laonic Chalcocondil, p. 235, 16. Aceeaşi apropiere o face si Nichita Choniat, 
864,6— 8 socotindu-i pe latinii cruciadei a patra, care cuceriseră Constantinopole in 1204 
si distruseserá o statuie de bronz a Elenei, de răzbunători ai Troadei, romanii fiind 
doar P EE ai troienilor. Apropierea se intilneste si la cronicarii apuseni (de ex. R. 
de Clari). . 
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μέρος τι τῆς Λέσβου καταδραμών, ὥστε σωφρονίσαι αὐτόν: ὁ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον 
RJ + 3 X A N 4 256 - / - . > 4 A kd 
ἠφίει, ἀλλὰ πρὸς καιρὸν μὲν ἐδόχει ποιεῖν φόβῳ τοῦτο καὶ οὐδὲν δὲ ἧττον 
αὖθις ἔμενεν ἐπὶ τῶν αὐτῶν. 

4. ᾿Ὀργισθεὶς οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς τὴν ἐκστρατείαν κατ᾽ αὐτοῦ 
ἐποιεῖτο. Παρασκευασάμενος οὖν ὅτι τάχος τὸν στόλον καὶ ὁπλίσας καλῶς καὶ 
ὁπλίτας πολλοὺς καὶ ὅπλα ἐπιβιβάσας ταῖς ναυσὶ καὶ μηχανὰς πετροβόλους 
καὶ ἀφετῆρια καὶ στρατηγὸν αὐτοκράτορα καὶ ἡγεμόνα τοῦ στόλου παντὸς 
ἑλόμενος Μαχουμούτεα τὸν πασίαν ἐκπέμπει, αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ κατὰ γῆν στρατιᾷ 
διαβὰς τὸν ᾿Ελλήσποντον ἐπορεύετο διὰ τῆς κάτω Φρυγίας. 

5. Καὶ ἀφικόμενος ἐς τὸ Ἴλιον κατεθεᾶτο τά τε ἐρείπια τούτου καὶ τὰ 
ἴχνη τῆς παλαιᾶς πόλεως Τροίας καὶ τὸ μέγεθος καὶ τὴν ϑέσιν καὶ τὴν ἄλλην 
τῆς χώρας ἐπιτηδειότητα, καὶ ὡς ἔκειτο γῆς καὶ ϑαλάσσης ἐν ἐπικαίρῳ, προσέτι 
δὲ καὶ τῶν ἡρώων τοὺς τάφους ἱστορεῖ, ᾿Αχιλλέως τέ φημι καὶ Αἴαντος καὶ 
τῶν ἄλλων, καὶ ἐπῄνεσε καὶ ἐμακάρισε τούτους τῆς τε μνήμης καὶ τῶν ἔργων 
καὶ ὅτι ἔτυχον ἐπαινέτου Ὁμήρου τοῦ ποιητοῦ. 

u n n n ῃ ` ` μη " ` me 

6. "Ore λέγεται καὶ μικρὸν ξυγκινήσας τὴν κεφαλὴν εἰπεῖν «᾿Εμὲ τῆς 
πόλεως ταύτης καὶ τῶν αὐτῆς οἰκητόρων ἐν τοσαύταις περιόδοις ἐτῶν ἐκδιχκιτὴν 
ἐταμιεύετο ὁ ϑεός: ἐχειρωσάμην γὰρ τοὺς τούτων ἐχθροὺς καὶ τὰς πόλεις αὐτῶν 
ἐπόρθησα καὶ Μυσῶν λείαν ᾽ τὰ τούτων πεποίημαι. “Ελληνες γὰρ ἦσαν καὶ 
Θετταλοὶ καὶ Πελοποννήσιοι οἱ ταύτην πάλαι πορθήσαντες, ὧν οἱ ἀπόγονοι 

A 8t » 1 8 , A 7 3; U ^A 1 f [4 > - 9 

τὴν δίκην ἀπέτισαν διά τε τὴν τότε ἐς τοὺς ᾿Ασιανοὺς πολλάκις ὕβριν αὐτῶν » 5, 

12, 1. 'Ορμηθεὶς οὖν ἐκεῖθεν ἀφίκετο ἐπὶ Λεκτὸν κἀκεῖθεν ἄρας otpa- 

u 3 M m 3 7 3 2 ~ 4 1 , 

τοπεδεύεται ἐπὶ τῆς ἀντιπέραν ἠπείρου τῆς Λέσβου, καταντικρὺ Μιτυλήνης. 

Μαχουμούτης δὲ ἀναχθεὶς ἐκ Καλλιουπόλεως παντὶ τῷ στόλῳ, ναυσὶ διακο- 

σίαις, τριταῖος καταίρει ἐς Μιτυλήνην καὶ ἀποβιβάσας τὸν στρατόν, στρατό- 
πεδον τίθησιν οὐ πόῤῥω τῆς πόλεως. 

2. Μιτυληναῖοι δὲ τότε πρῶτον ἐπεκδρομὴν ποιησάμενοι καὶ μηδὲν δρά- 


3 A 


σαντες πάλιν ξυνελαθέντες ὑπὸ τῶν ὁπλιτῶν βίᾳ ἐς τὴν πόλιν, κλείσαντες τὰς 


2 post καὶ add. τῶν τοιούτων ἀπέχεσθαι A in marg., unde m||6 post ὅπλα add. 
παντοῖα A in marg., unde m || 19 post ἦσαν add. καὶ Μακεδόνιοι A in marg., unde m || 20 post 
ἀπόγονοι add. τοσοαύταις ἐς ὕστερον περιόδοις ἐνιαυτῶν νῦν ἐμοὶ A in marg., unde m || 21 
᾿Ασιανοὺς πολλάκις A: ᾿Ασιανούς ἡμᾶς καὶ πολλάκις ὕστερον A in marg., unde m || 25 τὸν 
στρατὸν A: τὴν στρατιὰν A manus secunda, unde m. 


1 Locutio locum proverbii obtinens, quo rerum Byzantinarum scriptores plerumque 
utebantur; ex. gr. J. Cinnamos, 34, 6; G. Pachymeres, I 62, 13; II 447,11 et alii. Loca 
terrarum, quae Mysi, ie. Bulgari, hostiliter percursabant, atrocissime devastabant. 

2 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 167, 1—4. Nicetas Choniates, 864,6—8 Latinos, 
qui anno 1204. p. Chr. n. Constantinupolim expugnaverunt aeneamque Helenae statuam 
destruxerunt, Troiae ultores existimat. Vide V. Grecu, Autour du « De Signis» de Nicetas 
Choniate, in « Revue des Etudes Byzantines», VI (1948) 59. Sunt etiam rerum scriptores 
occidentales aevi medii, qui eodem modo existiment, ex. gr. R. de Clari. 
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înăuntru. Mahumut insă le trimite mai întii, lor οἱ domnului lor, cuvint dacă 
n-ar vrea să dea orașul şi să să predeie împăratului (sultanului) prin pună 
invoialá. Cum însă nu i-a putut indupleca, mai intii a ras toată regiunea de 
primprejur și a pustiit totul; după aceea, inconjurind orașul cu palănci și 
încercuindu-l de jur împrejur cu armata, a așezat tunurile şi-l împresura; 
şi şase sau şapte zile întregi a bătut si a dárimat cu tunurile nu puţin din 
zidul orașului. 

3. Cei din oraș cum au văzut zidul dărimat, au adus pari mari și i-au 
înfipt primprejur în pămînt pe dinăuntru gi pe dinafară de zid si înăuntru 
aruncind pămint și alt material, se luptau de pe el. 

4. Împăratul (sultanul) însă de dincolo din tabără uitindu-se la ce se 
petrecea, a crezut cá nu mai treþuie să tárágáneze, ci cît mai repede să facă 
toate pregătirile şi să atace cu toată armata şi puterea oraşul, ca şi cum ar 
avea să-l ia din prima návalá; şi de îndată poruncește să treacă armata 
în insulă cu tot armamentul cit mai repede foarte. Și au început 
să treacă. 

5. Iar împăratul (sultanul) urcîndu-se într-o triremá, trece si dinsul pe 
insulă; și intilnindu-se cu Mahumut, se informează despre toate. Apoi de 
aproape înconjurind călare oraşul, se uită peste tot locul, pe unde poate fi 
atacat și pe unde nu, de pe uscat şi de pe mare; și dă ordin toată armata 
să ia poziţie de luptă οἱ triremele să se inarmeze, ca să atace de pe mare 
din port. 

6. Între timp, cei din oras şi domnitorul lor, cînd l-au văzut pe împăratul 
(sultanul) trecut în insulă și armata gata să-i atace de pe uscat și de pe mare, 
s-au speriat, să nu fie îndată tiriți cu de-a sila cuceriţi fiind cu armele; căci 
zidul îl vedeau surpat de tunuri, armata ο vedeau mulţime nesfirşită, puter- 
nică şi înarmată toată în zale, iar pornirea împăratului fiind nestăvilită, 
încît, orice ar fi, să nu se lase de insulă, decit numai de o va cuceri 
cu totul, atunci trimit un crainic şi, predindu-se împreună cu oraş cu 
tot, îl roagă totodată de iertare, că n-au trecut la el, îndată ce au 
fost chemaţi. 

7. Si împăratul (sultanul) îi primeşte pe aceștia și le dă toate încredin- 
țările; iar ei ies din oraş cu domnitorul lor si se închină împăratului (sulta- 
nului) şi-i predau oraşul. Iar el îi primește cu þlindețe şi-i încarcă de daruri; 
apoi intrind în oraş, l-a vizitat cu de-amănuntul şi l-a găsit cá e foarte bine 
şi totodată foarte frumos. Și sosesc şi de prin celelalte cetăţi și orașe şi i se 
predau cu cetăţile lor. 

8. Împăratul (sultanul) rămînind patru zile întregi în insulă și vizitind-o 
şi uitindu-se la toate, s-a minunat de mărimea și frumuseţea ei și cît de bun 
e pămîntul şi înzestrat de toate; apoi s-a urcat iarăși în triremă $1 trece în 
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πύλας ἔμενον. Μαχουμούτης δὲ λόγους προσφέρει πρῶτον αὐτοῖς καὶ σφῶν 
ἡγεμόνι, εἰ βούλοιντο παραδόντες ἑαυτοὺς καὶ τὴν πόλιν ξυμβῆναι τῷ βασιλεῖ- 
ὡς δ᾽ οὐκ ἔπειθε, πρῶτα μὲν ἔχειρε τὰ ἔξω τῆς χώρας καὶ ἐδῄωσε πάντα, ἔπειτα 
περισταυρώσας τὴν πόλιν καὶ κύκλῳ περιλαβὼν τῷ στρατῷ καὶ μηχανὰς ἐπι- 
στήσας ἐπολιόρκει καὶ τοῦ μὲν τείχους ἐν ἓξ ἢ ἑπτὰ ταῖς ὅλαις ἡμέραις κατέ- 
σεισε καὶ κατέῤῥιψεν οὐκ ὀλίγον ταῖς μηχαναῖς. 

3. Οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει ὡς εἶδον τὸ τεῖχος κατεῤῥιμμένον, κεραίας μεγάλας 
ἐπαγαγόντες καὶ περισταυρώσαντες αὐτὸ ἔσωθέν τε καὶ ἔξωθεν, καὶ γῆν καὶ 
ὕλην ἄλλην ἔνδον ἐπιφορήσαντες ἐμάχοντο ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

4. Βασιλεὺς δέ, πέραν ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου τὰ δρώμενα σκοπῶν, οὐκέτι 
μέλλειν ᾧετο δεῖν, ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα παρασκευαστέα ol εἶναι παντὶ τῷ στρατῷ 
καὶ πάσῃ δυνάμει προσβαλεῖν τῇ πόλει, ὡς αὐτοβοεὶ ταύτην αἱρήσων" καὶ αὐτίκα 
κελεύει διαβιβάζειν ἐς τὴν νῆσον τὴν στρατιὰν καὶ τὸ ὁπλιτικὸν ἅπαν ὅτι τάχιστα. 
Καὶ οἱ μὲν διέβαινον. 

5. Βασιλεὺς δ᾽ ἐμβὰς ἐς τριήρη περαιοῦται καὶ αὐτὸς ἐς τὴν νῆσον καί, 
ξυγγενόμενος Μαχουμούτει, πυνθάνεται περὶ πάντων. Ἔπειτα παριππεύων 
κατεσκόπει τὴν πόλιν, τά τε ἐπίμαχα καὶ ἁπόμαχα ταύτης κατὰ γῆν τε καὶ 
ϑαλάσσης, καὶ κελεύει τὴν στρατιὰν ἐκτάττεσθαι πᾶσαν καὶ τὰς τριήρεις ὁπλί- 
ζεσθαι, ὡς ἀπὸ ϑαλάσσης προσβαλούσας ἐκ τοῦ λιμένος. 

6. "Ev τούτῳ δὲ οἱ ἐν τῇ πόλει καὶ ὁ τούτων ἡγεμών, ὡς εἶδον τόν τε 
βασιλέα περαιωθέντα καὶ τὴν στρατιὰν παρασκευαζομένην κατὰ γῆν τε καὶ 
ϑάλασσαν αὐτοῖς προσβαλεῖν, δείσαντες μὴ εὐθὺς ἀνάρπαστοι γένωνται βίᾳ 
τοῖς ὅπλοις ἁλόντες, τό τε γὰρ τεῖχος ἑώρων κατεῤῥιμμένον ταῖς μηχαναῖς, 
τοῦ τε στρατοῦ πλῆθος ἄπειρόν τε καὶ ῥωμαλέον καὶ κατάφραχτον ἅπαν τήν τε 
τοῦ βασιλέως ὁρμὴν ἀνένδοτον οὖσαν, ὡς οὐδ᾽ ἄν, εἴ τι καὶ γένοιτο, τῆς νήσου 
ἀποστῆναι, εἰ μὴ ταύτην αἱρήσει τελείως, πέμπουσι κήρυκα, ἐνδιδόντες ἑαυτοὺς 
καὶ τὴν πόλιν τῷ βασιλεῖ καὶ ἅμα δεόμενοι συγγνώμης τυχεῖν, ὅτι μὴ εὐθὺς 
προσεχώρησαν καλούμενοι. 

7. Καὶ ὁ βασιλεὺς δέχεται τούτους καὶ δίδωσι αὐτοῖς τὰ πιστά οἱ δὲ 
ἐξίασι τῆς πόλεως μετὰ τοῦ σφῶν ἡγεμόνος καὶ προσκυνήσαντες τὸν βασιλέα 
παραδιδόασι ταύτην αὐτῷ. “O δὲ δέχεται τούτους ἡμέρως καὶ δωρεῖται φιλο- 
τίµως' ἔπειτα ἐσελθὼν ἐς τὴν πόλιν ἐθεάσατο πᾶσαν καλῶς, καὶ ἔδοξεν αὐτῷ 
ἀρίστη τε ἅμα καὶ καλλίστη. "Ἠκουσι δὲ καὶ οἱ ἀπὸ τῶν ἄλλων φρουρίων καὶ 
πολισμάτων, ἐνδιδόντες ἑαυτοὺς καὶ τὰ φρούρια. 

8. Βασιλεὺς δὲ τέσσαρας ὅλας ἡμέρας ἐν τῇ νήσῳ διαγαγὼν καὶ ϑεασά- 
μενος αὐτὴν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ πάντα καὶ ϑαυμάσας τό γε μέγεθος καὶ κάλλος αὐτῆς 
καὶ τὴν ἄλλην τῆς γῆς ἀρετὴν καὶ κατασκευήν, αὖθις ἐμβὰς ἐς τριήρη περαι- 


24 ῥωμαλαῖον A || 29 post οἱ δὲ add. Μιτυληναῖοι A in marg., unde m. 
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tabără (de pe continent), lăsîndu-l pe Mahumut să ia toate măsurile în oras 
şi în insulă, precum îi ordonase. 

9. Iar acela adunind pe toti locuitorii din oraș, adică bărbaţi, femei si 
copii, i-a împărţit în trei părţi, și partea intiia a lăsat-o să rămînă în oras, 
să locuiască intr-insul si să-şi păstreze bunurile lor și să se folosească de ele, 
plătind tributul obișnuit în fiecare an; partea a doua a dus-o şi a colonizat-o 
în Constantinopol, iar a treia, făcindu-i robi de război, a impártit-o ostașilor; 
pe soldaţii însă mercenari italieni, citi i-a aflat în oraș, pe toti i-a ucis. 

10. Cit despre celelalte cetăți si orașe din insulă, le-a lăsat atunci să 
rămînă, cum erau deocamdată; mai pe urmă însă pe unele din acestea le-a 
distrus și dárimat piná la pămînt şi pe bărbaţi, femei gi copii i-a strămutat 
la Constantinopol. 

11. Mahumut punind astfel la cale lucrurile din Mitiline și din întreg 
Lesbos si agezind o garnizoană destul de puternică in oraş si în alte cetăți 
şi lăsînd în insulă satrap (pasá) pe unul din bărbaţii renumiţi la dingii și 
cunoscuţi foarte, în ce privește vitejia, ştiinţă militară și cealaltă destoinicie, 
cu numele Samios Ali 1, trece și dinsul la împăratul (sultanul). 

12. Iar comandanții flotei luînd cu sine pe domnitorul lesbienilor şi pe 
toti care erau împreună cu dinsul, și pe bărbaţii şi femeile şi copiii lor, care să 
fie colonizați în Constantinopol si incárcind în corăbii şi altă pradă multă 
de tot, au plecat acasă la Galipoli şi Bizanţ şi flota au demobilizat-o. 

13. Împăratul slobozind armata pe acasă, sosește si dinsul cu curtea sa 
la Bizanţ, toamna fiind acum pe sfirşite. Si s-a sfirgit anul şase mii nouă sute 
şaptezeci de toti, fiind al doisprezecelea din domnia împăratului. 


13, 1. Şi aşa deci insula Lesbos cu Mitiline a fost cucerită 
de împăratul (sultanul), după ce, de acum o sută cincizeci 
de ani, a ajuns în timpurile noastre la o stare infloritoare 
81 s-a ridicat la mare glorie, putere si avere, de cînd a luat-o intiiasi dată 
în stăpînirea sa de la împăratul romeilor (bizantinilor) acel Nicorezo 2, 
primul din dinastia Gateliuzo, un bărbat din cei mai distinși nobili italieni. 

2. Acesta fiind priceput foarte si învăţat si cu inimă viteazá şi mult 
înzestrat și cu alte calităţi trupești şi ştiind să ducă bine domnia în chipul 
cel mai destoinic și mai frumos, a ridicat-o atit de mult si, prin adáugirile şi 


Lesbos sub dinastia 
Gattilusio-Paleolog 


1 S-ar putea traduce şi Ali din Samos; dar numele e probabil o greșeală a lui 
Critobul pentru Ali Bestami; vz. comentariul din ediţia lui C. Müller, p. 146. Vezi οἱ 
Babinger, Mahomet II..., p. 256 unde e numit Ali al-Bistámi. 

2 De fapt l-a chemat, nu Nicolae, ci Francisc care, luînd de soţie pe sora împăratului 
loan al V-lea Paleologul (1341—1391), pentru că l-a ajutat să-şi redobindeascá tronul, 
uzurpat de socrul sáu Ioan al VI-lea Cantacuzino (1347—1354), a primit zestre insula 
Lesbos. Vezi Ducas, XII 5. 
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οὔται ἐς τὸ στρατόπεδον, καταλιπὼν Μαχουμούτεα διαθέσθαι τὰ κατὰ τὴν πόλιν 
καὶ τὴν νῆσον, ὡς προσετάχθη. 

9. Ὁ δὲ πάντας τοὺς ἐν τῇ πόλει ξυναγαγών, ἄνδρας τέ φημι καὶ γυναῖκας 
καὶ παῖδας, διεῖλεν εἰς μοίρας τρεῖς, καὶ τὴν πρώτην εἴασε μένειν ἐπὶ τῆς πόλεως 
καὶ κατοικεῖν αὐτήν, ἔχοντας καὶ νεμομένους τὰ ἑαυτῶν, καὶ τὸν εἰθισμένον 
ἐτήσιως καταβάλλοντας φόρον, τὴν δὲ δευτέραν ἀπήγαγεν ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει καὶ κατῴκισε, τὴν δὲ τρίτην αἰχμαλωσίᾳ παραδοὺς διέδωκε τοῖς στρα. 
τιώταις' ὅσους δὲ εὗρε μισθοφόρους τῶν ᾿Ιταλῶν ἐν αὐτῇ, πάντας ἀπέκτεινε. 

10. Τὰ δὲ ἐν τῇ νήσῳ ἄλλα φρούρια καὶ πολίσματα τότε μὲν εἴασε μένειν, 
ὡς εἶχε πρὸς καιρόν᾽ μετὰ δὲ ταῦτα καί τινα τούτων ἐξεῖλε καὶ κατέσκαψε καὶ 
τοὺς ἄνδρας καὶ παῖδας καὶ γυναῖκας ἀπῴκισεν ἐν Κωνσταντινουπόλει. 

11. Οὕτω δὲ διαθεὶς τὰ κατὰ τὴν Μιτυλήνην καὶ τὴν Λέσβον ἅπασαν ὁ 
Μαχουμούτης καὶ φρουρὰν ἱκανὴν ἐγκαταστήσας τῇ τε πόλει καὶ τοῖς ἄλλοις 
φρουρίοις xal σατράπην ταύτῃ καταλιπὼν ἄνδρα τῶν ὀνομαστῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
καὶ πάνυ γνωρίμων ἐπ’ ἀνδρείᾳ καὶ στρατηγίᾳ καὶ τῇ λοιπῇ ἀρετῇ Σάμιον 1 
7Αλὴν τοὔνομα, περαιοῦται καὶ αὐτὸς ἐς βασιλέα. 

12. Οἱ δὲ τοῦ στόλου ἡγεμόνες παραλαβόντες μεθ’ ἑαυτῶν τόν τε Λεσβίων 
ἄρχοντα καὶ πάντας τοὺς ξὺν αὐτῷ τούς τε ἄνδρας καὶ παῖδας καὶ γυναῖκας 
σφῶν, τοὺς ἐπὶ ξυνοικισμῷ τῆς Πόλεως καί, λείαν ὅτι πλείστην ἄλλην ἐνθέμενοι 
ταῖς ναυσίν, ἀπέπλευσαν ἐπ᾽ οἴκου ἔς τε Καλλιούπολιν καὶ Βυζάντιον καὶ διέ- 
λυσαν τὸν στόλον. 


7 3 


13. Βασιλεὺς δὲ τὸν στρατὸν διαφείς, αὐτὸς ξὺν τῇ ἰδίᾳ αὐλῇ, φθινοπώρου 

[ή s 3 - 3 A LA 4 ε A » A - 

φθίνοντος ἤδη, ἀφικνεῖται ἐς τὸ Βυζάντιον. Καὶ ἑβδομηκοστὸν ἔτος πρὸς τοῖς 

ἐννακοσίοις τε καὶ ἑξακισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, δεύτερον δὲ καὶ δέκατον 
τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 

18. 1. Λέσβος μὲν οὖν οὕτως ὑπὸ βασιλέως ἑάλω καὶ Μιτυλήνη, χρόνους 
ἤδη πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς τοῖσδε καιροῖς ἐνευδαιμονήσασά τε 
^5 x 4 t , - M 7 M t 3 [4 ^ A ~ 
καὶ ἐπὶ μέγα δόξης ἀρθεῖσα καὶ δυναστείας καὶ πλούτου, ἐξ ὅτου δὴ τὸ πρῶτον 

» t ^ M / Ῥ / > 8 3 A 7 9 3 - 
ἔσχε ταύτην παρὰ τοῦ βασιλέως “Ρωμαίων ἐς ἰδίαν ἀρχὴν Νικορέζος 2 ἐκεῖνος 
e m ῃ DAC 7 A + M x / 
ὁ πρῶτος Γατελιούζων, ἀνὴρ ᾿Ιταλὸς καὶ τῶν εὖ γεγονότων. 
2. Ὃς ἄγαν ξυνετὸς ὢν καὶ πεπαιδευμένος καὶ ψυχῆς ἀνδρείαν πλουτῶν 
ιο A A φω A H M m 3 ^ A A 
τοῖς τε ἄλλοις κατὰ σῶμα προτερήμασι βρίθων καὶ καλῶς εἰδὼς ἄριστα καὶ 


4 εἰς ἆ | 6 ἀπήγαγεν πι: ἀπαγαγεῖν A | 7 κατῴκισε m: Κατοικίσαι A (« Fortassis 
tamen excidit ἐκέλευσε vel tale quid» notat Müllerus) | αἰγμαλωσίᾳ παρχδοὺς A: ἀνδρα- 
ποδίσας A in marg., unde m ||22 τὸν στρατὸν A: τὴν στρατιὰν A in marg., unde m || 32 
βρίθων A. κομῶν A in marg., unde m. 


1 Σάμιον corruptam lectionem pro Βεστάμιον esse C. Müllerus opinatur (ed., p. 146 n. 
ad $11); v. Babinger, Mahomet II..., p. 256, ubi: Ali al-Bistámi. 

3 Cui, secundum Ducas, XII 5, non Nicolaus, sed Franciscus nomen erat; quia 
hic Ioannem V. Palaeologum, ut thronum recuperaret, adiuvit, Ioannis V. sororem, 
Lesbo dote data, in matrimonium duxit. 
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cigtigurile sale succesive, a ridicat-o in ochii tuturor la mare putere si multá 
bogátie, incit putea sá stea intru toate aproape aláturea de buna ei stare din 
antichitate. 

3. Căci a avut sub ascultarea ei nu numai regiunea vecină din jurul ei, 
ci şi toată Siria și Egiptul îi ştiuse de frică şi i-a plătit în fiecare an tribut, 
ráscumpárindu-si de la stápinitorul insulei cu bani pacea. Căci avea gi între- 
tinea o flotă vrednicá de luat în seamă și-și strinsese trireme foarte multe, 
unele plutind în largul mării, altele stind la bazele lor navale; cu acestea igi 
avea supusă marea nu numai de-a lungul tármurilor insulei, ci şi cea de la 
Egipt si Siria și Libia; căci toată ο práda şi o strica prin expedițiile sale de 
pradă, pînă ce, prin succesiune domnia trecînd la urmașii aceluia, cu timpul 
s-a micșorat cite puţin, apoi si înaintaşii împăratului (sultanului), dar mai 
ales însuşi împăratul (sultanul), stápinind acum peste toate mările insulei 
şi toate de pe acolo supunindu-şi-le, a ajuns si insula Lesbos dimpreună cu 
celelalte sub ascultarea împăratului (sultanului) şi a fost obligată la tribut 
şi în sfîrşit subjugatá cu desávirgire. Și acestea s-au întîmplat aga. 

14, 1. Împăratul (sultanul), a ajuns în Constantinopol, pe mitilinei 
i-a aşezat într-un cartier al orașului, unora dindu-le case, altora loc de clădire 
şi altora altceva de ce aveau nevoie 1, Iar el poruncește, pe lingă corăbiile 


existente să fie construite în grabă gi altele nu puţine? 
şi să aleagă marinari cit mai multi, rinduitài numai spre 
acest singur serviciu, din întreaga lui împărăție. 

2. Căci vedea cit de mare lucru este stăpînirea mării şi că flota italienilor 
este multă şi cá e stápiná pe mare și pe domnia tuturor insulelor din Marea 
Egee şi că face nu puţină stricăciune în ţările lui de la marginea mării, în 
Asia şi Europa, si mai ales flota venețienilor; si atunci voia să împiedice 
aceasta în orice chip şi să pună mîna, dacă s-ar putea, pe stăpînirea întregii 
mări, iar de nu, să-i oprească pe aceia de a-i face stricăciuni. De aceea deci 
se grábea să-și creeze această flotă puternică și să se facă stápin pe mare. 


Stăpînirea mării 


3. După aceea, chibzuindu-se, a socotit că cel mai bine 
ar fi şi că e de neapărată nevoie să închidă de amindouă 
părţile strimtoarea Helespontului si a Chersonesuluit cu cetăţi foarte 
puternice si să lege amindouá continentele şi toată marea de sus, adică 


Cetăți la Helespont? 


1 după nevoie ad. Pe domnitorul acestora Nicorezo, l-a aruncat atunci în temniţă, 
iar puţin mai pe urmă l-a ucis, găsindu-l vinovat A pe margine, de unde și m. 

2 (f Laonic Chalcocondil, p. 298,23— 28. 

5 Ibidem, p. 298,28— 299,10. 

4 Dardanelele de azi. 
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κάλλιστα διέπειν ἀρχήν, ἐς τοσοῦτον αὐτὴν ἐπῆρε καὶ τοῖς ὅλοις ἀπέφηκε 
κρείττω ταῖς παρ᾽ ἑαυτοῦ κατὰ μικρὸν ἐπιδόσεσι καὶ προσθήκαις, ὡς ἅμιλλη- 
θῆναι σχεδὸν ἐν πᾶσι τῇ παλαιᾷ ταύτης εὐδαιμονίᾳ. 

9 , M ^ t ^ ^ 3 ^ » , 3 ^ ^ 

3. Οὐ μόνον γὰρ τὰ ξύνεγγυς καὶ περὶ αὐτὴν ἔσχε κατήκοα, ἀλλὰ καὶ 
Συρία πᾶσα καὶ Αἴγυπτος αὐτὴν ἐδεδίει καὶ φόρον ἐτήσιον κατέβαλε, μισθοῦ 
τὴν εἰρήνην ὠνουμένη παρὰ τοῦ ταύτης κρατοῦντος. Ναυτικόν τε γὰρ εἶχε καὶ 
/ , A pi / 3 Ὲ + ^ . EJ 
ἔτρεφε λόγου ἄξιον καὶ τριήρεις ἐκέκτητο πλείστας, τὰς μὲν πλοΐμους, τὰς δὲ 
καὶ ἐν νεωρίοις, δι᾽ ὧν οὐ μόνον τὴν κατ) αὐτὴν θάλασσαν, ἀλλὰ καὶ τὴν κατ᾽ 

y, - 
Αἴγυπτον καὶ Συρίαν καὶ δὴ καὶ Λιβύην εἶχε δουλωσαμένην: πᾶσαν γὰρ αὐτὴν 
3 d 4 3 ? r [4 3 1 3 3 r 3 m / 
ἐληΐζετο καὶ ἐπόρθει λῃστείαις, ἕως, ἐς τοὺς ἐξ ἐκείνου τῆς ἀρχῆς μεταπεσούσης 
κατὰ διαδοχὴν καὶ κατὰ μικρὸν ἐλασσουμένης τῷ χρόνῳ, τῶν τε τοῦ βασιλέως 

/ 3 Δ ` M 3 M ~ L4 M , m 3 e 1 
προγόνων, ἀλλὰ δὴ καὶ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως, τὸ κράτος ἤδη τῆς καθ) αὑτοὺς 
ϑαλάσσης σχόντων καὶ πάντα τὰ ταύτῃ δουλωσαμένων, κατέστη καὶ αὕτη μετὰ 
τῶν ἄλλων κατήκοος βασιλεῖ καὶ φόρου ὑποτελὴς καὶ τέλος ἐδουλώθη τελείως. 
Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω. 

14, 1. Βασιλεὺς δὲ τὴν Kovoravrivov καταλαβὼν Μιτυληναίους μὲν ἐν 
CI r , x , [ $m ~ ` DA ~ ` m 3 
ἑνὶ χώρῳ καθίζει τῆς πόλεως, δοὺς αὐτῶν τοῖς μὲν οἰκίας, τοῖς δὲ χῶρον κατ 
οἰκοδομὴν οἴκων, τοῖς δὲ ἄλλο τι ὧν ἔχρῃζον' αὐτὸς δὲ κελεύει τὸ τάχος πρὸς 
ταῖς οὔσαις ναυσὶ καὶ ἑτέρας οὐκ ὀλίγας ναυπηγεῖσθαι 1 καὶ ναυτικὸν ἐκλέγειν 
ὅτι πολὺ πρὸς ταύτην καὶ μόνην τὴν ὑπηρεσίαν ἐκτεταγμένον ἐκ πάσης 
τῆς αὐτοῦ. 

2. Τῆς γὰρ ϑαλάσσης τὸ κράτος μέγα ὁρῶν καὶ τὸ τῶν ᾿Ιταλῶν ναυτικὸν 
πολὺ Óv καὶ ταύτης ἐπικρατοῦν, τῶν τε ἐν Αἰγαίῳ νήσων ἁπασῶν ἄρχον καὶ 
βλάπτον τὴν αὐτοῦ παραλίαν οὐ μικρῶς, ᾿Ασιανήν τε καὶ Θὐρωπαίαν, καὶ μάλιστα 
δὴ τὸ τῶν ᾿Ενετῶν, ἐβούλετο τοῦτο κωλῦσαι τρόπῳ παντὶ καὶ ξυμπάσης μέν, 
» D n , H ~ ο) 5 3 " pt 
εἴ γε δύναιτο, τῆς ϑαλάσσης ἐγκρατῶς ἄρξαι, εἰ δ᾽ οὐ, ἐκείνους κωλῦσαι κακουρ- 
γεῖν τὴν αὑτοῦ. Διά τοι τοῦτο ναυτικόν τε ἔσπευδε ξυστήσασθαι μέγα καὶ τῆς 
ϑαλάσσης τὸ κράτος σχεῖν. 

3. Μετὰ δὲ τοῦτο ἔδοξεν αὐτῷ σκοπουμένῳ κράτιστον εἶναι καὶ τῶν σφόδρα 
1 , , M “R , 4 > e ? M [4 
ἀναγκαίων τόν τε τοῦ “Ελλησπόντου καὶ Χεῤῥονήσου πορθμὸν φρουρίοις 
2 , ~ [4 , 0 2 + ^ 9 , 3 7 > . 
ἐρυμνοτάτοις διαλαβεῖν ἑκατέρωθεν 2 καὶ τὰς ἠπείρους ἀμφοτέρας ξυνάψαι καὶ 
πᾶσαν τὴν ἄνω ϑάλασσαν τοῦ τε Εὐξείνου Πόντου καὶ “Ελλησπόντου 3, φημί, 


9 δουλωσαμένην d: δουλωσαμένη m || 14 τέλος A: νῦν A in marg., unde m ||18 post 
ἔχρῃζον add. ορίων δὲ τὸν τούτων ἡγεμόνα τότε μὲν καθεῖρξε ἐν φυλακῇ, μικρὸν δε 
ὕστερον ἀπέκτεινε δι αἰτίας. A in marg., unde m ||31 post ξυνάψαι add. ᾿Ασίαν τε καὶ Εὐρώ- 
πην A ín marg., unde m. 


1 Cf. Laonicos Chalcocondyles II 276,9. 
2 Ibidem, II 276,91— 277,10. 
3 J. e, τὴν Προποντίδα. 
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a Mării Negre, și a Helespontului!, să le facă lacuri interioare şi, prin 
închiderea strimtori, precum o făcuse şi mai înainte la strimtoarea 
Bosforului, să le pună bine la adăpost, ca ţările de la marginea acestor mări 
să nu fie expuse la návala si prádáciunile dușmanilor. 

4. Gindindu-se deci astfel, împăratul (sultanul) trimite îndată oameni, 
care să cerceteze locul si să măsoare, unde vadul e mai îngust gi repede. 
Aceștia venind și másurind, au aflat că locul cel mai îngust si mai repede din 
strimtoare este marginea dintre Madytos si Eleunta, în fata regiunii din con- 
tinentul Asiei care se cheamă Dardania, cel mult vreo opt stadii?, unde s-a 
întimplat să fie și nişte ruini ale unui turn vechi, căci unul din împărații 
de mai înainte 3 a voit, precum se zice, să închidă strimtoarea și nu a putut, 
lanţul fiind smuls şi rupt si luat cu ușurință de repeziciunea puternică a 
curentului. 

5. Întorcîndu-se, au raportat aceasta împăratului (sultanului). El însă 
chemindu-l la sine în grabă foarte mare pe lagup, satrapul (guvernatorul) 
de la Galipoli al Chersonesului şi comandantul întregii flote si al întregii 
regiuni maritime, îl însărcinează cu zidirea cit mai repede a cetăților și să 
fie în seama lui $i să aibă toată cealaltă grijă de ele și nimică să nu neglijeze. 
Si acesta, fără nici o intirziere a început să le zidească de îndată cu mare 
mulţime de lucrători și cu multă rivnă și cheltuială. 


15, 1. lar împăratul (sultanul), iarna aceasta, făcea mari 
pregătiri, pentru ca o dată cu primăvara să pornească 
război asupra peonilor, care locuiesc dincoace de riul Sava 5 şi care se numesc și 
dalmati, iar oamenii mai noi le spun bostri (bosnieci), popor mare gi numeros, 
avind o ţară mare și cultivind pămînt foarte mult de tot si bun și bucu- 
rindu-se de foloasele lui; $i tara le e foarte întărită prin faptul, cá e foarte 
greu accesibilă, apărată de munţi greu de trecut si stincoși si de locuri săl- 
batice și prápástioase; mai are încă şi cetăţi întărite si orașe puternice si 
greu de cucerit și domnitori din cei cu avere şi putere. 

2. Mai au mereu și prietenie și alianță cu împăratul peonilor ϐ si frátie 
de arme şi legături tari cu incredintári, dacă cineva ar năvăli asupra lor, 
să-și vină într-ajutor unii altora. Încrezuţi în toate acestea, n-au voit nicio- 


Expeditie în Bosnia 1 


1 Marea Marmara. 

2 Vreo 1350 m. 

3 Sultanul Musulman (Soleiman) (1402—1410) a ridicat un turn pe malul asiatic 
al Helespontului, dar mai la nord, la Lampsac. Vezi Ducas, XIX 2, 

4 Cf. Laonic Chalcocondil, p. 299,10—306,6. Critobul descrie această expediţie 
sumar şi nu tocmai exact. Vezi comentariul din ediţia C. Müller, p. 147—148. 

5 Adică la sud de Sava. 

* Regele Ungariei Matei Corvin (1458— 1490). 


www.dacoromanica.ro 


IV 14, 4—15, 2 CRITOBUIL: DOMNIA LUI MAHOMED AL II-LEA 305 
ἔσω ποιήσασθαι καὶ ἀσφαλίσασθαι ταύτην καλῶς, κλείσαντι τὸν πορθμόν, ἵνα 
μὴ Ἡ ταύτης παραλία τοῖς πολεμίοις ἐπερχομένοις λῃστεύηται, ὥσπερ δῆτα 
καὶ πρώην x&v τῷ Βοσπόρῳ πεποίηκεν. 

4. Οὕτω δὴ διανοηθεὶς ὁ βασιλεὺς εὐθὺς πέμπει τοὺς κατασκεψομένους 
τὸν χῶρον καὶ ἀναμετρήσοντας τὰ στενώτατα τοῦ πορθμοῦ καὶ ῥοώδη. Οἱ 
δὲ παραγενόμενοι καὶ ἀναμετρήσαντες εὗρον ὅτι στενώτατόν τε καὶ ῥοωδέστατον 
τοῦ πορθμοῦ τὴν μεταξὺ Μαδύτου καὶ ᾿Ἐλεοῦντος ἄκραν πρὸς τὴν ἀντιπέρας 
ἤπειρον τῆς ᾿Ασίας, ἣ Δαρδανία καλεῖται, στάδιά που μάλιστα ὀκτώ, ἐν T) xal τι 
καὶ πύργου παλαιοῦ ἐρείπιον ἐτύγχανεν ὄν, ἀλύσει βουληθέντος τινὸς τῶν πρό- 
τερον βασιλέων 1, ὡς λέγεται, κλεῖσαι τὸν πορθμὸν καὶ μὴ δυνηθέντος, τῇ 
ᾳ τοῦ πολλοῦ ῥοῦ ξυνελισσομένης τε καὶ ξυστρεφομένης καὶ ξυγκλωμένης 
ῥαδίως τῆς ἀλύσεως. 

9. ᾿ΕἘπανελθόντες οὖν ἀνήγγειλαν τοῦτο τῷ βασιλεῖ. “O δὲ µετακαλε- 
σάμενος ὅτι τάχιστα ᾿Ιαγούπην τὸν σατράπην Καλλιουπόλεως τε καὶ Χεῤῥονήσου 
καὶ ἡγεμόνα τοῦ στόλου παντὸς καὶ τῆς παραλίας ἁπάσης, ἀνατίθησιν αὐτῷ 
τὸν τειχισμὸν τῶν φουρίων ὅτι τάχος ποιεῖν καὶ τὴν ἄλλην τούτων πᾶσαν 
φροντίδα καὶ ἐπιμέλειαν, μηδὲν σπουδῆς ἀνιέντι. Kal ὃς οὐδὲν μελλήσας εὐθὺς 
ἐτείχιζε, χειρὶ πολλῇ καὶ προθυμίᾳ xal δαπάνῃ χρώμενος ἐς τὸ ἔργον. 

15, 1. Βασιλεὺς δὲ τοῦ χειμῶνος τούτου παρεσκευάζετο ὡς ἅμα Ἶρι στρα- 
τιὰν ἐλάσων κατὰ [Ταιόνων τῶν ἐντὸς Σάου ποταμοῦ, οὓς καὶ Δαλμάτας καλοῦσιν, 
οἱ δὲ νεώτεροι Βόστρους 5, ἔθνος μέγα τε καὶ πολὺ xal μεγάλην ἔχον ἀρχὴν 
καὶ χώραν ὅτι πλείστην νεμόμενόν τε καὶ καρπούμενον ἀγαθὴν δυσχωρίαις τε 
μεγίσταις χατωχυρωμένην καὶ ὄρεσι δυσβάτοις καὶ ἀποκρότοις καὶ τόποις 
τραχέσι καὶ ἀποκρήμνοις, προσέτι δὲ φρούριά τε ἔχουσαν ἐρυμνὰ καὶ πολίσματα 
ἰσχυρὰ καὶ δυσάλωτα καὶ ἡγεμόνας τῶν εὐδαιμόνων καὶ δυνατῶν. 

2. "Ἔχουσι δὲ καὶ φιλίαν ἀεὶ καὶ ξυμμαχίαν μετὰ τοῦ βασιλέως Παιόνων ὃ 
καὶ ὁμαιχμίαν τε καὶ πίστεις ἰσχυράς, ἥν τις κατ᾽ αὐτῶν ἐπίῃ, ἀλλήλοις Bon- 


θεῖν' οἷς πᾶσι ϑαῤῥοῦντες οὔτε σπονδὰς ἔχειν ἤθελόν ποτε μετὰ τοῦ βασιλέως, 


5 στενώτατα m: στενώτα À: (fort leg. στενωπὰ m) || 7 post πορθμοῦ add. τὸ κατὰ 
m | Μαδήτου A | pro ᾿Βλεοῦντος praestaret ᾿Ελαιοῦντος m || 8 ἣ m: à All 27 post ἰσχυράς 
add. î μὴν A in marg., unde m. 


1 Secundum Ducas, XIX 2, Soleimanus (1402—1410) in Hellesponti ore Asiatico, 
sed Lampsaco, turrim aedificavit. 

2 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 277,12— 289. « Critobulus nonnisi summa rerum 
momenta verbose, sed parum recte tradidit. » (ed. C. Müller, p. 147 n. ad. cap. 15). 

* Hungariae rex Mathias Corvinus (1458— 1490). 
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dată să încheie vreun tratat cu împăratul (sultanul), nici să-i plătească vreun 
tribut anual ca alţi vecini iliri (albanezi) și tribali (sirbi); nici nu voiau să 
audă de el de loc, ci, deși împăratul (sultanul deseori i-a chemat să 
încheie un tratat de pace, ei l-au respins și n-au vrut să ducă tratative, 
dorind să ráminá autonomi și liberi si cu totul în afară de orice tratat 
de pace. 

3. De aceea și împăratul (sultanul), deseori trimitind armată, práda 
tara acelora, jefuindu-i și luind pradă multă de tot, bărbaţi, copii şi femei 
şi vite. Ei însă n-au voit să se lase de gîndul lor de la început, ci au rămas 
la hotărîrea ce au luat-o o dată, firește nu spre binele lor. 

4. Împins deci de toate acestea la minie, împăratul (sultanul) a început 
război asupra lor, şi pregătindu-se bine şi stringind arme multe și tunuri 
de tot felul şi armată foarte multă de tot, călare şi pe jos, cînd primăvara 
se ivea acum, pornește cu mulţime şi putere mare asupra lor. 

5. Ridieindu-se deci din Adrianopole cu toată armata de călăreţi şi 
pedestrași şi minind de zor, mereu înainte, trece prin teritoriul său şi, ajun- 
gînd la hotarele bostrilor, îşi aşază pentru puţin timp tabăra aici şi după 
aceea năvăleşte cu tărie în tara acestora şi, cázind ca o furtună, o pustieşte, 
arzind toate $i stricind $i nimicind şi cucerind cetăţi, in care pune garnizoane, 
şi scoate pradă și subjugă toată ţara din cale, fără să întilnească de loc nici 
o împotrivire. 

6. Strábátind, nu în multe zile, partea cea mai mare din ţară şi pustiind-o 
şi ocupind cetăţi multe și oraşe, cum spuneam, unele atacindu-le cu puterea 
armelor, altele trecînd la el fără luptă, ajunge la cetatea, în care se refugiase 
domnitorul acestora. 

7. Căci aceasta era foarte întărită si numele îi era Iaita în limba din partea 
locului; şi-l închide pe acesta înăuntru și le trimite vorbă celor dintr-insa 
să dea cetatea și să se supună. Cum însă nu i-a putut îndupleca, înconjură 
din toate părțile cetatea cu palănci gi, încercuind-o primprejur cu armata, 
a aşezat tunurile şi ο impresoará; și, nu în multe zile, a zdruncinat o bună 
parte de zid cu tunurile și a dárimat-o; apoi a început să facă pregătiri, ca să 
atace cu toată puterea cetatea. 

8. Cei din cetate însă văzînd o bună parte de zid surpată gi pe împăratul 
(sultanul) cît pe ce să-i atace cu toată tăria, s-au temut să nu fie daţi pier- 
zării, dacă vor fi luaţi cu puterea armelor, și-i vestesc împăratului (sultanu- 
lui), pe ascuns de domnitorul lor, că ei se predau cu oraş cu tot. Domnitorul 
lor însă! bágind de seamă aceasta, iese noaptea în taină din oraş și fuge pe 
furig. Cei ce stăteau însă de paza taberei, cunoscindu-l pe acesta, îl gonesc 


1 Regele Bosniei Stefan (Stepan) Tomasevici. 


www.dacoromanica.ro 


IV 15, 3—8 CRITOBUL: DOMNIA LUI MAHOMED AL II-LEA 307 


οὔτε δασμὸν αὐτῷ καταβάλλειν ἐτήσιον, ὥσπερ οἱ ἄλλοι ὅμοροι Ἰλλυριοί τε 
καὶ Τριβαλλοί, οὐδ᾽ ὅλως κατακούειν αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ πολλάκις ἐς σπονδὰς 
σφᾶς προκαλουμένου βασιλέως, ἀπηξίουν αὐτοὶ καὶ οὐ κατεδέχοντο σπένδεσθαι, 
αὐτόνομοί τε καὶ ἐλεύθεροι καὶ ἔκσπονδοι πάντη εἶναι βουλόμενοι. 

9. Διά τοι τοῦτο καὶ πολλάκις στρατιὰν πέμπων ὁ βασιλεὺς ἐληίζετο 
τὴν αὐτῶν, κατατρέχων τε καὶ λείαν ὅτι πλείστην ἀπάγων ἀνδρῶν τε καὶ 
παίδων καὶ γυναικῶν καὶ βοσκημάτων. Οἱ δὲ οὐδὲν μᾶλλον τῆς ἐξ ἀρχῆς 
γνώμης ὑφεῖντο, ἀλλὰ τοῖς ἅπαξ δεδογμένοις ἐνέμενον, ἐπὶ τῷ σφετέρῳ 
μέντοι κακῷ. 

4. ᾿Επὶ τούτοις οὖν ὀργισϑεὶς ὁ βασιλεύς τὴν ἐκστρατείαν κατ᾽ αὐτῶν 
ἐποιεῖτο, καὶ δὴ καλῶς παρασκευασάμεμος καὶ ὅπλα πολλὰ καὶ μηχανὰς παν- 
τοίας καὶ στρατιὰν ὅτι πλείστην ξυναγαγὼν ἱππικήν τε καὶ πεζικήν, ἔαρος 
ἐπιλάμποντος ἤδη, ἔξεισι κατ᾽ αὐτῶν χειρὶ πολλῇ καὶ δυνάμει. 

5. "ρας οὖν ἐκ τῆς ᾿Αδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ ἱππικῷ τε καὶ πεζικῷ 
καὶ ἀεὶ σπουδῇ ἐλαύνων ἐπὶ τὰ πρόσω, διαβαίνει τε τὴν αὑτοῦ κοὶ γενόμενος 
ἐν τοῖς μεϑορίοις τῶν Βόστρων, στρατοπεδεύεται αὐτοῦ μικρὸν καὶ μετὰ τοῦτο 
προσβάλλει τῇ χώρᾳ τούτων ἱοχυρῶς καὶ κατατρέχει ταύτην, σκηπτοῦ δίκην 
ἐμπίπτων καὶ ἐμπιπρῶν πάντα καὶ διαφϑείρων καὶ ἀφανίζων καὶ φρούρια ἐξαι- 
ρῶν, ἐς ἃ δὲ καὶ φρουρὰς ἐσάγων καὶ λείαν ἀπάγων καὶ πάσον ἤδη τὴν ἐν 
ποσὶ χειρούμενος, μηδενὸς ὅλως ἀνϑισταμένου. 

6. Διελάπας δὲ τὸ πλεῖστον τῆς χώρος ἐν οὐ πολλαῖς ἡμέραις τε καὶ 
καταδρομὼν καὶ φρούρια πολλὰ καὶ πολίσματα, ἧπερ ἔφην, τὰ δὲν ἐξ ἐπιδρο- 
μῆς βίᾳ τοῖς ὅτλοις, τὰ δέ καὶ προσχωρήσει ἑλών, γίνεται πρὸς τὸ ἄστυ, ἐν 
ᾧ ἣν κοταφυγὼν ὁ τούτων ἡγεμών. 

7. "Hv γὰρ ἐρυμνότατον τοῦτο, ᾿]άϊτζα καλούμενον τῇ ἐπιχωρίῳ φωνῇ᾽ 
καὶ κατακλείει τοῦτον ἐντὸς κοὶ προσφέρει λόγους τοῖς ἐν αὐτῷ περὶ ἐνδόσεως 
ἑαυτῶν τε καὶ τοῦ ἄστεος: ὡς δὲ οὐκ ἔπειϑε, πανταχόϑεν περισταυρώοας 
τὸ ἄστυ καὶ χύχλῳ περιλαβών τῷ στρατῷ x«i μηχανὰς ἐπιστήσας, ἐπολιόρκει᾽ 
χα τοῦ μὲν τείχους ἐν οὐ πολλαῖς ἡμέραις πολύ τι μέρος κατέσεισε 
ταῖς μηχαναῖς καὶ κατέβαλεν: ἔπειτα παρεσκευάζετο πάσῃ δυνάμει προσ- 
βαλεῖν αὐτῷ. 

8. Οἱ δὲ ἐντὸς τοῦ ἄστεος ὁρῶντες τό τε πολὺ τοῦ τείχους κατεῤῥιμμένον 
καὶ τὸν βασιλέα ὅσον οὐκ ἤδη προσβαλοῦντα αὐτοῖς ἰσχυρῶς καὶ δείσαντες 
μή, βίᾳ ληφθέντες τοῖς ὅπλοις, ἀπόλωνται, ἐπυκηρυκεύονται, κρύφα τοῦ σφῶν 
ἡγεμόνος, τῷ βασιλεῖ, ἐνδιδόντες ἑαυτοὺς καὶ τὸ ἄστυ. Ὁ δὲ τούτων ἡγεμὼν 
αἰσθόμενος τοῦτο, νυκτὸς λαθὼν ἐξέρχεται τοῦ ἄστεος, λάθρα φυγάς. Οἱ δὲ 
τοῦ στρατοπέδου τὴν φυλακὴν ἔχοντες, γνόντες τοῦτον καταδιώκουσιν ἰσχυρῶς 


15 post αὐτοῦ add. ταχέως A in marg, unde m ||26 post ἐνδόσεως add. 
τε A: del. m. 
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cu tărie și, ajungindu-l, îl prind şi-l aduc la împăratul (sultanul). Iar acesta 
l-a ucis de îndată. 

9. Cei din oraș însă ieșind, se predau împăratului (sultanului) cu oraș 
cu tot, si el îi primește pe aceştia cu blindete și, incárcindu-i cu felurite daruri, 
le dá lor orașul să-l locuiască nestingheriti cu femei şi copii οἱ cu toate ave- 
rile, teferi și fără să sufere vreun rău, și să-i plătească numai, fireşte, în fie- 
care an tributul obișnuit. 

10. După aceea intră si el în oraş și-l vizitează cu de-amánuntul și-l 
găsește foarte puternic; şi avea neapărată nevoie de el să-l ocupe si să aibă 
o garnizoană într-insul şi-i era de mare folos pentru scopul ce-i sta înainte; 
căci așezat într-un punct potrivit al ţării, vecin fiind cu ţara peonilor (ungu- 
rilor), şi adăpostind in el armată destulă, putea aduce țării acelora multă 
pagubă. 

11. De aceea şi cel dintii gînd îi era să ocupe statornic acest oras ; punind 
deci într-insul o garnizoană indestulátoare si lăsind comandant pe unul din 
oamenii săi de aproape, însuși pornește asupra ţării ce a mai rămas; și, 
încă înainte de sfirșitul întregii veri, subjugă toată tara bostrilor, adică a 
dalmatilor și o pradă si cucerește ceva mai puţin de trei sute cetăţi și 
face prizonieri patru dintre domnitori. 


16, 1. Vara aceea, şi venețienii au călcat pacea cu 
împăratul si i-au declarat război, aducindu-i invi- 
nuiri pentru următoarele pricini: Amar (Omer), satrapul 
(guvernatorul) Peloponezului si al celeilalte părți din Elada, pornit din 
motive fără nici o importanță, mai degrabă însă nu din cauza acestora, 
ci pentru că era minios pe venețieni, cá nu aveau o atitudine prieteneascá 
faţă de el si nici nu erau prietenoși cu dînsul ca un satrap (guvernator) ce era 
şi vecin si în stare să le facă stricăciuni, ci crezind cá sint cu dispreţ față 
de el, şi el dorind să se răzbune pe ei, pindeste un timp potrivit și-i atacă 
pe neașteptate pe cei din Naupactos și le străbate cu dușmănie teritoriul 
şi localităţile de primprejur si ia pradă foarte multă de bărbaţi şi vite, de 
femei si copii; căci a căzut asupra lor fără veste si nu se așteptau de loc la 
una ca aceasta şi nici nu se gindeau la așa ceva, ca unii ce trăiau în pace 
$i încheiaseră un tratat; si le-a făcut mari pagube și aproape era cit pe ce 
să ia și cetatea; dar nu numai atit, ci şi oraşele lor din Peloponez, Coroneia 
51 Methone si celelalte aveau mult de suferit de pe urma lui sub diferite pre- 
texte $i din motive deșarte ce le născocea mereu. 

2. Venețienii o socoteau deci aceasta ca o lovitură grea pentru dinșii 
şi cá e un motiv foarte serios de război; şi apoi οἱ de altcum încolţise 


Venețienii ocupă 
Istmul de la Corint 
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καὶ καταλαβέντες ζωγροῦσι καὶ ἀπάγουσιν ὡς βασιλέα. Ὁ δὲ τοῦτον εὐθὺς 
ἀπέκτεινεν. 

9. Οἱ δὲ τοῦ ἄστεος ἐξελθόντες παραδιδόασιν ἑαυτούς τε καὶ τὸ ἄστυ 
τῷ βασιλεῖ: καὶ ὃς δέχεται τούτους ἡμέρως καί, δωρησάμενος πολυτρόπως, 
δίδωσιν αὐτοῖς κατοικεῖν τὸ ἄστυ ξὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις καὶ τοῖς ὑπάρχουσι 
πᾶσι σῶς καὶ κακῶν ἀπαθεῖς, τὸν ξυνήθη μέντοι γε καὶ μόνον δασμὸν ἀποφέ- 
ροντας ἐτησίως. 

10. Μετὰ τοῦτο ἐσέρχεται καὶ αὐτὸς ἐς τὸ ἄστυ καὶ ϑεᾶται τοῦτο καλῶς 
καὶ ἔδοξεν αὐτῷ πάνυ ἰσχυρὸν καὶ ἀναγκαία ἡ τούτου κατάσχεσίς τε καὶ φυλακὴ 
καὶ πρὸς τὸ προκείμενόν οἱ σκοπὸν σφόδρα χρήσιμος: κεῖται γὰρ ἐν ἐπικαίρῳ 
τῆς χώρας, ὅμορον ὂν τῇ Παιόνων, καὶ δύναται στρατιὰν δεχόμενον ἱκανὴν 
μεγάλα βλάπτειν αὐτήν. 

11. Διὰ τοῦτο καὶ προὔργον τὴν τούτου κατάσχεσιν ὁ βασιλεὺς ἐποιεῖτο᾽ 
φρουρὰν οὖν ἱκανὴν ἐγκαταστήσας αὐτῷ καὶ φρούραρχον ἕνα τῶν οἰκείων 
καταλιπών, αὐτὸς ἐπὶ τὰ λοιπὰ τῆς χώρας ἐτράπετο καί, πρὶν τὸ ϑέρος ὅλον ἐξή- 
vei, καταστρέφεται πᾶσαν τὴν Βόστρων καὶ Δχλματῶν καὶ ληΐζεται καὶ χειροῦται 
φρούρια ὀλίγῳ ἐλάσσω τριακοσίων, ζωγρεῖ δὲ καὶ τέσσαρας τῶν ἡγεμόνων. 

16, 1. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ϑέρους καὶ ᾿Ενετοὶ λύσαντες τὰς μετὰ βασιλέως σπονδάς, 
πόλεμον ἐξήνεγκαν αὐτῷ, ἔχοντες ἐγκλήματα καὶ αἰτίας τοιάσδε' ᾽Αμάρης γὰρ 
ὁ Πελοποννήσου καὶ τῆς ἄλλης "Ἑλλάδος σατράπης, ἐκ πάνυ μοιρῶν αἰτιῶν 
ὁρμηθείς, μᾶλλον δὲ οὐδὲ τούτων, ἀλλ᾽ ὀργὴν ἔχων τοῖς ᾿Ενετοῖς, ὅτι γε οὐ 
προσεῖχον αὐτῷ φιλικῶς, οὐδὲ χάριτας παρεῖχον ὡς σατράπῃ καὶ γειτονοῦντι 
καὶ δυναμένῳ βλάπτειν αὐτούς, ἀλλὰ νομίζων ὑπερορᾶσθαι καὶ βουλόμενος 
ἀμύνασθαι τούτους, καιρὸν φυλάξας ἀπροσδοκήτοις ἐπέρχεται τοῖς ἐν τῇ Ναυ- 
πάκτῳ καὶ κατατρέχει ταύτην καὶ τὰ περὶ αὐτὴν καὶ λείαν ὅτι πλείστην ἀπάγει 
ἀνδρῶν τε καὶ βοσκημάτων καὶ παίδων καὶ γυναικῶν: ἅτε γὰρ αἴφνης ἐπεσ- 
πεσὸν καὶ μηδέν τι τοιοῦτον προσδεχομένοις μηδὲ προσδοκοῦσιν ὅλως ἐν εἰρήνῃ 
τε καὶ σπονδαῖς, μεγάλα ἰβλαψε, μᾶλλον δὲ ὀλίγου ἐδέησε καὶ αὐτὸ τὸ ἄστυ 
λαβεῖν: οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ τὰς ἐν Πελοποννήσῳ πόλεις αὐτῶν Kopovetay 
καὶ Μεθώνην καὶ τὰς λοιπὰς κακῶς ἐποίει, προφάσεις ἐπάγων ἀεὶ καὶ αἰτίας κενάς. 

2. Ἔδοξεν οὖν βαρὺ τοῦτο λίαν τοῖς ᾿Ενετοῖς καὶ μεγίστη πρόφασις ἐς 
τὸ πολεμεῖν καὶ ἄλλως ὠδίνουσι τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον 1, ἐξ ὅτου δὴ τὴν 


15 ante αὐτὸς add. τὴν στρατιὰν ἀναλαβὼν A in marg., unde m || 16 post Βόστρων 
addere vuli (secundum 15 1: Δαλμάτας καλοῦσιν, οἱ δὲ νεώτεροι Βόστρους) τῶν m || 17 
ζωγρεῖ A: ξυλλαμβάνει A in marg., unde m | post τῶν add αὐτῆς A manus secunda, unde m || 
19 καὶ A: δι m||25 ταύτην A: Ναύπακτόν τε A in marg., unde m | 27 post ὅλως add. 
αὐτοῖς A in marg., unde m || 28 ὀλίγου A manus secunda, unde m: ὀλίγον A 


1 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 289,17—304,24, G. Sphrantzes, Migne, P. G., 
196 col. 1073 AB (ed. Bonn, 414,12— 415,6.) 
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intr-ingii gindul unui război in contra împăratului (sultanului) 1, de cind cu 
cucerirea Peloponezului; căci mereu aşteptau, că ei îl vor ocupa o dată, şi 
credeau că le aparţine și că l-au pierdut; și căutau prilej și anumite pretexte 
să declare împăratului (sultanului) război şi să pornească asupra Pelopone- 
zului cu putere armată. 

3. Legindu-se deci de motivele acestea, de îndată şi fără să trimită vreo 
solie οἱ să facă vreo încercare să aplaneze prin tratative neînțelegerile, pregă- 
tesc pentru Peloponez, o armată mare și o flotă, care să treacă peste mare, 
de şaptezeci de trireme, precum și corăbii mari de transport. 

4. Umplindu-le deci de marinari gi urcind într-însele soldati mulţi şi 
ostaşi îmbrăcaţi în zale şi luptători din armata lor naţională, dar și soldaţi 
mercenari foarte mulţi şi punind înăuntru arme de tot felul și tunuri aruncă- 
toare de bolovani $i catapulte și încă şi fier mult și lemne şi var şi dulgheri 
şi zidari şi unelte ce trebuie la clădit, și încărcînd cite de acest fel si înar- 
mind corăbiile bine cu de toate, aleg general comandant un bărbat mult 
încercat la ei, unul din cei renumiţi în ce privește bárbátia si ştiinţa gi des- 
toinicia militară, si pe uscat şi pe mare, şi-l trimit cu flota. 

5. Ridicindu-se deci din tara lor cu putere multă si cu toată pregătirea 
şi cu o armată strălucită şi cu mari nádejdi, au plecat prin Marea Adriatică 
şi Ionică şi plutind pe lingă Cherchira şi Leucada printre insulele Itaca 
şi Chefalenia, se apropie de marginea Peloponezului din Elida gi de acolo 
ajung pe la Rion din Ahaia εἰ, strábátind sînul Criseos, ancoreazá în apele 
Corintului lingă Istm; și debarcind, igi aşază tabăra aici. Căci ei voiau să 
întărească mai întîi Istmul şi să-l ocupe temeinic şi după aceea să atace întreg 
Peloponezul. 

6. Descărcind deci tot materialul trebuincios ce-l aveau pregătit, şi 
ocupind cu toată armata Istmul de la un capăt la celălalt, l-au închis cu 
un zid puternic, intrebuintind multi lucrători si dindu-și silintá cu toată 
rivna. Atunci s-au lepădat îndată si unele din cetăţile și oraşele împăratului 
(sultanului) dinăuntrul ţării și de la marginea mării și au trecut de partea 
lor; si în acestea, ei au εἰ pus garnizoane. Dar nu numai atit, οἱ şi tot Pelo- 
ponezul, căutind să pătrundă viitorul, a început să se clatine, încit toată 
fara sta să se lepede de împărat (sultan). 

7. Amar (Omer) însă stringind toti oamenii de sub mina lui și mai luind 
o seamá de iliri (albanezi) din Peloponez, adunind o armatá nu prea mare, 
şedea in Corint, pázind oraşul și aşteptind armată de la împăratul (sultan); 
căci, de îndată ce flota sosise, a trimis un curier la el, ca să-i vestească 


1 Cf. Laonic Chalcocondil, p. 306,9—314,7; G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156, col. 
1073 AB (ed. Bonn, 414,12— 415,6). 
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Πελοπόννησον ἐχειρώσατο' ἀεὶ γάρ ποτε προσεδόχουν ἕξειν αὐτὴν οὗτοι καί, 
νομίζοντες ἰδίαν οὖσαν ἀποβαλεῖν, καιρὸν ἐζήτουν καὶ προφάσεις τινὰς πόλεμον 
ἐξενεγκεῖν βασιλεῖ καὶ στρατεῦσαι ἐπ᾽ αὐτήν. 

3. Δραξάμενοι οὖν τῶν αἰτιῶν τούτων, εὐθὺς καὶ ἄνευ πρεσβείας ἧστινο- 
σοῦν καὶ τοῦ λόγοις μᾶλλον ἐθελῆσαι τὰ διάφορα λῦσαι, στρατιὰν μεγάλην 
καὶ στόλον διαπόντιον ἐξαρτύουσι τῇ Πελοποννήσῳ τριήρεων ἑβδομήκοντα 
καὶ ὁλκάδων μεγάλων. 

4. Πληρώσαντες οὖν αὐτὰς ἐπιβατῶν καὶ ὁπλίτας ἐπιβιβάσαντες ὅτι πολ- 
λοὺς καὶ στρατιώτας καταφράκτους τε καὶ μαχίμους ἐκ τῶν ἰδίων καταλόγων 
καὶ τάξεων, ἀλλὰ δὴ καὶ ξένους μισθοφόρους ὡς πλείστους καὶ ὅπλα παντοῖα 
ἐνθέμενοι καὶ μηχανὰς πετροβόλους καὶ ἀφετήρια, ἔτι δὲ καὶ σίδηρον πολὺν 
καὶ ξύλα καὶ ἄσβεστον καὶ τεχνίτας καὶ οἰκοδόμους καὶ ἐργαλεῖα τὰ ἐς οἰκοδο- 
μὴν ἐπιτήδεια καὶ ὅσα τοιαῦτα ἐπιφορτίσαντες καὶ καλῶς ὁπλίσαντες διὰ πάντων 
καὶ στρατηγὸν αὐτοκράτορα ἑλόντες ἄνδρα τὸν παρ᾽ αὐτοῖς δοκιμώτατον καὶ 
τῶν ὀνομαστῶν ἐπ’ ἀνδρίᾳ καὶ στρατιγικῇ ἀρετῇ κατὰ γῆν τε καὶ θάλασσαν, 
ἐκπέμπουσι τὸν στόλον. 

5. "Αραντες οὖν ἐκ τῆς αὐτῶν δυνάμει τῇ πολλῇ καὶ παρασκευῇ τῇ πάσῃ 
καὶ περιφανεῖ στρατιᾷ καὶ λαμπραῖς ἐλπίσιν, ἔπλεον τὸν ᾿Αδρίαν τε καὶ ᾿]όνιον, 
παραπλεύσαντες δὲ Κέρχυράν τε καὶ Λευκάδα διὰ τῶν νήσων ᾿]θάκης τε καὶ 
Κεφαλληνίας, προσίσχουσι τῇ "Ηλιδι ἄκρᾳ τῆς Πελοποννήσου, κἀκεῖθεν γίνονται 
xarà τὸ “Piov τὸ ᾿Αχαϊκὸν καί, διαβαλόντες τὸν Ιρισαῖον, καταίρουσι ἐς τὴν 
Κορινθίαν ἐν τῷ ᾿Ισθμῷ καί, ἀποβάντες τῶν νεῶν, στρατοπεδεύονται αὐτοῦ" 
τοῦτον γὰρ ἐβούλοντο πρῶτον τειχίσαι καὶ προκαταλαβεῖν, ἔπειτα τῇ ὅλῃ 
Πελοποννήσῳ ἐπιχειρῆσαι. 

6. ᾿Εκφορήσαντες οὖν πᾶσαν ἀποσκευήν τε καὶ χρείαν καὶ διαλαβόντες 
τὸν ᾿Ισθμὸν ἀπ᾽ ἄκρου εἰς ἄκρον πάσῃ τῇ στρατιᾷ, ἐτείχιζον χειρὶ πολλῇ καὶ 
δυνάμει, ἔτι δὲ καὶ σπουδῇ καὶ προθυμίᾳ τῇ πάσῃ χρώμενοι. ᾿Απέστησαν δὲ 
τότε εὐθὺς καί τινα τῶν φρουρίων καὶ πολισμάτων τοῦ βασιλέως ἔν τε τῇ μεσο- 
γείᾳ καὶ παραλίᾳ, καὶ προσέθεντο αὐτοῖς, ἐν οἷς καὶ φρουροὺς ἐγκατέστησαν᾽ 
οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ ἡ ἄλλη πᾶσα Πελοπόννησος μετέωρος ἦν, ἀποσκοποῦσα 
τὸ μέλλον, ὥστε καὶ αὐτὴ ἀποστῆναι τοῦ βασιλέως. 

7. ᾽Αμάρης δὲ συναγαγὼν πάντας τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν καί τινας τῶν ἐκ Πελο- 
ποννήσου )]λλυριῶν προσλαβόμενος καὶ στρατιὰν οὐ πολλὴν ἀθροίσας, ἐκάθητο 
ἐν Κορίνθῳ, φυλάσσων τε αὐτὴν καὶ στρατιὰν ἐκδεχόμενος παρὰ βασιλέως' 


ἤδη γὰρ ἦν πέμψας ἄγγελον ἐς αὐτὸν εὐθὺς καταχθέντος τοῦ στόλου, ἀγγελοῦντα 


5 μᾶλλον supra lineam adscriptum sec. m || 18 ὁπλίσαντες A: ἐξαρτύσαντες A in 
marg., unde m ||19 απἰενήσων add. ἐπικειμένων A in marg., unde m || 214 Poiov A | Kpn- 
σαῖον A||35 ἐς A: ὡς A manus secunda, unde m. 
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năvala acesteia; totodată pindea o clipă potrivită ca să-i atace. Si el 
deci făcea așa. 

8. Împăratul însă auzind de expediţia venețienilor asupra Pelopone- 
zului și de închiderea Istmului cu zid, n-a mai aminat de loc lucrul, ci de 
îndată chemîndu-l pe Mahumut pașa, îi dă armată destulă de soldati deplin 
înarmaţi şi arcași gi din ostaşii curții! sale pe cei mai buni luptători şi mai 
bine înarmaţi și-l trimite în Peloponez. 

9. Însuşi însă rinduind bine toate treburile din ţară bostrilor (Bosnia), 
după cum i-a fost planul, și punind garnizoane şi comandanţi în Iaiţa și 
celelalte cetăţi, cîte nu le-a dárimat, lasă satrap (guvernator) ţării si destulă 
armată pe un bărbat din cei renumiţi la el, în ce priveşte vitejia şi ştiinţa 
militară şi, luînd pradă multă de tot, și el οἱ împărțind și armatei, se întoarce 
la Adrianopole, toamna fiind acum pe sfirgite. Si s-a sfirgit anul, șase mii 
nouă sute şaptezeci şi unul de toti, fiind al treisprezecelea din domnia impá- 
ratului (sultanului). 


1 Teniceri. 
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τὴν ἔφοδον τούτου, καὶ ἅμα καιρὸν ἐπιτήδειον φυλάττων ἐπιθέσθαι αὐτοῖς. 
Καὶ ὁ μὲν οὕτως. 

8. Βασιλεὺς δὲ πυθόμενος τὴν ἐς Πελοπόννησον ἐκστρατείαν τῶν ᾿Ενετῶν 
καὶ τὸν τοῦ ᾿Ισθμοῦ τειχισμόν, οὐχέτι ἐν ἀναβολαῖς τὸ πρᾶγμα ἐτίθει, ἀλλ᾽ 
εὐθὺς μετακαλεσάμενος Μαχουμούτεα τὸν πασίαν καὶ στρατιὰν αὐτῷ δοὺς ἱκανὴν 
ὁπλιτῶν τε καὶ τοξοτῶν καὶ τῶν ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐλῆς τοὺς μαχιμωτάτους τε 
καὶ εὐοπλωτάτους, ἐκπέμπει ἐς Πελοπόννησον. 

9. Αὐτὸς δὲ καταστησάμενος πάντα τὰ ἐν τοῖς Βόστροις καλῶς τε καὶ 
ὡς ἦν αὐτῷ κατὰ νοῦν, φρουρούς τε καὶ φρουράρχας τῇ τε ᾿Ιαΐτζῃ καὶ τοῖς 
ἄλλοις τῶν φρουρίων ἐγκαταστήσας, ὅσα μὴ κατέσκαψε, σατράπην τε καὶ 
στρατιὰν ἱκανὴν τῇ χώρᾳ καταλιπὼν ἄνδρα τῶν ὀνομαστῶν παρ᾽ αὐτῷ ἐπ’ ἀνδρίᾳ 
καὶ στρατηγίᾳ, καὶ λείαν ἐλάσας ὅτι πολλὴν αὐτός τε καὶ τῇ στρατιᾷ διαδούς, 
ἐπάνεισιν ἐς τὴν ᾿Αδριανοῦ, φθινοπώρου λήγοντος ἤδη. Kal Ev δὴ καὶ ἑβδομη- 
κοστὸν ἔτος πρὸς τος ἐννακοσίοις τε καὶ ἑξακισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, 
τρίτον δὲ καὶ δέκατον τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 


1 φυλάττων A: παραφυλάττων A manus secunda, unde m || 11 καὶ στρατιὰν ἱκανὴν A: 
ξὺν στρατιᾷ ἱκανῇ m (vel etiam (στρατιάν τε ἱκανὴν καὶ σατράπην m) || 13 ἓν A in rasura 
secundum m. 
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CARTEA A CINCEA DIN LUCRAREA ISTORICĂ A LUI CRITOBUL 


ACEASTA CUPRINDE RĂZBOIUL CU VENEȚIENII ŞI A DOUA NĂVALĂ A 

ÎMPĂRATULUI (SULTANULUI) ASUPRA BOSTRILOR (BOSNIECILOR) SI ÎNCĂ 

EXPEDIȚIA ΙΝΤΙΙΑ 51 A DOUA A ÎMPĂRATULUI ÎN ȚARA ILIRILOR (ALBA- 

NEZILOR) SI CUM ŞI-A SUPUS-O SI A ZIDIT O CETATE ÎNTR-ÎNSA; UN 
RĂSTIMP DE PATRU ANI. 


1, 1. Mahumut sosind în Peloponez, igi aşază tabăra 
în afară de Istm la poalele Citeronului gi, trimitind în 
taină un crainic, ia contact cu Amar (Omer), înştiin- 
tindu-l de sosirea sa cu armata şi interesindu-se de toate lucrurile de la 
Istm şi despre dușmani cum stau. Si înţelegindu-se să atace într-o zi 
anumită după un consemn, stăteau liniștiți. 

2. Venețienii însă silindu-se cu multă rivná și avind multi oameni la 
lucru, lucrau de zor la zid; și terminaseră tot zidul afară de trei sau patru 
stadii 1, totuşi în înălțime nu l-au ridicat îndeajuns, ci numai cît să se poată 
lupta de pe el la adăpost. Între timp Amar (Omer) pindind o clipă potrivită 
de atac, i-o semnalează lui Mahumut și, după un consemn convenit, pornesc 
amindoi la atac asupra taberei duşmanilor, unul dinăuntru, altul dinafară, 
cu mult strigăt si răcnet şi soldaţii cîntind cintecul de război; gi se face 
aici mare bătălie si inválmásealá și luptă aprigă corp la corp si mult omor; 
în lupta aceasta, venețienii primind atacul soldaţilor, au rezistat puţin timp; 
apoi au luat-o la fugă din răsputeri, inválmágiti fără nici o ordine, soldaţii 
însă se țineau de ei, omorind fără crutare şi făcînd prizonieri, piná ce au ajuns 
la mare și la corăbii. 

3. Aici în grabă mare şi abia urcindu-se în trireme, s-au îndepărtat 
puţin în larg, cit să fie în afară de bătaia ságetilor, și stringeau pe cei ce înotau 


Întringerea 
venețienilor 


1 530—710 m. 
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KPITOBOYAOY 
ZYDPPAOHX ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΠΕΜΠΤΗ 


ΠΕΡΙΕΧΕΙ HAE TON TE IIOAEMON ΕΝΕΤΩΝ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΣ ΒΟΣΤΡΟΥΣ AEY- 

TEPAN IIPOZBOAHN ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ, ETI AE ΚΑΙ ΤΗΝ EX ΙΛΛΥΡΙΟΥΣ 

TIPOTHN KAI AEYTEPAN ΕΚΣΤΡΑΤΕΙΑΝ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ KAI ΩΣ YIIHTA- 

TETO ΑΥΤΗΝ KAI IIOAIN ΕΤΕΙΧΙΣΕΝ ΠΝ ΑΥΤΠ. ΧΡΟΝΟΥ ΠΛΗ͂ΘΟΣ ETH 
ΤΕΣΣΑΡΑ 


1, 1. Μαχουμούτης δὲ ἀφικόμενος ἐς Πελοπόννησον στρατοπεδεύεται 
ἐκτὸς τοῦ ᾿Ισθμοῦ πρὸς τῇ ὑπωρείᾳ τοῦ Κιθαιρῶνος καί, πέμψας ἄγγελον κρύφα, 
κοινολογεῖται ᾿Αμάρῃ δηλῶν τε τὴν αὐτοῦ ἄφιξιν καὶ τῆς στρατιᾶς καὶ πυν- 
θανόμενος τὰ ἐν τῷ ᾿Ισθμῷ πάντα καὶ τὰ τῶν πολεμίων ὡς ἔχει. Καὶ ξυνθέμενοι 

7 ; p 
τὴν ἐπίθεσιν ἐς ἡμέραν ῥητὴν μετά γε ξυνθήματος ἡσύχαζον. 

2. ᾿Ενετοὶ δὲ σπουδῇ τε πολλῇ καὶ προθυμίᾳ καὶ πολυχειρίᾳ χρώμενοι 
ἐς τὸ ἔργον, ἐπετέλουν αὐτὸ ταχέως: xol γὰρ ἅπαν τὸ τεῖχος ἐξύνυσαν, πλὴν 

^^ , + 5 / x " € 4 x > $ v ? 
τριῶν Ἡ τεσσάρων σταδίων, οὐ μέντοι γε ἐς ὕψος ἱκανὸν ἦραν αὐτό, ἄλλ 
ὅσον ἐκ τούτου ἀπομάχεσθαι ἀσφαλῶς. Ἐν τούτῳ δὲ ᾿Αμάρης καιρὸν φυλάξας 
ἐς ἐπίθεσιν, σημαίνει τῷ Μαχουμούτει καί, ἀπὸ ἑνὸς ξυνθήματος ὁρμηθέντες, 
ἄμφω προσβάλλουσι τῷ στρατοπέδῳ τῶν πολεμίων, ὁ μὲν ἐντός, ὁ δὲ ἐκτὸς 
ἐπιθέμενοι, βοῇ τε πολλῇ καὶ κραυγῇ καὶ ἀλαλαγμῷ χρωμένων τῶν στρατιωτῶν' 
καὶ γίνεται ἀγὼν ἐνταῦθα μέγας καὶ ὠθισμὸς καὶ μάχη καρτερὰ ξυσταδὸν καὶ 

ΡΟ A A $ > / ε ^E 4 8 2 1 ς H 

φόνος πολύς’ ἐν T) μικρὸν μὲν χρόνον ἀντέσχον οἱ ᾿Ενετοὶ δεξάμενοι τοὺς ὁπλίτας, 
ἔπειτα τραπέντες ἔφευγον ἀνὰ κράτος ἀτάκτως τε καὶ ξὺν οὐδενὶ κόσμῳ, οἱ 
δὲ ὁπλῖται ἐπέκειντο κτείνοντες ἀφειδῶς καὶ ζωγροῦντες, ἕως ἀφίκοντο ἐς τὴν 
ϑάλασσάν τε καὶ τὰς ναῦς. 

3. ᾿Ενταῦθα δὴ βίᾳ τε πολλῇ καὶ μόγις ἐσβάντες ἐς τὰς τριήρεις ἀνήχθησαν 
Η LA / [4 > 4 4 T, 13 , + > A 2 
ἐπὶ μετεώρου μικρόν, ὅσον ἐκτὸς βέλους εἶναι, καὶ ἐδέχοντο τοὺς ἀπὸ θαλάσσης 


23 post ζωγροῦντες add. σφᾶς A in marg., unde m || 25 post τριήρεις add. οἱ ᾿Ενετοὶ 
A in marg., unde m ||26 post μικρὸν add. ἀνακωχεύσαντες A in marg., unde m. 
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pe mare; căci multi, siliți de dușmani, aruncind armele, au căzut in mare, 
alţii si cu armele și inotau unii spre corăbii, iar alţii s-au gi înecat. Au murit în 
luptă dușmani mare mulţime, cetăţeni si străini, și însuşi generalul, care era 
un bărbat viteaz; au fost luaţi și prizonieri, ceva mai puţini de trei sute. 

4. Jar soldaţii pradă toată tabăra; intr-insa au găsit si bani mulţi si 
bagaje, vase de băut si alte lucruri nu puţine, cu care s-au pregătit si de 
care aveau nevoie; s-au luat și arme multe, unele din despuierea morţilor, 
altele aruncate pe jos, si tunuri de tot felul şi cîte de toate de acest fel!. 


2, 1. După aceea Mahumut cu Amar (Omer) luind armata, 
intră în Peloponez, plecind asupra cetăților ce s-au lepá- 
dat, şi de altcum asupra Peloponezienilor care s-au răs- 
culat și, în nu multe zile, cucerește cetăţile, unele cu puterea armelor, 
altele induplecindu-le cu vorba. 

2. După aceea, sosește la Argos, oraș de-al venețienilor, și-și așază 
tabăra în faţa orașului și le trimite celor dintr-însul vorbă despre predarea 
lor şi a orașului. lar aceia văzînd mulțime de armată îngrămădită în cere 
primprejurul orașului și zidul lor slab și putînd fi luat ușor în întregime prin 
luptă si ajutor neavind nici dintr-o parte si nici nădejde să mai primească 
de undeva, ca să nu fie luaţi din návalá cu puterea armelor si dati pierzării, 
se predau fără luptă lui Mahumut cu oraș cu tot, după ce au primit încredin- 
ţările cuvenite. 

3. Iar el, pe toţi aceia, 11 strămută la Bizanţ, cu femei εἰ cu copii şi 
cu toate averile, întregi şi neatinși de nici un rău, orașul însă îl face una cu 
pămîntul. Rinduind bine toate treburile din Peloponez, după cum i-a fost 
planul, si în toate cetăţile punind garnizoane din ostașii cei mai războinici 
ai curţii împărăteşti? si, toate prefacerile de pe urma răscoalei, indreptindu-le, 
dă totul în seama lui Amar (Omer); iar însuși luînd cu sine prizonierii făcuţi 
la Istm și pe cei găsiţi în cetăţile venețienilor, dar şi dintre peloponezieni 
pe cei ce s-au răzvrătit, şi nu prea multă pradă de război, se întoarce la 
Constantinopole, pe la mijloc de iarnă acum. 

4. Împăratul (sultanul) pe toti cei din Argos îi așază pe terenul mănăs- 
tirii Maicii Domnului Perivleptos 3, dindu-le lor case şi vii şi ogoare, 


Paeilicarea 
Peloponezului 


1 Cf. Laonic Chalcocondil, II 300, 11— 304 si Sphrantzes, Migne, P. G., 156, col. 
1073 B (ed. Bonn, 415,3— 6) ; după aceştia, lupta descrisă de Critobul nici n-a avut loc, ci 
venețienii neputind cuceri Corintul si suferind de frig, la știrea aproprerii turcilor, 
părăsesc Istmul si pleacă mai departe în interiorul Peloponezului. 

2 leniceri. 

3 Unul din multele atribute ale Maicii Domnului era şi Perivleptos, adică aceea care 
poate fi văzută de departe și din orice parte; pe locul mănăstirii bizantine de odinioară 
se află azi biserica armenească, Sulu-monastir, cam în colțul de sud-vest al Istanbulului. 
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^ - ti 

νηχομένους: πολλοὶ γὰρ βιαζόμενοι ὑπὸ τῶν πολεμίων, ῥίπτοντες τὰ ὅπλα 
» 5 A 94A € δὲ A ξὺ [4 λ . , / e . » A 
ἔπιπτον ἐς τὴν θάλασσαν, οἱ δὲ καὶ ξὺν ὅπλοις, καὶ ἀπενήχοντο, οἱ μὲν εἰς τὰς 
ναῦς, οἱ δὲ καὶ ἀπεπνίγοντο. ᾿Απέθανον δὲ ἐν τῇ μάχῃ πλῆθος πολὺ τῶν πολε- 
μίων, ἀστῶν τε xal ξένων καὶ αὐτὸς ὁ στρατηγός, ἀνὴρ ἀγαθὸς γενόμενος, 
Jv 9 δὲ H ~ 397 LEA n 

ἐλήφθησαν δὲ καὶ ζῶντες ὀλίγῳ ἐλάσσους τριακοσίων. 

4, Οἱ δὲ δὴ στρατιῶται διαρπάζουσι τὸ στρατόπεδον ὅλον. Εὐρέθη δὲ 

5 on. EI 
ἐν αὐτῷ χρήματά τε πολλὰ καὶ ἔπιπλα καὶ ἐκπώματα καὶ ἄλλη τις οὐχ ὀλίγη 

4 t - 
ἀποσχευή τε καὶ χρεία, ἐλήφθη δὲ καὶ ὅπλα πολλά, τὰ μὲν ἀπὸ σκύλων τῶν 
νεκρῶν, τὰ δὲ καὶ ἀποχείμενα, καὶ μηχαναὶ παντοῖα καὶ ὅσα τοιαῦτα 1. 

2, 1. Μαχουμούτης δὲ μετὰ τοῦτο ἀναλαβὼν τὴν στρατιὰν ἔσεισιν ἐς 
Πελοπόννησον μετὰ ᾿Αμάρεως ἐπὶ τὰ ἀποστάντα τῶν φρουρίων καὶ τοὺς ἄλλως 
νεωτερήσαντας Πελοποννησίων καὶ ἐν οὐ πολλαῖς ἡμέραις χειροῦται τὰ φρούρια, 
τὰ μὲν βίᾳ τοῖς ὅπλοις, τὰ δὲ καὶ πειθοῖ προσαγόμενος. 

2. Μετὰ δὲ τοῦτο ἀφικνεῖται ἐς "Αργος, πόλιν τῶν ᾿Ενετῶν, καὶ στρατο- 
πεδεύεται πρὸ τοῦ ἄστεος καὶ προσφέρει λόγους τοῖς ἐν αὐτῷ περὶ ἐνδόσεως 
ἑαυτῶν τε καὶ τοῦ ἄστεος. Οἱ δὲ ὁρῶντεις τό τε πλῆθος τῆς στρατιᾶς περιστοι- 
χίσαν τὴν πόλιν κύκλῳ, τό τε σφῶν τεῖχος ἀσθενὲς καὶ ἐπίμαχον ὅλον, ἐπικου- 

7 7 pi A x A pid L4 > 7 ^ > m 
ρίαν τε μηδεμίαν ποθὲν Ἡ ἔχοντες ἣ ὅλως ἕξειν ἐλπίζοντες, μὴ ἐκ προσβολῆς 
βίᾳ ληφθῶσι τοῖς ὅπλοις καὶ ἀπόλωνται, παραδιδόασιν ἁμαχὶ ἑαυτούς τε καὶ 
τὴν πόλιν Μαχουμούτει, τὰ πιστὰ λαβόντες. 

3. Ὁ δὲ πάντας αὐτοὺς ἀποικίζει ἐς τὸ Βυζάντιον ξὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις 
καὶ τοῖς ὑπάρχουσι πᾶσι σῶς καὶ κακῶν ἀπαθεῖς, τὴν δὲ πόλιν κατέσκαψε. 
Διαθέμενος δὲ τὰ ἐν Πελοποννήσῳ πάντα καλῶς τε καὶ ὡς ἣν αὐτῷ κατὰ νοῦν 

μενος 
καὶ φρουροὺς τοῖς φρουρίοις πᾶσι ἐγκαταστήσας ἄνδρας τῶν ἀπὸ τῆς βασιλέως 
αὐλῆς τοὺς μαχιμωτάτους, τά τε ἄλλως νεωτερήσαντα διορθωσάμενός τε καὶ 
παραδοὺς ᾽Αμάρει πάντα, αὐτὸς λαβὼν μεθ) ἑαυτοῦ τούς τε ζωγρηθέντας ἄνδρας 
ἐν τῷ ᾿Ισθμῷ καὶ οὓς εὗρεν ἐν τοῖς φρουρίοις τῶν ᾿Ενετῶν, ἀλλὰ δὴ καὶ τοὺς 
7 7 A 7 A 3 , > , 3 M 
νεωτερήσαντας Πελοποννησίων καὶ λείαν τινὰ οὐ πολλήν, ἐπάνεισιν ἐς τὴν 
- M J4 

Κωνσταντίνου, χειμῶνος μεσοῦντος ἤδη. 

4, Βασιλεὺς δὲ τοὺς μὲν ᾿Αργείους πάντας κατοικίζει ἐν τῇ μονῇ τῇ Περι- 
βλέπτῳ καλουμένῃ, δοὺς αὐτοῖς καὶ οἰκίας καὶ ἀμπέλους καὶ ἀγρούς, τοὺς δὲ 


8 post ἀπεπνίγοντο add. βάρει τῶν ὅπλων A in marg. unde m ||11 Πελοπόν- 
νησον A: τὴν μεσόγειαν Πελοποννήσου A in marg. unde M ||12 τὰ φρούρια A: τά τε 
φρούρια καὶ τὰ ἄλλα πάντα A in marg., unde m ||16 post Οἱ δὲ add. ᾿Αργεῖοι A in 
marg., unde m. 


1 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 300,11—304 et G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156 
col. 1073 B (ed. Bonn, 415,3— 6) ; secundum quos pugna a Critobulo relata commisa non est, 
sed Veneti, quia Corinthum expugnare non potuerunt atque hiemis frigore ailiciebantur, 
de Machumutis adventu certiores facti Isthmo relicto sua sponte se receperunt. 
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pe prizonierii însă, despre care spuneam cá au fost luaţi de la duşmani şi de 
prin cetăţi, precum şi dintre Peloponezienii răzvrătiți, pe toţi i-a ucis. 


3, 1. În zilele acelea si Iagup, satrapul (paga) de la 
Terminarea Galipoli, a terminat cetăţile de la Helespont! si a pus 
de int garnizoane intr-insele și a cărat înăuntru arme foarte 
multe οἱ pe ziduri a pus tunuri aruncătoare de bolovani 
şi catapulte, cu care avea să oprească, oricînd i-ar fi voia, intrarea și ieşirea 
corăbiilor ce mergeau în sus sau veneau în jos, şi a făcut şi toate celelalte 
după îndrumarea împăratului (sultanului). 
2. Şi a fost săvirşit un lucru mare și mai deosebit decit toate și foarte 
însemnat şi minunat; și aceasta nimărui dintre vechii eleni şi nici dintre 
marii împărați și căpitani, mă gindesc la romani şi perși, nu i-a venit vreo- 
dată în cap și, dacă i-a venit, n-a fost în stare s-o facă, să despartă marea 
de sus de marea de jos οἱ să închidă cu desăvirşire si să facă pentru oricine 
ar voi să navigheze în sus sau în jos, călătoria cu totului tot cu neputinţă, 
afară de numai cui ar voi să i-o îngăduiască, deoarece agezase de amindouá 
părţile cetăţile ca o poartă, şi pusese pe zidurile lor tunuri aruncătoare de 
bolovani, cu care de departe erau împrăștiate εἰ triremele şi corăbiile de 
transport și orice alt vas plutitor mic sau mare; și cum numai s-ar fi apropiat, 
de îndată erau sparte și date pierzării de bolovanii aruncaţi din tunuri, de 
parcă ar fi fost prinse între Scila și Charibda 2, 
3, Căci Xerxe a legat odinioară acest Helespont, ci numai printr-un pod 
de vase și de lemn, care nici n-ar fi putut înfrunta mult bătaia vinturilor și a 
valurilor mării ; şi fireşte nici n-a înfruntat gi, armată dugmaná venind, uşor l-ar 
fi rupt cu puterea. Aici însă, de astă dată, aga ceva e cu neputinţă şi nici nu se 
poate întimpla, căci nici valurile mării, nici bătaia vinturilor, nici năvăliri de 
armate dușmane nu-l pot nicidecum scufunda și nici să-i facă vreo silă cumva. 
Aşa de nezdruncinată si de tare a fost făcută această legătură gi acest pod. 


4, 1. Iarna aceea, gi împăratul peonilor și al dacilor 3 

Expediția ^ ^ apornitcu război asupra ţării dalmaţilor, adică a bostrilor 

E ali pos (Bosniei), pe care înainte o cucerise împăratul (sultanul), 
i ca să o ocupe, dacă ar putea și să cucerească cetățile 
dintr-însa şi mai ales Iaiţa, alungind pe oamenii împăratului (sultanului). 


1 Vezi mai sus, IV 14,5. 

2 Scila şi Charibda erau doi monştri legendari marini care străjuiau strimtoarea 
dintre Italia şi Sicilia. 

3 Matei Corvin, regele Ungariei (1458—1490). 
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ληφθέντας ἄνδρας, οὓς ἔφην, τῶν πολεμίων τούς τε ἐν τοῖς φρουρίοις ἁλόντας 
τούς τε νεωτερήσαντας Πελοποννησίων πάντας ἀπέκτεινεν. 

9, 1. Ἐν δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις καὶ ᾿]αγούπης ὁ σατράπης Καλλιουπόλεως 
τὰ ἐν Ἑλλησπόντῳ φρούρια ἐξετέλεσε! xol φρουρὰν ἐγκατέστησε τούτοις καὶ 
ὅπλα ἐσήνεγχε πλεῖστα καὶ μηχανὰς ἐπέστησε πετροβόλους καὶ ἀφετήρια, δι) 
ὧν ἔμελε τὸν ἔσπλουν καὶ ἔκπλουν κωλύειν τῶν ἀναπλεόντων ἢ καταπλεόντων 
σκαφῶν, ὅτε καὶ ὧν βούλοιτο, τά τε ἄλλα πάντα πεποίηκε κατὰ τὴν τοῦ βασι- 
λέως ὑφήγησιν. 

2. Καὶ ἀπετελέσθη ἔργον μέγα καὶ πάντων ἐξῃρημένον καὶ λόγου πολλοῦ 
καὶ θαύματος ἄξιον, ὅπερ οὔτε τῶν παλαιῶν "Ἑλλήνων τις οὔτε τῶν πάλαι 
μεγάλων βασιλέων καὶ στρατηγῶν, “Ρωμαίων τέ φημι καὶ Περσῶν, ἐπὶ νοῦν 
ἐβάλλετό ποτε, οὔτε ἐδυνήθη βαλών, διαστῆσαί τε τὴν ἄνω ϑάλασσαν τῆς κάτω 
ϑαλάσσης καὶ τελείως ἀπεῖρξαι καὶ ὅλως ἄβατόν τε καὶ ἅπλωτον καταστῆσαι 
τοῖς ἀναπλεῖν ἣ καταπλεῖν βουλομένοις πᾶσι, πλὴν οἷς βούλοιτο, ὥσπερ πύλας 
ἑκατέρωθεν τὰ φρούρια ἐπιθείς, καὶ μηχανὰς ἐπιστήσας πετροβόλους, δι ὧν 
πόῤῥωθεν ἀνασοβοῦνται καὶ τριήρεις καὶ ὁλκάδες αἱ μέγισται καὶ ἄλλο πᾶν 
καὶ μικρὸν καὶ μέγα ἀκάτιον, εὐθὺς δὴ καὶ μόνον πλησιάσαντα καταγνύμενά τε 
καὶ ἀπολλύμενα τοῖς ἐκ τῶν μηχανῶν ἀφιεμένοις λίθοις, ὥσπερ τῇ Σκύλλῃ 
ξυμπλακέντα καὶ τῇ Χαρύβδει. 

3. Ξέρξης μὲν γὰρ ἔζευξε πάλαι τὸν ᾿Ελλήσποντον τοῦτον, ἀλλὰ σχεδίᾳ 
καὶ γεφύρα ξυλίνῃ, ἥτις οὔτε πρός τε τῶν ἀνέμων καὶ τῆς ϑαλάσσης ἐμβολὰς 
ἐπὶ πολὺ ἂν ἀντίσχειν ἐδυνήθη, καὶ μέντοι γε οὐδὲ ἀντέσχε, καὶ ἐχθρῶν ἐπελ. 
θοῦσα δύναμις ῥᾳδίως ἂν αὐτὴν βίᾳ διέλυσεν' ἐνταῦθα δὲ οὐδέν τι τοιοῦτον ὅλως 
οὔτε ἔστιν οὔτε γενέσθαι δύναται' οὔτε γὰρ ϑαλάσσης τε καὶ ἀνέμων ἐμβολαὶ 
καὶ ἐπίῤῥοιαι οὔτε ἐχθρῶν καὶ πολεμίων ἐπελθοῦσα δύναμις δύνανται ταύτην 
παραβάψαι3 τὸ ξύνολον ἢ καὶ ὁπωσοῦν βιάσασθαι' οὕτως ἀνάλωτός τε καὶ 
ἰσχυρὸς ὁ δεσμὸς οὗτος ἐγεγόνει καὶ ἡ σχεδία αὕτη. 

4, 1. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ βασιλεὺς ὁ Παιόνων τε καὶ Δακῶν 3 
ἐστράτευσεν ἐπὶ τὴν Δαλματῶν καὶ Βόστρων χώραν, ἣν πρώην ἐχειρώσατο 
βασιλεύς, ὅπως, εἰ δύναιτο, κατάσχῃ ταύτην καὶ τὰ ἐν αὐτῇ φρούρια αἱρήσῃ 
καὶ μάλιστα δὴ τὴν ᾿]άϊτζαν, ἐξελάσας τοὺς βασιλέως. 


6 post ἔσπλουν add. ἀεὶ A man. 3., unde τι]] 18 ante λίθοις add. παμμέγεθεσι A 
man. 2., unde m ||26 παραβάψαι A: παραβλάψαι m ||29 post Δαλματῶν addere vult 
(secundum IV 15, 1: Δαλμάτας καλοῦσιν, οἱ δὲ νεώτεροι Βόστρους) τῶν m || 30. αἱρήσῃ 
A: ἐξέλῃ A in marg., unde m ||31 post βασιλέως add. φρουρούς A man. 2., unde m. 


1 Vide supra, IV 14, 5. 
2 J. e. submergere. 
* Hungariae rex Mathias Corvinus, (1458— 1490). 
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2. Căci i se părea lucrul cel mai stragnic din toate şi o mare pagubă 
pentru ţara şi domnia lui și un semn vădit de mare slăbiciune, faptul că împă- 
ratul (sultanul) ocupase această țară şi cetăţile dintr-insa, deoarece este 
aşezată în coasta ţării sale si în hotar din toate părţile cu tara peonilor 
(ungurilor) şi foarte potrivită, ca ţara lui să fie invadată, pornindu-se din- 
tr-aceea. 

3. Intrind deci intr-insa cu armată şi pregătire destul de mare, smulge 
de indatá de la impáratul (sultanul) cele mai multe cetáti, unele induple- 
cîndu-le si ciştigindu-le cu vorbe, altele prin frică şi ameninţări, în unele 
cazuri însă cucerindu-le cu armele. Venind la Iaiţa, ia οἱ această cetate fără 
multă osteneală, deoarece cei dinăuntru s-au răsculat și ucigindu-se între ei, 
au trecut de bunăvoie de partea lui. Ráminind nu multe zile aici şi punind 
straje puternice intr-insa şi în celelalte cetăţi, garnizoane de bărbaţi război- 
nici, îmbrăcaţi în zale οἱ aducind înăuntru arme și provizii foarte multe de 
tot, s-a întors acasă, 


5, 1. Împăratul (sultanul) însă, cînd a auzit aceasta, 
i-a căzut fapta foarte greu la inimă și de îndată a început 
să facă pregătiri de război cu multă armată şi mare 
putere, nu numai contra ţării bostrilor (Bosniei) şi a cetăților vinovate de 
necredintá, ci ca să năvălească chiar în tara peonilor (ungurilor). Stringind 
deci armată foarte multă de tot, călare şi pe Jos, si adunind arme multe şi 
tunuri aruncătoare de bolovani și catapulte şi peste iarnă pregătindu-se bine 
cu toate cele ce le avea la indeminá, cum începe primăvara, pornește de 
îndată asupra lor. 


Fapediţia a doua 
în Bosnia 


2. Ridicindu-se aşadar din Adrianopole cu toată oastea de călărași și 
pedestrași şi cárind totodată cu sine tunurile și bronz şi fier mult de tot, ajunge 
înspre ţara bostrilor (Bosnia). Și ajungind într-însa, şi-a dat seama, că mai 
întîi trebuie să meargă asupra cetăţii Iaita şi să încerce, dacă ar putea să o ia, 
fie prin bună înţelegere, fie cu puterea armelor şi după aceea să pornească 
şi asupra celorlalte. 

3. Apropiindu-se deci de laita şi aşezindu-și tabăra înaintea orașului, 
le-a trimis mai întîi vorbe de predarea lor și a cetăţii, după ce vor fi primit 
toate asigurările din partea lui. Cum însă nu i-a putut indupleca, mai intii 
le pustiește pămîntul de afară 51 arde totul, apoi infigind înaintea orașului o 
palisadă, îl incercuieste cu armata şi, aşezind tunurile, începe a-l împresura; 
$1, nu prea multe zile, a bătut zidul şi l-a dat Jos cu tunurile. Iar cînd a crezut 
că este îndeajuns de surpat, a început pregătirile să atace zidul cu toată 
armata şi puterea. 
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2. Δεινότατον γάρ οἱ πάντων ἐδόκει καὶ τῆς αὐτοῦ χώρας τε καὶ ἀρχῆς 
βλάβη τε μεγίστη καὶ κατάλυσις προφανὴς ἡ τῆς χώρας ταύτης καὶ τῶν ἐν 
αὐτῇ φρουρίων παρὰ τοῦ βασιλέως κατάσχεσις, ἐν ἐπικαίρῳ τε τῆς αὑτοῦ κει- 
μένης καὶ πάντοθεν ὁμόρου τῇ Παιόνων οὔσης καὶ πρὸς καταδρομὴν ταύτης 
ἐπιτηδείας. 

8. Προσβαλὼν οὖν αὐτῇ μετὰ στρατιᾶς ἱκανῆς καὶ παρασκευῆς, ἀφιστᾷ 
μὲν εὐθὺς τὰ πλείω τῶν φρουρίων ἀπὸ τοῦ βασιλέως, τὰ μὲν πειθοῖ καὶ λόγοις 
προσαγόμενος, τὰ δὲ φόβῳ καὶ ἀπειλαῖς, ἔστιν ἃ δὲ καὶ τοῖς ὅπλοις καταστρε- 
ψάμενος. "Ec δὲ τὴν ᾿Ιάϊτζαν ἐλθών, αἱρεῖ καὶ ταύτην ἀπόνως τῶν ἔνδων στασια- 
σάντων τε καὶ σφαγὰς ἐργασαμένων ἀλλήλων καὶ προσχωρησάντων ἑκουσίως 
αὐτῷ. Διαγαγὼν δὲ οὐ πολλὰς ἡμέρας αὐτοῦ καὶ φυλακὰς καταστησάμενος 
ἰσχυρὰς ἐν αὐτῇ τε καὶ τοῖς ἄλλοις τῶν φρουρίων ἄνδρας καταφράκτους τε καὶ 
μαχίμους καὶ ὅπλα καὶ σῖτον ὅτι πλεῖστον ἐσαγαγὼν ἀνεχώρησεν ἐπ᾽ οἴκου. 

ὄ, 1. Βασιλεὺς δὲ τοῦτο πυθόμενος καὶ βαρέως ἐνεγκὼν τὸ πρᾶγμα, παρεσ- 
κευάζετο εὐθὺς ἐκστρατεῦσαι χειρὶ πολλῇ καὶ δυνάμει, οὐ μόνον κατὰ τῆς Βόσ- 
τρων καὶ τῶν ἀποστάντων φρουρίων, ἀλλὰ δὴ καὶ ἐς αὐτὴν τὴν Παιόνων ἐσβάλλειν. 
Στρατιὰν τοίνυν ὅτι πλείστην ἀγείρας ἱππικήν τε καὶ πεζικην καὶ ὅπλα πολλὰ 
καὶ μηχανὰς πετροβόλους καὶ ἀφετήρια ξυναγαγὼν καὶ καλῶς παρασκευασά- 
μενος πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσι χειμῶνος, εὐθὺς ἦρος ἀρχομένου ἔξεισι κατ) αὐτῶν. 

2. "Apac οὖν ἐκ τῆς ᾿Αδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ ἱππικῷ τε καὶ πεζικῷ, 
ξυνεπαγόμενος ἅμα ol καὶ τὰς μηχανὰς καὶ χαλκὸν καὶ σίδηρον ὅτι πολύν, 
γίνεται κατὰ τὴν χώραν τῶν Βόστρων. Καὶ γενόμενος ἐν αὐτῇ πρῶτα μὲν ἔγνω 
δεῖν ἐς ᾿[Ιάϊτζαν ἐλθεῖν καὶ ἐπιχερῆσαι ταύτῃ, εἴ γε δύναιτο παραστήσασθαι 
3j ὁμολογίᾳ ἢ τοῖς ὅπλοις βίᾳ, ἔπειτα καὶ πρὸς τὰ ἄλλα χωρῆσαι. 

3. Προσελάσας οὖν αὐτῇ καὶ στρατόπεδον βαλλόμενος πρὸ τοῦ ἄστεος, 
λόγους προσφέρει πρῶτον περί τε ἐνδόσεως ἑαυτῶν τε καὶ τοῦ ἄστεος τὰ πιστὰ 
λαβοῦσιν ὡς δ᾽ οὐκ ἔπειθε, πρῶτα μὲν τὰ ἔξω τῆς χώρας ἐδῄωσε καὶ ἐνέπρησε 
πάντα, ἔπειτα χάρακα πρὸ τοῦ ἄστεος βαλλόμενος καὶ κύκλῳ περιλαβὼν τῷ 
στρατῷ καὶ μηχανὰς ἐπιστήσας ἐπολιόρκει καὶ ἡμέρας μέν τινας οὐ πολλὰς 
κατέσειε τὸ τεῖχος καὶ ακτεῤῥίπτει ταῖς μηχαναῖς. “Ως δ᾽ ἱκανὸν ἐδόκει αὐτῷ 


τὸ καταῤῥιφθέν, παρεσκευάζετο προσβάλλειν τῷ τείχει πάσῃ χειρὶ καὶ δυνάμει. 


13 post οἴκου add, Kai ὁ μὲν οὕτως A in marg., unde m || 14 ἐνεγκὼν τὸ πρᾶγμα A: 
διατεθεὶς πρὸς τὴν ἀκοήν A in marg., unde m || 26 post πρῶτον add, τοῖς ἐν αὐτῇ A in 
marg., unde m | περὶ τε A: περὶ m (sed Critobulus conjunctione τε plerumque abutitur). 


21 — c. 348 
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4. Rinduind deci armata şi inarmíndao, a început să atace din toate 
părţile, iar la partea dărimată a zidului a venit însuși în linia de luptă cu 
soldaţii curţii sale şi trupe proaspete, anume cu ostaşi deplin înarmaţi şi cu 
arcași si prăştiaşi si mai ales cu pușcași. Repede deci primind soldaţii 
consemnul, cu strigăt mare și îngrozitor de război şi cu multă năvală 
şi mare grabă o iau înspre zidul stricat şi încercau să se urce pe el 
cu puterea. 

5. Dar peonii (ungurii) aleargă și dingii cu multă îndrăzneală gi tărie 
asupra lor, scotind răcnete și strigăte nedesluşite. Si se ridică război mare 
corp la corp si se face luptă grea aici εἰ învălmăşeală multă οἱ strigăte ameste- 
cate se ridică din amiîndouă părţile şi înjurături $i se ucid nu puţini, căci de 
amiîndouă părțile erau oameni viteji, unii silindu-se să intre şi să ia orașul, 
ceilalți să-i respingă pe aceştia și să păstreze ce e al lor, zic soțiile şi copiii, 
ce-i mai scump. 

6. Şi cînd soldaţii, silindu-i pe peoni (unguri), erau mai tari și se urcau 
pe zid, cînd iarăși împinși fiind de către peoni, erau goniţi cu puterea; şi au 
murit aici nu puţini, cázind în luptă. Si aceasta a durat destul timp, deoarece 
se luptau cu vitejie. Mai apoi peonii sînt cu mult mai tari și soldaţii 
strimtorati cu putere, aveau de suferit din greu; si cad multi bărbaţi 
viteji buni. 

7. Împăratul (sultanul) însă văzind că oamenii lui suferă aşa de greu şi 
că se prăpădesc, se necájeste foarte şi atunci, dind semnalul de retragere, a 
poruncit să iasă din bătaia ságetilor; şi s-au retras. După aceea iarăși, nu 
prea multe zile odihnindu-si armata şi înarmînd-o si rinduind-o bine, a atacat 
cu putere orașul si însuși conducea în primele rînduri, punind în vedere 
distincţii dar și foarte multe si mari ráspláti şi onoruri gi gratificatii nu 
puţine celor ce se vor urca pe zid cei dintii; pe deasupra le vesteste de mai 
înainte prada și despuierea tuturor celor din oras. 

8. Si soldaţii, scotind mari şi infricogátoare strigăte de război, de îndată 
ca nişte păsări zburătoare se reped cu mult avint de-a valma și cu mult iureg 
şi fără nici o rázgindire asupra zidului și încercau să se urce pe acesta, unii 
rezămind scările, alţii atirnind funiile, alţii infigind cuie în zid, iar alţii silin- 
du-se în orice alt chip posibil să pătrundă înăuntru, ca unii ce se așteptau 
să ia mari ráspláti, deoarece împăratul (sultanul) era de faţă şi se uita la ce 
se făcea, şi la návala și la rivna si puterea şi vitejia si rinduiala fiecăruia; 
şi nu se gíndeau la lucruri mici, ci fiecare voia, el să fie cel dintii si să 
se urce pe zid, să doboare un peon (ungur) şi să pună steagul pe zid 
şi pe parapet. 

9. Dar şi peonii (ungurii) îi intimpinau cu multă putere şi cu curaj mare 
de tot si se reped în grabă cu strigăte nedeslugite si primesc pe aceştia cu vitejie 
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4. Καλῶς οὖν ἐκτάξας τε καὶ ὁπλίσας τὴν στρατιὰν προσέβαλλε παντα- 

/ Η M . pi νε / - ’ » e pi U ~ FANJA 34 

χόθεν, ἐπὶ δὲ τὸ κατεῤῥιμμένον τοῦ τείχους ἔταξεν ἑαυτὸν ξὺν τῇ ἰδίᾳ αὐλῃ 

καὶ τῷ ἀκραιφνεῖ τοῦ στρατοῦ, ὁπλίταις τέ φημι καὶ τοξόταις καὶ σφενδονήταις 

καὶ τουφακοφόροις μάλιστα. Εὐθὺς οὖν λαβόντες οἱ στρατιῶται τὸ ξύνθημα, 

μέγα καὶ φοβερὸν ἀλαλάξαντες ὁρμῇ πολλῇ καὶ σπουδῇ ἐχώρουν δρόμῳ ἐπὶ 
τὸ κατεῤῥιμμένον τοῦ τείχους καὶ ἐπιβαίνειν ἐπειρῶντο βίᾳ. 

5. Οἱ δὲ δὴ Παίονες ἀντεπίασι καὶ αὐτοὶ μάλα ϑρασέως τε καὶ εὐρώστως 
μετὰ κραυγῆς ἀσήμου καὶ βοῆς: καὶ ξυνίσταται δὴ μάχη καρτερὰ ξυσταδὸν 
καὶ μέγας ἀγὼν ἐνταῦθα καὶ ὠθισμὸς πολὺς καὶ βοὴ ξυμμιγὴς παρ᾽ ἀμφοτέρων 
καὶ βλασφημία καὶ φόνος οὐκ ὀλίγος, καὶ ἀμφοτέρων ἀνδρῶν ἀγαθῶν γινομένων, 

- 1 , 3 - . lod A m A * P f 
τῶν μὲν βιαζομένων ἐσελθεῖν καὶ λαβεῖν τὸ ἄστυ, τῶν δὲ ἀπεώσασθαι τούτους 
καὶ φυλάξαι τὰ ὄντα, παῖδάς τέ φημι καὶ γυναῖκας καὶ τὰ τιμιώτατα. 

6. Καὶ ποτὲ μὲν βιαζόμενοι οἱ ὁπλῖται τοὺς [Παίονας ἐπεκράτουν καὶ 
ἐπέβαινον τοῦ τείχους, ποτὲ δὲ πάλιν ὠθούμενοι ὑπὸ τῶν Παιόνων ἐξηλαύνοντο 
Bia: καὶ ἀπέθνῃσκον αὐτοῦ οὐκ ὀλίγοι μαχόμενοί τε καὶ πίπτοντες. Καὶ τοῦτο 
ἐφ᾽ ἱκανὸν χρόνον ἐγίνετο, μαχομένων γενναίως. "Ἔπειτα ἐπεκράτουν πολλῷ 
οὗ Παίονες καὶ ὁπλῖται πιεζόμενοι σφόδρα ἐκακοπάθουν, πίπτοντες πολλοὶ 
γενναῖοι καὶ ἀγαθοὶ ἄνδρες. 

7. Βασιλεὺς δὲ ὁρῶν οὕτω κακοπαθοῦντας καὶ ἀπολλυμένους τοὺς ἄνδρας 
βαρέως ἔφερε σφόδρα καί, τότε μὲν ἀναχώρησιν σημάνας ἐκέλευσεν ἔξω γενέσθαι 
ζω . 3 LĂ 4 hs M EA 3 3 bed ε , CĂ 
βελῶν: καὶ ἀνεχώρουν. Μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν, ἐν οὐ πολλαῖς ἡμέραις διαναπαύσας 

^ A A e H . Η 4 n / 3 - - 
τε τὴν στρατιὰν καὶ ὁπλίσας καὶ ἐκτάξας καλῶς, προσέβαλλεν ἰσχυρῶς τῷ 

Lă A 1 ^ Pad 3 2 ΚΑ EA , A Η A * 
πολίσματι καὶ ἡγεῖτο πρῶτος αὐτός, ἆθλά τε προκηρύξας, τὰ δὲ καὶ προθεὶς 
πλεῖστα καὶ μέγιστα καὶ τιμὰς καὶ χάριτας οὐκ ὀλίγας τοῖς πρώτοις ἐπιβᾶσι τοῦ 
τείχους, προσέτι δὲ καὶ διαρπαγὴν καὶ σκυλμὸν προσημάνας πάντων τῶν ἐν τῷ ἄστει. 

8. Καὶ οἱ στρατιῶται μέγα καὶ φοβερὸν ἀλαλάξαντες εὐθὺς οἷά τινες 

X e ~ AAN . ὃ H 3 EA € . ξὺν 08 M / ω A λ σ fard 
πτηνοὶ ὁρμῇ πολλῇ καὶ δρόμῳ ἀτάκτως τε καὶ οὐδενὶ κόσμῳ καὶ λογισμῷ 
χωροῦσιν ἐπὶ τὸ τεῖχος καὶ ἐπιβαίνειν ἐπειρῶντο τούτου, οἱ μὲν κλίμακας ἐπι- 
τιθέντες, οἱ δὲ σχοίνους ἐξαρτῶντες, οἱ δὲ πασσάλους ἐγκαταπηγνύντες τῷ 
τείχει, οἱ δὲ ἄλλῳ τῷ τρόπῳ δυνατῷ βιαζόμενοι ἐσελθεῖν, ἅτε γὰρ τοῦ βασιλέως 
παρόντος καὶ ϑεωμένου τὰ δρώμενα καὶ τὴν ἑκάστου καὶ ὁρμὴν καὶ σπουδὴν καὶ 
ῥώμην καὶ ἀνδρίαν καὶ τάξιν, καὶ ἆθλα μέγιστα προσδοκῶντες λήψεσθαι οὐ μικρὰ 
ἐφρόνουν, ἀλλ᾽ ἕκαστος πρῶτος αὐτός τε εἶναι ἐβούλετο καὶ ὁ τοῦ τείχους ἐπιβὰς 
καὶ ὁ Παίονα κτείνας καὶ ὁ τὴν σημαίαν τῷ τείχει καὶ τῇ ἐπάλξει προσαγαγών. 

9. Οἱ δὲ δὴ Παίονες εὐρώστως μάλα καὶ μετὰ ϑράσους ὅτι πολλοῦ καὶ 
ὁρμῆς καὶ τάχους ξὺν βοῇ ἀσήμῳ ἀπήντων τε καὶ ἐδέχοντο τούτους γενναίως 


16 post μαχομένων add. ἀμφοτέρων A in marg. unde m || 1} post πίπτοντες add. 
αὐτοῦ A manus 2. inter versus, unde m || 20 σηµάνας A: σημήνας m || 25 προσημάνας A: 
προσημήνας mM || 28 τούτου scripsi: τάτου A: αὐτοῦ m || 29 πασάλους A || 32 ante λήψεσθαι 
add. ἐκ τούτου A in marg., unde m. 


21* 


www.dacoromanica.ro 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


10 


16 


20 


26 


50 


324 EXPEDIȚIA A DOUA ÎN BOSNIA V 510 6,3 


8i tărie; şi se ridică aici o luptă aprigă si infricogátoare, precum nimeni nici 
n-a văzut nici n-a auzit să se fi întimplat vreo dată în jurul vreunui zid, 
şi mai ales pe locul unde zidul era surpat. Căci, beti de război și apucati cu 
totului tot de oarbă minie și, 16511 din fire, se ucideau unii pe alţii şi se táiau 
fără milă, dînd lovituri si primind, rănind şi răniţi fiind, ucigind şi ucişi, 
strigind, injurind si blestemind, neuitindu-se la nimic ce au în faţă sau la ce 
se face, ca nişte legiti din minți. 

10. Multi cădeau, luptindu-se bărbaţi viteji și dintre soldati și mai ales din 
ostaşii de la curtea împărătească (ieniceri), necrutindu-se de loc si fiindu-le 
ruşine, că-l văd înaintea ochilor pe împăratul (sultanul); căci era împreună cu 
dingii, luptindu-se. Dar peonii (ungurii) erau cu mult superiori pretutindeni, 
deoarece se luptau de sus şi loveau din locuri avantajoase și se băteau cu 
multă putere; căci erau cu toţii bărbaţi viteji şi războinici, aleși pe sprinceană. 

11, Împăratul (sultanul) însă vázind că oamenii lui se prăpădesc multi 
şi că războiul nu merge de loc înainte, ci că de fapt este aproape cu neputinţă 
să ia orașul din năvală prin luptă cu puterea armelor, ci numai cu, foamea 
printr-o împresurare îndelungată, dă armatei semnalul de retragere; şi au 
ieşit din bătaia ságetilor. 

12. Retrăgindu-se deci împăratul (sultanul) în tabără, se pregătea să 
lase în preajma orașului armată destulă, care să-l împresoare şi să păzească 
să nu poată ieşi nimic din oraș şi nici de afară să nu poată fi adus ceva înăuntru, 
iar însuşi cu cealaltă armată se gătea să năvălească în restul țării asupra 
cetăților ce i-au fost devenit necredincioase, dar și in tara peonilor (ungurilor): 

6, 1. Între timp însă i-a sosit vestea, că împăratul peonilor (regele ungu- 
rilor) a strîns oaste foarte multă de tot şi e cît pe ce să pornească asupra luit. 

2. Împăratul (sultanul) aflind de aceasta, s-a hotărit că însuşi trebuie 
să ráminá la Iaita gi, continuind împresurarea, să nu se îndepărteze nicăieri 
de oraş 2, pe Mahumut însă, dindu-i destulă armată, călare şi pe jos, şi încă 
o parte nu mică din ostașii curţii sale (ieniceri), l-a trimis contra împăratului 
peonilor (regele ungurilor); căci însuşi să plece la luptă cu acesta, n-a aflat 
de bine. 

3. lar Mahumut luînd armata, a minat de zor şi ajungind foarte pe 
aproape de dușmani, își așază tabăra aici. Între amindouá taberele erau 


1 Pe margine, manuscrisul mai adaugă apoi: «Căci acesta, de îndată ce a ştiut 
de năvala împăratului (sultanului) in țara bostrilor (Bosnia) şi de impresurarea ora- 
sului faita, a adunat oaste mare și, pregătindu-se îndeajuns cu tot ce avea, a ieşit contra 
împăratului (sultanului), în credinţă, că așa sau va scăpa oraşul de împresurare, indreptind 
pe împăratul (sultanul) și oastea lui asupra sa, sau oastea împărțindu-se în două, οἱ pen- 
iru război şi pentru împresurare, ar putea să se lupte cu împăratul (sultanul) mai slă- 
bit. Dar s-a înșelat în părerea sa.» 

2 De fapt s-a întîmplat invers, căci, la ştirea că Matei Corvin vine, Mahomed al II-lea 
s-a lăsat de împresurare şi a plecat; vezi comentariul din ediţia lui C. Müller, p. 153. 
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καὶ ἰσχυρῶς' καὶ ξυνίσταται μάχη τις ἐνταῦθα καρτερὰ καὶ φρικώδης, καὶ οἵαν 
οὐδεὶς οὐτ) εἶδεν οὐτ᾽ ἤκουσεν ἐπὶ τειχομαχίᾳ γεγενημένην ποτέ, καὶ μάλιστα δἡ περὶ 
τὸ κατεῤῥιμμένον τοῦ τείχους. Μεθυσθέντες γὰρ τῷ πολέμῳ καὶ ὅλους δι ὅλων 
ἑαυτοὺς ἐκδόντες ὀργῇ καὶ ϑυμῷ καί, τὴν φύσιν ἠγνοηκότες, κατέκαινον ἀλλή- 
λους καὶ κατέκοπτον ἀνοικτί, βάλλοντες, βαλλόμενοι, τιτρώσκοντες, τιτρωσ- 
"m -- 4 
κόμενοι, φονεύοντες, φονευόμενοι, βοῶντες, ὑβρίζοντες, βλασφημοῦντες, μηδενὸς 
ἐπαισθανόμενοι τῶν παρόντων ὅλως T, τῶν δρωμένων, ὥσπερ μαινόμενοι. 

10. "Ἔπιπτον οὖν πολλοὶ καὶ ἀγαθοὶ ἄνδρες μαχόμενοι τῶν τε ὁπλιτῶν 
καὶ τῶν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς αὐλῆς μάλιστα, ἀφειδοῦντές τε ἑαυτῶν καὶ αἰσχυ- 
νόμενοι τῷ πρὸ ὀφθαλμῶν ὁρᾶν τὸν βασιλέα' ξὺν αὐτοῖς γὰρ ἦν ἀγωνιζόμενος. 

ε A, / > , Led ~ A , , 4 3 e Pa 
Οἱ δὲ Παίονες ἐπεκράτουν πολλῷ πανταχοῦ, ἄνωθέν τε μαχόμενοι καὶ ἐξ ὑπερ- 
δεξίων βάλλοντες καὶ μάλα εὐρώστως ἀγωνιζόμενοι: ἦσαν γὰρ ἅπαντες ἀγαθοὶ 
καὶ μάχιμοι ἄνδρες, ἀριστίνδην ἐξειλεγμένοι. 

11. Βασιλεὺς δὲ ὁρῶν τοὺς ἄνδρας φθειρομένους παρὰ πολύ, τό τε ἔργον 
οὐδαμοῦ προχωροῦν ἔτι, ἀλλ᾽ ἐς ἀδύνατα σχεδὸν καθιστάμενον τὸ πολέμῳ 
καὶ ὅπλοις ἐκ προσβολῆς βίᾳ τὸ ἄστυ ἑλεῖν, λιμῷ δὲ μόνον καὶ πολιορκίᾳ μακρᾷ. 
ἀναχώρησιν ἐσήμηνε τῇ στρατιᾷ" καὶ ἐγένοντο ἔξω βελῶν. 

12. ᾿Αναχωρήσας οὖν ἐς τὸ στρατόπεδον ὁ βασιλεὺς παρεσχευάζετο ἐς 
μὲν τὸ ἄστυ στρατιὰν ἱκανὴν ἀπολιπεῖν πολιορκοῦσάν τε καὶ φυλάσσουσαν τοῦ 

CA ~ 4 > - A ον s > { 3 4 * 1 n t 
μή τι τῶν ἔνδον ἐξαγαγεῖν 7j τῶν ἔξωθεν ἐσκομίσασθαι, αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ λοιπῇ 
- A A [A 3 - 3 b] ^ 3 Γ ἡ τω 7 * ^ 
στρατιᾷ Éc τε τὴν ἄλλην χώραν ἐσβαλεῖν ἐπὶ τὰ ἀποστάντα τῶν φρουρίων, ἀλλὰ 
δὴ καὶ ἐς τὴν Παιόνων. 

6, 1. Ἔν τούτῳ δὲ ἧκεν ἀγγελία φράζουσα τὸν βασιλέα Παιόνων otpa- 
τιὰν ὅτι πλείστην ἀγείραντα ὅσον οὐκ ἤδη ἐπιέναι αὐτῷ. 

2. Βασιλεὺς τοῦτο μαθών, αὐτὸς μὲν ἐς ᾽]άϊτζαν μένειν ἐγνώκει δεῖν πολιορ- 
κῶν καὶ μηδαμοῦ ταύτης ἀπαναστῆναι 1, Μαχουμούτεα δέ, δοὺς αὐτῷ στρατιὰν 
ε ε u ^ A ^ / 3 3 7 ~ ANIE 3 m > 7 
ἱκανήν ἱππικῆν τε καὶ πεζικὴν καὶ μέρος οὐκ ὀλίγον τῆς ἰδίας αὐλῆς, ἐξέπεμψεν 
Η 7 ~ τῷ ΓΑ " > ^ 3 7 3 7 ^ LA t >7 
ἐναντία τῷ βασιλεῖ Παιόνων: οὐ γὰρ αὐτός γε ἠξίου διὰ μάχης τούτῳ ἰέναι. 

3. Μαχουμούτης δὲ τὴν στρατιὰν ἀναλαβὼν ἤλαυνε κατὰ σπουδήν καὶ γενό- 
μενος ἔγγιστά που τῶν πολεμίων στρατοπεδεύεται αὐτοῦ. "Hv δὲ μεταξὺ τοῖν 


4 ante τὴν φύσιν add. σχεδὸν A manus 2., unde m || 24 post αὐτῷ add. Οὗτος γὰρ 
εὐθὺς ὡς ἔγνω τὴν ἐς τὴν Βόστρων ἐσβολὴν τοῦ βασιλέως καὶ τὴν τοῦ ἄστεος ᾿Ιαἱτζης πολιορ- 
κίαν, στρατιὰν μεγάλην ἀθροίσας καὶ πᾶσιν οἷς εἶχεν ἱκανῶς παρασχευασάµενος ἐξῄει ἐναντία 
τῷ βασιλεῖ, νομίσας οὕτως 7) λύσειν τὴν πολιορκίαν τοῦ ἄστεος, τρέψαντα ἐς ἑαυτὸν τόν τε 
βασιλέα καὶ τὴν στρατιάν, ἢ δίχα διαιρεθείσης τῆς στρατιᾶς ἔς τε πόλεμον καὶ πολιορκίαν 
ἀσθενεστέρῳ χρήσαιτο (χρήσεσθαι m) προσπολεμῆσαι τῷ βασιλεῖ’ ἀλλ᾽ ἐσφάλη τῆς γνώμης. 
A in marg., unde m | 35 post Βασιλεὺς add. γὰρ A manus 2., unde m | ἐς A: ἐπ᾽ vel 
ἐν mavult m. 


„1 Reapse non ita evenit, sed Mechemetes de instante adventu regis Mathiae Corvini 
li EL Jaitzae obisidione soluta a Bosnia recessit. V. notam C. Mülleri ad $ 2 
ed., p. 153). 
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vreo douăzeci si cinci de stadii !, încît se vedeau unii pe alţii; îi despártea însă 
la mijloc pe unii de alţii riul Erigon, care acuma în limba localnicilor se cheamă 
Brynos 2, căci aici peste riu își agezase tabăra împăratul peonilor (regele 
ungurilor). 

4. Mahumut, ce-i drept, voia să treacă peste riu și să se încaiere cu peonii 
(ungurii), împăratul (sultanul) însă, trimitind un om, l-a oprit, spunînd cá, 
în situaţia dată, nu e nici o nevoie de trecerea rîului, ci e deajuns să stea pe 
loc și să pindeascá mișcările dușmanilor. Mahumut deci ședea liniștit, observind 
ce fac dușmanii. 

5. Domnitorul peonilor (ungurilor) însă, de îndată ce a ştiut că impá- 
ratul (sultanul) nu se lasă de loc de împresurarea orașului și că Mahumut 
stă la pindá cu armată foarte multă de tot, a pierdut orice nădejde să poată 
veni într-ajutor pe faţă; si, trimitind pe ascuns un crainic, le-a trimis vorbă 
celor dinăuntru, spunindu-le să reziste și să nu se dea de loc, căci retragerea 
împăratului (sultanului) trebuie să se întimple cit de repede și el însuși nu-i 
uită, ci, cînd timpul o va cere şi nevoia va fi mai apăsătoare, va da, pe cît 
se poate, ajutor, fiind aici pe aproape. Si acelora le-a spus acestea. Iar însuși, 
dînd, noaptea, foc taberei, s-a ridicat cu oastea οἱ a plecat. 

6. Mahumut însă, cum a observat, a trecut în grabă peste riu si a pornit 
de zor să-i urmărească și, ajungindu-i îi atacă pe cei de la urmă care formau 
o parte nu mică din armata de pază a celor ce duceau bagajele și, punindu-i 
pe fugă, i-a gonit pînă la cealaltă armată; şi, cázind năpraznic asupra lor, 
au băgat în spaimă mare şi armata şi pe împăratul (regele Matei Corvin); 
şi s-a produs o fugă aprigă; fugind toţi de-a valma, fără nici o ordine şi 
socoteală. 

7. Mahumut însă se tinea de dingii, omorind εἰ ucigind fără nici o milă; 
şi gonindu-i pînă departe şi fácind mult omor printre ei, dar şi multi prizo- 
nieri, s-a întors și a sosit la împăratul (sultanul); gi le luase tot trenul militar 
şi căruţe şi arme si cai şi chiar oamenii de la bagaje. Din dușmani au murit 
foarte multi, dar au fost prinşi și de vii ceva mai puţin de două sute, pe care, 
pe urmă, ducindu-i la Bizanţ, pe toti împăratul (sultanul) i-a ucis. 

8. Împăratul (sultanul) ţinîndu-se nu multe zile de impresurarea orașului, 
a încercat în multe chipuri să-l ia; cum însă n-a putut izbuti întru nimic, 
pierzind nădejdea de cucerire, se îndreaptă cu oastea asupra celorlalte cetăţi 
şi, în nu prea multe zile, cîştigindu-le pe acestea, în unele, in cite a găsit de 
bine, a pus garnizoane puternice, dar au fost și unele pe care le-a dărimat 


1 Vreo 4400 m. 

2 Contuzie cu Vrbas sau Drina, afluenți ai Savei, din care însă nici unul nu e identic 
cu anticul Erigon, azi Cerna Rica pirtul Negru, Kara-su, afluent al Vardarului, al 
anticului Axios. 
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στρατοπέδοιν στάδιά που μάλιστα πέντε καὶ εἴκοσιν, ὥστε ἀλλήλους ὁρᾶν' 
διεῖργε δὲ αὐτοὺς µέσος ἀπ᾽ ἀλλήλων ᾿Ἐρυγὼν ποταμός, ὃς τῇ ἐπιχωρίῳ φωνῇ 
νῦν Βρῦνος καλεῖται 1 ἐνταῦθα γὰρ ἦν ἐστρατοπεδευκὼς πέραν τοῦ ποταμοῦ 
ὁ τῶν Παιόνων βασιλεύς. 

4. Μαχουμούτης μὲν οὖν ἐβούλετο διαβὰς τὸν ποταμὸν ξυμμίξαι τοῖς 
Παίοσι, βασιλεὺς δὲ πέμπων διεκώλυεν αὐτόν, μηδεμίαν ἀνάγκην εἶναι λέγων, 
τό γε νῦν ἔχον, τῆς τοῦ ποταμοῦ διαβάσεως, ἀλλ᾽ ἀρκεῖν μένοντα αὐτόθι ἐφε- 
δρεύειν τοῖς τῶν πολεμίων πράγμασι. Μαχουμούτης μὲν οὖν ἔμενεν ἡσυχάζων 
καὶ τὰ τῶν πολεμίων ἀποσκοπῶν. 

5. Ὁ δὲ τῶν Παιόνων ἡγεμών, ὡς ἔγνῳ τόν τε βασιλέα πολιορκοῦντα τὸ 
ἄστυ καὶ μηδαμοῦ τούτου ἀπανιστάμενον, καὶ τὸν Μαχουμούτεα μετὰ στρατιᾶς 
ὅτι πλείστης ἐφεδρεύοντα αὐτῷ, ἀπογνοὺς ὅλως τοῦ φανερῶς δύνασθαι βοηθῆσαι, 
πέμψας ἄγγελον κρύφα διειλέχθη τοῖς ἐν αὐτῷ ἀντέχειν τε καὶ μηδαμοῦ 
ἐνδιδόναι, ὡς ταχείας τε οὔσης τῆς τοῦ βασιλέως ἀναχωρήσεως πάλιν, 
καὶ αὐτὸς δὲ οὐ περιιδεῖν, ἀλλὰ καιροῦ καλοῦντος καὶ χρείας ἀναγκαίας 
κατεπειγούσης, βοηθήσειν τὰ δυνατά, ἐγγὺς αὐτοῦ που τυγχάνων. Κάκείνοις 
μὲν ταῦτα. Αὐτὸς δὲ τὸ στρατόπεδον ἐμπρήσας νυκτός, ἀπάρας yero 
ξὺν τῇ στρατιᾷ. 

6. Μαχουμούτης δ᾽ ὡς ἤσθετο, κατὰ τάχος διαβὰς τὸν ποταμόν, ἤλαυνε 
κατὰ σπουδὴν διώκων καί, καταλαβὼν αὐτούς, προσβάλλει τοῖς ὄπισθεν, μέρος 
οὖσι τῆς στρατιᾶς οὐκ ὀλίγον ἐς φυλακὴν τῶν σκευοφόρων, καὶ τρεψάμενος 
ἐδίωκε μέχρι τῆς ἄλλης στρατιᾶς: οἱ δ᾽ ἐπεσπεσόντες ἄφνω, διετάραξάν τε 
αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα’ καὶ φυγὴ γίνεται καρτερά, πάντων ὁμοῦ φευγόντων 
ἀτάκτως τε καὶ ξὺν οὐδενὶ κόσμῳ καὶ λογισμῷ. 

7. Μαχουμούτης δὲ εἵπετο κτείνων τε καὶ φονεύων σφᾶς ἀνοικτί, διώξας 
δὲ μέχρι πολλοῦ καὶ φόνον πολὺν ἐργασάμενος καὶ πολλοὺς ζωγρήσας dve- 
χώρησε καὶ ἦκεν ἐς βασιλέα, λαβὼν πᾶσαν αὐτῶν τὴν ἀποσκευὴν καὶ τὰς ἁμάξας 
καὶ ὅπλα καὶ τοὺς σχευοφόρους αὐτούς. ᾿Απέθανον δὲ τῶν πολεμίων πλεῖστοι, 
ἐλήφθησαν δὲ καὶ ζῶντες ὀλίγῳ ἐλάσσους διακοσίων, οὓς ὕστερον ἀγαγὼν ἐν 
Βυζαντίῳ πάντας ἀπέκτεινεν ὁ βασιλεύς. 

8. Αὐτὸς δὲ ἡμέρας οὐ πολλὰς ἐπιμείνας τῇ πολιορχίᾳ καὶ πολυτρόπως 
πειράσας τοῦ ἄστεως, ὡς οὐδὲν ἤνυεν, ἀπογνοὺς τὴν αἵρεσιν τούτου, ἀναλαβὼν 
τὴν στρατιὰν τρέπεται πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν φρουρίων χαί, παραστησάμενος ταῦτα 
ἐν οὐ πολλαῖς ἡμέραις, τοῖς μέν, ὅσα γε ἐδόκει αὐτῷ, φρουρὰς ἐγκαθίστησιν 


12 post βοηθῆσαι add. τῷ ἄστει A in marg., unde m || 20 προσβάλλει A: ξυμβάλλει 
A manus 2. unde m. ᾿ 


2 Brynos confusio pro Vrbas seu Drina, qui fluvii in Savam flumen fluunt, veteris 
geographiae Erigon autem, hodie Czerna Reka in Axium rivum manat. 
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pînă la pămînt; si pe bărbaţi i-a ucis, copiii însă şi femeile i-a luat ca robi 
de război. 

9. Cutreierind si din cealaltă ţară o bună parte, dar nu puţină și din 
tara peonilor, a luat şi pentru sine și a dat şi armatei multă pradă de război; 
şi, lăsînd în tara cucerită un satrap (guvernator) şi, fiind la mijlocul 1 verii 
acum se întoarce la Constantinopol; şi armata a slobozit-o pe acasă. Și 
împăratul a făcut așa. ; 


7, 1. Vara aceea, venetienii au pornit cu război asupra 
Lesbosului și a Mitilinei cu șaptezeci de trireme şi corăbii 
de transport gi cu trei mii de oameni înarmaţi, pe care îi 
aveau la bord; si în corăbiile de transport duceau și arme multe şi tunuri 
aruncătoare de bolovani și catapulte şi scări şi orice pregătire trebuincioasă 
pentru o luptă la ziduri. 

2. Si sosind la Lesbos, au aruncat ancorele în portul Mitilinei și, debar- 
cînd, așază tabăra înaintea orașului și le trimit celor din oraș vorbă despre 
predarea lor şi a orașului. Aceia însă n-au primit, căci erau înăuntru în garni- 
zoană oameni aleși, îmbrăcaţi în zale, patru sute din soldaţii curții împă- 
răteşti (ieniceri). 

3. Venețienii atunci au ras mai întîi o parte din pămînt, căci n-au voit 
să pustiască totul, deoarece se așteptau să-l cucerească; după aceea încon- 
jurind tot oraşul în cerc, cu armata de pe uscat si cu corăbiile de pe mare şi, 
agezind tunurile, au început să-l impresoare. 

4. Şi ei, ziua băteau cu tunurile o parte mică de zid şi o dárimau, cei din 
oraș însă, noaptea, o dregeau, cárind deasupra pietre, lemne și lut; mai adu- 
cînd apoi si șarampoi mari, îi băteau în pămînt înaintea zidului, iar alte 
birne mari atîrnîndu-le cu lanţuri, slăbeau izbitura bolovanilor și nu sufereau 
stricăciune atît de mare. 

5. Ziua aveau loc și oarecare lupte de departe și ieşiri de ale celor dină- 
untru?, care îi atacau pe venețieni. Ciţiva au şi murit, dar cei mai multi au 
fost numai răniţi. În unele locuri săpau pe dedesubtul zidului și galerii subte- 
rane spre oraş și au pus scări şi construiau tot felul de maginárii. 

6. Iar din celelalte orașe mai mici au şi trecut de partea lor două; şi ei 
aveau acum mare nádejde să ia şi Mitiline şi să ocupe şi să-și supună toată 
insula Lesbos. Şi ei erau ocupați cu aceasta. 

7. Împăratul (sultanul) însă aflind de năvala flotei venețiene asupra 
Mitilinei εἰ de împresurarea ei şi cá e în pericol să fie cucerită, dacă nu primeşte 


Venețienii 
goniţi de la Lesbos 


1 În manuscris, pe margine, se spune « sfirgitul », în text însă « mijlocul». 
2 În manuscris, pe margine, e însemnat « soldaţilor împărătești », în loc de «celor 
dinăuntru ». 
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ἰσχυράς, ἔστιν ἃ δὲ καὶ κατέσκαψε' τοὺς δὲ ἄνδρας ἀπέχτεινε, παῖδας δὲ καὶ 
γυναῖκας ἠνδραποδίσατο. 

9. Καταδραμὼν δὲ καὶ τῆς ἄλλης χώρας τὸ πλεῖστον, ἀλλὰ δὴ καὶ τῆς 
Παιόνων οὐκ ὀλίγον, καὶ λείαν ἐλάσας ὅτι πολλὴν αὐτὸς καὶ τῇ στρατιᾷ διαδοὺς 
καὶ σατράπην τῇ χώρα καταλιπών, ϑέρους μεσοῦντος ἤδη, ἐπάνεισιν ἐς τὴν 
Κωνσταντίνου καὶ διέλυσε τὴν στρατιάν. Kai ὁ μὲν βασιλεὺς οὕτως. 

7, 1. ᾿Ἐνετοὶ δὲ αὐτοῦ ϑέρους ἐστράτευσαν ἐπὶ Λέσβον καὶ Μιτυλήνην 
τριήρεσι ἑβδομήκοντα xal ὁλκάσι καὶ τρισχιλίοις ὁπλίταις, οὓς εἶχον ἐπὶ τῶν 
καταστρωμάτων, ἔφερον δὲ καὶ ὅπλα πολλὰ ἐν ταῖς ὁλκάσι καὶ μηχανὰς πετρο- 
βόλους καὶ ἀφετήρια καὶ κλίμακας καὶ πᾶσαν κατασκευὴν τῶν ἐς τειχομαχίαν 
ἐπιτηδείαν. 

2. Καὶ ἀφικόμενοι ἐς Λέσβον κατῆραν ἐς τὸν λιμένα Μιτυλήνης καί, ἆπο- 
βάντες, στρατόπεδον τιθέασι πρὸ τῆς πόλεως xal προσφέρουσι λόγους τοῖς 
ἐν τῇ πόλει περὶ ἐνδόσεως ἑαυτῶν τε καὶ τῆς πόλεως. Οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο’ ἦσαν 
γὰρ ἐν αὐτῇ φρουροὶ ἄνδρες λογάδες κατάφρακτοι τετρακόσιοι τῶν ἀπὸ τῆς 
βασιλικῆς αὐλῆς. 

3. Οἱ δὲ πρῶτον μὲν ἔκειραν μέρος τι τῆς γῆς, οὐ γὰρ ἐβούλοντο πᾶσαν 
δῃῶσαι, προσδοκῶντες αὐτὴν χειρώσασθαι᾽ μετὰ δὲ τοῦτο περισχόντες ἐν κύκλῳ 
πᾶσαν τὴν πόλιν τῷ στρατῷ κατὰ γῆν τε καὶ κατὰ ϑάλασσαν ταῖς ναυσί, καὶ 
μηχανὰς ἐπιστήσαντες ἐπολιόρκουν. 

4. Καὶ τοῦ μὲν τείχους αὐτοὶ μὲν κατέσειον ἡμέρας τι μέρος μικρὸν ταῖς 
μηχαναῖς καὶ κατεῤῥίπτουν, οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει πάλιν ἀνώρθουν αὐτὸ νυκτός, 
λίθους τε καὶ ξύλα καὶ χοῦν ἐπιφοροῦντες' προσέτι δὲ καὶ κεραίας μεγάλας 
περιεσταύρουν τὸ τεῖχος, τὰς δὲ καὶ ἐξαρτῶντες ἁλύσεσιν, ἐξεκαύλιζον τὴν φορὰν 
τῶν λίθων καὶ οὐδὲν τοσοῦτου ἐβλάπτοντο. 

5. ᾿Ἐγίνοντο δὲ καθ᾽ ἡμέραν ἀκροβολισμοί τινες καὶ ἐπεκδρομαὶ ἐπεξιόντων 
τῶν ἐντὸς τοῖς ᾿Ενετοῖς' οὐ μὴν καὶ ἀπέθνῃσκόν τινες, ἀλλ᾽ ἐτιτρώσκοντο 
μόνον πολλοί. “Ὑπώρυττον δὲ καὶ τὸ τεῖχος, ἔστιν οὗ, ὑπονόμους πρὸς 
τὴν πόλιν ποιοῦντες, καὶ κλίμακας ἐπήγνυσαν καὶ μηχανὰς παντοίας 
ἐξήρτυον. 

6. Προσεχώρησαν δὲ αὐτοῖς καὶ τῶν ἄλλων πολισμάτων δύο’ καὶ ἦσαν 
ἐν ἐλπίσιν ἤδη, καὶ Μιτυλήνην ἑλεῖν καὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν Λέσβον κατασχεῖν 
καὶ χειρώσασθαι. Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν. 

7. Βασιλεὺς δὲ μαθὼν τὴν ἐς Μιτυλήνην ἔφοδον τοῦ στόλου τῶν ᾿Ενετῶν 
καὶ τὴν πολιορκίαν αὐτῆς καὶ ὡς κινδυνεύει παρ᾽ αὐτῶν ἁλῶναι, εἰ μὴ τάχιστα 


5 μεσοῦντος A: λήγοντος A in marg. unde m ||8 post ὁλκάσι add. μεγάλαις A 
in marg., unde m | 10 pos πᾶσαν add. ἄλλην A in marg., unde m || 18 χειρώσασθαι A: 
λήψεσθαι A in marg., unde m || 24 ἐξεκαύλιζον A: À ἀνέκλων A in marg. || 27. ἐντὸς A: 
βασιλείων A in marg. unde πι ||32 post ἤδη add. μεγίσταις A in marg., unde m. 
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grabnic ajutor, de îndată, mai repede decit cuvintul, a echipat o sută zece 
trireme εἰ, imbareind soldati multi de tot εἰ încărcînd arme de tot felul și 
catapulte și înzestrindu-le cu tot ce trebuia, şi înarmîndu-le bine, dă flota 
lui Mahumut pașa, poruncindu-i să plece de zor şi să se ia la luptă cu corăbiile 
dușmanilor, oriunde s-ar întîmpla să fie. 

8. Iar acela, pornind din Bizanţ, a plecat prin Helespont și a doua zi 
ancorează la Galipoli; şi acolo aflind că patru trireme dușmane stau de iscoadă, 
ancorate în portul de la Tenedos, care au și venit pînă la gura strimtorii să 
vadă ce-i, și s-au întors îndată înapoi, porneşte, fără să zăbovească de loc, 
de la Galipoli, noaptea, cu toată Ποία 1; și deodată cu ziua a ajuns 
la 'Tenedos. 

9. Şi surprinde triremele ancorate în port şi două le prinde cu oameni cu 
tot la gura portului, căci nu apucaseră încă să iasă ; celelalte două însă apucind 
să plece, abia au scăpat cu fuga; erau din cele mai repezi și în grabă mare 
ajung foarte repede la Mitiline şi aduc comandanților ştirea despre venirea 
flotei împăratului (sultanului) şi despre prinderea celor două corăbii. 

10. Iar aceia îndată, la auzul acestei veşti, loviți ca de trăsnet, au lăsat 
toate pe loc, şi tunuri 8i arme şi tot celălalt bagaj şi, urcindu-se în trireme în 
mare învălmășeală οἱ fără nici o ordine şi socoteală şi luînd cu sine şi bărbaţii, 
femeile și copiii din cetăţile ce au trecut de partea lor, au plecat2 la un 
interval, precum se spune, ca de opt ore, înainte încă de a fi ancorat flota 
împăratului (sultanului) la Mitiline. 

11. Mahumut însă, sosind la Mitiline şi aflind că aceia au plecat de curind, 
a început să-i urmărească de zor; și ajungind în larg, abia le záregte debarcind 
la Lemnos 3. Pierzind deci orice nădejde de urmărire a acestora, se întoarce 
la Mitiline gi, rămînînd aici patru zile $i rinduind bine toate treburile din loc 
şi lăsînd în oraș o garnizoană îndestulătoare şi mult griu şi toate celelalte 
de trebuintá, se întoarce la Bizanţ, toamna fiind pe sfirșite acum ; şi flota, 
a demobilizat-o. Si s-a sfîrşit anul șase mii nouă sute şaptezeci și doi de toţi, 
fiind al paisprezecelea din domnia împăratului. 


δ, 1. Zilele acelea a apărut şi ο arătare înfricoșătoare şi 
prevestitoare de nenorociri. Căci la amiază, ziua mare, 
şi pe o vreme liniştită, soarele care lucea curat şi era neacoperit de nici un 
nor, deodată s-a întunecat şi s-a cernit şi fata i s-a prefăcut ca într-o culoare 


Semn rău 


1 Pe margine, manuscrisul mai adaugă «ca să nu fie văzut şi să nu se prindă de 
veste n avînd vint bun». 
2 Cf. Sphrantzes, Migne, P. G., 156, col. 1073 Ω (ed. Bonn, 415,14) 
3 Cf. Laonic Chalcocondil, p. '845, 53— 33. 


www.dacoromanica.ro 


Vv 7, 8—8, 1 CRITOBUL: DOMNIA LUI MAHOMED AL II-LEA 331 


τύχοι βοηθείας, εὐθὺς ϑᾶττον ἢ λόγος πληρώσας τριήρεις δέκα καὶ ἑκατὸν xal 
ὁπλίτας ἐπιβιβάσας ὅτι πολλοὺς καὶ ὅπλα παντοῖα καὶ ἀφετήρια καὶ πᾶσιν οἷς 
εἶχεν ἐξαρτύσας καλῶς, παραδίδωσι Μαχουμούτει τῷ πασίᾳ, κελεύσας πλεῖν 
τὴν ταχίστην καὶ ξυμβαλεῖν ταῖς τῶν πολεμίων ναυσίν, ὅπου ἂν τύχωσιν οὖσαι. 

8. “O δὲ ἀναχθεὶς ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου ἔπλεε τὸν Ελλήσποντον καὶ καταίρει 
δευτεραῖος ἐς Μαλλιούπολιν κἀκεῖ μαθὼν τέσσαρας τριήρεις τῶν πολεμίων 
προσκόπους ἐφορμούσας τῷ λιμένι Τενέδου, αἱ δὴ καὶ μέχρι τοῦ στόματος τοῦ 
πορθμοῦ διαπλέουσαι καὶ κατασκοποῦσαι πάλιν ὑπέστρεφον, μηδὲν μελλήσας 
εὐθὺς νυκτὸς ἀναχθεὶς ἀπὸ Καλλιουπόλεως παντὶ τῷ στόλῳ, ἅμα ἡμέρᾳ κατήχθη 
ἐς Τένεδον. 

9. Καὶ καταλαμβάνει δὴ τὰς τριήρεις ἐν τῷ λιμένι ὁρμούσας καὶ τὰς μὲν 
δύο αὐτάνδρους λαμβάνει πρὸς τῷ στόματι τοῦ λιμένος, οὐ γὰρ ἔφθησαν προεκ- 
πεπλευκυῖαι' αἱ δὲ ἕτεραι δύο προαναχθεῖσαι μόγις διέφυγον: ἦσαν δὲ τῶν ἄριστα 
πλεουσῶν καὶ σπεύσασαι τάχιστα ἀφικνοῦνται ἐς Μιτυλύνην καὶ ἀπαγγέλλουσι τοῖς 
στρατηγοῖς τὸν ἐπίπλουν τοῦ στόλου τοῦ βασιλέως καὶ τὴν ὅλωσιν τῶν δύο νεῶν. 

10. Οἱ δ᾽ εὐθὺς ἀκούσαντες ὥσπερ σκηπτῷ τινι βληθέντες, πάντα καταλι- 
πόντες αὐτοῦ καὶ μηχανὰς καὶ ὅπλα καὶ πᾶσαν ἄλλην ἀποσκευήν, ἐσβάντες ἐς 
τὰς τριῆρεις ἀτάκτως τε καὶ ξὺν οὐδενὶ κόσμῳ καὶ λογισμῷ, λαβόντες τε μεθ) 
ἑαυτῶν καὶ τοὺς ἄνδρας καὶ γυναῖκας καὶ παῖδας τῶν προσχωρησάντων φρουρίων 
αὐτοῖς, ἀνήχθησαν 1 πρὸ τοῦ στόλου τοῦ βασιλέως κατᾶραι ἐς Μιτυλήνην, 
διάστηµα ὡσεὶ ὡρῶν ὀκτώ, ὡς λέγεται. 

11. Μαχουμούτης δὲ ἀφικόμενος ἐς Μιτυλήνην καὶ μαθὼν προαναχθέντας 
πρὸ ὀλίγου αὐτούς, ἐδίωκε κατὰ σπουδὴν καί, γενόμενος ἐπὶ μετεώρου πελάγιος, 
μόλις καθορᾷ αὐτὰς προσισχούσας τῇ Λήμνῳ 2. ᾿Απογνοὺς οὖν τὴν τούτων 
δίωξιν, ἐπάνεισιν ἐς Μιτυλήνην καί, διαγαγὼν ἐνταῦθα ἡμέρας τέσσαρας καὶ 
καταστησάμενος τὰ αὐτοῦ πάντα καλῶς καὶ φρουρὰν ἱκανὴν καὶ ὅπλα καὶ σῖτον 
πολὺν καὶ ἄλλα ἄττα τὰ πρὸς χρείαν τῇ πόλει καταλιπών, ἐπάνεισιν ἐς τὸ Βυζάν- 
τιον, φθινοπώρου φθίνοντος ἤδη᾽ καὶ διέλυσε τὸν στόλον. Καὶ δεύτερον δὴ καὶ 
ἑβδομηκοστὸν ἔτος πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις τε καὶ ἑξακισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, 
τέταρτον δὲ καὶ δέκατον τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 

8, 1. ᾿Εφάνη δὲ κατὰ τὰς αὐτὰς ἡμέρας καὶ τέρας τι ἐξαίσιον. “O γὰρ 
ἥλιος, μεσημβρίας οὔσης σταθερᾶς, λάμπων τε καθαρὸς καὶ νέφους ἐκτός, 
αἴφνης ἐσκοτίσθη καὶ ἡμαυρώθη, καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἥμειψεν ὡς ἐς χαλκοῦ 


8 καὶ κατασκοποῦσαι A: ἐς κατασκοπὴν A in marg., unde m | 9 post στόλῳ, add. 
ἵνα μὴ ἔκπυστος γένηται ϑεαθεὶς καὶ πνεύμασιν αἰσίοις χρησάμενος, A in marg., unde m || 16 
post βληθέντες add. τῇ ἀγγελίᾳ A in marg., unde m || 28 literas δεύτερ in rasura scriptas 
habet A sec. m || 31 ᾿Εφάνη A: ὤφθη A in marg., unde m ||38 post αἴφνης add. μεταβαλὼν 
A in marg., unde A. 


1 Cf. G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156 col. 1073 C (ed. Bonn, 415,14). 
2 Cf. Laonicos Chalcocondyles, II 306,18— 307. 
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de bronz negru şi pe de-a întregul s-a posomorit și s-a înnegrit, nu ca de 
obicei la intunecimi de soare; căci atunci n-a fost întunecime de soare, ci 
într-un fel cu totul nou, ca si cînd o ceaţă oarecare sau un nor negricios si 
întunecat, trecînd pe sub el, l-ar fi acoperit. Si, trei zile întregi și tot 
atitea nopţi s-a întîmplat mereu să fie aga și să fie văzut de toti. Si toti au 
crezut că e o mare minune și de-a dreptul un semn de la Dumnezeu, preves- 
tind pentru viitor mari nenorociri, care au și urmat peste puţin timp 1. Si 
aceasta a fost într-adevăr așa. 


9, 1. Peste iarnă împăratul (sultanul) rămînind în Bizanţ, 
s-a preocupat si de alte griji, anume de repopularea, 
restaurarea și înfrumusețarea întregului oraș; dar mai 
ales și-a terminat palatul impáràtesc?, o construcţie prea frumoasă şi 
întru nimic mai prejos de clădirile monumentale renumite și strălucite, 
chiar și din antichitate, si la vedere gi totodată în ce priveşte întocmirea 
şi frumuseţea; căci a fost construit cu turnuri înalte, mari și frumos 
împodobite şi avea apartamente pentru bărbaţi şi pentru femei şi sufragerii 
şi dormitoare și foarte multe si prea frumoase încăperi şi diferite camere 
şi încă saloane si holuri şi săli de aşteptare şi foișoare și anticamere și 
bucătării şi odăi de baie minunate şi un parc foarte mare, care înconjura palatul. 

2. Toate acestea, precum spuneam, au fost construite, spre a fi totodată 
variate şi frumoase şi márete şi somptuoase, strălucind și sclipind din toate 
părţile de mult aur şi argint, pe dinăuntru şi pe dinafară; şi erau împodobite 
în diferite culori şi variate lucruri de pietre şi marmore strălucitoare, neintrecut 
de lucioase și fine și străvezii; și în toate amănuntele, executorii au avut 
ambiția să dea cele mai frumoase opere de artă de mina întîi, pe cît arta 
în relief, modelaj si pictură poate izbuti să fie cea mai de seamă şi cea mai 
frumoasă din toate; şi peste tot, mai toate erau acoperite bine și temeinic cu 
plumb mult si in mare grosime și erau infrumusetate și împodobite cu mii 
si mii de alte ornamente strălucite și plăcute. 

3. Nu numai atît, οἱ și multe grădini au fost sădite primprejur, mari 
şi prea frumoase, pline cu tot soiul de plante și pomi variati si diferiţi, incár- 
cati de fructe alese; si pretutindeni curgea belșug de ape reci, bune de băut 
și străvezii de limpezi 3; încă şi cirduri de păsări bune de mincat οἱ de cele 
cîntătoare ciripeau în toate părţile, de parcă ar fi vorbit întreolaltă ; și soiuri 


Frumuseţea palatului 
împărătesc 


1 Aluzie la molima de ciumă, vz. mai jos, cap. 17 şi 18. 

2 După inscripţia aflată deasupra porţii, palatul a fost terminat în anul hegirei 872, 
adică august 1467—iulie 1468; vezi C. Müller, p. 155, nota la $ 1 si M. Guboglu, Tabele 
sincronice. Datele hegirei și datele erei noastre, Bucureşti, 1955, p. 175. 

5 În manuscris pe margine, se mai adaugă: «o podoabă desebitá le erau crîhgurile 
şi pajiştile prea frumoase». 
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μέλανος χροάν, καὶ γέγονε ζοφώδης ὅλος καὶ μέλας, οὐ κατὰ τὸ εἰωθὸς ὥσπερ 
ἐν ταῖς ἐκλείψεσιν᾽ οὐ γὰρ ἣν ἔκλειψις τότε, ἀλλ᾽ ἄλλον τινὰ τρόπον καινότατον, 
ὥσπερ ὁμίχλης τινὸς ἢ νέφους ἀχλυώδους καὶ σκοτεινοῦ ὑποτρέχοντος αὐτὸν 
καὶ ἐπηλυγάζοντος, καὶ διαγέγονεν ἐν τρισὶ ταῖς ὅλαις ἡμέραις καὶ νυξὶ ἴσαις 
τοιοῦτος καὶ ὢν καὶ πᾶσι φαινόμενος. Τοῦτο τέρας τι μέγα καὶ ϑεοσημεία τις 
ἄντικρυς ἔδοξε πᾶσιν ἐς τὸ μέλλον μεγάλα κακὰ προφοιβάζουσα, ἃ δὴ καὶ μετ᾽ 
ὀλίγον ἐπηκολούθησε 1. Καὶ τοῦτο μέντοι τοιοῦτον. 

9, 1. Βασιλεὺς δὲ παραχειμάζων ἐν Βυζαντίῳ τῶν τε ἄλλων ἐπεμέλετο, 
φημὶ δὲ τῶν ἐς ξυνοίκησίν τε καὶ κατασχευὴν καὶ κόσμον τῆς ὅλης πόλεως, 
καὶ δὴ καὶ τὰ βασίλεια ἐξετέλεσεξ, χρῆμά τι κάλλιστον καὶ τῶν ἐς ϑέαν, ὁμοῦ 
καὶ κατασχευὴν καὶ κάλλος οὐδενὸς λειπόμενα τῶν ὀνομαστῶν καὶ λαμπρῶν 
καὶ δὴ καὶ παλαιῶν οἰκοδομημάτων καὶ ϑεαμάτων᾽ πύργοι τε γὰρ ἐν αὐτοῖς 
ᾠκοδόμηντο ἐς ὕψος καὶ ἐς κάλλος καὶ μέγεθος ἠσκημένοι, καὶ ἀνδρεῶνες καὶ 
γυναικωνῖται καὶ θάλαμοι τρίκλινοί τε καὶ κοιτῶνες καὶ δωμάτια πλεῖστα καὶ 
κάλλιστα καὶ οἰχίσκοι διάφοροι, ἔτι δὲ καὶ πρόδομοί τε καὶ αὐλοὶ καὶ προαύλια 
καὶ πυλῶνες καὶ πρόθυρα καὶ ὀπτανεῖα καὶ λουτρὰ λόγου ἄξια, καὶ περίβολος 
μέγιστος ὁ περιέχων αὐτά. 

2. “A πάντα, περ ἔφην, ἔς τε ποικιλίαν ὁμοῦ καὶ κάλλος καὶ μέγεθος καὶ 
πολυτέλειαν ἤσκετο, χρυσῷ τε πολλῷ καὶ ἀργύρῳ περιλαμπόμενά τε καὶ XATA- 
στραπτόµενα, ἔσωθέν τε καὶ ἔξωθεν, καὶ λίθων διαφανῶν καὶ μαρμάρων διαφόροις 
ἀγλαῖαις τε καὶ χροιαῖς καὶ ποικιλίαις κεκοσμημένα, στιλπνότητι καὶ λειότητι 
καὶ διαυγείᾳ νυκῶντων, καὶ τέχνῃ τῇ πρώτῃ τε καὶ καλλίστῃ διὰ πάντων φιλο- 
τίμως ἐξειργασμένα, ὅση τε γλυφικὴ καὶ πλαστικὴ καὶ ὅση γραφικὴ νενίκηκεν 
εἶναι ἀρίστη καὶ καλλίστη τῶν ἁπασῶν, ἔτι δὲ μολύβδῳ τε πολλῷ καὶ βαθεῖ 
ὅλα δι᾽ ὅλων πεπυκααµένα τε καὶ ξυνηρεφἢ καὶ κατάστεγα, καὶ μυρίαις ἄλλαις 
λαμπρότησί τε καὶ χάρισι καλλυνόμενα καὶ κοσμούμενα. 

3. Οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ παράδεισοι περὶ αὐτὰ κατέχυνται κύκλῳ μέγιστοί 
τε καὶ κάλλιστοι, διαφόροις τε καὶ παντοίοις φυτῶν εἴδεσι βρύοντες καὶ καρποῖς 
ὡραίοις βρίθοντες καὶ ὑδάτων ἀφθονίᾳ περιῤῥεόμενοι πάντοθεν ψυχρῶν τε καὶ 
ποτίμων καὶ διειδῶν, ἔτι δὲ ὀρνίθων ἀγέλαις ἐδωδίμων καὶ ᾠδικῶν καταβοώ- 
μενοί τε καὶ περιλαλούμενοι πάντοθεν, καὶ ζῴων ἡμέρων τε καὶ ἀγρίων γένη 


10 post ϑέαν add. καὶ τέρψιν A in marg., unde m || 183 post ὕψος add. τε ἡρμένοι 
A in marg., unde m ||29 βρύθοντες A || 30 post διειδῶν add. καὶ ἄλσεσι καὶ λειμῶσι 
καλλίστοις ἐμπρέποντες in marg. unde m. 


1 Critobulus in animo habet pestem, quam infra cap. 17 et 18 describit. 

? Palatium, testante inscriptione quae supra portamlegitur, hegirae anno 872, i.e. 
mense Augusto 1467 — mense Iulio 1468, ad finem perductum est; v. ed. C. Mülleri 
p. 185 n. ad 81 et M. Guboglu, Tabele sincronice. Datele hegirei şi datele erei noastre, 
Bucureşti, 1955, p. 175. 
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de animale blinde si sălbatice creșteau prin grădinile, care erau împodobite 
şi înzestrate din belșug și cu multe alte lucruri frumoase, cite sint în măsură 
să formeze un ornament și totodată să-ţi facă o bucurie şi plăcere şi desfátare. 
Si astfel au fost sávirsite acestea cu multă ambiţie şi în chip somptuos de 
către împăratul (sultanul). 


10, 1. Stind deci peste iarnă împăratul (sultanul), preo- 
cupat de aceste griji, cînd se ivea de primăvară acuma, 
s-a pornit să plánuiascá o expediţie războinică și-și face pregătirile în scopul 
acesta. Dar băgind de seamă că ostașii, ca și curtea sa, sînt nemulţumiţi, 
deoarece suferiseră mult și erau necăjiţi mai ales de pe urma drumurilor lungi 
şi dese și a expedițiilor războinice și, mereu fiind prin stráinátáti, dincolo 
de graniţă, își pierduseră toate ale lor, şi sănătate gi bani și cai și vite de jug, 
și înduraseră diferite pagube și stricăciuni, s-a oprit din pornirea plănuită; 
apoi si însuși împăratul (sultanul) se simţea pe de-a întregul ostenit şi obosit 
şi la trup şi la suflet de pe urma necontenitelor și neslăbitelor ginduri gi griji 
şi a primejdiilor şi supărărilor nesfîrșite şi deocamdată deci avea nevoie de 
odihnă si îngrijire. | 

2. De aceea, vara ce vine, a cunoscut că trebuie să rămînă pe loc și să 
se odihnească si însuși şi armata, ca în viitor să-i poată avea la indeminá 
mai proaspeţi si mai cu rîvnă la faptele ce vor urma. Si hotárindu-se deci 
astfel, cealaltă armată a încărcat-o cu felurite daruri, unora împărțindu-le 
cai, altora veșminte, altora bani, altora altceva, şi a slobozit-o pe acasă, 
pe oamenii curții sale (ienicerii) însă, despre care știa că nu se feresc de osteneli 
şi primejdii și că sînt bărbaţi silitori, de ispravă și viteji, i-a cinstit cu ono- 
rurile cuvenite οἱ cu funcţii și daruri strălucite şi cu multe alte recompense, 
inaintindu-i și avansindu-i după vitejie şi destoinicie. 

3. Cinstindu-i pe aceștia aşa și răsplătindu-i în felurite chipuri, cum 
spuneam, i-a slobozit. Dinsul însă ráminind vara în Bizanţ, n-a încetat cu 
grijile sale ce le avea pentru oraş, ca de obicei, adică pentru repopulare, 
şi stăruind şi pentru cealaltă înzestrare si înfrumusețare a lui. 

4. Se ocupa gi de filozofie, pe cit era la arabi şi persi, şi la eleni mai ales 
tradusă în limba arabă ; și în fiecare zi se întilnea cu cei mai de seamă oameni 
de ştiinţă şi profesori, căci are pe lingă sine nu puţini, și cerceta și discuta 
filozofie împreună cu ei și se interesa de doctrinele filozofice, îndeosebi de ale 
aristotelicilor si ale stoicilor 1. 


An de odihnă 


1 Despre preocupări literare şi filozofice de ale lui Mahomed al II-lea vorbesc şi 
izvoare apusene; vz. comentariul din ed. C. Muller, p. 155, 
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τρέφοντες καὶ πολλοῖς ἄλλοις καὶ διαφόροις ὡραϊζόμενοί τε καὶ κομῶντες 
καλοῖς, ὅσα κόσμον οἵδε φέρειν καὶ τέρψιν ὁμοῦ καὶ ἡδονὴν καὶ ἀπόλαυσιν᾽ 
οὕτω φιλοτίμως τε καὶ πολυτελῶς ἐξείργαστο ταῦτα τῷ βασιλεῖ. 

10, 1. Παραχειμάσας οὖν ἐν τούτοις ὁ βασιλεύς, ἐπειδὴ ἔαρ ὑπέφαινεν ἤδη, 
ὥρμησε μὲν ἐς ἐκστρατείαν καὶ παρεσκευάζετο ἐπὶ τοῦτο. Αἰσθόμενος δὲ τοὺς 
στρατιώτας ἀγανακτοῦντας καὶ τὴν ἰδίαν αὐλήν, χεκακωμένους τε καὶ τετάλαι- 
πωρημένους τὰ μάλιστα ταῖς συχναῖς τε καὶ μακραῖς ὁδοιπορίαις καὶ ἐκστρατείαις 

. 2.5 5 7 F4 ε 4 A , . ΚΑ X ἃ - > 
καὶ ἀεὶ ἐν ἀποδημίαις ὄντας ὑπερορίοις καὶ πόνοις, καὶ πάντα τὰ ἑαυτῶν ἀπολ- 
λύντας καὶ σώματα καὶ χρήματα καὶ ἵππους καὶ ὑποζύγια καὶ πάντα τρόπον 
, . ~ ανν ~ e ~ b > * ς 1 
φθειρομένους τε καὶ κακοπαθοῦντας, ἀνέσχε τῆς ὁρμῆς’ καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς 
κεκοπωμένος τε καὶ χατατετριμμένος ὅλος καὶ τὸ σῶμα καὶ τὴν γνώμην 
ὑπό τε τῶν ξυνεχῶν καὶ ἀνενδότων λογισμῶν τε καὶ φροντίδων καὶ τῶν 
ἀτρύτων κινδύνων καὶ πειρασμῶν, ἀναπαύλης γοῦν ἐδεῖτο προσκαίρου 
4 + 
καὶ ϑεραπείας. 

2. Διὰ τοῦτο μένειν ἐγνώκει δεῖν καὶ διαναπαῦσαι ἑαυτόν τε καὶ στρατιὰν 
τοῦ ἐνεστῶτος ϑέρους, ὡς ἂν ἔτι γε τοῦ λοιποῦ νεαρωτέροις τε καὶ προθυμοτέροις 
ἔχοι κεχρῆσθαι πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν ἔργων. Καὶ δὴ δόξαν οὕτω, τὴν μὲν ἄλλην 

A t t > 7 ^- * ο - A 5 - 
στρατιὰν πολυτρόπως δωρησάμενος ἀπέλυσε, τοῖς μὲν ἵππους, τοῖς δὲ ἐσθῆτας, 
τοῖς δὲ χρήματα, τοῖς δὲ ἄλλο τι διαδιδούς, τοὺς δ᾽ ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐλῆς, οὓς 
ἠπίστατο φιλοπόνους τε καὶ φιλοκινδύνους καὶ σπουδαίους καὶ χρησίμους καὶ 
5 1 4 - "a ? 3 t5 4 > - 4 LĂ 
ἀγαθοὺς ἄνδρας, καὶ τιμαῖς ταῖς πρεπούσαις ἐτίμησε καὶ ἀρχαῖς καὶ δώροις 
λαμπροῖς καὶ πολλοῖς ἄλλοις καλοῖς, προάγων καὶ προβιβάζων αὐτοὺς ἐπὶ τὰ 
πρόσω δι᾽ ἀρετήν. 

3. Καὶ τούτους μὲν οὕτω τιμήσας τε καὶ δωρησάμενος πολυτρόπως, ἧπερ 
ἔφην, ἀπέλυσεν αὐτὸς δὲ διάγων ἐν Βυζαντίῳ ϑέρους, τῶν μὲν ὑπὲρ τῆς πόλεως 
φροντίδων οὐκ ἠμέλει, ξυνήθους τοῦ τε ξυνοικισμοῦ αὐτῆς, φημί, καὶ τῆς ἄλλης 
κατασκευῆς τε καὶ βελτιώσεως ἄγαν ἐπιμελόμενος. 

4. ᾿Εσχόλαζε δὲ καὶ φιλοσοφίᾳ ὅση τε ᾿Αράβων καὶ Περσῶν καὶ Ἑλλήνων 

^ e - [4 
μάλιστα ἐς τὴν ᾿Αράβων μετενεχθεῖσα, ξυνών τε ὁσημέραι τοῖς τούτων ἡγεμόσι 
- o 
καὶ διδασκάλοις, ἔχει δὲ οὐκ ὀλίγους περὶ αὐτόν, καὶ συζητῶν ἅμα καὶ ξυμφι- 
λοσοφῶν αὐτοῖς καὶ τοῖς τῆς φιλοσοφίας δόγμασι προσανέχων καὶ μάλιστα 


τοῖς ἀπὸ τοῦ Περιπάτου καὶ τῆς Στοᾶς. 


13 post ἀτρύτων add. πόνων καὶ A in marg., unde m | 20 post χρησίμους add. τοῖς 
ὅλοις A in marg., unde m ||28 ᾿Αρράβων A (hoc loco et in sqq. secundum πι) || 30 ἔχει 
A: εἶχε m. 
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336 PREOCUPĂRI ŞTIINŢIFICE V10,5 9 


5. Dind undeva gi peste hártile lui Ptolemeu !, in care 
acesta in chip ştiinţific şi înțelept a descris ocolul şi 
cuprinsul întregii lumi, a voit mai întîi, deoarece era 
imbucátátitá în forma unei cărţi și anevoie de urmărit, să o împreune într-o 
singură hartă şi s-o agtearná pe o singură pinzá și tablă, fiind aşa mai lámu- 
ritá şi mai uşor de cuprins cu privirea şi totodată de reținut cu mintea, ca să 
o ştii bine; căci i s-a părut oarecum această disciplină cá e de mare trebuintá 
şi foarte însemnată. 

6. Chemindu-l deci la sine pe marele învăţat Gheorghe 2, l-a însărcinat 
cu această lucrare, învrednicindu-l de o generoasă răsplată împărătească. Si 
acesta cu plăcere a luat-o asupră-şi, servind cu rivnă intenţiei şi poruncii 
împăratului (sultanului) și luînd cartea pe mina sa si toată vara ocupîndu-se 
de ea, a studiat-o bine şi s-a lămurit îndeajuns asupra ei și, pátrunzindu-i 
înțelesul, a așternut pe o singură pînză și hartă, bine şi cu totul stiintificesgte, 
cuprinsul întregii lumi locuite, al pămîntului împreună cu al mării, adică şi 
rîuri şi lacuri şi insule și munţi şi oraşe si într-un cuvint toate, dind pe hartă 
şi scara și măsurile, ca să se poată ști bine depărtările și toate cele- 
lalte; și-i predă împăratului o lucrare ştiinţifică de mare trebuintá și 
folos practic, totodată și pentru oamenii studiosi şi iubitori de știință 
şi frumos. 

7. Luind ca interpret pe feciorul sáu, care stia bine limba arabă 
şi elină, însemnează pe hartă şi în arăbeşte numele ţărilor, locurilor 
51 orașelor. 

8. Împăratul (sultanul) s-a bucurat mult de această lucrare şi, minu- 
nîndu-se de învăţătura şi înţelepciunea lui Ptolemeu, dar şi de priceperea 
celuia care a lămurit-o aşa de bine, îl încarcă pe acesta cu multe şi felurite 
daruri, dar și poruncește, ca ei să editeze întreaga carte și in arăbeşte şi în 
schimb le pune în vedere mare răsplată si multe daruri. Si acestea 
s-au petrecut aga. 

9. Cu îndeletniciri de acestea și cu preocupări de acest fel şi-a 
petrecut împăratul (sultanul) toată vara şi toamna; și, după ce 
această vară şi toamnă au trecut, s-a sfîrșit anul şase mii nouă sute 
şaptezeci şi trei de toti, al cincisprezecelea din domnia împăratului 
(sultanului). 


Geografia 
lui Ptolemeu 


1 E codicile din biblioteca fostului serai; vz. Deissmann, Forschungen, p. 68—69, 
nr. 27 εἰ p. 31—832 si p. 29, nota 4. 

2 Vezi mai sus, IV, 9,2—3. 

3 Deissmann, Forschungen, p. 30, n. 2 şi p. 31, n. 1. 

4 Această traducere se păstrează si azi în biblioteca giamiei Aia (Aghia, sfinta) 
Sofia; vz. Deissmann, op. cit., p. 32—34. 
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5. ᾿Εντυχὼν δέ που καὶ τοῖς τοῦ Πτολεμαίου διαγράμμασιν 1, ἐν οἷς ἐκεῖνος 
ἐπιστημονικῶς τε καὶ φιλοσόφως τὴν τοῦ κόσμου περιήγησιν καὶ περιόδον 
πᾶσαν διέγραψε, πρῶτον μὲν ἠβουλήθη, κατακεκερματισμένην οὖσαν αὐτὴν ἐν 
τῇ βίβλῳ καὶ δυσδιάγνωστον, μιᾷ ὑφῇ παραδοῦναι ξυνημμένως ἐν ἑνὶ πέπλῳ 
καὶ πίνακι, σαφεστέραν τε οὖσαν οὕτω καὶ εὐληπτοτέραν ξυμπεριλαβεῖν τε ἅμα 
τῇ διανοίᾳ καὶ κατασχεῖν καὶ γνῶναι καλῶς' καὶ γὰρ ἀναγκαῖον εἶναί οἱ ἔδοξέ 
που τὸ μάθημα τοῦτο καὶ σπουδαιότατον. 

6. Μετακαλεσάμενος οὖν Γεώργιον ἃ τὸν φιλόσοφον, ἀνατίθησιν αὐτῷ 
τὸν τοῦ πράγματος πόνον ξὺν ἀξιώσει καὶ φιλοτιμίᾳ βασιλικῇ. Kal ὃς ἀναδέ- 
χεται τοῦτον ἀσμένως, ὑπουργῶν προθύμως τῷ βασιλέως σκοπῷ καὶ κελεύσματι, 
καὶ δὴ μετὰ χεῖρας τὸ βιβλίον λαβὼν καὶ τὸ ϑέρος ὅλον ἐνδιατρίψας τε καὶ 
σχολάσας αὐτῷ καὶ ἱκανῶς ἐκμελετήσας τε καὶ τὴν τούτου γνῶσιν ἀνάλεξά- 
μενος, διέγραψεν ἄριστα καὶ ἐπιστημονικώτατα πᾶσαν τὴν τῆς οἰκουμένης περίοδον 
ἐν ἑνὶ πέπλῳ καὶ πίνακι γῆς καὶ ϑαλάσσης ὁμοῦ, ποταμούς τέ φημι καὶ λίμνας 
καὶ νήσους καὶ ὄρη καὶ πόλεις καὶ πάντα ἁπλῶς, παραδοὺς ἐν τούτῳ καὶ κανόνας 
καὶ μέτρα καὶ ἀποστάσεις καὶ τἄλλα πάντα εἰδέναι καλῶς' καὶ παραδίδωσι 
βασιλεῖ σπούδασμά τε xol μάθημα πάνυ ἀναγκαῖον καὶ χρήσιμον τοῖς oTov- 
δαίοις τε ἅμα καὶ φιλοπόνοις καὶ φιλοκάλοις. 

7. ᾿Εχτίθεται δὲ καὶ τὰ ὀνόματα τῶν χωρῶν καὶ τόπων καὶ πόλεων &pa- 
βικῶς 2 ἐν τῷ πίνακι, χρησάμενος ἑρμηνεῖ τῷ σφετέρῳ υἱεῖ, καλῶς ἠσκημένῳ 
τὴν ᾿Αράβων τε καὶ “Ελλήνων. 

8. 'Ἠσθεὶς οὖν πάνυ τῷ ἔργῳ τούτῳ ὁ βασιλεὺς καὶ τὴν σοφίαν τε καὶ περί- 
νοιαν τοῦ Πτολεμαίου ϑαυμάσας, ἀλλὰ δὴ καὶ τοῦ ἐκθεμένου τοῦτο καλῶς, 
δωρεῖται τοῦτον πολυτρόπως καὶ φιλοτίμως, κελεύει δὲ καὶ πᾶσαν βίβλον ὑπ) 
αὐτῶν ἀραβικῶς ἐκδοθῆναι 4, μισθοὺς μεγάλους ὑπὲρ τούτου καὶ δῶρα ἐπαγγει- 
λάμενος. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 

9. Ἐν τούτοις γε μὴν καὶ τοῖς τοιούτοις ἀσχολουμένῳ τε καὶ δια- 
τρίβοντι τῷ βασιλεῖ διαγέγονε τὸ ϑέρος ὅλον καὶ τὸ φθινόπωρον: καὶ 
τούτων διελθόντων τρίτον καὶ ἑβδομηκοστὸν ἔτος πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις 
τε καὶ ἑξακισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, πέμπτον δὲ καὶ δέκατον τῆς ἀρχῆς 
τῷ βασιλεῖ. 


8 διέγραψε A: ἐκτίθεται A in marg., unde m || 4 βίβλῳ A: δέλτῳ A in marg., unde m || 
29 διελθόντων A: παρῳχηκότων A in marg. unde ml|literas τρί in rasura habet 
A sec. m. 


1 I, e. codex Seragliensis 27, v. Deissmam, Forschungen, p. 68—69 n-r 27; p. 31—32 
et p. 29 not. 4. i 

2 V, supra, IV 9, 2—3. 

3 Vide Deissman, Forsch., p. 30 not. 2 et p. 31 ποῖ. 1. 

4 Qui liber in bibliotheca Ajiae Sophiae asservatur; v. Deissmann, Forsch., p. 32— 34. 
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11, 1. După ce, tot anul trecut, împăratul (sultanul) 
şi armata s-au odihnit bine, peste iarnă a început să facă 
pregătiri, ca, o dată cu primăvara, să năvălească în 
fara ilirilor (albanezilor). Cáci ilirii (albanezii), cum am 
spus mai înainte 1, așezați fiind înspre golful Ionic (Marea Adriatică) și locuind 
din vechime în munţi mari și foarte înalţi şi avind cetăţi întărite și greu de 
cucerit, si în interiorul ţării și la marginea mării, și locuri greu de umblat 
şi prápástioase gi fiind bine adápostiti şi siguri din toate părţile, se bizuiau 
pe acestea si voiau să rămînă de sine stătători si să fie cu totul liberi și nu 
voiau nici tribut să plătească în fiecare an și dingii ca și ceilalţi vecini și nici 
soldaţi să dea în expediţii, nici tatălui împăratului (sultanului), nici însuși 
împăratului (sultanului) gi nici să asculte de el de loc; $i nu numai atit, ci 
şi deseori, cu domnitorul lor în frunte, ieșind din hotarele lor, cutreierau cu 
îndrăzneală tara împăratului (sultanului), vecină cu dingii, şi făceau prádáciuni. 

2. Asupra acestora a pornit cu război si înainte vreme și împăratul 
(sultanul) și tatăl acestuia și au cutreierat toată ţara lor şi au prădat-o şi 
au stricat-o şi au cucerit cetăţi si au luat multe vite și robi și pradă de război 
cît mai multă. Și atuncea, la năvala aceea, văzînd ei ţara lor pustiită și nimi- 
citá, au cedat și pînă la un punct se ţineau de pace 2; și după puţin timp obrăz- 
nicindu-se iarăși, au început să prade ţara împăratului (sultanului) şi să facă 
pagube la adăpostul sigur al munților și al faptului, că să te apropii și să 
intri în tara lor era foarte greu; căci putînd să intri într-însa, printr-un singur 
loc sau două prin munţi, păzeau aceste trecători cu straje puternice și-și 
aveau tara de nepátruns din toate părţile și cu totul ferită de duşmani gi rele, 
doar numai dacă ar fi năvălit o armată mare în munţi şi cu puterea ei ar fi 
pus stăpinire pe trecători și şi-ar fi deschis în chip definitiv o ușă de intrare 
în ţara lor; ceea ce împăratul (sultanul) s-a şi hotărît s-o facă și a și făcut-o 
cu bună izbindá. 

3. Peste iarnă, cum spuneam, pregătindu-se deci, cum trebuia, porneşte 
deodată cu primăvara, asupra lor cu mare putere și multă armată, călare şi 
pe jos, şi ducînd totodată cu sine și tunuri și arme și toată pregătirea pentru 
ridicarea unei clădiri, și zidari şi dulgheri și unelte de dulgherie și zidărie şi fier 
mult 8i bronz și cite de toate de acestea ca pentru zidirea şi clădirea unei cetăţi. 

4. Ridicindu-se deci din Adrianopole cu toată armata, călare și pe jos, 
prin tara sa a mers de zor. Strábátind-o pe aceasta foarte repede de tot si 
ajungînd la hotarele ilirilor (albanezilor), ziua întiia își așază tabăra aici; 
a doua zi luînd ostașii uşor înarmaţi și arcagi și prăştiași și láncieri și scutieri, 


Tarăși expediţie 
contra lui 
Scangerbeg 


1 ΤΠ, 16,1. 
2 Vezi mai sus, IIT, 16,9— 7. 
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L4 


11, 1. Ἐπεὶ δὲ τὸ παρῳχηκὸς ἔτος ὅλον διανεπαύσατο καλῶς ὅ τε βασιλεὺς 
καὶ ἡ στρατιά, παρεσκευάζετο χειμῶνος ἅμα Ἶρι ἐς τὴν ᾿[λλυριῶν ἐσβαλεῖν. 
Ἰλλυριοὶ γάρ, ἧπερ καὶ πρόσθεν Epauevi πρόσοικοι ὄντες τῷ ᾿[ονίῳ καὶ ὄρη 
μεγάλα ἐκ παλαιοῦ οἰκοῦντες καὶ ὑπερύψηλα καὶ φρούρια ἔχοντες ἐρυμνὰ καὶ 
δυσάλωτα ἔν τε τῇ μεσογείᾳ καὶ παραλίᾳ καὶ τόπους δυσβάτους καὶ ἀποκρή- 
µνους καὶ πανταχόθεν ὠχυρωμένοι τε καὶ ἠσφαλισμένοι, καὶ τούτοις ϑαῤῥοῦντες, 
αὐτόνομοί τε εἶναι ἐβούλοντο καὶ ἐλεύθεροι πάντη καὶ οὔτε δασμὸν ἐτήσιον 
καταβαλεῖν ἤθελον καὶ αὐτοί, ὥσπερ οἱ ἄλλοι ὅμοροι, οὔτε στρατιώτας ἐν ταῖς 
ἐκστρατείαις παρέχειν οὔτε τῷ πατρὶ τοῦ βασιλέως οὐτ᾽ αὐτῷ τῷ βασιλεῖ, o00' 
ὅλως κατακούειν αὐτοῦ" καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πολλάκις ἐκθέοντες 
τῆς αὑτῶν μετὰ τοῦ σφῶν ἡγεμόνος ἀνέδην οὕτω κατέτρεχον τὴν ὅμορόν σφισι 
τοῦ βασιλέως χώραν καὶ ἐληΐζοντο. 

2. 'Ἠστράτευσαν μὲν οὖν ἐπὶ τούτους καὶ πρόσθεν ὅ τε βασιλεὺς καὶ ὁ 
τούτου πατὴρ καὶ κατέδραμον τὴν αὐτῶν πᾶσαν καὶ ἐληίσαντο καὶ διέφθειραν 
καὶ φρούρια ἐξεῖλον καὶ βοσκήματα πολλὰ καὶ ἀνδράποδα καὶ λείαν ὅτι πλείστην 
ἀπήγαγον. Οἱ δὲ τότε μὲν καὶ παρὰ τὴν ἐσβολὴν αὐτὴν τὴν αὑτῶν δῃουμένην 
καὶ πορθουμένην ὁρῶντες, εἶκόν τε καὶ ἐσπένδοντο 2 μέχρι τινὸς καί, μετ᾽ ὀλίγα 
πάλιν ἀναισχυντοῦντες, ἐλῄστευον τὴν βασιλέως καὶ ἐκακούργουν καὶ τοῦτο 
ἐποίουν, ἔχοντες τὰ ὄρη καὶ τὸ δυσπρόσοδον τῆς χώρας καταφυγὴν καὶ προ- 
κάλυμμα: μιᾶς γὰρ οὔσης ἢ δύο παρόδων διὰ τῶν ὀρῶν ἐς αὐτήν, ἐφύλαττόν τε 
ταύτας φυλακαῖς ἰσχυραῖς καὶ εἶχον τὴν αὑτῶν ἄβατον πάντη τοῖς πολεμίοις 
καὶ κακῶν ἀπαθῆ, εἰ μή που μεγάλη τις δύναμις ἐπελθοῦσα τῶν ὀρῶν τε καὶ 
τῶν παρόδων κρατήσειε βίᾳ καὶ ϑύραν ἀνοίξειε τῇ χώρᾳ τελείως: ὅπερ δὴ καὶ 
ὁ βασιλεὺς ἐγνώκει ποιῆσαι xal ἐπεποιήκει καλῶς. 

3. Παρασκευασάµενος οὖν χειμῶνος, ἧπερ ἔφην, ὡς ἔδει, ἅμα τῷ Ἶρι 
ἔξεισι κατ) αὐτῶν μεγάλῃ δυνάμει καὶ στρατιᾷ ἱππικῇ τε καὶ πεζικῇ, ξυνεπαγό- 
μενος ἅμα οἷ καὶ μηχανὰς καὶ ὅπλα καὶ παρασκευὰς ἐς οἰκοδομὴν καὶ οἰκοδό- 
μους καὶ τέκτονας καὶ ἐργαλεῖα τεκτονικὰ καὶ οἰκοδομικὰ καὶ σίδηρον πολὺν 
καὶ χαλκὸν καὶ ὅσα τοιαῦτα ὡς ἐς τειχισμὸν καὶ οἰκοδομὴν φρουρίου. 

4. “Apac οὖν ἐκ τῆς ᾿Αδριανοῦ παντὶ τῷ στρατῷ ἱππικῷ τε καὶ πεζικῷ 
ἤει διὰ τῆς αὐτοῦ σπουδῇ: διελθὼν δὲ ταύτην ὅτι τάχιστα καὶ γενόμενος ἐν τοῖς 
ὁρίοις ]λλυριῶν, στρατοπεδεύεται αὐτοῦ τῇ προτεραίᾳ καὶ τῇ ὑστεραίᾳ ἀνα- 
λαβὼν τούς τε ψιλοὺς καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας καὶ λογχοφόρους καὶ 


11 ἀνέδην em. Pantasides sec. m: ἀναίδην A || 14 post πατὴρ add. πρὸ αὐτοῦ A in 
marg., unde m || 17 μέχρι τινὸς A: πρὸς καιρὸν A in marg., unde m|| 81 διελθὼν A: διελάσας 
A in marg., unde m. 


1 Vide supra, III 16, 1. 
2 Ibidem, III 16, 3— 7. 
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atacă trecătorile, păzite cu putere de iliri (albanezi). Și făcîndu-se luptă 
mare corp la corp şi inválmásealá şi bătaie şi desfăşurare de multă putere, 
pentru că ilirii (albanezii) se împotriveau şi se luptau cu tărie, îi respinge pe 
aceştia si cucereşte cu puterea trecătorile şi, luindu-i la goană, face mult 
omor printre ei. 

5. După aceea a pus străji puternice la trecători, ca aceia care intrau și 
ieșeau, să nu aibă ceva de suferit din partea ilirilor (albanezilor) care ieșeau 
la jaf; apoi poruncește lemnarilor οἱ unei părți de pedestrași să meargă şi să 
taie din pădure şi să curáte huceagurile si desişurile şi locurile de nestrăbătut 
și să netezească gi să le facă bune de umblat drumurile, pe unde erau hopu- 
108596 şi accidentate si cu totul de netrecut, şi să le facă largi şi lesnicioase 
pentru toată armata, călare și pe jos, şi pentru animalele de povară și pentru 
trăsuri şi pentru ceilalţi purtători de bagaje. 

6. Apoi însuși trecînd cu toată armata, cutreieră mai întîi tara lor de 
jos, cît era cîmpie, bună de mers pentru cai, și o pustieşte întreagă; iar după 
aceea, aşezindu-și tabăra în etape si poposind din loc în loc, pustia tara aceasta 
şi dădea foc bucatelor, folosindu-se de ele si stricindu-le şi nimicinduule. 

7. Ilirii (albanezii) însă ducindu-şi copiii şi femeile $i vitele și toată 
cealaltă avere în munţi, pe unde erau înalţi și foarte greu de pătruns, și ocu- 
pind ei înarmaţi locurile întărite din fire şi greu de umblat şi trecătorile, 
sedeau gata de apărare, dacă i-ar ataca cineva. 

8. Împăratul însă, după ce le-a pustiit şi stricat toată tara de jos, 
pregátindu-si si rinduindu-și bine toată armata, a pornit în munţi spre locurile 
grele de umblat și spre punctele întărite din munţi, pe unde se găseau ilirii 
(albanezii) cu femeile şi copiii şi cealaltă avere a lor. A ordonat mai întîi ca 
arcaşii si puşcaşii și prăştiaşii să impuste si să dea cu săgețile si praștiile 
în iliri (albanezi) şi să-i respingă cit mai departe şi să-i stăvilească, impin- 
gindu-i mai sus; după aceştia, a ordonat să se urce în munţi ostaşii uşor 
înarmaţi, lăncierii si scutierii, iar acestora să le urmeze toti ostaşii cu 
armele grele. 

9. Si se urcau încet si în pas pină la un timp, împingind cîte puţin în sus 
pe iliri (albanezi); apoi soldaţii, οἱ cei uşor şi cei greu înarmaţi si lăncierii, 
scotind mari strigăte de război, dau iureș asupra ilirilor (albanezilor) si, 
punindu-i pe fugă, îi gonesc din răsputeri si, ajungindu-i, îi ucideau, iar pe 
alții îi făceau prizonieri; iar unii dintre ei strimtorati fiind, se aruncau în 
prăpastii stincoase şi se prăpădeau. Şoldaţii însă, şi cei greu si cei uşor înar- 
mati, si oastea întreagă, imprástiindu-se prin munți și prin acele locuri greu 
de umblat şi prin coclauri, îi prindeau de vii și robeau copiii şi femeile ilirilor 
(albanezilor) şi prădau tot ce găseau la aceia; şi nu numai atit, ci au 
mânat cu ei multe turme şi cirezi de vite şi, cutreierind bine toti munţii gi 
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ὑπασπιστάς, προσβάλλει ταῖς παρόδοις φυλασσομέναις ὑπὸ τῶν ]λλυριῶν ἰσχυρῶς" 
καὶ μάχης μεγάλης ξυσταδὸν γενομένης καὶ ὠθισμοῦ καὶ ἀγῶνος καὶ βίας πολλῆς, 
εὐρώστως ἀπαντησάντων τε καὶ μαχομένων τῶν ᾿[λλυριῶν, τρέπεται τούτους 
καὶ κρατεῖ τῶν παρόδων βίᾳ καὶ καταδιώξας φόνον πολὺν τούτων ἐργάζεται, 

5. Μετὰ δὲ τοῦτο φυλακὰς ἐγκαταστήσας ἰσχυρὰς ταῖς παρόδοις, τοῦ μὴ 
βλάπτεσθαι τούς τε ἐσιόντας καὶ ἐξιόντας ὑπὸ τῶν λῃστευόντων Ἰ]λλυριῶν, 
κελεύει τούς τε ὑλοτόμους καὶ μέρος τοῦ πεζοῦ ἐσελθόντας ὑλοτομεῖν τε καὶ 
ἐκκαθαίρειν τά τε λοχμώδη καὶ λάσια καὶ δυσδιεξίτητα τῶν χωρίων, καὶ τῶν 
ὁδῶν τὰς σκληρὰς καὶ τραχείας καὶ ὅλως ἀβάτους ἐξομαλίζειν τε καὶ καταλεαίνειν 
καὶ εὐρείας καὶ λείας ποιεῖν τῇ τε στρατιᾷ πάσῃ ἱππικῇ τε καὶ πεζικῇ καὶ τοῖς 
ἀχθοφόροις τῶν ζώων καὶ ταῖς ἁμάξαις καὶ τοῖς ἄλλοις σκευαγωγοῖς. 

6. Αὐτὸς δὲ πάσῃ τῇ στρατιᾷ διαβάς, πρῶτον μὲν τὴν κάτω χώραν αὐτῶν, 
τῶν πεδίων τε καὶ ὅση ἱππάσιμος, ἦν, κατατρέχει ληΐζεται πᾶσαν, μετὰ δὲ τοῦτο 
στρατοπεδευόµενος κατὰ σταθμοὺς καὶ περικαθήμενος ἐδῄῇου ταύτην ἐμπιπρῶν 
τοὺς καρποὺς καὶ νεμόμενος καὶ διαφθείρων καὶ ἀφανίζων. 

7. ᾿Ἰλλυριοὶ δὲ ἀναγαγόντες τοὺς σφῶν παῖδας καὶ γυναῖκας καὶ κτήνη 
καὶ πᾶσαν ἄλλην ἀποσχευὴν ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ καὶ δυσάντη καὶ δυσπρόσοδα τῶν 
ὀρῶν καὶ καταλαβόντες αὐτοὶ ξὺν ὅπλοις τάς τε δυσχωρίας καὶ τοὺς ἰσχυροὺς 
τῶν τόπων καὶ τὰς παρόδους, ἐκάθηντο, ἤν τις αὐτοῖς ἐπίῃ, ἀμυνούμενοι. 

8. Βασιλεὺς δέ, ἐπεὶ πᾶσαν τὴν κάτω χώραν αὐτῶν ἐδῄωσε καὶ ἐπόρθησε, 
παρασκευασάμενος τε καὶ ἐκτάξας καλῶς πᾶσαν τὴν στρατιὰν ἐχώρει ἐπὶ τὰ 
ὄρη καὶ τὰς δυσχωρίας καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῶν βουνῶν ἐπί τε ᾿Ιλλυριοὺς καὶ 
παῖδας καὶ γυναῖκας σφῶν καὶ τὴν ἄλλην ἀποσκευήν. Προέταξε δέ, πρόσθεν 
μὲν τούς τε τοξότας καὶ τουφακοφόρους καὶ σφενδονήτας βάλλειν τε καὶ τόξευειν 
καὶ σφενδονᾶν ἐς τοὺς )]λλυριοὺς καὶ ἀνείργειν αὐτοὺς ποῤῥωτάτω καὶ ἀναχαι- 
τίζειν ἐς τὸ ἄνω βαλλομένους’ μετὰ δὲ τούτους, τούς τε ψιλοὺς καὶ λογχοφόρους 
καὶ ὑπασπιστὰς ἔταξεν ἀνιέναι, ἑπομένως δὲ τούτοις τὸ ὁπλιτικὸν ἅπαν. 

9. Καὶ ἀνῄεσαν σχολῇ καὶ βάδην μέχρι τινός, ὠθοῦντες κατὰ μικρὸν τοὺς 
᾿Ιλλυριοὺς ἐς τὸ ἄνω" ἔπειτα ἀλαλάξαντες μέγα οἵ τε ψιλοὶ καὶ οἱ ὁπλῖται καὶ 
λογχοφόροι ἐχώρουν δρόμῳ ἐπὶ τοὺς ᾿Ιλλυριοὺς καὶ τρεψάμενοι ἐδίωκον ἀνὰ 
κράτος καὶ καταλαμβάνοντες ἔκτεινον, τοὺς δὲ καὶ ζῶντας ἐζώγρουν' ἔνιοι δὲ 
αὐτῶν καὶ βιαζόμενοι ἐῤῥίπτουν σφᾶς αὐτοὺς κατὰ τῶν κρημνῶν καὶ πετρῶν καὶ 
διεφθείροντο. Οἱ δὲ ὁπλῖται καὶ ψιλοὶ καὶ ἡ στρατιὰ πᾶσα χεθεῖσα ἀνὰ τὰ ὄρη καὶ 
τὰς δυσχωρίας ἐκείνας καὶ τὰς χαράδρας ἐζώγρουν καὶ ἠνδραποδίζοντο τούς τε 
παῖδας καὶ γυναῖκας τῶν )]λλυριῶν καὶ πάντα τὰ προσόντα αὐτοῖς διήρπαζον" 
οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ βοσκημάτων καὶ ζῴων ἀγέλας πολλὰς ἤλασαν, καταδρα- 
μόντες δὲ πάντα τὰ ὄρη καλῶς καὶ διερευνησάμενοι καὶ λείαν ὅτι πλείστην 


12 διαβάς A: ἐσελάσας A in marg., unde m | 14 περικαθήµενος A: προσκαθήμενος A 
supra versum, unde m || 32 post βιαζόμενοι add. ὑπὸ τῶν ὁπλιτῶν A in marg., unde m || 35 
ἐκείνας A: τὰς ἐκεῖσε A in marg., unde m ||36 ἀγέλας A in marg. et m. 
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cercetindu-i, au luat de acolo pradă foarte multă de robi și vite și de alte 
cele și le-au dus toate jos în tabără. 

10. Dintre iliri (albanezi) au murit mulţime mare, unii în luptă, alţii 
după ce au fost prinși de vii, din porunca împăratului; au fost prinși și copii 
şi femei gi bărbaţi în munţii aceia ca la douăzeci de mii. Iar ceilalţi iliri 
(albanezi), unii erau prin cetăţile întărite, alţii însă fugiseră prin alte părţi 
ale munților cu domnitorul lor Alexandru (Scanderbep). 


12, 1. Aveau. ilirii (albanezii) pe acolo οἱ o cetate greu 
de atacat din orice parte și foarte puternică, numită 
Crua, care era ca un fel de acropole $i pavázá a ţării 
întregi. Pe aceasta, tatăl împăratului (sultanului) a încercat 
mai înainte în mai multe feluri şi cu armele și cu tunurile aruncătoare de 
bolovani οἱ printr-o împresurare îndelungată, dar totuşi n-a putut s-o ia; 
aga de necucerit era. 

2. Între timp, împăratul (sultanul) sosind şi vázind poziţia ei puternică 
şi greu de cucerit şi foarte greu de atacat, și-a dat seama că nu trebuie 
numaidecit să încerce un lucru ca acesta şi să se ostenească fără nici o ispravă 
şi nici să-și expună la suferinţe şi să-şi macine oastea printr-o împresurare 
şi un asediu de timp îndelungat si să piardă oameni şi bani în zadar, avind el 
posibilitatea să pună stápinire, și pe cetate şi pe ţară, fără osteneli și primejdii 
în alt chip. 

3. De aceea a hotărit să-i strimtoreze printr-o construcţie si să zideascá 
aici în mijlocul ţării o cetate puternică şi să lase într-însa armată îndestu- 
lătoare, care mereu să iasă la incursiuni şi să prade gi să nu-i lase pe iliri 
(albanezi) nicidecum să poată ieși din cetate sau să poată cobori din munţi, 
ca să-și lucreze cimpurile sau să-și pască turmele sau să cultive sau să facă 
altceva, ci să stea mereu închiși gi la grele suferinti, incit să fie siliţi o dată 
să se înţeleagă cu împăratul (sultanul). 

4. Umblind deci prin ţară în căutarea unui loc potrivit pentru zidit, 
a descoperit urmele și temeliile unui oraș vechi ! aşezat într-o regiune potrivită 
a ţării și care părea din vechime să fi fost mare și frumos; pe acesta a 
hotărit să-l zideascá. Si incepind la începutul verii, cu multă mînă de lucru 
şi cu mare silintá și cheltuială și ambiţie şi sub impáráteasca povátuire, căci 
şi era însuși pretutindeni de față la lucrare, dind toate lămuririle și imboldind 
pe toti, pe unii cu vorba, pe alții fácindu-i şi prin bani gi mai cu rivnă la 
lucru, încă înainte de ce s-a sfirgit vara întreagă, zidește cetatea 2, o lucrare 


Cetatea Crua; 
ridicarea cetăţii 
Elbasan 


1 E anticul Scampsae, Elbasan de azi; vz. comentariul din ed. C. Müller, p. 158. 
2 Cf. Sphrantzes, Migne, P. G., 156, col. 1074 B (ed. Bonn, 425,15) 
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ἐκεῖθεν ἀπαγαγόντες ἀνδραπόδων τε καὶ βοσκημάτων καὶ τῶν ἄλλων, κατήγαγον 
πάντα ἐς τὸ στρατόπεδον. 

10. ᾿Απέθανον δὲ πλῆθος πολὺ τῶν ᾿Ιλλυριῶν, οἱ μὲν ἐν τῷ πολέμῳ, οἱ 
δὲ καὶ ζῶντες ληφθέντες, κελεύσαντος βασιλέως: ἐλήφθησαν δὲ καὶ παῖδες καὶ 
γυναῖκες καὶ ἄνδρες ἐν ἐκείνοις τοῖς ὄρεσι ὡσεὶ δυσμύριοι. Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν 
᾿Ιλλυριῶν οἱ μὲν ἦσαν ἐν φρουρίοις ἐρυμνοῖς, οἱ δὲ ἐν ἄλλοις ὄρεσι πεφευγότες 
μετὰ τοῦ σφῶν ἡγεμόνος ᾿Αλεξάνδρου. 

12, 1. Ἦν δέ τι φρούριον ἐκεῖσε τοῖς ᾿Ιλλυριοῖς ἀπόμαχον πάντη καὶ 
ἰσχυρότατον ἱἐροῦες ὀνομαζόμενον, ὅπερ δὴ καὶ ὡς ἀκρόπολίς τις ἣν τῆς ὅλης 
χώρας καὶ φυλακτήριον. Τοῦτο πολυτρόπως πρώην πειράσας ὁ τοῦ βασιλέως 
πατὴρ καὶ ὅπλοις καὶ μηχαναῖς πετροβόλοις καὶ πολιορκίᾳ μακρᾷ, οὐκ ἠδυνήθη 
δ᾽ οὖν ὅμως ἑλεῖν: οὕτως ἀπόμαχον ἦν. 

2. "Ev τούτῳ τοίνυν παραγενόμενος ὁ βασιλεὺς καὶ ϑεασάμενος αὐτοῦ τό τε 
ἐρυμνὸν καὶ δυσάλωτον καὶ σφόδρα ἀπόμαχον, οὐκ ἐγνώκει δεῖν ὅλως ἐπιχειρεῖν 
τῷ τοιούτῳ καὶ πονεῖν ἀνήνυτα, οὐ δὲ προσταλαιπωρεῖν καὶ κατατρίβειν τὴν 
στρατιὰν περικαθήμενον καὶ πολιορκοῦντα χρονίαν πολιορκίαν καὶ σώματα καὶ 
χρήματα ἀπολλύναι μάτην, ἐνὸν ἄλλῳ τῷ τρόπῳ τοῦ τε ἄστεος καὶ τῆς χώρας 
ἀπόνως τε καὶ ἀκινδύνως κρατεῖν. 

3. Διὰ τοῦτο ἐπιτειχισμὸν αὐτοῖς ἐγνώκει κατασκευάσαι καὶ φρούριον 
ἐχυρὸν ἐνταῦθα τειχίσαι ἐν μέσῃ τῇ χώρα καὶ στρατιὰν ἱκανὴν ἐν αὐτῷ καταλιπεῖν, 
ἀεὶ κατατρέχουσαν καὶ ληϊζομένην καὶ μηδαμοῦ ἐῶσαν τοὺς )]λλυριοὺς ἐξερ- 
χομένους τοῦ ἄστεος Ἡ τῶν ὀρῶν κατερχομένους ἐργάζεσθαι 7) ποιμαίνειν ἢ 
νέμειν Ἡ ἄλλο τι ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἀεὶ κατακεκλεισμένους τε καὶ κακοπαθοῦντας 
ἀναγκασθῆναί ποτε καὶ ξυμβῆναι τῷ βασιλεῖ. 

4. Διερχόμενος οὖν τὴν χώραν ἐπιζητῆσει χωρίου ἐπικαίρου ἐς τειχισμόν, 
εὗρε παλαιᾶς πόλεως Ι ἴχνη καὶ ϑεμελίους ἐν ἐπικαίρῳ τε τῆς χώρας κειμένης 
καὶ ἀρίστης τε καὶ καλλίστης φαινομένης εἶναι τὸ παλαιόν: ταύτην ἔγνω τειχίζειν" 
καὶ ἀρξάμενος ἀρχομένου ϑέρους χειρὶ πολλῇ καὶ σπουδῇ καὶ δαπάνῃ φιλοτιμίᾳ 
τε καὶ ἐπιστασίᾳ βασιλικῇ, καὶ γὰρ παρῆν τε αὐτὸς πανταχοῦ τῷ ἔργῳ ἕκαστα 
ἐξηγούμενός τε καὶ ἐπισπέρχων πάντας, τοὺς μὲν λόγοις, τοὺς δὲ καὶ χρήμασι 
καὶ προθυμοτέρους èz τοῦτο ποιῶν, πρὶν τὸ ϑέρος ὅλον ἐξήκειν τειχίζει τὸ 
φρούριονξ, ἔργον λόγου καὶ θαύματος ἄξιον, καὶ ξυνοικίζει τοῦτο καλῶς, 


12 δ᾽οὖν A: del. m||18 ἀπόνως A in marg., unde m || 19 post ἐγνώχει add. δεῖν A 
supra versum, unde m || 31 καὶ A: del. m. 


1 Scampsae, quae sitae erant, ubi nunc est Elbassan (ed. C. Mülleri, p. 158, 
not. ad. $ 4). 


2 Cf. Q. Sphrantzes, Migne, P. G., 156 col. 1074 B (ed, Bonn, 425,15). 
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344 ÎNFRÎNGEREA VENEȚIENILOR LA PATRAS V 12,5 18,2 


însemnată si minunată ; şi o impopuleazá bine, aducind locuitori cît mai multi 
din ţinuturile, locurile și oraşele lui de primprejur. 

5. Mai aduce și o mare mulţime de lucruri necesare gi pentru hrană şi 
pentru îngrijirea lor şi o face să fie pregătită şi indestulatá din belşug cu de 
toate ce-i trebuie; mai aduce încă și arme multe şi tunuri aruncătoare de 
bolovani si catapulte si toată cealaltă pregătire de război, cu prisosintá și 
cu multă prevedere οἱ o înzestrează bine cu de toate, de parcă nu atunci 
pentru întiia oară, ci de multi ani de mai înainte ar fi locuită şi ar avea mare 
belșug de toate cele de trebuintá şi de nevoie. 

6. Mai lasă intr-insa o garnizoană îndestulătoare, patru sute din 
soldaţii curții sale (ieniceri), pe cei mai războinici şi mai voinici, și satrap 
(guvernator) ţării şi general-comandant cu oaste destulă pe cel mai de 
ispravă bărbat din suita sa şi cu multă știință militară, ca să cutreiere și 
să strice neîntrerupt toată tara ilirilor (albanezilor) si să ţină impresurat 
orașul Crua. 

7. După ce împăratul (sultanul) a făcut acestea si a luat, si el însuşi, și 
a împărţit şi ostaşilor pradă foarte multă de robi si de vite, se întoarce, 
toamna, la Bizanţ; şi s-a sfîrşit anul, șase mii nouă sute șaptezeci și patru de 
toti, al şaisprezecelea din domnia împăratului (sultanului). 


13, 1. Tot în toamna aceea, la începutul ei acum, au 
venit şi venețienii cu război asupra oraşului Patras! 
din Ahaia cu patruzeci de corăbii și două mii de soldaţi 
deplin înarmaţi si, debarcind, au început să impresoare orașul, încercuindu-l 
din toate părţile cu armata şi punind să bată tunurile aruncătoare de 
bolovani. Aveau, luptind impreună cu ei, si pe unii dintre peloponezieni 
care, cu puţin mai înainte, lepádindu-se de împăratul (sultanul) s-au 
unit cu ei. Împresurau deci orașul, stînd de mai multe zile în jurul lui şi 
stricînd zidul cu tunurile. 

2. Dar Amar (Omer), satrapul (guvernatorul) Peloponezului, neavînd 
cu el multă armată, îi observa de departe, stind ascuns la pindá, dacă i-ar 
veni cumva ο clipă potrivită, să-i atace pe neaşteptate. Avea şi iscoade pe 
muntele Boului 2, care vedeau tot ce se face în tabără și-i anunțau lui. Pin- 
dind deci o clipă potrivită, îi atacă dintr-o dată şi, bágindu-i în spaimă prin 
felul năprasnic al atacului, îi pune pe fugă şi-i goneste pînă la marginea mării, 
ucigindu-i şi prinzindu-i, piná ce, dindu-i peste cap i-a împins în corăbii, 
într-o fugă învălmășită si fără nici o rinduialá. 


Venețienii învinși 
la Patras 


1 Cf. Sphrantzes, ibidem, col. 1074 C—1075 (ed. Bonn, 425—427). 
2 Azi Panachaikon sau Voidhiâs. 
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οἰκήτορας ξυναγαγὼν πλείστους ὅσους ἀπὸ τῶν πέριξ αὐτοῦ χωρῶν καὶ τόπων 
καὶ πόλεων. 

5. ᾿Εσάγει δὲ καὶ πολλὴν ἀφθονίαν τῶν ἀναγκαίων καὶ ἐς τροφὴν καὶ 
ϑεραπείαν αὐτῶν καὶ πᾶσαν ἄλλην αὐτάρκειάν τε καὶ χρείαν δαψιλῶς ἑτοιμασά- 
μενος’ ἔτι δὲ καὶ ὅπλα πολλὰ καὶ μηχανὰς πετροβόλους καὶ ἀφετῆρια καὶ πλείστην 
ἄλλην οἰκονομίαν τε καὶ παρασκευὴν τῶν ἐς τὸν πόλεμον, καὶ ἐπισκευάζει τοῦτο 
8 ^ , nm . [A A H 3 , M 3 AY - » r 

ιὰ πάντων καλῶς τε καὶ ὥσπερ ἂν εἰ οὐ τότε πρῶτον, ἀλλὰ πολλοῖς ἔτεσι πρό- 
H , M ? n y 
τερον οἰκούμενον ἣν καὶ πάντων τῶν ἐν χρείᾳ καὶ ἀναγκαίων ηὑμοίρει πλουσίως. 

6. Καταλείπει δὲ καὶ φρουρὰν εἰς αὐτὸ ἱκανήν, ἄνδρας τετρακοσίους τῶν 
ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐλῆς τοὺς μαχιμωτάτους τε καὶ εὐρωστάτους, σατράπην τε τῇ 
χώρα καὶ στρατηγὸν μετὰ στρατιᾶς ἱκανῆς, ἄνδρα τὸν ἄριστον τῶν παρ᾽ αὐτῷ 
καὶ πάνυ στρατηγικόν, ἵνα κατατρέχῃ καὶ πορθῇ πᾶσαν τὴν ]λλυριῶν ἀδιακόπως 
καὶ τὸ ἄστυ τοῦ Κροῦες πολιορκῇ. 

7. Πράξας δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς καὶ λείαν ἐλάσας ὅτι πολλὴν αὐτὸς 
ἀνδραπόδων τε καὶ βοσκημάτων καὶ τῇ στρατιᾷ διαδούς, ἐπάνεισι φθινοπώρου 
ἐς τὸ Βυζάντιον καὶ τέταρτον δὴ καὶ ἑβδομηκοστὸν ἔτος πρὸς τοῖς ἐννακοσίοις 

LE 7 ~ [4 3 t L4 N . 7 νὰ 3 m e - 
τε καὶ ἑξακισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, ἕκτον δὲ καὶ δέκατον τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 

13, 1. Τοῦ αὐτοῦ φθινοπώρου ἀρχομένου ἤδη καὶ ᾿Ενετοὶ ἐστράτευσαν 
ἐπὶ Πάτρας 1 τῆς ᾿Αχαΐας ναυσί τε τεσσαράκοντα καὶ δισχιλίοις ὁπλίταις, καὶ 
ἀποβάντες ἐπολιόρκουν τὴν πόλιν, χύχλῳ περιλοβόντες αὐτὴν στρατῷ καὶ 

^ 3 [A ? "7. ~ 7 - , 
μηχανὰς ἐπιστήσαντες πετρεβόλους. Εἶχον δὲ καί τινας τῶν Πελοποννησίων 
ξυμμαχοῦντας, οἵτινες πρὸ μικροῦ τοῦ βασιλέως ἀποστάντες προσεγένοντο 

> w 3 Σ 3 > M ~ e £ [A 3 ^ x pi 
αὐτοῖς. ᾿Επολιόρκουν οὖν ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις περικαθήµενοι αὐτὴν καὶ τὸ 
τεῖχος καταῤῥιπτοῦντες ταῖς μηχαναῖς. 

2. ᾿Αμάρης δὲ ὁ Πελοποννήσου σατράπης στρατιὰν οὐ πολλὴν ἔχων μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ, παρετήρει αὐτοὺς ἔξωθεν λοχῶν τε καὶ ἐνεδρεύων, εἴ πως καιροῦ λαβό- 

3 ΓΑ > t6 9 - ῖ δὲ . 1 3 4 - A 2 
μενος ἀπροσδοκήτοις ἐπίθηται αὐτοῖς. Εἶχε δὲ καὶ σκοποὺς ἀπὸ τοῦ Βοὸς 
ὄρους πάντα καταθεωμένους τὰ δρώμενα ἐν τῷ στρατοπέδῳ καὶ ἀγγέλλοντας 

3 - , "5. h » 3 , 3 € + , - 3 , 
αὐτῷ. Φυλάξας οὖν καιρὸν αἴφνης ἐπιτίθεται αὐτοῖς καί, καταπλήξας τῷ ἀθρόῳ 
τῆς ἐπιθέσεως, τρέπεται καὶ καταδιώκει μέχρι ϑαλάσσης σφᾶς, κτείνων καὶ 
ζωγρῶν, ἕως ἐς τὰς ναῦς ἀτάκτως τε καὶ ξὺν οὐδενὶ κόσμῳ ἐλαυνομένους, ἐπὶ 
κεφαλὴν ὠσθέντας, ἐνέβαλεν. 


3 post τροφὴν add. ἐπιτηδείων A in marg., unde Τη || ὅ post πολλὰ add. ἐντίθησι A 
in marg., unde m | 8 ηύμοίρει A: Ἠηὐμοιρήκει A in marg., unde m || 13 post ᾿Ιλλυριῶν 
add. συνεχῶς τε καὶ A in marg, unde m ||16 τέταρτον A in marg. unde m: πέμπτον 
A ||22 προσεγένοντο A: προσέθεντο A in marg., unde m || 31 post ζωγρῶν add. ἀνοικτί A 
in marg., unde M| post ναῦς add. καὶ τὴν θάλασσαν αὐτὴν A in marg., unde m. 


1 Cf. G. Sphrantzes, Migne, P.G., 156 col. 1074 G— 1075 A (ed. Bonn, 425,22— 427, 15). 
2 Hodiernus mons Panachaikon sive Voidhiâs. 
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3. Au murit, precum se spunea, la vreo şase sute !, multi însă dintre ei, 
s-au și înecat, căci siliţi de soldati şi alergind din toate părţile, intrau în mare cu 
arme cu tot, ca să înoate piná la corăbii, οἱ sub povara armelor mergeau la fund. 

4. lar Amar (Omer), despoind pe cei morti şi prădind toată tabăra, 
a luat, şi el οἱ armata, bani multi și arme şi veșminte şi toate celelalte bagaje. 
Punind orașul în bună stare cu mijloacele ce le avea, a plecat cu bărbaţii 
robiti și cu prada la Corint; şi după aceea a sosit la împăratul (sultanul) 
la Bizanţ, cu prizonierii şi cu prada de război. Iar el l-a primit cu multă 
voie bună şi l-a încărcat de daruri şi i-a dat cinstea cuvenită, iar pe bărbaţii 
prizonieri i-a ucis. 


14, 1. În zilele acelea s-a văzut şi o lumină pe cer, o 
privelişte minunată şi cu totul nouă; căci pe la ceasul 
întîi de noapte? — şi noaptea aceea era fără lună — dintr-o 
dată s-a aprins dinspre crivát şi părţile de miazănoapte lumină mare și 
lucind ca focul, care luîndu-şi începutul ca dintr-o stea, a strălucit ca soarele 
şi a umplut universul de lumină; apoi, revărsindu-se de acolo, a pornit ca 
înspre amiazăzi, făcînd un drum piezis, ca un Stilp de foc si ráminind cu totul 
întreg şi arátindu-se nemicgorat, ba încă umflindu-se mai mult și márindu-se; 
pe urmă oprindu-se din mișcare, párind cá stă locului un răstimp ca o oră 
întreagă şi după aceea fárimitindu-se si dispárind cite puţin, s-a stins. 

2. Această vedenie înfricoşătoare s-a văzut pe cer; dacă era un astru 
cometă, fie de forma unui masalagiu 3, fie vreun alt foc ceresc, nu ştiu, numai 
că însemna nenorocire și mare prăpăd și moarte între oameni, care după 
puţin timp a şi urmat, după cum se va vedea din cele ce vor urma ê. 
Si aceasta a fost așa. 


Stilp de foe 
pe eer 


15, 1. Peste iarnă împăratul (sultanul) a rămas în Bizanţ, 
odihnindu-se de ostenelile mari şi dind dispoziţii, ca de 
obicei, cu privire la oraş (Constantinopole), pentru îmbunătăţirea stării lui 
şi mai ales avind deosebită grijă pentru locaşul lui de închinăciune ce-l 
ridica, intetind lucrătorii la lucru şi poruncind meşterilor și constructorilor, 
ca toate lucrările să fie făcute cu multă rivná și în chip somptuos, dat fiind 
că el unul, în scopul acesta, nu cruța nici o cheltuială cit de mare și nu 
lăsa nimic de dorit; şi într-adevăr cá a şi depus multă stáruintá, pe cit 


Grija de geamie 


1 Pe margine în manuscris mai urmează: «au fost prinşi însă şi de vii, puţini 
peste o sută ». 

2 Adică o oră după asfinţitul soarelui, 

3 Vezi şi Ducas, XVI, 3 (p. 94,2). 

4 Vezi mai jos, V, 17 si 18. 
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3. ᾿Απέθανον δέ, ὡς ἐλέγετο, περὶ ἑξακοσίους που μάλιστα, οὐκ ὀλίγοι 
δὲ αὐτῶν καὶ ἀπεπνίγησαν' βιαζόμενοι γὰρ ὑπὸ τῶν ὁπλιτῶν καὶ ἐλαυνόμενοι 
πανταχόθεν, ξὺν τοῖς ὅπλοις ἐπέβαινον τῇ ϑαλάσσῃ, ὡς ἐς τὰς ναῦς διανηξό- 
μενοι, καὶ βχρυνόμενοι τοῖς ὅπλοις κατεποντίζοντο. 

4. ᾽Αμάρης δὲ σκυλεύσας δὲ τούς τε νεκροὺς καὶ τὸ στρατόπεδον ἅπαν, 
χρήματά τε πολλὰ ἔλαβεν αὐτὸς καὶ ἡ στρατιὰ καὶ ὅπλα καὶ ἔπιπλα καὶ πᾶσαν 
ἄλλην ἀποσκευήν. ᾿Επισκευάσας δὲ τὴν πόλιν, οἷς εἶχε, καλῶς καί, τοὺς ζωγρη- 
θέντας ἄνδρας καὶ τὴν λείαν λαβών, ἀνεχώρησεν ἐς Κόρινθον: καὶ μετὰ τοῦτο 
ἔχων τήν τε λείαν καὶ τοὺς αἰχμαλώτους, ἧκεν ἐς τὸ Βυζάντιον ὡς βασιλέα. Ὁ 
δὲ τὸν μὲν φιλοφρόνως τε ἐδέξατο καὶ ἐδωρήσατο μεγάλως καὶ ἐτίμησε τὰ εἰκότα, 
τοὺς δὲ ἄνδρας ἀπέκτεινεν. 

14, 1. Ἐν δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις καὶ σέλας ὤφθη ἐν οὐρανῷ, ϑαυμαστόν τι 
καὶ καινότατον ϑέαμα᾽ περὶ γὰρ πρώτην ὥραν που τῆς νυκτός, ἀσελήνου ταύτης 
γε οὔσης, αἴφνης ἔλαμψεν ἀπό τε βοῤῥᾶ καὶ τὸν προσαρκτικῶν μερῶν φῶς 
μέγα καὶ πυραυγές, ὡς ἀπό ἀστέρος τινὸς λαβὸν τὴν ἀρχήν, καὶ τὸ πᾶν περιή- 
στραψε καὶ κατεφώτισε δίκην ἡλίου’ εἶτα ἐκεῖθεν χυθὲν ὥρμησεν ὡς πρὸς µεσημ- 
βρίαν δρόμον ἐγκάρσιον, οἷά τις στῦλος πυρώδης, ὅλον δι᾽ ὅλου μένον τε καὶ 
φαινόμενον ἀμείωτον, μᾶλλον δὲ καὶ ἐπὶ πλέον οἰδώμενον καὶ αὐξόμενον, ἔπειτα 
στὰν τῆς κινήσεως ἐμμένειν φαῖνον διάστημα ὡς ὥρας μιᾶς, καὶ μετὰ τοῦτο 
κατακερματισθἐν τε καὶ κατὰ μικρὸν ὑποῤῥέον ἠφανίσθη. 

2. Τοῦτο τὸ τέρας ὤφθη ἐν οὐρανῷ, εἴτε κομήτης τις ἦν ἀστήρ, εἴτε Axura- 
δίας 1, εἴτε ἄλλο τι τῶν ὑπεκκαυμάτων, οὐκ οἶδα, πλὴν ὄλεθρον σημαῖνον καὶ 
φθορὰν μεγίστην ἀνθρώπων καὶ ἀπώλειαν, 7) καὶ μετὰ μικρὸν ἠκολούθησεν, 
ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς γενήσεται δῆλον 5. Καὶ τοῦτο μὲν τοιοῦτον. 

16, 1. Βασιλεὺς δὲ παρεχείμαζεν ἐν Βυζαντίῳ διαναπαύων τε ἑαυτὸν τῶν 
μακρῶν πόνων καὶ τὰ κατὰ τὴν Πόλιν διατιθείς, ὡς εἴωθε, πρὸς τὸ βέλτιον, τόν τε 
οἰκοδομούμενόν οἱ νεὼν ἐπιμελείας ὅτι πολλῆς ἀξιῶν, τούς τε ἐργαζομένους ἐς 
τὸ ἔργον ἐπισπέρχων καὶ πάντα τὰ κατ᾽ αὐτὸν φιλοτίμως τε καὶ πολυτελῶς 
γίνεσθαι προστάσσων τοῖς τεχνίταις καὶ ἐπιστήμοσιν, ὡς αὐτοῦ γε μηδεμιᾶς 
δαπάνης ἢ ἀναλωμάτων ἐς τοῦτο φειδομένου 7| φιλοτιμίας ἐλλείποντος' καὶ 


1 post μάλιστα, add. ἐλήφθησαν δὲ καὶ ζῶντες ὀλίγῳ πλείους τῶν ἑκατόν A in marg., 
unde m ||99 ἐμμένειν scripsi: ἔμοις A sec. m: ἐμοί γε m || 27 οἰκοδομούμενον A: ἐγειρόμενον 
A in marg., unde m. 


1 Vide Ducas, XVI 3 (p. 95,2). 
ΣΥ, infra, V 17 et 18 
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era numai cu putinţă, si în ce privește frumuseţea si forma si varie- 
tatea si mărimea. 


[2. În iarna aceea vine si o solie de la venețieni, cerind 
să se pună capăt neînțelegerilor și să se încheie pace, 
cu condiţia să se păstreze aceeași situaţie şi fiecare parte 
să-şi aibă ceea ce are. Dar împăratul (sultanul) n-a primit aceste condiţii, ci 
a trimis-o înapoi, adăugind: « Plecati și sfátuiti-vá mai bine, dacă doriţi să 
dobinditi pace şi s-o incheiati cu mine ». Căci cerea de la ei insulele Imbros 
şi Lemnos pe care le luaseră 1 şi să-i plătească tribut anual.] 


Venețienii 
cer pace 


16, 1. În timp ce impăratul (sultanul) se preocupa de 
Expediția a {τοίᾳ acestea, i se vestește că domnitorul ilirilor (albanezilor) 
ο... Alexandru (Scanderbeg), după ce a cerut și a primit de 
la peoni (unguri) ceva oameni într-ajutor, stringindu-si 
şi pe ai săi, a atacat, într-ascuns stind la pîndă, pe satrapul (guvernatorul) 
împăratului (sultanului), Balaban cu numele, care nici nu bănuia nimic şi, 
lăsat acolo, stătea şi împresura oraşul Crua; băgindu-l în spaimă prin felul 
năprasnic al atacului si invingindu-l, a $i ucis multi din oamenii lui şi pe 
însuşi satrapul (guvernatorul), care se lupta cu vitejie; iar acuma, după 
ce a adus în oraș grîu cît mai mult εἰ arme şi, spre îndestulare, toate celelalte 
lucruri ce sînt de nevoie și de trebuinţă, şi mai ales o garnizoană mai numeroasă 
ca pentru o impresurare îndelungată, s-a întors să pună stăpinire și pe toată 
cealaltă țară din afară ; și orașul cel nou 2 dimpreună cu soldaţii dintr-insul 
a fost blocat în chip dușman. 

2. Vestindu-i-se acestea aşa, mare minie l-a apucat pe împăratul (sul- 
tanul); și, fără nici o tărăgănare pregătind bine de îndată armată cit mai 
multă, călare si pe jos, căci și iarna era acum pe sfirgite, a pornit, deodată 
cu începutul primăverii, cu război asupra lui. Si ajungind în fara ilirilor 
(albanezilor), toată o cutreieră îndată cu dușmănie și părţile dintr-însa, care 
s-au lepădat de el, le subjugá si face mult omor printre cei ce se lepádará 
de el, și calcă tot ce intilneste in cale, οἱ pradă, făcînd pirjol şi pustiind şi 
stricînd şi nimicind; îl pune pe goană si pe domnitorul acestora Alexandru 
(Scanderbeg). 

3. Acela însă se refugiază iarăşi prin locurile puternice și prăpăstioase 
din munţi si se atine prin adăposturile obișnuite de prin codri, neputind da 


1 Cf. Sphrantzes, Migne, P. G., 156, col. 1074 C (ed. Bonn, 425,20). Critobul însă nu a 
amintit nicăieri mai înainte de aceasta și, cum în manuscris pasajul întreg este adăugat 
pe margine, probabil că nici nu-i aparţine lui Critobul. 

2 Elbasan construit de curind de Mahomed al II-lea. 
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μέντοι γε καὶ ἠσκεῖτο, καθ᾽ ὅσον οἷόν τε ἣν, ἔς τε κάλλος καὶ σχῆμα καὶ rot- 
κιλίαν καὶ μέγεθος. 

[2. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος ἀφικνεῖται καὶ πρεσβεία παρὰ τῶν ᾿Ενετῶν, 
ἀξιοῦσα λύσιν τε γενέσθαι τῶν διαφορῶν καὶ σπείσεσθαι ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις, 
ἐχόντων ἑκατέρων ἃ ἔχουσι. Βασιλεὺς δὲ οὐκ ἐδέξατο ἐπὶ τούτοις, ἀλλ᾽ ἀπέ- 

3 ^ 
πεμψεν ἐπειπών' «”Απιτε κάλλιον βουλευσόμενοι, εἴ γε τυχεῖν εἰρήνης βούλοισθε 
καὶ σπονδῶν παρ᾽ ἐμοῦ.) Hire. γὰρ αὐτοὺς ἃς ἔλαβον νήσους "Ἴμβρον! καὶ 
Λῆμνον, καὶ φόρον ἐτήσιον καταβαλεῖν αὐτῷ.] 

16, 1. Ἐν τούτοις ὄντι τῷ βασιλεῖ ἀγγέλλεται τὸν ἡγεμόνα ᾿]λλυριῶν 
;Αλέξανδρον ξυμμαχίαν τινὰ παρὰ Παιόνων αἰτήσαντα καὶ λαβόντα καὶ τοὺς 
οἰκείους ἀγείραντα, ἐπιθέσθαι λάθρα λοχήσαντα καὶ μηδὲν προειδομένῳ τῷ 
καταλειφθέντι σατράπῃ τοῦ βασιλέως Παλαπάνῳ τοὔνομα, περικαθημένῳ τε 

M M A » M - . , m 3 , Led 3 
καὶ πολιορκοῦντι τὸ ἄστυ τοῦ Κροῦες, καὶ καταπλήξαντα τῷ ἀθρόῳ τῆς ἐπι- 
θέσεως καὶ τρεψάμενον καὶ ἀποχτεῖναι πολλοὺς τῶν ξὺν αὐτῷ καὶ αὐτὸν δὴ τὸν 

A 3 7 Pad * ~ ~l [4 1 i od 4 m 
σατράπην ἀγωνιζόμενον καλῶς, καὶ νῦν σῖτόν τε ὅτι πολὺν καὶ ὅπλα καὶ πᾶσαν 
ἄλλην αὐτάρκειάν τε καὶ χρείαν τῶν ἀναγκαίων ἐσενεγκάμενον ἐς τὸ ἄστυ, καὶ 
δὴ καὶ φυλακὴν καλλίονα, ὡς ἐς πολιορχίαν μακράν, ἀναχωρῆσαι καὶ τῆς ἔξω 
πάσης χώρας κρατεῖν, τοῦ νέου ἄστεος  χατακεκλεισμένου καὶ τῶν ἐν αὐτῷ 
στρατιωτῶν. 

2. Τούτων οὕτως ἀγγελθέντων, ἐς ὀργὴν ἐξήχθη ὁ βασιλεὺς καί, μηδὲν 

7 > 

μελλήσας, εὐθὺς στρατιὰν ὅτι πολλὴν ἱππικήν τε καὶ πεζικὴν καλῶς παρασκευα- 

2 ^ 4 4 ^ 3 ri [4 [a4 3 / x ? 
σάμενος, ἤδη γὰρ καὶ ὁ χειμὼν ἐτελεύτα, ἅμα τῷ Ἶρι ἀρχομένῳ ἐστράτευσεν 
ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ γενόμενος κατὰ τὴν ᾿Ιλλυριῶν, πᾶσάν τε εὐθὺς κατατρέχει καὶ τὰ 
ἀποστάντα ταύτης χειροῦται καὶ φόνον πολὺν τῶν ἀφεστηκότων ἐργάζεται καὶ 

^ > ^ Κα / ^ ο. 3 m ^ m x 
τὰ ἐν ποσὶ πάντα καταστρέψεται καὶ ληΐζεται, ἐμπιπρῶν καὶ δῃῶν καὶ δια- 
φθείρων καὶ ἀφανίζων: καταδιώκει δὲ καὶ τὸν τούτων ἡγεμόνα ᾿Αλέξανδρον. 

3. Ὁ δὲ καταφεύγει πάλιν ἐπὶ τὰ ἐχυρὰ καὶ ἀπότομα τῶν ὀρῶν καὶ τὰς 


εἰθισμένας αὐτῷ καταφυγὰς καὶ διατριβὰς τῶν βουνῶν, οὐδὲ ϑέαν ὅλως 


1 post σχῆμα add. καὶ θέσιν A in marg., unde m || 14 post τρεψάμενον add. διῶξαί τε 
A in marg., unde m || 20 post ὀργὴν add. μεγίστην A in marg., unde m. 


1 Cf. G. Sphrantzes, Migne, P.G., 156 col. 1074 C (ed. Bonn, 425,20). Critobulus Venetos 
Imbrum occupasse nullo loco antea commemoravit, ita ut totum hoc segmen, cum tan- 
tummodo in margine codicis adderetur, a Critobulo alienum esse videretur. 

3 Elbassan urbs a Mechemete II. recens structa. 


www.dacoromanica.ro 


10 


20 


25 


10 


16 


20 


25 


30 


350 EXPEDIȚIA A TREIA CONTRA LUI SCANDERBEG V 16, 4—17, 1 


de loc ochii cu armata, de parcă ar fi obrazul Gorgonei!. Dar împăratul 
(sultanul), prin crainici punind soldaţilor în vedere prada si despuierea tutu- 
ror prizonierilor, sloboade asupra munţilor partea cea mai mare gi mai 
războinică din armată în frunte cu Mahumut, iar el. însuşi rămi- 
nind cu cealaltă armată, a pustiit restul țării, mergînd οἱ aşezind tabăra 
în etape. 

4. Soldaţii, οἱ anume cei cu armatura întreagă, si arcagii gi prăștiașii 
şi sulitagii, primind de la împăratul (sultanul) consemnul, au pornit îndată 
şi s-au urcat înarmaţi pe culmile cele mai înalte si colturoase și prápástioase 
ale munţilor, ca nişte păsări zburătoare, și cutreieră totul de parcă ar fi 
cîmpii bune pentru curse de cai, pentru dingii nefiind nici ο piedică; οἱ au 
cercetat cu de-amánuntul toate, mai mult ca Datis, zice-se, Eritreia 2, munţii, 
prăpăstiile, coclaurii, adinciturile, peşterile, viroagele, văgăunile, crăpăturile, 
toate ungherele pămintului şi nimic n-a rămas ascuns şi n-a scăpat de ochii 
acestora, nici locurile cele foarte prăpăstioase si stincoase gi sălbatice şi cu 
totul neumblate; nu numai cetăţile si cei refugiați într-însele, ci într-un 
cuvint, în cincisprezece zile întregi, au cutreierat şi au subjugat şi au robit 
şi au nimicit totul; şi-au luat cu ei pradă foarte multă de robi, bărbaţi, 
femei şi copii, vite de tot felul, veșminte, într-un cuvint de toate, și le-au 
coborit din munți în tabără. 

5. Domnitorul ilirilor (albanezilor) Alexandru (Scanderbeg), de îndată 
ce a ştiut că munții au fost ocupați de armată, repede a plecat pribeag, unde 
nici de nume nu i s-a mai auzit?. lar împăratul (sultanul), după ce i-a 
pustiit și i-a stricat toată ţara, a pornit asupra orașului Crua şi, ajungind 


la el, își așază tabăra înaintea lui şi, încercuindu-l cu armata, a așezat 


tunurile și a început a-l împresura. 


17, 1. În zilele acelea, pe la mijlocul verii acum, a izbuc- 
nit şi o boală molipsitoare în tot guvernámíntul Traciei 
şi Macedoniei, pornind din Tesalia gi din ţinuturile márginage cu aceasta 4; 
după ce a mistuit si a dat pierzării toate orașele şi localităţile din 
interiorul şi de pe marginea mării; din aceste ţări a trecut οἱ în Asia şi a 
dat pierzării și a prefăcut în pustiu toată marginea mării din Helespont şi 
Propontida ; si urcindu-se spre interior, a molipsit și nimicit si Brusa, şi toate 
localităţile din jur pînă în Galatia, și însăși Galatia. 


Molimă de ciumă 


1 Figură din mitologia antică, în loc de peri avind șerpi; cine îi vedea faţa, ráminea 
impietrit. 

2 Vezi mai sus, Ι, 66,1 si nota. 

* Cf. insá G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156, col. 1075 D— 1076 A (ed. Bonn, 430,2). 

4 În manuscris pe margine se mai adaugă: « nu ştiu de unde a venit aici de la început », 
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ὑπομείνας ὥσπερ Γοργόνος τῆς στρατιᾶς. Βασιλεὺς δὲ διαρπαγήν τε καὶ σκυλμὸν 
πάντων ἀνδραπόδων κηρύξας τοῖς στρατιώταις, ἐπαφίησι τοῖς ὄρεσι τὸ πλεῖστον 
καὶ μαχιμώτατον τῆς στρατιᾶς μετὰ τοῦ Μαχουμούτεω, αὐτὸς δὲ ξὺν τῇ λοιπῇ 
στρατιᾷ προσκαθήμενος ἐδῄου τὰ λοιπὰ τῆς χώρας, κατὰ σταθμοὺς ἐπιπορευό- 
μενος καὶ στρατοπεδεύων. 

4. Οἱ δὲ δὴ στρατιῶται, ὁπλῖται, φημί, καὶ τοξόται καὶ σφενδονῆται καὶ 
ἀκοντισταί, λαβόντες παρὰ τοῦ βασιλέως τὸ ξύνθημα, εὐθὺς ὁρμήσαντες ἀνέ- 
βαινον ἐπὶ τὰ ὑπερύψηλα καὶ σκληρὰ καὶ ἀπότομα τῶν ὀρῶν, οἷά τινες πτηνοί, 
ξὺν τοῖς ὅπλοις χαὶ πάντα κατέτρεχον ὥσπερ τινὰ πεδία ἱππάσιμα, οὐδενὸς 
ἐμποδὼν γινομένου, καὶ διηρευνήσαντο πάντα ἀκριβῶς καὶ πλέον 7) Δᾶτις, 
φασί, τὴν ᾿Ερετρικήν 1, ὄρη, κρημνούς, φάραγγας, καταδύσεις, ἄντρα, χαράδρας, 
τρώγλας, χηραμούς, πάντας μυχοὺς γῆς, καὶ οὐδὲν ὅτι τούτους διέλαθεν ἢ διέφυγε 
καὶ τῶν σφόδρα ἀποτόμων καὶ ἀποκρότων καὶ ἀνημέρων καὶ ἀβάτων ὅλως 
χωρίων, ὅτι μὴ μόνον τὰ φρούρια καὶ οἱ ἐν τούτοις καταπεφευγότες, 
ἀλλὰ πάντα ἁπλῶς κατέδραμον καὶ ἐχειρώσαντο καὶ ἠνδραπόδισαν καὶ 
διέφθειραν ἐν πέντε καὶ δέκα ταῖς ὅλαις ἡμέραις: καὶ λείαν ἐξήλασαν 
ὅτι πλείστην ἀνδραπόδων, ἀνδρῶν, γυναικῶν, παίδων, βοσκημάτων rav- 
τοίων, ἐπίπλων, πάντων ἁπλῶς, καὶ κατήγαγον ἀπὸ τῶν ὀρῶν ἐν τῷ 
στρατόπεδῳ. 

5. “O δὲ τῶν Ἰ]λλυριῶν ἡγεμὼν ᾿Αλέξανδρος ὡς ἔγνω κατειλημμένα τὰ 
ὄρη τῇ στρατιᾷ, φυγὰς εὐθὺς ὤχετο, οὐδ᾽ ὅποι γῆς εἴη ἐξακουόμενος 3. Βασιλεὺς 
δὲ δῃώσας πᾶσαν τὴν χώραν καὶ διαφθείρας, ἐπὶ τὸ Κροῦες ὥρμησε καί, γενό- 
μενος ἐν αὐτῷ, στρατοπεδεύεται πρὸ αὐτοῦ καί, χύχλῳ περιλαβὼν τῷ στρατῷ 
καὶ μηχανὰς ἐπιστήσας, ἐπολιόρχει. 

17, 1. Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις, θέρους μεσοῦντος ἤδη, καὶ ἢ λοιμώδης 
νόσος παντὶ τῷ ϑέματι Θράκης τε καὶ Μακεδονίας ἐνέσκηψεν, ἀρξαμένη μὲν 
ἀπὸ Θετταλίας καὶ τῶν ταύτῃ προσχώρων, ἐπινεμησαμένη δὲ καὶ διαφθείρασα 
πάσας τὰς ἐν τῇ μεσογείᾳ καὶ παραλίᾳ τούτων πόλεις καὶ χώρας: διαβᾶσα δὲ 
καὶ ἐς τὴν ᾿Ασίαν, πᾶσαν τὴν παραλίαν “Ελλησπόντου τε καὶ Προποντίδος διέφ- 
θειρε καὶ ἠρήμωσεν καί, ἐς τὴν μεσόγειαν ἀναβᾶσα, τήν τε τοῦ Προυσίου καὶ 
τὰ περὶ αὐτὴν ἅπαντα καὶ μέχρι Γαλατίας καὶ δὴ καὶ Γαλατίαν αὐτὴν ἐλυμήνατο 
καὶ ἠφάνισεν. 


1 Τοργῶνος A ||10 γινομένου A: ἱσταμένου A in marg, unde m| Δᾶτιν) m || 20 
post ἔγνω add. τὴν ἀρχὴν A in marg. unde m | 28 post αὐτοῦ add. καὶ χάρακα 
βαλόμενος A in marg. unde m | 27 post προσχώρων, add. οὐκ οἵδ᾽ ὅθεν αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν 
ἐπελθοῦσα A in marg., unde m. 


1 V. supra, I 66,1 et notam. 
2 Sed cf. G. Sphrantzes, Migne, P. G., 156 col. 1075 D et 1076 A (ed. Bonn, 430,2). 
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2. Pátrunzind si în orașul cel mare, zic Constantinopol!, ce să mai 
spun, ce suferință de necrezut si cu totului tot nemaiauzitá și de nerábdat 
a pricinuit intr-insul?! Zilnic erau duși in mormint morti, mulţime ce nu 
mai putea fi numáratá; iar groparii nu mai ajungeau sá sape gropile; cáci 
nu mai erau. Unii ingroziti de molimá, fugeau, fără să se mai uite 
înapoi, lásindu-i fără nici ọ îngrijire, și pe cei mai de aproape ai lor, 
sau plecind cu totul, desi cu jale şi lacrimi ii chemau deseori, οἱ ei pe 
bolnavi îi părăseau neîngrijiţi și pe cei morti neingropati; iar alţii erau 
atinşi şi ei de molimă și se luptau din greu cu moartea și nu-și putea 
ajuta nici siegi. 

3. Erau şi unii care se închideau în casă şi nimeni nu putea intra la ei; 
şi multi din ei, murind acolo, rămîneau două-trei zile neinmormintaţi, deseori 
nimeni neștiind de ei. Si erau înmormintaţi şi cite doi si cite trei, adesea si 
cite mai multi puși în același cosciug; şi acela care azi inmorminta pe unul, 
miine era el înmormîntat de altul; presbiteri însă și călugări și preoţi nu mai 
erau de ajuns pentru cortegiuri οἱ inmormintári, pentru prohoduri şi rugăciuni, 
nici să-i astruce în pămînt pe cei decedați, ci cădeau istoviti, căci ziua întreagă, 
în toiul verii, rábdind nemîncaţi şi nebáuti, nu se puteau tine pînă la capăt, 
ci mureau, unii a treia zi, alţii a patra, alţii a șaptea. 

4. Iar molima grozavă sporea zilnic? si se látea tot mai mult; si orașul 
se golea de locuitori, cetăţeni si străini, de parcă era o localitate cu totul 
pustie de oameni, unii morti şi murind de boală, alţii precum spuneam, párá- 
sindu-și casele şi fugind, iar alţii stind prin case Încuiați ca niște osîndiţi; 
şi descurajarea era mare și durerea de nesuferit și plingere și vaiet pretutin- 
deni $i deznădejde adincá se lăsa în sufletele tuturora; şi credinţa în provi- 
dentá s-a pierdut cu încetul pe de-a întregul si se credea că toate 
sint duse într-un noroc si la întimplare, ca și cînd n-ar fi un diriguitor 
în tot ce se petrece. Asa de tare i-a umplut de groază felul neobișnuit 
al suferinţei. 

18, 1. Dar să mai spun, şi cum se înfățișa molima aceea. Grozăvia de boală 
ge fixa mai întîi oriunde în regiunea părţilor genitale si semnele pe acestea 
se făceau sau mai mari sau mai mici; apoi cu străşnicie se urca la cap și-i pro- 
ducea fierbinteli puternice si tumori în excavatiunile creierului și pe pielite 
şi meninge si inflamatii şi bube pe obraz; si din aceasta pe unii îi arunca 
în nesimţire și în somn greu si piroteală; pe alţii dimpotrivă îi făcea să-și 
iasă din minţi și să nu poată dormi de loc; după aceea, toată durerea se lăsa 
pe inimă cu îriguri violente ce-i scuturau și-i infierbintau pe cei bolnavi 
I 


1 Cf. G. Şphrantzes, Migne, P. G., 156, col. 1075 C (ed. Bonn, 429,5). 
2 În manuscris pe marginea se mai adaugă: «lipindu-se acum de orice vîrstă y. 
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2. Ἔς δὲ τὴν μεγάλην ἐσκωμάσασα πόλιν, τὴν Kovotaviivou! φημί, 
t 4 L4 e / .ω ~ 
τί χρῇ καὶ λέγειν ὡς ἄπιστόν τι πάθος ἐν αὐτῇ καὶ ἀκοαῖς ὅλως ἄβατον καὶ 
ἀφόρητον κατειργάσατο; ᾿Εξεκομίζοντο μὲν καθ᾽ ἡμέραν τῶν ἀπολότων πλῆθος 
3 0 X DÀ ς δὲ 94 > 3, ` ΓΝ > ` e 
ἀριθμοῦ κρεῖττον, οἱ δὲ ϑάπτοντες οὐκ ἤρκουν ἐς τὰς ταφάς’ οὗ γὰρ ἦσαν. Οἱ 
μὲν γὰρ δεδιότες τὸν φθόρον ἔφευγον ἀμεταστρεπτί, οὐδὲ τῶν μάλιστα οἰκείων 
ποιούμενοι πρόνοιαν Ἡ ὅλως ἐπιστρεφόμενοι, καίτοι πολλάκις μετ᾽ οἰμωγῆς 
καὶ ϑρήνων ἀνακαλουμένων αὐτούς, ἀλλὰ καταλιμπάνοντες νοσοῦντας ἀτη- 
μελήτους, καὶ τεθνεῶτας ἀτάφους’ οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ ἦσαν ἀναπεπλησμένοι τῆς 

d M - - 
λύμνης καὶ ὅλως δυσθανατοῦντες καὶ οὐδὲ ἑαυτοῖς δυνάμενοι βοηθεῖν. 

3, Εἰσὶ δὲ οἳ καὶ κατακλείσαντες ἑαυτοὺς ἐν τοῖς δωματίοις, ἔμενον 
ἀπρόϊτοι καὶ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν, αὐτοῦ ϑνῄσκοντες, ἔκειντο ἄταφοι ἐπὶ δύο καὶ 
τρεῖς ἡμέρας, ἀγνοούμενοι πολλάκις’ ἐθάπτοντο δὲ καὶ ξύνδυο καὶ ξυντρεῖς 

^ ^ κ LA = , [A ^ 4 LA [A 

καὶ κατὰ πλείους πολλάκις μιᾷ παραδιδόµενοι ϑήκῃ᾽ καὶ ὁ ϑάπτων σήμερον 
ἕτερον, αὔριον ὑπ᾽ ἄλλου ἐθάπτετο' πρεσβῦται δὲ καὶ ϑὕται καὶ ἱερεῖς οὐκ ἤρκουν 
3 ^ > A X , / A ^ > t > MJ 4 3 EA LENSI - - 
ἐς τὰς ἐκφορὰς καὶ ἐξόδους καὶ τὰς ἐπιταφίους ᾠδὰς καὶ εὐχάς, οὐδὲ τῇ γῇ 
κρύπτειν τοὺς ἀπογινομένους, ἀλλ᾽ ἐξέκαμον, πανημέριοι γὰρ διακαρτεροῦντες 
ἄβρωτοι καὶ ἄσιτοι θέρους ἀντέχειν ὅλως οὐκ εἶχον, ἀπέθνῃσκον δὲ ol μὲν 
τριταῖοι, οὗ δὲ τεταρταῖοι, oi δὲ ἑβδομαῖοι. 

4. Καὶ τὸ δεινὸν καθ᾽ ἡμέραν ἐπεδίδου καὶ ἐπὶ μᾶλλον ἐξήπτετο καὶ j| 
πόλις ἐκενώθη τῶν οἰκητόρων, ἀστῶν τε καὶ ξένων, καὶ χωρίον ἔρημόν τι ὅλως 
> LA 3 , n t 3 , * > Z ~ 7 
ἀνθρώπων ἐδόχει εἶναι, τῶν μὲν ἀπολωλότων τε καὶ ἀπολλυμένων τῇ νόσῳ, 
τῶν δέ, ἧπερ ἔφην, ἐξοικιζομένων τε καὶ φευγόντων, τῶν δὲ ἐν τοῖς οἴκοις 
e t > , v 4 ε > ΄ ^ A e , 5, ^ 
ὥσπερ καταδίκων ἀποκεκλεισμένων᾽ καὶ ἢ ἀθυμία πολλὴ καὶ ἢ λύπη οὐ φορητή 
καὶ κοπετὸς καὶ ὀλοφυρμὸς πανταχοῦ καὶ ἣ ἀπόγνωσις καὶ ἀνελπιστία τὰς 

LA 3 LA É zx b e ζω t [4 3 > er / A r 
πάντων ἐκράτει ψυχάς' καὶ ἡ τῆς προνοίας ὅλως ἐξεῤῥύηκε δόξα καὶ πάντα 
εἰκῆ καὶ ὡς ἔτυχε ἐνομίζετο φέρεσθαι, ὡς οὐδενὸς ἐπιστατοῦνος τῶν γινομένων. 
Οὕτω πάντας ἐξέπληξε ὁ τοῦ πάθους παράλογος. 

18, 1. Λέξω δὲ καὶ αὐτὸ τὸ εἶδος τῆς νόσου. Τὰ μὲν γὰρ πρῶτα περὶ τοὺς 

n > t N (4 , 4 λ - * , > 2 
βουβῶνος ἐστηρίζετο τὸ δεινὸν ὅποι δήποτε, καὶ τὸ σημεῖον ἐν τούτοις ἐξέφερεν 
ἢ μεῖζον ἡ ἔλαττον' ἔπειτα προσέβαλλε σφοδρῶς τῇ κεφαλῇ καὶ ϑέρμας ἰσχυρὰς 
ἐνεποίει ταύτῃ καὶ φλεγμονὰς περί τε τὰς κοιλίας τοῦ ἐγκεφάλου καὶ τοὺς ὑμένας 
καὶ μήνιγγας, καὶ φλογώσεις καὶ ἐρυθήματα τοῦ προσώπου’ x&x τούτου τισὶ 
μὲν ἀναισθησίαν ἐνειργάζετο καὶ ὕπνον βαρὺν καὶ καταφοράν, τισὶ δὲ τουναντίον 
φρενῖτιν καὶ ἀγρυπνίαν ἐπέφερεν' εἶτα ἐστηρίζετο περὶ τὴν καρδίαν ὁ πόνος 


11—12 δύο καὶ τρεῖς ἡμέρας A: δυσὶ καὶ τρισὶ ἡμέραις A in marg., unde m || 15 ἐς τὰς 
ἐκφορὰς καὶ ἐξόδους A in marg. εἰ m || 19 post ἐπεδίδου add. διὰ πάσης ἡλικίας ἤδη χωροῦν 
A in marg., unde m || 24 ἀνελπιστία A: δυσελπιστία A supra versum, unde m || 239 ὁποι- 
δήποτε Am | ἐξέφερεν A: ἐδείκνυτο A in marg., unde m || 3& post φρενῖτιν add. καὶ παρα- 
πληξίαν A in marg., unde m. 


1 Cf. G. Sphrantzes, ibid., col. 1075 C (ed. Bonn, 429,5). 
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354 ÎMPRESURAREA ORAŞULUI CRUA V 19, 1—4 


şi le ardeau stragnic cele dinăuntru și le făceau grozave inflamații la inimă 
şi le uscau singele tot; şi cu aceasta îi prăpădeau οἱ le cauzau dureri puter- 
nice $i suferinţe ascuţite şi cei chinuiţi rácneau şi se zbăteau aprig gi necon- 
tenit şi rásuflau din greu cu duhoare de urit miros si tremurau stragnic și 
extremităţile li se ráceau şi amorteau și pe urmă mureau. Cam aga mi s-a 
părut cá se manifestă această molimă, cele mai multe simptome trecindu-le 
eu cu vederea 1. 


19, 1. Împăratul (sultanul) însă, impresurind nu prea 
multe zile orașul Crua, după ce a cunoscut că-i este 
peste putinţă să-l ia, fie cu armele printr-un atac puternic, 
căci orașul era foarte întărit şi peste tot de necucerit prin luptă, fie să-l 
cîştige prin persuasiune, a cunoscut că trebuie să lase acolo armată destulă 
şi un general comandant, ca pentru o împresurare de lungă durată, şi însuși 
să plece la Bizanţ și să nu se muncească $i să se ostenească în zadar atit 
el cit şi armata, putind doar înfringe incápátinarea orașului prin foame gi 
printr-o împresurare îndelungată. 

2. Şi hotărindu-se așa, a lăsat aici un general comandant cu armată 
destulă de ieniceri proaspeţi, încît, să poată împresura orașul şi să fie stápin 
pe toată ţara dinafară; şi însuși, cu curtea sa, după ce a împărţit armatei 
întregi toată prada de război şi robii şi după ce ostașilor le-a dat drumul 
acasă, a luat calea Bizanțului. 

3. În cale auzind că toată tara Traciei şi Macedoniei οἱ orașele de acolo, 
prin care avea să treacă, sînt contaminate de molima de ciumă și greu încer- 
cate şi că însuşi marele oraș (Constantinopole) e stápinit şi străbătut de acea 
boală grozavă, schimbind calea, a mers de-a dreptul spre munţii Hem (Bal- 
cani) și Misia (Bulgaria) de sus; căci această ţară şi toată regiunea de peste 
Hem (Balcani) aflase că e curată de boală. 

4. Ajungind prin satele de pe la Nicopole și Vidin, care erau sănătoase şi 
aveau o climă prielnică, a rămas, petrecînd aici toată toamna. Peste puţin, 
auzind că molima s-a potolit acum şi că în Constantinopol boala a dispărut, 
căci aproape în fiecare zi îi veneau oameni cu veşti, deseori, urmînd aproape 
unul după altul, și-i aduceau ştiri de acolo, soseşte, la începutul iernii acum, 
în Bizant. Și s-a sfirșit anul şase mii nouă sute şaptezeci și cinci de toti, al 
şaptesprezecelea din domnia împăratului. 


Împresurarea 
orașului Crua 


1 În descrierea ciumei, Critobul se ia, pe sărite, după descrierea făcută mult mai 
amănunţit a ciumii din Atena din timpul Războiului peloponeziac, de Tucidide, Războiul 
peloponeziac, 14, p. 48—53. 
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ὅλος μετὰ πυρετοῦ λάβρου τε καὶ διακαοῦς τά τε ἔνδον ξυμφλέγοντος καὶ ξυγκαίον- 
τος καὶ φλεγμονὰς ἐμποιοῦντος αὐτῇ σφοδροτάτας καὶ ἐξόπτησιν τοῦ ὅλου 
αἵματος καὶ φθορὰν καὶ ὀδύνας ἰσχυρὰς ἐκ τούτου καὶ ἀλγηδόνας δριµείας καὶ 
Bods τῶν ἀπολωλότων, καὶ παλμοὺς ξυνεχεῖς καὶ ὀξεῖς καὶ ἄσθμα βαρὺ καὶ 
δυσῶδες καὶ φρίκην δεινήν καὶ ψύξιν καὶ νέκρωσιν τῶν ἄκρων καὶ τελευταῖον 
ϑάνατον. Τοιοῦτον δή τι καὶ τὸ εἶδος τῆς νόσου, ὡς ἐμοί γε κατεφάνη εἶναι τὰ 
πλεῖστα παραλιπόντι 1, 

19,, 1. Βασιλεὺς δὲ οὐ πολλὰς ἡμέρας τὸ Kpodec πολιορκῶν, ἐπειδὴ ἔγνω 
ἀδύνατά οἱ οὐτ’ ἐκ προσβολῆς τοῦτο βίᾳ τοῖς ὅπλοις ἑλεῖν, ἦν γὰρ ἐρυμνότατον 
τὸ ἄστυ καὶ πάντη ἀπόμαχον, οὔτε πειθοῖ προσάξεσθαι, στρατιὰν ἔγνω δεῖν 
ἱκανὴν αὐτόσε καταλιπόντα καὶ στρατηγόν, ὡς ἐς χρονίαν πολιορκίαν, αὐτὸν 
ἀναχωρῆσαι ἐς τὸ Βυζάντιον καὶ μὴ μάτην πονεῖν καὶ κόπτειν αὑτόν τε καὶ τὴν 
στρατιάν, ἐνὸν λιμῷ τε καὶ πολιορχίᾳ μακρᾷ περιγενέσθαι τοῦ ἄστεος. 

2. Καὶ δὴ δόξαν οὕτω, καταλιπὼν στρατηγὸν αὐτοῦ μετὰ στρατιᾶς ἱκανῆς, 
ἀκραιφνοῦς καὶ νεήλυδος, ὥστε δύνασθαι πολιορχεῖν τὸ ἄστυ καὶ πάσης τῆς 
ἔξω χώρας κρατεῖν, αὐτὸς διαδοὺς τήν τε λείαν ἅπασαν καὶ τὰ ἀνδράποδα πάσῃ 
τῇ στρατιᾷ καὶ ἀπολύσας αὐτούς, ει ξὺν τῇ ἰδίᾳ αὐλῇ τὴν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον. 

3. Πυθόμενος δὲ καθ᾽ ὁδόν τήν τε χώραν ἅπασαν Θράκης τε καὶ Μακεδο- 
vlas καὶ τὰς ἐν αὐτῇ πόλεις, δι ὧν ἔμελλε ποιεῖσθαι τὴν πάροδον, τῇ λοιμώδει 
νόσῳ κατεχομένας τε καὶ διαφθειρομένας κακῶς, καὶ δὴ καὶ τὴν μεγάλην πόλιν 


D 
4 3 


αὐτὴν ἀγομένην καὶ φερομένην ὑπό τε τῆς λύμης καὶ τοῦ δεινοῦ, μεταβαλὼν 
εὐθὺς fiet τὴν ἐπί τε τὸν Αἵμονα καὶ τὴν ἄνω Μυσίαν: ταύτην τε γὰρ ἐπυνθάνετο 
καὶ τὰ ὕπερ τὸν Αἵμονα πάντα καθαρεύειν τῆς νόσου. 

4. Καταλαβὼν δὲ τά τε περὶ Νικόπολιν καὶ Βιδήνην χωρία, ὑγιεινά τε ὄντα 
καὶ κράσεως εὐκαίρου λαχόντα, διαγέγονε τὸ φθινόπωρον ὅλον αὐτοῦ διατρίβων. 
Μετὰ μικρὸν δὲ μαθὼν λωφῆσαι ἤδη τὸ πάθος καὶ τοῦ λυποῦντος καθαρεύειν 
τὴν Πόλιν, εἶχε γὰρ ἀγγέλους συχνοὺς καθ᾽ ἡμέραν σχεδὸν ἐκ διαδοχῆς δια- 
τρέχοντας καὶ ἀγγέλλοντας τὰ ἐκεῖ, χειμῶνος ἀρχομένου ἤδη, ἀφικνεῖται ἐς 
τὸ Βυζάντιον. Kol πέμπτον δὴ καὶ ἑβδομηκοστὸν ἔτος πρὸς ἐννακοσίοις τε καὶ 
ἑξακισχιλίοις τοῖς ὅλοις ἠνύετο, ἕβδομον δὲ καὶ δέκατον τῆς ἀρχῆς τῷ βασιλεῖ. 


4 post ὅλος add. καὶ τὸ δεινὸν A in marg., unde m||11 καταλιπόντα m: καταλιπὼν 
A | αὐτὸν m: αὖτος A || 27—28 διατρέχοντας A: διαθέοντας A in margine, unde m. 


1 Quam pestem describens Critobulus pestis descriptionem apud  Thucydidem 
II 48—53 breviter imitatur. 
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ΙΝΡΕ Χ 


Numerus romanus librum indicat; numerus post romanum εἰ punctum indicat caput, post 
eirgulam autem paragraphum ; ᾿Ἠπιστ. epistolam dedicatoriam Critobuli significat. 


᾿ΑΏυδος, urbs — II 4, 1. 

᾿Αγριάνης, rivus — II 12, 2. 

᾿Αδριανοῦ, ἡ — 111, 8.—12, 1.—23, 1—74, 1. 
— 17,4; 113, 3.—9, 8.—12, 2.—15, 5.—16, 
3. — 17, 2. — 19, 7; III 8, 1. — 9, 10. — 
14, 2. — 16, 5, 8. — 20, 2. — 24, 4; IV 
10, 10. — 15, 5. — 16, 9; V 5, 2. — 11, 
4; ᾿Αδριανούπολις — II 6, 1. — 17, 1; III 
10, 9.— 14, 3. — 17, 3; τῆς ᾿Αδριανοῦ 
ἀργυροκοπεῖον — III 24, 6. 

"Αδρίας, ὁ, Mare Adriaticum — IV 16, 5. 

᾿Αθῆναι, a Mechemete visae — III 9, 4. 

᾿Αθηναῖοι — IV 1, 2. 

᾿Αθύρα κόλπος — II 10, 1. 

"A8co διορυγὴ Ξέρξου — I 45, 7. 

Αἴας — IV 11, 5. 

Αἰγαῖος πόντος — 16,3. — 75, 1, 2; II 4, 
2, 3.—12, 2, 4—23, 1; III 24, 4; 
IV 14, 2. 

Αἰγοσποταμοί — II 4, 1. 

Αἰγύπτιοι — I 4, 2. 

Αἰγυπτος — I 74, 2; IV 13, 3. 

Αἵμων ὄρος --- II. 7, 1. — 8, 
— 17, 2; V 19, 3. 

Αἴνος, urbs, 'Eror.— 5; 16, 4; IL 11,1, 6 
— 12, 1, 2, 4. — 18, 1. — 14, 1, 3. — 15, 
1; 16,3; III 24, 5; Αἰολίδων πόλις Alvoc— 
II 12, 2. 

᾿Ακροχκόρινθος — 111 3, 10; 7, 5, 8. 

᾿Αλανοί — II 3, 5. 


3.—12, 2. 


᾿Αλέξανδρος ὁ Μακεδών (336—323) --'Ἠπιστ., 
1; 18, 1; IV 4, 3. 

᾿Αλέξανδρος, Scanderbeg (Georgius Castriota) 
— III 6, 2; V ΙΙ, 8. — 16, 1, 2, 5. 

᾽Αλῆς, σατράπης Σερβίας — II 9, 8. — 19, 7. 
— 91, 1, 4. 

᾽Αλῆς Σάμιος, σατράπης Λέσβου — IV 12, 11. 

"Avg, rivus — IV 3, 3. 

᾽Αμάρης, Πελοποννήσου σατράπης, Omer beg 
— III 9, 3.—24, 2; IV 16, 1,7; V 1, 4, 2. 
— 8, 4, 3. — 18, 2, 4. 

"Αμαστρις — III 11, 2. 

ἀμήρησα — II 20, 7. 

᾿Αμηρούκης, v. Γεώργιος "A. 

᾽Αμυκλαῖον, regio urbis Αμύκλαι — III 4, 5. 

᾽Αμϕίπολις — III 3, 1 

᾿Αντίοχος, Hierosolyma anno 132 a. Chr. n. 
cepit — I 68, 8. 

᾿Απολλωνία πόλις πρὸς Εὐξείνῳ Πόντῳ — II 
13, 8. 


"Άραβες, — Emor., 3; I 5, 2; V 10, 4, 7. 


᾿Αργεῖοι — V 2, 4. 

᾿Αργοναῦται — I 10, 3. 

Αργος, a Turcis capta— III 20, 4, 5; V 2,2. 

᾿Αρειανός, Arianites Comnenos, Scanderi 
begi socer — III 16, 2. 

᾽Αρμενία — IV 1, 2. — 4, 2. 

Αρμένιοι — III 11, 2; IV 1, 7. 

Ασάνης Δημήτριος, ἔπαρχος Μουχλίου πό- 
λεως — III 4, 4. 
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᾿Ασάνης Ματθαῖος — III 7,-&4, 6, 7. -- 8, 1. 
— 14, 3. — 19, 4, 5, 6. — 20, 2—7. 

Acla: Enot., —5; 14,2, 3. — 5, 1.—6, 1, 3. 
— 8,2,5. — 14, 2, 9, 15. — 16, 10, 7.— 
20, 2. — 97, 4. — 68, 9. — 69, 4. — 77, 4; 
II 8, 1. — 10, 3; III 17, 3; IV 1, 2; 8, 
1.—4,3. — 14, 4; V 17, 1; "Avo! Ασία — 
IV 1, 2. — 4, 2; Κάτω ᾿Ασία — I 14, 3. — 
IV 4, 2;'Acíxc δυνάμεις — IV 8, 1; ᾿Ασία, 
Asia Minor — II 3, 2; III 23, 3; IV 4, 2. 

᾿Ασιανὴ παραλία — I 51, 2.—98, 1; IV 8, 
8. — 14, 2. 

᾿Ασιανοί — IV 11, 6. ΄ 

᾿Ασσυρία — IV 1, 2. 

᾿Ασσύριοι ---1 3, 4. — 68, 8. 

᾿Ασωπὸς ποταμός — III 8, 5, 8. 

᾿Ατουμᾶνοι, Otomani, — I 4, 1. — 64, 1. 

᾿Λχαΐα — ᾿Ἠπιστ., 5; III 5. 1; V 18, 1. 

᾽Αχαϊκὰ ὅρη — III 8, 4. 

᾿Αχαιμένης, ᾿Αχαιμενίδαι — I 4, 2. 

Αχιλλεύς — II 4, 1; IV 11, 5. 


Βαβυλών — I 14, 16. — 68, 5, 8. 

Βασιλικαὶ Πύλαι — I 65, 1. 

Bv, Bulgariae urbs — IV 10, 4.— V 
19, 4; 

Βιθυνία — IV 8, 1. 

Βιθυνοί — I 14, 3. 

Βοιωτία — III 3, 5. — 9, 7. 

Bots ὄρος — V 18, 2. 

Ῥόσπορος Θράκης — I6, 1, 2, 3. — 10, 1; 
IV 1, 6. — 2, 3. — 14, 3. 

Βοστίζα πόλις — III 6, 1. 

Ἡόστροι, Βόσνιοι — III 2, 1, 2; IV 15, 1 
5, 14. C16, 9; V 4, 1. —5, 1, 2. 

Βρετανικαὶ νῆσοι.-- Ἠπιστ., 3. 

Βρῦνος, rivus, false pro Δρῖνος, — V 6, 3. 

Πυζάντιον — I 28, 1. — 77, 4; II 8, 2.— 9, 
8. — 19, 7; III 10, 9. — 11, 5. — 16, 8. — 
24, 4, 7; IV 1, 4, — 8, 5.— 19, 12, 13; 
V 2, 8. — 6, 7. — 7, 8, 11. — 9, 1, — 10, 
3. — 12, 7. — 13, 4, — 15, 1. — 19, 1,2, 4; 
Βυζαντίς — ITI 1, 1. Vide et ἡ Κωνστανίνου. 
et Πόλις. 


Γαλατᾶς — I 27, 2, — 38, 1, 3,— 42, 8.— 
67, 1; Ταλατᾶ νεώρια — I 18, 8. — 28,2, 
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Γαλάται, Galli — I 14, 15. 

Γαλάται, Asiae Minoris — I 14, 3. 

Γαλατία, Asiae Minoris — V 17, 1; ἡ 
Γαλατῶν --- IV 8, 2. 

Γαρδίκιον φρούριον — III 99, 1. 

Γατελιοῦζις Παλαμήδης — III 94, 6; Τατε- 
λιοῦζοι — IV 18, 1; Τατελιοῦζος, Fran- 
ciscus Gattilusio — II 18, 1. 

γενήτζαροι — I 57, 1. — 61, 2. 

Γεννάδιος πατριάρχης (1453—1459) — II9, 1. 

T'eguxvot — 114, 5. — i.e. Celti — I 80, 7. — 
68, 7. 

Γέται i.e. Βλαχίας Βλάχοι-- Emor., 8 ap. 
crit.; I 14, 7; IV 10, 1, 3, 7, 10; 

Τέτης Ἴωαννης, Ioannes Hunyadi Corvinus 
— I 14, 17; IV 10, 2. 

Pern sc. χώρα i.e. Βλαχία--1] 7, 1; ἡ 
Γετῶν--1Υ 10, 6. 

Γεώργιος ᾽Αμηρούκης", vir doctissimus e 
singulis Ptolemaei tabulis unam compo- 
suit — IV 9, 2; V 10, 6. 

Γοργώ — V 16, 3. 

Τότθοι, Roma a G. capta — I 68, 7. 

Γρηγόριος, filius Georgii I. Brankovizii — 
II 20, 7, 8, 10. 


Δάκες, Transilvaniae Vlachi — I 14, 15, 17. 
— 16, 10; II 6, 3. — 7, 4, 2, 6, 8.— 8, 1. 
— 9, 2. — 18, 4; IV 10, 2; V 4, 1. 

Δακία, Transilvania Banatusque — II 18, 1. 

Δαλμάται i. e. Bosnii — IV 15, 4, 441; V 
4, 1. 

Δαλματία — III 2, 4. 

Δαναός — I 4, 2. 

Δαρδανία — II 4, 1; IV 14, 4. 

Δαρεῖος III (336—330) — IV 4, 3. 

Δᾶτις — I 66, 1; V 16, 4. 

Δημήτριος Παλαιολόγος δεσπότης — III 4, 
9.— 7, 4. — 14, 2. — 16, 3. — 19, 3, 4, — 
20, 2, 4, 5. — 21, 1. — 24, 2, 4. 

Διόνυσος Βάκχος — IV 4, 3. 

Δομινίκος, Domenico Gattilusio — IV 11, 1. 

Δορίσκος πόλις — II 12, 4, — 14, 1. 

Δράκουλις, Vlad III Ţepeş (1456—1462), 
Valachiae princeps, — IV 10, 1—9. 

Δωριεύς, Dorino I Gattilusio: I 75, 4; III 
10, 2; IV 11, 1; Dorino II Gattilusio: 
II 11, 1, 6, — 13, 2. — 15, 3, 4. — 16, 1—5. 
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Ἑβραῖοι — II 1, 1. 

"EBpos, v. Εύρος, 

᾿Ἐλαιοῦς, Thraciae urbs — II 14,1; IV 14, 4. 

“Ελένη, Constantini I. mater; Constantini 
XII. mater I 69, 4. 

Ἑλλάς, antiqua— I 4, 2.—byzantina — I 77, 
2: IV 16, 1. 

"Ελλη, secundum quam 
nuncupatur — I 14, 5. 
"Ἕλληνες, antiqui: Επιστ, 1; I 1, 3.— 
4, 2, — 5, 2. — 10, 3. — 68, 4; II 14, 1; 
III 9, 5.-- 23, 3; IV 11,6; V8, 2. — 
10, 4, 7; Βυζαντινοί--1 14, 6; ᾿Επιστ., 3. 

“Ελληνίδες πόλεις — II 19, 8; IV 1, 2. 

"Ἑλληνικὴ ϑάλασσα--] 6, 3; παραλία--] 14, 
3; Ἑλληνικοὶ τόποι--1Π1 9, 7. 

“Ελλησπόντιοι — I 14, 3. 

“Ελλήσποντος --- I 6, 3, 3. — 14, 4, — 22, 2; 
IV 11, 4.—C14,3; V 8,1,3,—7, 8. — 
17, 1; Ἑλλησποντικὸς πορθµός--Π 4, 1. 

“Ελλησπόντου θάλασσα i.e. Προποντίς — IV 
14, 3. 

Ενετοί, Veneti — I 6, 2; III 28, 2; IV 
14, 2; Mechemeti bellum inferrentes — IV 
16,1, 2, 8; V 7, 4, 5, 7; victi V 1, 2. — 2, 
3. — 18, 1; "Ενετικαὶ τριήρεις — I 24, 3; 
πόλεις — III 5, 2, — 23, 2; V 2, 2; pacem 
petunt — V 15, 2. 

᾿Επιβατῶν φρούριον ---ἶ 17, 3. 

᾿Επίδαμνος παλαία — III 16, 1. 

᾿Ἠπίδαυρος i.e. Μονεμβασία — III 20, 3, 7; 
᾿Επίδαυρος Λιμηρά-- Π1 4, 5. — 19, 3. 

᾿Ερετρική, urbs quam Datis vastavit — I 
66, 1; V 16, 4. 

᾿Βρυγών rivus, false pro Drino rivo — V 6, 3. 

Εὐβοεῖς --- III 9, 9. 

Εὔβοια — I 75, 2; III 9, 8. — 14, 6. 

Εὐγενίου πύλαι — I 18, 8. 

Εὔξεινος Πόντος — I 6, — 10, 3. — 14, 3,7; 
II 7, 1. — 12, 3; III 11, 2; IV 1, 2, 6. — 
2, 3. —8, 3, 8. —4, 2. — 14, 3; Μέλας 
Πόντος — I 17, 3. 

lidpos, Ἕβρος ποταμός ---1 12,1; 
2, 4; III 24, 5. 

Εὔριπος, fretum — III 9, 8. 

Εὐρώπη — I 6, 1, 3. — 14, 9. — 16, 10. — 
68, 9; II 7, 1. — 18, 2; IV 3, 3; Peninsula 
Balcanica — Ἠπιστ., 4; I 5, 1. — 8, 2,5. 


“Ἑλλήσποντος 
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— 14, 2, 15. — 16, 17. — 17, 3. — 90, 9. 
— 27, 3. — 69, 1; II 10, 3. — 19, 6; III 
18, 1. — 17, 3. — 23, 3; IV 8, 7 ; Εὐρωπαία 
παραλία — I, 51, 2.— 98, 1; IV 14, 2; 
Εὐρωπαῖαι δυνάμεις — IV 8, 1. 


Ζάγανος — I 26, 3. — 91, 9. — 51, 2. — ὅθ, 
2.— 67, 1. — 77, 1; Καλλιουπόλεως og- 
τράπης καὶ ἡγεμὼν στόλου — III 17, 1. 

Ζῆχνα, τὰ περὶ Ζῆχνα χωρία --- II 16, 4. 

Ζυγός, ὄρος Σπάρτης — III 88, 1. 


᾿Ἠλεία, "Hus — III 5, 7.— 7,4: "INg 
ἄχρα — IV 16, 5. 

Ἡραῖϊον, urbs — II 19, 3. 

"Ἡρακλῆς, Symplegadas Taurumque montem 
traiecit, — I 10, 3; IV 4, 3. 

“Hp6ăorog — I 4, 9. 


Θάσος νῆσος — I 75, 1, 4; II 98, 3, 6: 
III 24, 4; Θάσιοι — III 17, 4. 

Θεραπείου φρούριον — I 32, 1. 

Θετταλία — III 3, 2, 4; Θετταλοί — IV 11, 6. 

Θράκη — I 14, 6; II 8, 2. — 19, 2, 7. — 13, 
2. — 17, 2; III 1, 4. —24, 5; IV 11,1; V 
17, 1. — 19, 3. 

Θωμᾶς τοῦ Ιζαταβοληνοῦ, γραμματεὺς Μεγε- 
μέτεως — III 20, 5; IV 7, 4, 6. 

Θωμᾶς Παλαιολόγος δεσπότης — III 3, 6. 
— 4, 5. — 19, 3, 6. — 20, 1, 4. — 93, 1. 


Ἰαγούπης, σατράπης Καλλιουπόλεως καὶ ἡγε- 
μὼν αὐτοκράτωρ τοῦ στόλου — IV 9, 9. 
—4,1.— 14, 5. — V 8, 4. 

᾿Ιάϊτζα, Bosniae oppidum — IV 15, 7.— 
16, 9; V4,1,3.— 5, 2. —6, 2. 

᾿Ιάσων, Symplegadas traiecit — I 10, 3. 

Ἴβηρες δυτικοί — II 3, 5. 

Ἴβηρες ἀνατολικοί ὑπὸ Χασάνεα — IV 1, 7. 

Ἱεροσόλυμα, capta — I 68, 8. 

Ἴθακα νῆσος — IV 16, 5. 

"Ἴλιον i.e. Troia — IV 11, δ. 

᾿Ιλλυριοί, Albani — I 14, 6, 7. — 74, 1; III 
1,1, 2. — 16,1, 5, 7. — 19, 3. — 22, 4; IV 
15, 2. — 16, 7; V 11, 1—10. — 12, 1, 3, 
6. — 16, 1, 2, 5. 
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"]μβριώτης ὁ Κριτόβουλος — 175, 4 ; 111 14, 1. 
"Ἴμβρος νῆσος — I 75, 1, 4; II 11, 1. — 12, 
2.— 16, 1, 2, 3. — 98, 1, 6, 7; III 14, 
2, 4, — 24,4; V 15, 2; ᾿Ιμβριῶται — I 1, 1. 

᾿Ινδικὴ sc. χώρα — II 7, 3. 

?*Ióvtog Κόλπος, Mare Adriaticum — 114, 7; 
III 16, 1; V 11, 1. 

"]όνιος sc. Πόντος, Mare Ionicum — IV 16, 5» 

᾿Ιονούζης, σατράπης Καλλιουπόλεως καὶ 
ἡγεμὼν στόλου, Junus — II 3, 4. — 4, 1. 
— 5, 1.--14, 1. — 16, 1, 3. 

)]ουστῖνος, Giovanni Giustiniani — I 25, 1. 
— 84, 1. — 86, 1, 2. — 44, 1. — 55, 4. — 
58, 1, 3. 

Ἱσάακος, Ishák pacha ᾿Ισαάκῳ ᾿Ασίας 
ἐπάρχοντι — I 27, 4; Ισαάκ voc. — I 51, 4; 
᾿Ισαάκην — I 76, 3; ᾿Ισάακον — III 24, 4. 

᾿Ισθμὸς Κορίνθιος — III 3, 5, 8. — 8,1. — 9, 
4. — 24, 1, 2; IV 16, 5—8; V 1, 1. — 2, 3. 

᾿Ισμαῆλος Καλλιουπόλεως ἔπαρχος καὶ στόλου 
παντὸς ἡγεμών — III 10, 1—5. 

Ἰασμαῆλος Σινώπης ἄρχων — IV 8, 4—8. 
— 4, 1. 

Ισπανοί — I 14, 15. 

Ἴστρος ποταμός — I 14, 6, 7, 15, 17; II 
6, 1. — 7, 1, 5. — 9, 2, 7. — 17, 2. — 18, 
1, 4. — 20, 1. — IV 10, 4, 6, 10. 

"Ιταλία — 1 19, 1. — 24, 3. — 39, 1; II 25, 
1, 2; III 1, 4, 5. — 10, 2. — 15, 2; ᾿Γταλικαὶ 
τριῄρεις--144.1.--16,1: ᾿Ιταλοί--16»32.-- 
8, 3. — 16, 12, 13. — 49, 4, — 51, 5. — 
55, 2. — 57, 1. — 65, 1; II 11, 6. — 13, 
1; III 1, 4, 5. — 14, 1—5. — 20, 1. — 
24, 1; IV 11, 1, 3. — 12, 9. — 14, 2; 
᾿Ιταλὸς ἀνήρ — I 25, 1; IV 13, 1; 

"Ιωάννης Παιόνων τε καὶΔ ακῶν ἡγεμών, 
Ioannes Hunyadi — II 18, 4. — 19, 1. — 
90, 2; ὁ Γέτης ᾿Ἰωάννης--ἶ 14, 17; Ἰωάννης 
ὁ Γέτης--1Υ 10, 2. 

"Ίωνες — I 14, 3; IV 1, 2. 

᾿Ιωνία, ἡ τῆς ᾿Ασίας — III 17, 4. 

"Ιώσηπος ὁ “Ββραῖος, Iosephus Flavius — I 
8, 8 


Καῖσαρ, Gaius Iulius; Καΐσαρες--ἶ 5, 1. 

καίσαρος ἀξία — I 77, 2. 

Καλαβρέζος, ᾿Ιταλῶν ἄρχων ἐν Λήμνῳ — 
III 14, 6. 
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Καλλιούπολις, Galipoli — I 10, 1. — 22, 1. 
— 98, 1. — 41, 4. — 75, 2, 3, 5; II 8, 4. 
— 4, 1. — 5, 4. — 14, 1. — 16, 2; III 10, 
1,3, 5. — 17, 4; IV 22, — 8, 3. — 12, 1, 
12.— 14, 5; V 8, 1.—7, 8; ἡ Καλλίου-- 
17, 3. 

Καππαδόκαι — 114,3; ἡ Καππαδοκῶν — IV 
3, 3. 

Καραμάνος — I 5, 3. — 74, 8. 

Καρατζίας, Ἠὐρώπης ἔπαρχος, Karadja- 
beg — 191, 3. — 61, 3.—56, 1, 3; II 
19, 6. 

Κᾶρες — I 14, 3. 

Καρχηδών, Carthago — I 68, 6. 

Κασίμης σατράπης Καλλιουπόλεως καὶ Ίγε- 
μὼν στόλου --- IV 2, 2. — 4,1; σατράπης 
Τραπεζοῦντος --- IV 8, 3. 

Καστρίον, oppidum Peloponnesi — III 21, 1. 

Καστριῶται, habitatores oppidi Kastro in 
Lemno — III 14, 4. 

Καταβοληνοῦ v. Θωμᾶς τοῦ K. 

Καύκασος — IV 4, 2. 

Κελτίβηρες — I 14, 15. 

Κελτοί — I 14, 15.— 80, 
Κελτικὰ ὄρη — II 7, 1. 

Κεραμικὸν ἐν Κωνσταντινουπόλει — I 21, 2. 

Κέρας, Constantinopolitanum — I 18, 8. — 
27, 2. — 98, 2, 3. — 87, 2. — 88, 5. — 43, 
1—3; κόλπος ψυχρῶν ὑδάτων--1 42, 8. — 
48, 1, 2. — 47, 1. — 51, 2. 

Κερκινῖτις λίμνη — III 3, 2. 

Κέρκυρα νῆσος — III 2, 2. — 25, 2; IV 16, 5. 

Κέφαλος, ἄκρα τῆς " IuBpou—I75, 1; 11 16, 2. 

Κεφαλληνία νῆσος — IV 16, 5. 

Κιθαιρών, Βοιωτίας ὄρος — III 8, 5; V 1, 1. 

Κιλωία — I 5, 3; Κιλωίας ὄρη---1 14, 3; 
Κίλυες---1 74, 2. 

Κοντάεσδος, Κοτάδεσδος ποταμός — II 12, 2. 

Κόντος, 'IxxAóc ναύαρχος — II 28, 6, 7. 

Κόρινθος--- Emor. 5; III 4, 2. — 6, 1—3. — 
7, 8. — 8, 1. — 9, 1, 4. — 20, 2; IV 16, 
5, 7. — V 18, 4; Koplv0to.— III 8, 8.—7, 
3, 6—8. 

Κορώνεια, urbs Venetorum in Peloponneso 
— III 28, 2; IV 16, 1. ` 

Κατζίνου ἄστυ, in insula Lemno — III 14, 4. 
— 15, 1. 

Κρήτη — I 24, 3. — 75, 2. 


7.— 68, 7; 
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Κρισαῖος κόλπος--- III 5, 6. — 6,1; IV 16, 5. 

Κριτόβουλος ὁ νησιώτης — I 1, 1; ὁ Ἴμ- 
βριώτης--] 75,1; III 14, 1; Κριτόβουλος, 
I 75, 3, 4; II 16, 2; Ἴμβρου ἐπάρχων 
II 28, 7, 8; Lemnum Mechemeti tradit — 
III 14, 2—8. — 15, 1, 3. — 18, 1. 

Κροῦες, Albanorum oppidum a Turcis ob- 
sessum — V 12, 4, 6. — 16, 1, 5. — 19, 1. 

Κυανίδαι νῆσοι --- II 4, 2. 

Κυνὸς κεφαλαί — II 4, 4. 

Κῦρος Περσῶν βασιλεύς (550—529) —I 68, 5. 

Κύψελα κώμη μεγάλη — II 14, 3. — 15, 1. 

Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας (324—336) — I 69, 4. 

Κωνσταντῖνος XII. Παλαιόλογος — I 5, 3. 
— 97, 1.— 9, 1. — 18, 1. — 18, 1. — 25, 
1. — 89, 1. — 58, 3. — 59, 1. — 60, 3. — 
64, 1. — 69, 4. — 70, 1. — 71, 1. — 72, 1. 
— 75, 1. 

Κωνσταντίνου, ἡ --- I 72, 3; II 1, 1; III 7, 
2. — 11,1. — 17, 1, 3. — 22, 6; IV 1,6 
—9,1.—14, 1; V 2, 3.— 6, 9.— 17 
2; Κωνσταντινούπολις--- II 29, 1; IV 1 
1. — 11, 9, 10; Πόλις ---Ἠπιστ. 5; 16, 2 
8. — 7, 1. — 13, 1. — 16, 1. — 17, 3. — 26, 
3.— 82, 2. — 86, 1. — 39, 1. — 64, 1.— 
70, 1. — 78, 14. — 75, 1, 5.— 76, 2; II 
3, 1. — 10, 1—3. — 14, 2, 3; III 17, 4; 
IV 9, 4. — 12, 12. — V 15, 1. — 19, 4. 

Κῶς νῆσος — II 3, 4. — 5, 2; Kov — II 5, 2. 


Λάζαρος, i.e. Serbiae princeps Georgius 
Brankovié (1427—1456) — II 7, 5. -- 8, 
1. — 9, 4, 6. — 18, 1. — 20, 1—5. 

Λάζαρος, i.e. Lazarus Brankovié (1456— 
1458) — II 90, 5—11. — 21, 1; III 2, 1. 

λαμπαδίας, cometae forma — V 14, 2. 

Λεβαδεία, urbs Boeotiae — III 24, 3. 

Λεκτόν, hod. Babu Burnu — IV 12, 1. 

Λέσβος — II 4, 2; III 10, 1—6; IV 10, 10. 
— 1, 1, 3. — 12, 4, 11. — 18, 1; V 7, 
1, 2; Λέσβιοι --- IV 13, 12. 

Λευκὰς νῆσος — IV 16, 5. 

Λῆμνος — I 25, 1. — 75, 1, 4; II 12, 2. — 
16, 3. — 23, 1—6; III 10, 6. — 14, 2, 4. 
— 15, 3. — 18, 1. — 24, 4; V 7, 11. — 16, 
9. Λήμνιοι — I 75, 1, 2; II 28, 2; III 14, 
1. — 15, 3. — 18, 1. 
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Λιβύη — III 23, 3; IV 18, 3. 

Λιμηρὰ ᾿Επίδαυρος — Μονεμβασία — III 4, 
5. — 19, 3. 

Λοδοβίκος στρατηγὸς στόλου καὶ πατριάρχης 
ἀνατολικῶν μερῶν — II 28, 1—8; III 
10, 2—6.— 15, 2. 

Λυγκεύς — I 4, 2. 

Λυδοί — I 14, 3. 

Λυκία — I 14, 3. 

Λωίζος φρούραχος᾽ Ιταλικὸς Λήμνου-- II23, 3. 


ἸΜάδυτος, Thraciae urbs — IV 14, 4. 

Μακεδονία — I 14, 6; II 8, 2. — 19, 2, .— 
13, 2. — 17, 2; III 1, 4. — 9, 10; IV 11, 
1; V 17, 1. — 19, 8. — κάτω Μακεδονία — 
III 8, 1. 

μαΐστρος μέγας “Ρόδου --- III 15, 2. 

Μαντίνεια, urbs ad sinum Messeniacum 
sita — III 4, 5. — 28, 1. 

Ἀασσαγέται, Mongoli — IV 4, 3. 

Μασσαλία, Marseille — I 14, 15. 

Μαχάονες, Chaones Epiri? — III 16, 1. 

Μαχουμούτης κόμης — I 27, 4: τοῦ γένους 
“ΡῬωμαίων-..1 77, 2; Εὐρώπης ἡγεμών — ITI 
19, 1; ὁπασίας--] 51, 4; IL 15, 4; Π14, 
4. — 6, 3. — 16, 5.— 90, 3—6. — 24, 4;— 
IV 4, 5.— 5, 1. — 7, 4, 6, 7. — 11, 4. — 
12, 1—11. — 16, 8; V1, 1,2. — 2, 1, 2.— 
6, 2—7. — 7, 7, 11. — 16, 3. 

Μέγαρα — III 9, 4. 

Μεθώνη, urbs Venetorum in Peloponneso — 
III 23, 2; IV 16,1. 

Ἀ[έλας κόλπος — II 14, 1. 

Μέλας Πόντος v. Εὔξεινος Πόντος. 

Μεσημβρία — I 17, 3. 

Μεσοτείχιον, τεῖχος Ἱζ-πόλεως μεταξὺ Ῥω- 
μανοῦ καὶ Χαρσίου πύλης — I 26, 1. 

Mexeutrn II (1451—1481) — I 2, 8. — 4, 3; 
IV 9, 1; Μέἐχέμετις ---1 10, 1. — 20, 1. — 
25, 1. — 26, 1. — 81, 1. — 85, 1.— 85, 
1.— 48, 1. —44, 2. —47, 1. — 57, 1. — 
60, 1. — 78, 1; II 14, 2; IV 4, 3 et passim 
sub nomine βασιλεύς. 

Μῆδοι, antiqui—13, 4; aevi medii —IV 1, 7. 
— 8, 8. 

Μήδων 5p —IV 4, 2. 

Μικιέλης, ᾿Ιταλὸς φρούραρχος--Π] 14, 7. — 
18, 1. 
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Μιτυλήνη ---1 75, 4; lI 11, 1. — 13, 1. — 16, 
5; III 10, 1, 4, 6; IV 12, 1, 11. — 13, 1; 
V 7,1—41; MiroXvxiou — I 74, 1; III 10, 
7, 8; IV 12, 2. — 14, 1. 

Ἀ[ιχαῆλος, frater uxoris Ioannis Hunyadi — 
II 20, 2, 4, 6. 

Μόλυβος, παλαιὰ Μήθυμνα — 111 10, 3. 

Μονεμβασία — III 4, 5. — 19, 3; v. εἰ Επί- 
δαυρος. 

Ἀόχλιον, arx — III 4, 4. 

Μυκάλη ὄρος — IV 4, 2. 

Μυριάνδριον τεῖχος — I 26, 1, — 27, 4; v. 
Μεσοτείχιον. 

Μυρινούπολις 1.6. Παλαιὸν Ἰζάστρον Λήμνου 
νήσου — III 14, 7. — 15, 1. 

Μυσία, Βουλγαρία---11 8, 3; ἄνω Muctc — II 
7, 1. — 12, 2, —17, 2. — V 19, 3; Μυσοί 
BobAvapot—I 14, 6; II 39, 9. 

Mucot, ἐν Μικρᾷ ᾿Ασία — I 14, 3. 

Ἀ[ωράτης II (1421—1451) — I 4, 1, 3; II 
7, 9; III 16, 3, — 24, 1. 

Ἀ]ωράτης, ἄρχων Αἴνου πόλεως — II 15, 5; 
ἄρχων Λήμνου νήσου--1] 98, 2. 


Νάξος --- II 8, 4. — 16, 5; Νάξιοι---11 3,5; 
III 10, 8. 

Ναύπακτος, Venetorum urbs — III 5,2; IV 
16, 1. 

. Νέα Φώκαια ἐν Mixp& ᾿ Ασία — II 5, 8. 

Νικόλαος, “Ῥώμης ἀρχιερεύς — IT 98, 1; 
false pro Callixto (1455—1458). 

Νικόπολις, Βουλγαρίας móXcg— IV 10, 4; 
V 19, 4. 

Νικορέζος Nicoloso Gattilusio, Lesbi prin- 
ceps (1458—1462) — IV 11, 1. 

Νικορέζος, reapse Φραντζῆσκος Gattilusio — 
IV 13, 1. 

Νοβόπροδος, Serbiae urbs — II 8,4. — 9, 1, 5. 

Νοταρᾶς (Λοῦχας, μέγας δούξ) ---1 37, 4, — 
73, 2, 8. 


Ἑέρξης Περσῶν βασιλεύς (485—565) — I 42, 
7; II 14, 1; V 3, 3. 
Ξυλίνη πύλη — I 27, 2. 


Ὅμηρος ô ποιητής — IV 11, 5. 
᾿Ὀρχάνης, ὁ Μεχεμέτεως ϑεῖος — I 64, 1. 


ANEXA 


Παιαζήτης (1389—1403) — I 14, 15. — 16, 
10; IV 4, 3. 

Παίονες i.e. Βόσνιοι — IV 15, 1. 

Παίονες, Οὗγγροι — I 8, 3. — 14, 7, 15, 17.— 
16, 10; II 6, 1, 3. — 7, 1—6. — 8, 1. — 
9, 2. — 17, 2. — 18, 4, 7. — 19, 2, 8, — 99, 
2; IV 10,2, 9. — 15, 2, 10; V 4, 1, 2.— 
5, 1—10. — 6, 1—9, — 16, 1. 

Παλαιολόγοι βασιλεῖς — I 71, 1. 

Παλαιὸν Kaorpov — III 14, 7. — 18, 1; v. 
Μυρινούπολις, 

Παλαμήδης, Gattilusio, πόλεως Αἴνου ἐπάρ- 
xov — I 75, 4; II 11, 1. — 13, 2; ΠῚ 
24, 6. 

Παλαπάνος, ᾿Λλβανίας σατράπης — V 16, 1. 

Παλτόγλης, ἡγεμὼν τοῦ στόλου — I 22, 1. — 
928, 1. — 33, 1. — 37, 1, 3. — 39, 2. — 40, 
4, 3. — 41, 3. 

Παμφυλία — I 14, 3. 

Πάρος νῆσος — II 3, 4. 

Πάτραι τῆς " Ayatac: —'"IErtoc. 6 ; IH 5,1—3; 
V 18, 1; Πατρεῖς — III 5, 5. 

Παφλαγονία — III 11, 3; Παφλαγόνες ---- I 14, 
3; Παφλαγόνων ἡ —IV 3, 2. 

Παχεία ᾿Αχτή, Cap Pacsi — II 14, 1. 

Πελοπόννησος: -- Επιστ. 6 114, 7. — 19, 1, — 
III 1, 1—5. — 3, 2, 4, 7. 4, 3, 5. — 
5, 26. -- 6, 8. -- 7, 8. —58, 1. —9, 3. — 
15, 3; 19,1, 5, 6. — 20, 1. — 23, 1, 2; IV 
10, 2—8; V 1, 1. — 2, 1, 3. —13, 1; ἢ 
Πέλοπος III 20, 4.— 22, 6.— 93, 2 
3, — 94, 1. Πελοποννήσιοι sc. δεσπόται — I 
74, 1; III 8, 5; ἐγκάτοικοι--- III 11, 1. -- 
20, 4; IV 11, 6; V 2, 1, 3, 4. — 18, 1. 

Ἠελωγράδου, τοῦ, Beograd — II 90, 2; 
Πελωγράδῳ, àv — II 90, 3; Πελωγράδω, 
εἰς — II 17, 2. 

Περίβλεπτος μοναστήριον — V 2, 4. 

Πέρινθος, "Ἡράκλεια Θράκης--1 17, 3. 

Περίπατος — I 5, 2; IV 9, 2; φιλοσοφίας 
δόγματα ἀπὸ τοῦ Περιπάτου---Ὑ 10, 4. 

Πέρσαι παλαιοί. ---᾿Ἠπιστ. 1; 18, 4. — 4, 2; 
IV 4, 3; V 8, 2; Τοῦρκοι: ---᾿Ἠπιστ. 3; 
I5, 2 ;IIépoo: μεσαιωνικοί---1ζ4, 2 ; V 10,4. 

Περσεύς — I 4, 2; Περσεῖδαι — I 4, 2. 

Περσίς, Persia — I 4, 2. 

IIvnvetóg — III 3, 4. ; 

Πλαταιίς, χώρα — 111 3, 5; 9, 7. 
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Πόλις v. ἡ Kovoravrivov. 

Πομπήιος ὁ Μέγας — I 5, 1; IV 4, 3. 

Ἠορφυρογεννήτου βασίλεια (παλάτιον) — I 
27, 3. 

ποταμός i.e. Ἵστρος — I 14, 15; II 7, 2.— 
18, 4. — 19, 4. 

Πρίγκιπος νῆσος — I 88, 1. 

Προποντίς — V 17, 1. 

Πτολεμαῖος, eius tabulae geographicae — V 
10, 5, 8. 

Ἠύλαι 1.9. Θερμοπύλαι — III 3, 4. 

Πυρηναῖοι — I 14, 15. 


“Ῥάδος, Valachiae princeps (1462—1474) — 
IV 10, 7, 10. 

“Ῥηγίου κόλπος — II 10, 1. 

“Ρηνεία νῆσος — II 3, 4. 

“Ῥῆνος ποταμός — I 14, 15. 

“Ρίον ἀκτή — III 5, 6. 

“Plov τὸ ᾿Αχαϊκόν — IV 16, 5. 

“Ῥόδος — I 25,1; IL 8, 4. — 23, 2, 6, 8; III 
10, 6; “Ῥόδου μέγας μαΐστρος-- III 15, 2; 
Ῥόδιοι-- ΠΠ 3, 5. 

“Ροῖον τὸ Τρωϊκόν — II 4, 1. 

“Ρωμαῖοι, Romani: Επιστ. 1; I 1, 3. — 8, 
8. — 48, 5. — 68, 8; IL 12, 8; III 24, 1; 
IV 4,3; V 8, 2; Romani et Byzantini 
— 18,5; Byzantini: Επιστ. δ; 11, 3. — 2, 
1. — 3, 4. — 5,3. — 6, 2. — 8, 1.— 9, 1. — 
13, 1. — 14, 2, 4, 9. — 17, 3. — 22, 3. — 
24, 1, — 25, 1. — 26, 1. — 84, 1. — 36, 1, 
2. — 89, 1. — 41, 5. — 48, 1. — 44, 3. — 
53, 1. — 55, 2, 4. — 56, 4. — 57, 1. — 58, 
1, 3. — 59, 1. — 60, 2. — 63, 1. — 65, 1. — 
67, 4. — 71, 1. — 73, 9, 12. — 76, 2; 77, 
2; II 1, 3. — 18, 1. — III 24, 1; IV 1, 4, 
6. — 18, 1; Ῥωμαὶκαὶ viec — I 65, 1. 

“Ρωμανοῦ πύλη — I 23, 1. 

“Ρώμη--- I 68, 7; Ῥώμης ἀρχιερεὺς --- I 19, 
1. — 89, 1. — 70, 1; II 28, 1. 


Σαμάνδρια, Semendria — II 9, 2. — 20, 4, 
10. — 91, 3; III 2, 1. 

Σάμιος v. ᾿Αλλῆς X. 

Σαμοθράκη — II 11, 1. — 15, 3. — 16, 1, 
3; III 94, 4; Σαμόθρᾳκες-- III 17, 17, 4. 

Σάος ποταμός — I 14, 7; II 17, 2; IV 15, 1. 
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Σαρατζίας ὁ πασίας — I 27, 5. — 51, 5. 

Σέργιος ναύαρχος ᾿Ιταλός--- III 10, 4, 6. 

Σηλυβρία — I 17, 3. 

Σηστός — II 4, 1. 

Σινώπη. ----Ἠπιστ. 5; 114, 3; IV 1, 1. — 3, 
3—8. — 4, 1, 2. — 9, 1. 

Σκηπίων, Scipio — I 68, 6. 

Σκοπίων πόλις —IV 8, 7. 

Σκύθαι, Tatari — IV 4, 3. 

Σκύθης Τιμήριος, Timur-Lenk— I 14, 16. 

Σκυθικῇ χώρα, Dobrudscha—II 7, 1. 

Σκύλλα — V 8, 2. 

Σουλαϊμάνης Ἱ-πόλεως ἔπαρχος — I 78, 14. 

Σοφία, “Ayla, Τοῦρκοι ἐν τῇ Μεγάλῃ "Eu 
κλησίᾳ — I 66, 2. 

Σπάρτη, Mistra —' Ezio. 5; III 7, 4.—20, 3, 
5. — 21, 1. — 23, 1. 

Σπερχειός --- III 3, 4. 

Στεντορὶς λίμνη — II 12, 6. 

Στέφανος, filius Georgii I Brankovič — 
II 20, 10. 

Στῆλαι, Gibraltar: Επιστ. 3. 

Στοά (romian) — I5, 2; IV 9, 2; φιλοσοφίας 
δόγματα ἀπὸ τῆς Στοᾶς--Υ 10, 4. 

Στουδίου, φρούριον ---Ι 83, 2. 

Στρυμών — III 3, 1, 2; IV 9, 1. 

Συμπληγάδες — I 10, 3. 

Συρία — IV 19, 3. 


Ταυλάντιοι — III 16, 1. 

Ταύρου pr, — I 14, 3; IV 4, 4, 2, 
1.— 8, 5. 

Τέαρος ποταμός,-- II 13, 2, 3. 

Τέγεα πόλις. ---᾽Επιστ., 5; 1114, 4, 5. — 5, 1. 

Τεμήρτις ὁ Βαβυλώνιος, Timur-Lenk —I 16 
10; Τιμήριος ὁ Σκύθης--- I 14, 6; Τόμιρις 
Μασσαγετῶν καὶ Σχυθῶν βασιλεύς — IV 
4, 3. 

Τένεδος — II 4, 1; V 7, 8. 

Τιγρανόκερτα — IV 1, 7. — 8, 8. — 4, 5. — 
6, 1. 

Τιμήριος v. Τεμήρτις 

Τόμιρις v. Τεμήρτις. 

Τραπεζοῦς-- "Επιστ. 5; IV 1, 1, 2. — 8, 8. 
—4 1, 4.—7, 1, 8.—8, 3.— 9, 1; 
Τραπεζούντιοι --- IV 7, 1. 

Τριβαλλίς 1. e. Σερβία — II 19, 7. 
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Τριβαλλοί i. e. Σέρβοι. — Ἠπιστ. 5; 114,6. 
— 74, 4; II 6, 1. — 7, 4, 2, 4. — 8, 3, 4. 
— 9, 1. — 17, 2. — 18, 1. — 20, 1, 10. — 
21, 2. — 22, 2; IV 8, 7. — 15, 2. 

Τροία — I 68, 4; IV 11, 5. 

Τρωϊκὸν “Ροῖον - II 4, 1. 


Φεραὶ τῆς Μακεδονίας — III 9, 10. 

Φθιῶτις — III 3, 4. 

Φιλανινός, πρὸς πατρὸς πάππος Μαχουμού- 
τεως — I 77, 2. 

Φιλίππου 7, Filippopolis — III 17, 3. 

Φρυγία, ἢ ἄνω — I 5, 3. — 14, 3; κάτω Ppv- 
γία — IV 11, 4; Φρύγες οἱ κάτω — 114, 3. 

Φώκαια Néx — II d, 3, 4. 

Φώκαιαι πόλεις ---᾿Επιστ. 5; III 17, 4. 

Qoxíc — III 8, 5. 


Χαλίλης πασίας — I 56, 8. — 97, 5. — 51, 
5, — 76, 1. 


ANEXA 


Χάλυβες --- I 14, 3. 

Χαμουζᾶς, σατράπης Καλλιουπόλεως καὶ 
ἡγεμὼν ovóXoo — I 41, 4. — δ], 1. — 65, 
4. — 75, 3. 

Χαμουζᾶς, ἔπαρχος ὅλης ᾿ Ασίας — II 8, 2. 

Χαμούζια — III 20, 6. 

Χαρισοῦς Πόλη — I 27, 3. 

Χάρυβδις — V 3, 2. 

Χασάνης, Uuzum Hasan (1453—41478) — IV 
1, 7. -- ὃν 8. — 4, 4, 5. — 6, 2, 3. — 8, 4. 

Χέμμις, Αἰγύπτου πόλις — I 4, 2. 

Χεῤῥόνησος — II 14, 1; IV 11, 1. — 14, 3, 
9; Χερσόνησος — I 14, 5. 

Χίος — I 25, 4, — 47, 4, — 70, 1. — 75, 2; 
II 5, 1, Z; III 10, 4 ; Xio.—74, 1; II 5, 
3; III 10, 8. 

Χριστιανοί — II 1, 1. — 2, 2, 3. 

Χρυσέα Πύλη --111, 3; Χρυσέαι πύλαι --- II 
10, 1; Χρυσέας Πύλαι — I 27, 4; ἄκρον — 
I 98, 2. 
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Numărul roman înseamnă cartea; numărul cules cu aldine arată capitolul, iar cel cules 
obişnuit, indică paragraful. Scris. înseamnă scrisoarea de închinare a lui Critobul către 
Mahomed al II-lea. 


Abidos [Αβυδος), oras pe ţărmul asiatic 
al Helespontului — II 4, 1. 

Achemenes — I 4, 2. 

Acrocorint — III 3, 10; 7, 5, 8. 

Adrianopole — I 11, 8; 12, 1; 93, 1; 77, 4; 
II 2, 1; 8, 3; 6, 1; 7, 2; 9, 8; 12, 2, 
15, 5; 16, 3; 17, 1, 2; 19, 7; III 3, 1; 
9, 10; 14, 2, 3; 16, 8; 17, 3; 20, 2; 
24, 4, 6; IV. 10, 10; 15, 5; 16, 9; 
V 5,2; 11, 4. 

Adriaticá, Marea — IV 106, 5. 

Agrianes (azi Ergene), afluent al ríului 
Ebros — II 19, 2. 

Akeia (Αχαΐα, Achaia), regiune în nordul 
Peloponezului: Scris. 6; III 5, 1; IV 
16, 5; V 13, 1. 

— — — în sudul Tesaliei III 8, 4. 

Ahile, erou homeric — II 4, 1; IV 11, 5. 

Aias, erou homeric — IV 11, 5. 

alani — II 8, 5. 

Alexandru Scanderbeg — III, 16, 2; V 
11, 10; 16, 1—5. 

-—  Machedon: Scris. 1; I 5, 1; IV 4, 3. 


Ali, guvernator în Serbia — II 9, 8; 
19, 7; 21, 1, 4. 
Ali Samios, Alt al-Bistâmi, guvernator 


turc în Lesbos — IV 12, 41, 
Amar, vezi Omer. 
Amastris, oraş în Asia Mică — III, 11, 2. 


Amfipole, oraş la revărsarea rîului Stri- 
mon — III 3, 4. 

Amicle, oras la sud de Sparta — III 4, 5. 

Amirisa, Mara sau Maria, fata craiului 
sirb Gheorghe I Brancovici — II, 90, 7. 

Amirutzis ('Aumpowxns) Gheorghe, mare 
invátat — IV 9, 2; V 10, 6. 

Antioh al VI-lea, a invins pe evrei in anul 
132 î.e.n. — I 68, 8. 

Apele reci, Apele dulci din fundul Cornului 
de Aur — I 42, 3. 

Apolonia (azi Sozopol), în Tracia bulgară 
la ţărmul Mării Negre — II 12, 3. 

arabi: Scris. — 3; 15,2; V10,4,7. 

αγρὶοὶ — V 9, 3, 4. 

argonauţi, din mitologia antică elină — I 
10, 3. 

Argos, oras — III 20, 4, 5; V 2,2. 

Arianos (Arianites Comnen), socrul lui 
Scanderbeg — III 16, 2. 

armeni — III 11, 2; IV 1, 7. 

Armenia — IV 1, 2; 4, 2. 

Asan Dimitrie — III 4, 4. 

Asan Matei — III 7, 4, 6, 7; 8, 1; 14. 3; 
19, 4—5; 20, 2—7. 

Asia, în general — I 4, 2; 6, 1; 14, 9; 
16, 10; 65, 9; IV 1, 3; 8, 3; 14, 4. 

Asia, Asia Mică: Scris. — 4; I 4, 3; 5, 1; 
6, 1, 3; 8, 2, 5; 14, 2, 15, 16, 17; 20, 2; 
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97, 4; 69, 1; 76, 1; II 8, 1, 2; 10, 3; 
III 17, 3, 4; 23, 3; IV 1, 2; 8, 1; 4, 2; 
14, 2; V 17,1. 

Asia de jos, Asia Mică la apus de munţii 
Taurus — I 14, 3; IV 4, 2. 

Asia de sus, Armehia si Siria — IV 1, 2; 
4, 2. 

asiaticii, în opoziție cu elinii — IV 11, 5. 

Asiria — IV 1, 2. 

asirieni — 18,4; 68,8. 

Asopos, riu in Grecia de mijloc, se revarsá 
in Marea Egee in fata insulei Eubeia — 
III 8, 5, 8. 

„Atena, oraşul — III 9, 4— 7. 

atenieni — IV 1, 2. 

Atira (Athyra, ᾿Αθύρας), oraş si riu în 
Tracia; se revarsá in Marea Marmara 
— II 10, 1. 

Atos, (St. Munte) — I 42, 7. 

Aur, Poarta de, in  Constantinopol — I 
97, 4; 28, 2; II 1, 3. 10, 1. 


Babilon —1 65, 5, 8. 

Baiazid I Fulgerul (Παϊαζήτης) — I 14, 15; 
16, 10; IV 4, 3. 

Balaban (Παλαπάνης), Palapan paga — V 
16, 1. 

Belograd (Πελωγράδω), Belgrad, Beograd, 
oraşul din Serbia — II 17, 2; 20, 9, 3. 

Beotia — III 8, 5; 9, 7. 

Bitinia, tara, — IV 3, 1. 

bitinieni — I 44, 3. 

Bizanţ (Βυζάντιον) — I 98, 1; 77 4; 
II 8, 2; 9, 8; 19, 7; III 1, 1; 10, 9; 
11, 5; 16, 8; 24, 4, 7; IV 1, 45 8, 5; 
12, 12, 13; V 2, 35 6,7; 7, 8, 115 9, 1; 
10, 3; 12, 7; 18, 4; 15, 1; 19, 1, 2, 4. 
Vezi si Constantinopol. 

bosforeni (ΣἙτενῖται), strimtoreni — I 78, 5. 

Bosforului tracic, stirimtoarea: Scris. 8 
ap. crt.; 16, 1, 3; 10,1; IV1,6; 2,3; 
14, 3. 

bostri (bosnieci): Scris. 8 ap. crit.; IV 15, 
1—11; 16, 9; V 4, 1; 5, 1, 9. 

bostrilor, "Jara, Bosnia — III 2, 
V 6, 1. 

Boului, muntele (Boóg ὄρος) — V 18, 2. 

Britanice, insulele: Scris. 3. 


1, 2; 
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Brusa, orag — I 14, 4; II 8, 1; III 17, 3; 
IV8,1;8,5; 18,1; 20, 1; 22, 2; V 17, 1. 

Brynos, riu; confuzie sau cu Vrbas sau cu 
Drina — V 6, 3. 


Calabrezo, conducătorul italian din cetatea 
Coţinos in Lemnos — III 14, 6. 

Calixt αἱ III-lea, vz. Nicolae. 

Capadocia — I 14, 3; IV 3, 3. 

Caraman, sultan de Iconion — I 5, 3; 
74, 3. 

Caraţia (Καρατζίας], Caragea, beglerbeg 
de Rumelia— I 27, 3; 61, 3; 56, 1, 3; 
II 18, 6. 

carieni, locuitori din Caria — I 14, 3. 

Cartagina, oraşul — I 68, 6. 

Casim (Κασίμης), paşa in Galipoli — IV 
2, 2: 4, 1; in Trapezunt — IV 8, 3. 

Castrion, orăşel întărit lingă Sparta — III 
91, 1. 

castrioți, locuitorii cetății Castro din Lem- 
nos — III 14, 4. 

Catavolinos {Καταβοληνός) Toma al lui, 
diac de al lui Mahomed al II-lea — 
III 20, 5; IV 7, 4, 6. 

Caucaz, munţii — IV 4, 2. 

Cefalenia, Κεφαλληνία, insulă — IV 16, 5. 

celți (francezi) în genere — I 80, 7; 68, 7 
din nordul Franfei—I 14, 5. 

celtiberi (englezi) — I 14, 15. 

Celtici, muntii Pádurea Neagrá — II 7, 1. 

Cercira, Corcira, insula Corfu — III 2, 2; 
98, 2; IV 16, 5. 

cezar, înaltă demnitate la curtea bizan- 
tină — 1 77, 2. 

Cezar, Caius Iulius — I 5, 6. 

chalibi (Χάλυβες)], popor — I 14, 3. 

Chalil, mare vizir — I 26, 3; 27, 5; 51, 5; 
76, 1. 

chaoni, vz. machaoni. 

Charibda, figură mitologică antică — V 8, 2. 

Charisos, Poarta — I 27, 3. 

Chefalos, cap, promontoriu pe coasta de 
sud-est a insulei Imbros, azi Capul 
Kephalos — I 75, 1; II 16, 2. 

Chemis, ores in Egipt — I 4, 2. 

Cheramicos, cartier în Constantinopol — I 
97, 9. 
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Cherchinitis (Ιζερκινῖτις), Tachino-Ghiol, lac 
înainte de revărsarea rîului Strimon — 
III 8, 2. 

Chersonesul tracic, peninsula Galipoli — I 
14, 5; II 14, 1; IV 11, 1; 14, 3, 5. 

Chianide, insule — II 4, 2. 

Chinoschefale, promontoriu — II 4, 4. 

Chios, insula — I 25, 1; 47,1; 70, 1; 74, 4; 
15, 2; II 5, 1, 2; III 10, 4, 8. 

chioti — II 5, 3. 

Chipsela (Ἐύψελα), (azi Ipsala) la nord 
de orașul Enos si la est de rîul Ebros 
(Marița) — II 14, 3; 15, 1. 

Cilicia, tara — 15,3; 14, 3; 74, 2. 

Citeron (Karpov), munţi in sudul Beo- 
fiei şi la nord de Istmul de la Corint 
— III 3,5; V 1, 14. 

Coloanele lui Hercule (Gibraltarul): Scris. 3. 

Constantin cel Mare (324—336) — I 69, 4; 

72, 3. 
— al XII-lea Paleologul (1448—1453) 
—15,3; 7,1; 9, 1; 13, 1, 18, 1; 25, 1; 
39, 1; 58, 3; 59, 1; 60, 3; 64, 1; 69, 4; 
70, 1; 71, 1; 72, 1; 75, 1. 

Constantinopol : Scris. 5, 9; I 6, 2, 3; 
18, 1; 14, 13, 15; 16, 8—16; 18, 1; 
20, 1; 23, 2; 25, 1; 32, 2; 39, 1; 45, 1; 
47, 1; 50, 1; 64, 1; 67, 1; 69, 1, 2; 
70, 1; 71; 78, 4, 14; 75, 1, 5; 76, 2; 
II 1, 1; 3, 1; 10, 1—3; 14, 3; 22, 1; 
III 7, 2;9, 2; 11, 1; 17, 1, 3, 4; 99, 6; 
IV 1, 1, 6; 9, 1, 4; 12, 9—12; 14, 1; 
V 2,3; 69; 17, 2; 19, 4; vz. si 
Bizanţ. 

constantinopolitani — I 7, 1; 16, 10; 36, 2: 
46; III 17, 3. 

Contaesdos (Contadesdos), denumire anticá 
a unui riu ce se revarsă în Agrianes 
(vz. acesta) — II 12, 2. 

Conto, comandant de 
93, 6, 7. 

Corint, orașul: Scris. 3; III 4, 2; 6, 1—3; 
7, 3; 8, 1; 9, 1, 4; 20, 2; IV 16, 5, 7; 
V 13, 4. 

corinteni — III 8, 8; 7, 3, 6—8. 

Cornul de Aur — I 18, 8; 27, 2; 98, 2, 3; 
97, 2; 88, 5; 40, 1—3, 8; 43, 1, 91 
47, 1; 51, 3. 


flotá latin — II 
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Coroneia (Coron), oras venețian în Pelo- 
ponez, sud-est, la mare— III 98, 2; 
IV 16, 1. 

Cos, insula — II 8, 4; 6, 2; II 6, 2. 

Cojinos, oras în insula Lemnos — III 14, 
4; 16, 1. 

Creta, insula — I 24, 3; 75, 2. 

Criseos, golful (Golful Corintic)— III 5, 6; 
6, 1; IV 106, 5. 

Critobul din Imbros, autorul scrierii: Scris. 
1; 11, 1; 76, 1, 3, 4; II 16, 2; 98, 2, 8; 
III 14, 4—8; 15, 1, 3; 18, 1. 

Crua (Κροῦες), cetate albaneză — V 19, 1, 6 ; 
16, 1, 5; 19, 1. 

Cyrus, împărat al perşilor (550—529)—I 68, 5. 


daci, rominii din Transilvania si Banat 
—] 14, 15, 17; 16, 10; II 6, 3; 7, 4, 2, 
6, 8; 8, 1; 9, 2; 18, 4; IV 10 2; V 4, 14. 

Dacia, Banat, Transilvania — II 18, 1. 

dalmaji (bosnieci) — IV 15, 4, 11; V 4, 1. 

Dalmatia—1II 2, 1. 

Danaos, figură mitologică anticá—I 4, 2. 

Dardania, ἰβτᾶ-- Π 4, 1; IV 14, 4. 

Darius al III-lea, împărat persan, biruit de 
Alexandru cel Mare—IV 4, 3. 

Datis, general persan din antichitate—I 66,4 ; 
V 16, 4. 

Dimitrie Paleolog, despot (domnitor) în 
Peloponez— III 4, 5. 7, 4; 14, 2; 15, 3; 
19, 3, 4; 20, 2—5; 91, 1; 24, 2, 4. 

Dionysos, zeul Bacchus—IV 4, 3. 

Diplochionion, port la marginea europeană 
a Bosforului, puţin la nord de Constan- 
tinopol-Galata— I 45, 1. 

Dominic Gattilusio-Paleolog, domnitor in 
Lesbos— IV 11, 1. 

Dorieu Dorino I, Gattilusio-Paleolog, domni 
tor in Lesbos—I 75, 4 ; III 10, 2; IV 11, 1. 

Dorieu Dorino II, domnind peste oraşul 
Enos — II 11, 1, 6; 18, 3 ; 15, 3, 4; 
16, 1—5. 

Doriscos, oraş in Turcia, puţin la nord de 
orașul Enos şi vest de rîul Ebros (azi 
Tuzla) — II 12, 4; 14,1. 

Draculea, Vlad Tepes: Scris. 8. ap. crit.; 
IV 10. 
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Ebros, riul de azi Marita — I 19,1; II 12, 
2, 4; III 94, 5. 

Egee, Marea — I 6, 3; 75, 1; II 4, 2, 3; 
19, 2, 4; 98, 1; III 24, 4; IV 14, 2. 

Egipt — I 74, 2; IV 13, 3. 

egipteni — I 4, 2. 

Egospotami (Αἰγοσποταμοί), Piraiele Caprei 
in Chersonesul tracic — II 4, 1. 

Elada antică — I 4, 2 ; provincie bizantină 
I 77, 2; IV 16, 1. 

Eleia, Elida din nord-vestul Pelopone- 
zului — III 5, 7; 7, 1; vz. si Elis. 

Elena, sf., mama lui Constantin cel Mare I 
69, 4. 

Elena Dragases, mama lui Constantin al 
XII-lea Paleolog — I 69, 4. 

elini din antichitate: Scris. 1; I 1, 3; 
4, 2; 5, 2; 10, 3; 68, 4; II 14, 1; III 
9, 5; 93, 3; IV 11, 6; V 3, 2; 10, 4; 
bizantini: Scris. 3; I 14, 6. 

Elenicá, Marea — I 6, 3. 

Eles, figurá mitologicá — I 14, 5. 

Eleunta ( Ἐλαιοῦς), localitate in Chersonesul 
tracic — II 14, 1; IV 14, 4. 

Elis (Elida) — IV 16, 5; vz. gi Eleia. 

Enos (azi Enez), oraş la revársarea Maritei: 
Scris. 5; I 75, 4; II 11, 1, 6; 125 18, 1; 
14, 1, 3; 15, 1; 16, 3; ?4, 5. 

Eolice, orage — II 18, 2. 

Epibate (azi Pivatos), localitate pe tármul 
european al Márii de Marmara — I 17, 3. 

Epidamnos (azi Durazzo) — III 16, 1. 

Epidauros-Limera (azi Monemvasia) la tár- 
mul de sud al Peloponezului — III 4, 5. 
19, 3; 20, 3, 7. 

Erigon, riu — V 6, 3. 

Eritreia, orag in Eubeia — I 66, 1; V 16, 4. 

Eubeia (insula Negroponte azi) — I 75, 2; 
III 9, 8. 14, 6. 

Euboeni — III 9, 9. 

Eughenie, Portile sf. — I 18, 8. 

Eurip, strimtoarea dintre Eubeia şi Beotia— 
III 9, 8. 

Europa, în genere — I 6, 1, 3; 14, 9; 
16, 10; 68, 9; II 7, 1; 18, 2; IV 8, 3; 
Tracia, Peninsula Balcanică de sub 
stăpînirea turcească — Scris. 4; I 5, 1; 
8, 2, 5; 14, 2, 15; 16, 17; 17, 3; 90, 2; 
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27, 3; 69, 1; II 10, 3; 19, 6; III 19, 1; 
17, 3. 23, 3; IV 8, 1, 7; 14, 2. 
evrei — II 1, 1. 


Fere (Φεραί), oraş — III 9, 10. 

Filaninos, guvernator bizantin al Eladei, 
bunicul de pe tată a lui Mahumut- 
pasa — I 77 2. 

Filipopole (azi Plovdiv in Bulgaria) — III 
17, 3. 

fluviu = Dunărea — I 14, 15; 

18, 4; 19, 4. 

Focea veche şi nouă, oraşe la ţărmul egeic 
al Asiei Mici: Scris. 5; II 5, 3, 4; III 
15, 4. 

Focida, ţară în Grecia de mijloc — III 3, 5. 

Frigia de jos — IV 11, 4; frigienii de jos — I 
14, 3. 

— de sus — I 5, 3; 14, 3. 
Ptiotida, ţară în sudul Tesaliei — III 8, 4. 


II 7, 2; 


Galata, cartierul Constantinopolului de peste 
Cornul de Aur — 118, 8; 27, 2; 98, 2; 
88, 1, 3; 42, 8; 67, 1. 

galați (francezii de sud) — I 14, 15. 

Galatia, ţară in Asia Micá — I 14, 3; 
IV 3, 2; V 17, 1. 

Galipoli, oraş în Chersonesul tracic — I 
10, 1 ; 22, 1; 98, 1; 41, 4; 75, 2—5; 
II 8, 4; 4, 1; 5, 4; 14, 1; 16, 2; III 
10, 1—5; 17, 3, 4; IV 2, 2; 8, 3; 12, 1, 
13; 14,5; V 3, 1; 7, 8. 

Gardichi (Γαρδίκιον), cetate în Peloponez — 
III 92, 1. 

Gateliuzo, Gattilusio, familie nobilá italianá, 
domnind la Mitiline (Lesbos) şi Enos — II 
13, 1. 

Gattilusio Palamed — III 94, 6. 

germani — 1 14, 5; denumire pentru celti — 
I 80, 7; 68, 7. 

Germania — I 14, 15. 

geți (rominii din Tara Romineascá): Scris, 
8 ap. crit. ; I 14, 7; IV 10, 1— 7. 

Geticá, ţara, Tara Romiînească — II 7, 1, 

Getul, Ioan, Iancu de Hunedoara — I 14, 
17; IV 10, 2. 

Ghenadie al II-lea, Sholarul, patriarh ecu- 
menic ales în 1453 — II 2, 1. 
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Gheorghe I Brancovici, wz. Lazar. 
—  Amirutzis; VZ. Amirulzis. 

Gorgona — V 16, 3. 

goți — I 68, 7. 

Grigore, feciorul craiului Serbiei Gheorghe I 
Brancovici — II 20, 7, 8, 10. 


Halis (Άλυς), riu — IV 8, 3. 

Hamuza, pasa din Galipoli —I 41, 4; 51, 1; 
65, 1; 75, 3. 

Hamuza beilerbeiul Anatoliei — II 2. 

Hamuzia — III 20, 6. 

Hasan, Uzun (Hasan cel Lung, 1458-- 
1478) — IV 1, 7; 8, 8; 4, 4, 5; 6, 2, 3; 
$8, 14. 

Helespont (azi Dardanele): Scris. 8 ap. 
crit.; I 6, 2, 3; 14, 3, 4; 22, 2; II 4, 1: 
IV 11, 4; 14, 3; V 8, 1, 3; 7, 8. 17, 1. 
Marea Marmara — IV 14, 3. 

Hem, munţii Balcani — II 7, 1; 8, 3; 
12, 2; 17, 2; V 19, 3. 

Hercule, semizeu antic — I 10, 3; IV 4, 3. 

Hereon ('Hoitov), oraş la apus de Heraclea 
tracicá—II 19, 3, 

Herodot, părintele istoriei a trăit — 485— 
429;; I 4, 2. 

Hios, hioţi; vz. Chios, chiofi. 

Homer — IV 11, 5. 


Jagup, amiral turc — IV 8, 2; 4, 1, 14, 5; 
N 8, 14. 

Taiţa ϱ]αἴτζα, Jajiéo) oraș în Bosnia — IV 
15,7; 16,9; V 4, 1, 3; 5,2, 3; 6, 1, 2. 

Jason, erou mitologic antic — I 10, 3. 

ieniceri — I 5, 5; 12, 3. 

Ierusalim — I 3, 8; 68, 8. 

Ilion (Troada) — IV 11, 5. 

iliri (albanezi): Scris. 8 ap. crit. ; I 14, 6,7; 
74, 1; III 1, 1, 2; 16, 1, 5, 7; 19, 3; 
39, 4; IV 15, 2; 16, 7; V 11, 1—10; 
12, 1—6; 16, 1— 5. 

Iliria (Albania) —Scris. 7. 

Imbros, insula: Scris. 1; I, 75, 1, 4; II 
11, 1; 12, 2; 16, 1—3; 23, 1—7; III 
14, 1—4; 24, 4; V 15, 2. 

India — II 7, 3. 


24* 


371 


Ioan, de Hunedoara — II 18, 4; 19, 1: 
20,2; Ioan Getul— I 14, 17; IV 10, 2. 

lonia, în Asia Mică — III 17, 4. 

Tonic, Golful, Marea Adriaticá: Scris. 8 ap. 
crit. I 14, 7; III 16, 1; V 11, 1. 

Ionică, Marea — IV 10, 5. 

ionieni — I 14, 3; IV 1, 2. 

lonuzis (!Ἰονούζης), amiralul turc Junus — 
II 8, 4; 4, 1; 65, 1; 14, 1; 106, 1, 8. 

Iosif Evreul, istoricul Iosephus Flavius — I 
8, 8. i 

Isaac paşa — I 27, 4; 51, 4; 76, 3; III 
24, 4. 

Ismail, amiralul — III 10, 1—5. 

— , domn în Sinope — IV 8, 4—8; 4, 1. 

Istmul de la Corint — III 8, 5, 8; 8, 1; 
9, 4; 24, 1, 2; IV 16, 5—8; V 1, 1; 2, 8. 

istrieni (Ἴστροι) — I 14, 7. 

Istru (Dunăre) — I 14, 6, 7, 15, 17; II 6, 1; 
4, 1, 5; 9, 2, 7; 17, 2; 18, 1, 4; 90, 1; 
IV 10, 4, 6, 10. 

Itaca, insula — IV 16, 5. 

Italia — I 6, 2; 8, 3; 16, 12, 13; 49, 4; 
51, 5; 57, 1; 65, 1; II 11, 6; 18, 1; 
28, 1, 2; III 1, 4, 5; 10, 2; 14, 1—5; 
15, 2; 20, 1; 24, 1; IV 11, 1, 3; 14, 2. 

lustin, Giovanni Giustiniani — I 95, 1; 
84, 1; 36, 1, 2; 44, 1; 55, 4; 58, 1, 3. 

ivirii (Ἴβηρες) apuseni, spanioli catalani — 
II 8, 5; din Caucaz — IV 1, 7. 


Lazar, de fapt craiul Serbiei Gheorghe I 
Brancovici (1427—1456) — II 7, 5; 8, 1; 
9, 1, 6; 18, 1; 90, 1—5. 

— al III-lea Brancovici (1456— 1458): II 
90, 5—11; 21, 1; III 2, 1. 

Lecton (Λεκτόν), promontoriu pe ţărmul 
egeic al Asiei Mici, în fata insulei Lesbos — 
IV 18, 1. 

Lemn, Poarta de — I 27, 2. 

Lemnos, insula — I 25,1; 75,1—4; II 12,2; 
16, 3; 28, 1—6; III 10, 6; 14, 1—4; 
15, 3; 18, 1; 24, 4; V 7, 11; 15, 2. 

lesbieni, locuitorii din Lesbos — IV 18, 12. 

Lesbos, insula: Scris. 8 ap. crit. II 4, 2; 
III 10, 1—6; IV 10, 10; 11, 1, 3; 12, 1, 
11; 18, 1; V 7,1,2. 
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Leucada, insula în Marea Ionică — IV 16, 5. 
Levadia, oras in Beotia în Grecia de mijloc — 
III 24, 3. 


Libia, Africa de nord — III 28, 3; IV 18, 3. ` 


Licia — I 14, 3. 

lidieni — I 14, 8. 

Lincheus (Λυγκεύς) — I 4, 9. 

Ludovic, patriarh al Acvileii — II 28, 1—8; 
III 10, 2—6; 15, 2. 

Luiso, comandant latin în Lesbos — II 
23, 3. 


macedoneni — ΤΝ 11, 5. 

Macedonia, provincie bizantină, se întindea 
pînă la Ebros—I 14, 6; II 8, 2; 12, 2, 7; 
13, 2; 17, 2; III 1, 4; 9, 10: IV 11, 1; 
V 17, 1; 19, 3. 

Macedonia de jos — III 8, 1. 

machaoni, poate greşit pentru Chaoni, 
semintie iliricá — III 16, 1. 

Maditos (Μάδυτος), localitate in Chersonesul 
tracic in fata coastei asiatice de la 
Abidos — IV 14, 4. 

maestru, marele, de la Rodos — III 15, 9. 

Mahumut pașa, comis — I 27, 4; 5l, 4; 
mare vizir—77,2; II 15, 4; III 4, 1; 
6, 3; 12, 1; 16, 5; 20, 3—6; 94, 4; IV 
4, 5; ὄν 1; 7, 4—7; 11, 4; 19, 1—11; 
16, 8; V 1, 1, 2; 2, 1, 2; 6, 2—7; 7, 7, 
11; 16, 3. 

Mahomed al II-lea Cuceritorul (1451—1481) 
(Μεχεμέτης) — I 2,8; 4, 3; 10, 1; 20, 1; 
25, 1; 26, 1; 81, 1; 85, 1; 88, 1; 42, 1; 
44, 2; 47,1; 57, 1; 60, 1; 78, 1; IL 14, 2; 
IV 4, 3; 9, 1 et passim sub apelativul 
împărat. 

Mantinea, orăşel la Golful Meseniac în 
Peloponez — III 4, 5; 23, 1. 

Marea Egee, vz. Egee. 
—  Helespontului (Marea Marmara) — 
IV 14, 3. 
— Ionică, vz. Ionică. 
— Neagră (Eót£evoc όντος, Pontul 
Euxin) — I 6, 3; 10, 3; 14, 3, 7; 17, 3; 
II 7,1; 12,3; III 11, 2; IV 1, 2, 6; 2, 3; 
8, 3, 8; 4, 2; 14, 3. 

πιαβαβε[ὶ (mongoli) — IV 4, 3. 

Masalia (Marsilia) — I 14, 15. 
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Media — IV 4, 9. 

Megara, oraș între Corint şi Atena — III 
9, 4. 

Mehemet, vz. Mahomed. 

Melas, Negru, Golful, la ţărmul de nord-vest 
al Chersonesului tracic, golful Xeros 
(Saros) — II 14, 1. 

Mesemeria, oraș in Bulgaria la ţărmul 
Mării Negre — I 17, 3. 

Metone (Modon), oraş venețian la ţărmul 
de sud-vest al Peloponezului — III 23, 
2; IV 16, 1. 

mezi, antici — I 8, 5; turcmeni sub domnia 
lui Uzun-Hasan — IV 1, 7; 3, 8. 

Micale, muntele — IV 4, 2. 

Micheli, căpitanul garnizoanei italiene din 
Paleocastro — III 14, 7; 18, 1. 

Mihail, îratele soţiei lui Ioan de Hunedoara, 
lăsat de acesta în 1456 guvernator la 
Belgrad din Serbia — II 20, 2--6. 

Miriandrion, e numită partea de mijloc 
a zidului celui mare din Constantinopol, 
între Poarta sf. Roman (Top-kapu) şi 
Poarta lui Charsias (Edirne-kapu) — I 
26, 1; 27, 4. 

Mirinupolis, Paleocastro in Lemnos — III 
14, 7; 15, 1. 

misi, locuitorii provinciei antice Mysia în 
Asia Mică — I 14, 3. 

misi (Mucot, bulgari) — I 14, 6; 22, 2. 

Misia (Bulgaria) — II 8, 3. 

— de sus — II 7, 1; 12, 2; 17, 2; 
V 19, 3. 

misilor, prádáciunea, jaf de istov — IV 11, 5. 

Mitiline, capitala insulei Lesbos: Scris. 8 
ap. crit. ; I 74, 1; 75, 4; II 11, 1; 18,1; 
16, 5; III 10, 1—6; IV 12, 4, 11; 18, 1; 
V 7, 4—11; întreaga insulă — II 18, 1. 

mitilenii — III 10, 7, 8; IV 12, 2, 7; 14, 1. 

Molibos, anticul Methymna, oraş în Lesbos 
— III 10, 3. 

Monemvasia, oraş — III 4, 5; 19, 3; vezi 
şi Epidauros-Limera. 

Muchlion, cetate in Peloponez — III 4, 4. 

Murad al II-lea (Μωράτης) (1421—1451) — 
I 4, 1, 3; II 7, 5; III 16, 3; 24, 1. 

—  pagá la Emos — II 15, 5; în Lem- 
nos — II 25, 2. 
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Naupacios, Lepanto, oraş de al veneţie- 
nilor in Grecia-de-mijloc la ţărmul Golfu- 
lui Corintic — III 5, 2; IV 16, 1. 

nazieni — II 8, 5. 

Naxos, insula — II 8, 4; 16, 5; III 10, 8. 

Neagră, vz. Marea Neagră. 

Nicolae, de fapt Calixt al III-lea, papa 
Romei (4455-- 4458) — II 98, 1. 

Nicopole — I 14, 15; IV 10, 4; V 19, 4. 

Nicorezo, Nicolae Gattilusio-Paleolog, dom- 
nitor in Lesbos — IV 11, 1; 14, 1. 

Notara Luca, mare duce — I 87, 4; 78, 2, 8. 

Novobrod (Νοβόπροδος), oraş în Serbia — 
II 8, 4; 9, 4, 5. 


Omer (Αμάρης), paşă în Peloponez — III 
9, 3; 24, 2; IV 16, 4, 7; V 1, 4, 2; 2, 1, 
3; 18, 2, 4. 

Orchan, pretendent turc refugiat în Bizanţ — 
I 64, 1. 

Osman (1288—1326) — I 64, 1. 

otomani — I 4, 4. 


Paflagonia, provincie antică în nordul 
Asiei Mici — I 14, 3; III 11, 2; IV 8, 2. 

Pahia acti (Cap gros, azi Cap Pacsi) la 
ţărmul egeic al Traciei, la est de Enos — 
II 14, 1. 

Palamed  Gattilusio, domnitor in Enos — 
I 76, 4; II 11, 1; 18, 2; III 24, 6. 

Palapan, vz. Balaban. 

Paleocastro, în Lemnos — III 14, 7; 18. 

Paleologi, impáratii — I 71, 1. 

Paltoglu, amiral — I 22, 1; 98, 1; 88, 1; 
37, 4, 3; 89, 2; 40, 1, 3; 41, 3. 

Pamfilia, provincie antică la ţărmul de 
sud al Asiei Mici — I 14, 3. 

Paros, insula — II 8, 4. 

Patras, oraş la ţărmul de nord-vest al 
Peloponezului: Scris. 6; III 5, 1—5; 
V 18,1. i 

Peloponez, azi Morea: Scris. 6; I 14, 7; 
19, 1; 74, 1; III 1, 1—5; 8, 1—7; 4, 5; 
6, 2, 6; 6, 8; 7, 8; 8, 1; 9, 3; 11, 1; 
15, 3; 19,1—6; 20, 1, 4; 22, 6; 28, 1—3; 
24,1,2; IV 16,1—8; V 1,1;2,1,3; 18, 2. 

peloponezieni — IV 11, 5; V 2,1—4; 18, 1. 
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Pelograd, vz. Belograd. 

Peneios, riu in Tesalia — III 8, 4. 

peoni (bosnieci) — IV 15, 1. 

peoni (unguri): Scris. 8 ap. crit.; I 8, 3; 
14, 7; 15, 17; 16,10; II 6, 13; 7, 1—6; 
8,1; 9,2; 17, 2; 18, 4, 7; 19, 2, 3; 22,2; 
IV 10, 2, 9; 15, 2, 10; V 4, 14, 2; 5,1—10; 
6, 1—9; 16, 1. 

Pericle — I 72, 1. 

Perint, Heraclea tracicá — 117,3. 

peripatetici, filozofii aristotelici — I 5, 2; 
IV 9, 2; V 10, 4. 

Perivleptos, mănăstire in Bizanţ, azi dis- 
părută — V 2, 4. 

Perseus, persoană mitologică antică — I 4, 2. 

perși, din antichitate: Scris. 1; I 8, 4; 
4, 2; IV 4, 3; V 8, 2; contemporani cu 
autorul — I 74, 2; V 10, 4. 

perși (turci): Scris. 3; I 5, 2. 

Persia — I 4, 2. 

Persizi, descendenţi de ai lui Perseus — 
I 4, 2. 

Pirinei, muntii — I 14, 15. 

Platea, orag in Beotia la sud de Teba — 
III 8, 5; 9, 7. i 


Pompeiu cel Mare — I 5, 1 ap. crit. 
IV 4,3. 

Porfirogenet, palatul lui (azi Tekfur-serai) 
— 127, 3, 


Porţile împărătești — I 65, 1. 

Princhipos, insulă in Marea Marmara, 
aproape de Constantinopol — I 88, 1; 
37, 1, 

Propontida (Marea Marmara) — V 17, 1. 

Ptolemeu, Claudiu, mare geograf si astro- 
nom din sec. II e.n. — V. 10, 5, 8. 


Radu cel Frumos (1462—1474); Scris. 8 ap. 
crit.; IV 10, 7—10. 

Region — II 10, 1. 

Rin, fluviul — I, 14, 15. 

Rinia, insulă în Marea Egee — II 8, 4. 

Rion, promontoriu în Peloponez, la est de 
Patras — III 5, 6; din Ahaia—IV 16, 5. 

Rodos, insula — I 25, 1; II 8, 4, 5; 23, 
2—8; III 10, 6; 15, 2. 

Roion de la ţărmul Troadei — II 4, 1. 
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Roma — 119; 89,1; 68, 7; 70,1; II 23, 1. 

Roman, Poarta sf. (azi Top-kapu)—I 28, 1. 

romani: Scris. 1; I 1, 3; 8, 8; 49, 5; 68, 8; 
II 12, 8; III 24, 1; IV 4, 3; V 8, 2; 
romani $i bizantini—IS8, 4; bizantini— 
I 8, 5. 

romei (bizantini) — I 1, 3; 2, 1; ὃν 4; 
5, 3; 06,2; 8,1; 9, 1; 183, 1; 14, 2, 4, 9; 
17, 3; 39, 3; 24, 1; 25, 1; 26,1; 84, 1; 
86, 1, 2; 39, 1; 41, 5; 43, 1; 44, 3; 
58, 1; 55, 2, 4; 56, 4; 57, 1; 58, 1, 3; 
59, 1; 00, 2; 68, 1; 65, 1; 67, 4; 73, 
9, 12; 76, 2; II 1, 3; 18, 1; III 24, 4; 
IV 1, 5, 6; 18, 1. 


Samandria (Semendria, Smederevo), oraş 
în Serbia la Dunăre — II 9, 2; 20, 4, 
10; 21, 3; III 2, 4. 

Samios, Ali, vz. Ali Samios. 

Samotrace, insulă în Marea Egee — II 11,1; 
15, 3; 16, 1, 3; III 17, 4. 

δαγα[ία(Σαρατζίας) paşă, vizir— I 27, 5; 51,5. 

Sava, afluent al Dunării — I 14, 2; II 
17, 2; IV 15, 1. 

Scanderbeg, vz. Alexandru. 

Scila, figură mitologică antică — V 8, 2. 

Scipio Africanus Maior şi Minor—I 68, 6. 

sciți (mongoli, tătari) — IV 4, 3. 

Scitică, tara (Dobrogea) — II 7, 1. 

Scitul Timur Lenk — I 14, 16. 

Scopie (Scoplie), oraş in Serbia — IV 3,7. 

Serghie, comandant latin a zece trireme 
— III 10, 4, 6. 

Sestos, oraş in Chersonesul tracic — II 4, 1. 

Silieria (Σηλυβρία), oraş in Tracia la ţăr- 
mul Mării Marmara—I 17, 3. 

Simplegade, denumire mitologică antică a 
două insule stincoase la ieşirea Bosforu- 
lui în Marea Neagră — I 10, 3. 

Sinope: Scris. 5; 114,3; IV 1,1; 8, 3—8; 
4, 1, 2, 9, 1. 

Siria — IV 13, 3. 

Sofía, Sf., hisericá ziditá in 532—537 de 
Iustinian cel Mare — I 66, 2. 

Soliman, primul guvernator turc al Con- 
stantinopolului — I 78, 14 

spanioli — 1 14, 15. 


Sparta, Mistra medievală: Scris. 5; III 
7, 4; 20, 3, 5; 91, 1; 29, 1. 

Sperheios, riu in Grecia de mijloc, τοτᾶτ- 
sîndu-se în Golful Maliac, Marea Egee— 
III 8, 4. 

Stefan, feciorul lui Gheorghe I Brancovici 
— II 20, 10. 

Stentorida, lac la nord de Enos (azi Iala 
Göl) — I 24, 4; II 19. 6. 

stoici, filozofii—I 5, 2; IV 9, 2; V 10, 4. 

Strimon (Στρύμων, Struma), riu in Mace- 
donia, se varsă in Marea Egee — III 
3, 1, 2; IV 9, 1. 

Studion, cetate lîngă Constantinopol — 
I 32, 2. 


T'asos, insula, — I 75, 4, 4; III 93, 3, 6; 
III 17, 4; 94, 4. : 

taulantii, semintie iliricá — III 16, 1. 

Taurus, muntii — I 14, 3; IV 4, 1—7; 
6, 1; 8, 5. 

Tearos, azi Simerdere, afluent al Ebros- 
ului — II 19, 2, 3. 

Tegea, oraş in Arcadia in Peloponez: Scris. 
5; III 4, 4, 5; 5, 1. 

Temirtis, Scitul de la Babilon, Timur Lenk, 
mongolul — I 14, 16; 16, 10; IV 4, 3. 

Tenedos, insula — II 4, 4; V 7, 8. 

Terapion, cetate lingá Constantinopol —I 
55, 1. 

Termopile, trecátoare — III 8, 4. 

Tesalia — III 8, 2, 4; V 17,1. 

tesalieni — IV 11, 6. 

Tigranocerta — IV 1, 7; 3, 8; 4, 5; 6, 1. 

Timirios, v2. Timirtis. 

Toma al lui Catavolinos, vz. Catavolinos. 

Toma Paleolog, despot (domn) in Peloponez 
— III 8, 6; 4, 5; 19, 3, 6, 20, 1, 4; 93, 1. 

Tomiris, vz. Temirtis. 

Tracia — I 14, 6; II 8, 2; 12, 2. 7; 18, 
2; III 1, 4; 24,5; IV 11,1; V 17, 1. 19, 3. 

Trapezunt: Scris. 5; IV 1, 1—6; 8,8; 4, 
1,4; 7,1, 8; 8,3; 9, 4, 2. 

iribali (sirbi): Scris. 5; I 14, 6; 74, 1; 
II 6,1; 7, 1, 2, 45 8, 3, 4; 9, 1. 17, 2; 
18, 1; 20, 1, 10; 21, 2. 22, 2; IV 8, 7; 
15, 2. 
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Tribalida (Serbia) — II 19, 7, 

iribalilor, tara, Serbia — II 7, 2; 17, 2 
20, 10, 11; 21, 2; IV 8, 7. 

Troia — 68, 4; II 4,1; IV 11, 5. 


Uzun Hasan, vz. Hasan Uzun, 


venețieni: Scris, 8 ap. crit,; I 6, 2; III 
5, 2; 23, 2; IV 14, 2; 16,1,2, 8; V 
1, 2; 2, 2; 7, 1—7; 15, 2. 

Vidin, orag — IV 10, 4; V 19, 4. 

Vlad Țepeș, να. Draculea 
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Vostita (Βόστιτζα, anticul Αἴγιον), oraş in 
Peloponez la ţărmul Golfului Corintic — 
III 6, 1. 


AXerze, împărat al ροτοῖ]οτ (485—465) — 
I 42, 7; II 14, 4; V 8, 3. 


Zagan, vizir — 1 26, 3; 27, 2; 5l, 2; 56, 
2; 67, 1; 77, 1; III 17, 4. 

Zichna (Ζῆχνα) — II 16, 4. 

Zygos (Jug), munte mare lîngă Sparta în 
Peloponez — III 22, 4, 
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